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PREFACE 


The material here presented was collected on behalf of The 
American Folk-Lore Society during the summer of 1927. The 
manner in which it was gathered and other collateral data are 
discussed in the introductory notes to the various divisions of the 
subject. No apology may perhaps be necessary for the rather 
minute particulars dealt with there, since, as we may all concede, 
even trivial details may occasionally be illuminating when one 
attempts to characterize cultural data. 1 have, for similar reasons, 
spared tew items in describing the method of collecting, considering 
that it is always desirable to know the exact circumstances in which 
any information is obtained. 

TI am under obligations to more informants than can conveniently 
be referred to here. The names of those who gave the stories and 
some of the data on beliefs and customs will be found in the list of 
the chiefs informants. Owing to the manner in which the riddles 
were collected, 1 was not able to learn the names of the majority of 
the persons from whom they were obtained. 

Special mention should be made of D. Ramón Emilio Jiménez, 
editor of the principal daily paper in the city of Santiago de los 
Caballeros, and author of several novels. Mr. Jiménez has a very 
intimate knowledge of the traditions of his people, and at the time 
of our acquaintance, was about to complete two volumes entitled 
Al amor del bohío, containing literary sketches of some of the most 
picturesque Dominican customs. His guidance was most helpful in 
my excursion through the northern part of the island. It is a pleasant 
duty to express here my gratitude for this assistance. My thanks 
are also due to the inspector of public schools in the Común of 
Dajabón, and to D. Félix Rivas for their interpretation of many of 
the idioms and terms collected in the province of Monte Cristi. 
To Father J. Trigo Martos 1 owe valuable assistance in securing 
several good informants through persons of his acquaintance in 
various rural districts. 

Above all, 1 wish to acknowledge my indebtedness to Dr. Elsie 
Clews Parsons for her interest and aid in the collection and publica- 
tion of this material, and to Dr. Franz Boas for his kindness in 
recommending that 1 be entrusted with this work. 


New York, August 26, 1929 
Manuel J. Andrade. 
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THE CHIEF INFORMANTS 


The following are the informants who have contributed folk- 
tales. Some of them have given riddles and other information, as 
mentioned in each case. 1 have madeno distinction between the ages 
that 1 have estimated approximately, and those which have been 
given by the informants themselves, as the probability of inaccuracy 
is about the same in both cases. Details about the life of the in- 
formants had to be obtained in an indirect manner, as direct 
questioning aroused suspicion in many instances. One young man 
in San Pedro de Macorís refused to give his name after dictating 
a story, fearing that he had violated some law by relating events 
“that have never happened”. The informants have been grouped 
according to localities. As specified in the introductory notes to 
the tales, the majority of the informants did not reside in the towns 
and villages mentioned, but in the surrounding rural districts. 


Monte Cristi 


1. Francisco Acebedo. Age 36. A worker on the road that was being 
constructed between Monte Cristi and Dajabón. 

2. Gerardo Adams. Age 16. His father was born on the Island of 
Saint Thomas. His mother was born, and lived all her life near 
Monte Cristi. The boy was very unenlightened, and knew no 

. English. 

3. Graciela Alvarez. Age 40. llliterate. Very sociable. Born in the 
town, but had lived on the farm for 20 years. 

4. Alberto Basilio. Age 22. A rather refined young man. He said 
he could read and write. 

5. Miguel Angel Cambero. Age 27. Illiterate and rather backward. 
Had recently come from the country. Was a laborer in the 
reparation of a house near the Oasis boarding house. He could 
speak some Créol. 

. Alcadio Cabreja. Age 15. Illiterate son of a peasant who made 
charcoal. The boy made frequent trips to town to sell the coal. 

. Felipe Castillo. Age 16. A rather inmature lad. He dictated one 
Story.  * 

. Miguel Angel Camelo. Age 19. Clerk in a grocery store. Could 
read, but wrote labouriously. He dictated one story. 

. Luis Cordera Monteón. Age 17. Illiterate, but a good informant. 
Worked in his mother's farm. 

10. Carlos Cordero, Age 16. A farmer boy. Illiterate. Very verbose in 

conversation, and knew many riddles. 


o 04.1...  *3-.3% 
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. Manuel Fortuna. Age 20. Dictated one story by the roadside 


while on the way to town to sell cocoanuts. 


. Vidal Martínez. Age 17. A good informant, but unfortunately 


found dictation too tedious, and refused to continue in my 
service. He could read and write a little. 


. Feyito Molina. Age 40. An intelligent and rather successful 


farmer. 1 regretted that he had no time to dictate stories, for 
he seemed to know many, and could dictate well. 


. Jesús María Morel. Age 23. A sophisticated peasant, but good 


informant. He knew many stories which his godmother used 
to amuse him with. 


. Juan Peralta. Age 35. A worker on the new road between 


Monte Cristi and Dajabón. 


. Lucas Porte. Age 19. Could write fairly well. His father kept a 


store in Monte Cristi. He wrote 5 stories on his uncle's farm 
between Monte Cristi and Guayubín, where he and his sister 
were spending a few weeks. 


. María Porte. Age 26. Sister of the preceding informant. Could 


read and write,though not as fluently as her brother. Her stories 
were recorded phonetically. 


. Gumersindo Rodríguez. Age 15. Illiterate. Unsatisfactory 


informant. 


. Marcelo Sabé. Age 17. Illiterate peasant. Rather backward. 
. Cosmo Sánchez. Age 15. Illiterate. Son of a farmer. Brother of 


Senea. ] 


. Senea Sánchez. Age 18. Illiterate, but wide-awake. He knew 


many riddles, and was instrumental in gathering on one farm a 
large group of riddlers who added considerably to the 
collection. 


San Pedro de Macorís 
Abel Alvarez. Age 20. Had attended school in the city. He wrote 
7 stories which he remembered from his grandmother. The rest 
of his family claimed to know no stories. 


. José Antonio Arias. Age 15. Illiterate farm boy. Insisted he 


knew many stories, but they were mainly historical episodes, 
one of which was “the discovery of a new world by a man named 
Columbus”. 


. Enrique Cairo. Age 24. A resident of San Pedro de Macorís. 


Educated. Wrote in my presence a versions of the Seven-headed 
Serpent as he remembered it from childhood.  ' 


. Jorge Colón. Age 16. Worked in the kitchen in the hotel. 


Miterate, sophisticated, used rather good vocabulary. 


. Francisco Delgado. Age 40. A cab-driver. Illiterate, born and 


brought up in a rural district. 


. Bienvenido Fabián. Age 17. Illiterate bootblack. Born near 


Santiago de los Caballeros, but he had lived in several parts of 


28. 


29. 
30. 
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32. 


33. 
34. 


35. 
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38. 
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the Republic. When 1 left the Island, 1 happened to meet him 
in the capital. He said he heard these stories on the farm 
where he was born. 

Ramón Muñoz. Age 18. Rather intelligent and cultured. Born 
and brought up in the city. He worked in the public market. 
The three stories he dictated are undoubtedly of oral tradition. 
Emilio Ramos. Age 25. Illiterate. Had resided most of his life 
at a considerable distance from the city. 

Gumersindo Sánchez. Age 19. Bootblack. Sophisticated. Had 
lived on a farm till shortly before 1 met him. 

Víctor Sánchez. Age 20. Illiterate. A rather unenlightened, and 
backward individual, though he had spent some time in the city. 
Angel Vázquez. Age 20. A casual informant who wrote one 
story while 1 worked with a friend of his. 


Seibo 
Félix Antón. Age 30. Illiterate peasant. 
Antonio Campo. Age 18. llliterate and uncultivated. Carried 
charcoal to the village. 
Juan Candelario. Age 18. Illiterate and very unenlightened. 
Ramón García. Age 16. Illiterate peasant. 
Luis Emilio Gerónimo. Age 16. A clear-headed chap. Had 
attended the village school. 
Antonio Martín. Age 15. Illiterate. He seemed to know many 
stories, but was a very poor narrator. He could barely give 
more than a summary. 
Félix Martín. Age 17. Illiterate peasant. 
María Medina. Age 30. Had attended school for a short time, 
but for lack of practice, could hardly write. 
Guillermo Morales. Age 21. Illiterate. Nephew of MaríaMorales. 
María Morales. Age 45. Illiterate and unenlightened. Lived in 
the village, and had a vegetable garden near by. 
Consuelo Rubirosa. Age 18. A country girl who worked as a 
dish-washer in the village inn. She said she could read and write. 
Carmen Sánchez. Age 20. Illiterate. A very intelligent informant. 
Lived on a farm near the village. 
Domingo Villa. Age 20. Could read and write. Worked on a 
dairy farm. 


La Vega 


Abreo. Age 16. Illiterate. Bootblack. 

Juan Amparo. Age 67. A very fluent narrator. Rather urbane. 
He had lived near the town all his life. He could read and write, 
but his stories were given orally. 

Eulalia. Age about 50. Chambermaid in the hotel at La Vega. 
She was considered an expert in remedies and incantations. 


i* 


56. 
57. 


58. 
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I obtained from her most of the information on these subjects, 
and practically all the data she gave was corroborated by 
subsequent informants. She was born and brought up in a 
rural district. 


. Andrés Gil. Age 25. Born in the city. Lived with his father in 


the country. He could read and write. 


. Rafael Hernández. Age 16. Illiterate. Peasant. 


51. 


Julio Antonio Medina. Age 60. Illiterate. He preferred to dictate 
his stories to his nephew at his convenience. His nephew was a 
lad about 16. Considering the surroundings and the fact that 
he was ill, 1 consented. 


. Ramón Peña. Age 15. Peasant. Had attended school. 
. Arturo Rodríguez. Age 16. This informant seemed to have 


known many stories, but could not organize his thoughts. He 
would get various episodes mixed, and concluded by saying he 
did not remember the story. 


. Manuel Sánchez. Age 18. Illiterate. Worked in a tobacco 


packing house in the town. 


. J. V. Sobá. Age 18. An excellent informant. Preliminary 


recitation was not necessary for most of the 20 stories he 
dictated. Brought up as a peasant, but had lived in the city 
for some time. 


Higúey 
Angélica Alvarado. Age 25. Could read and write. 
Juliana Arache. Age about 80. An illiterate but intelligent 
villager of pure African blood, a fact she asserted with pride. 
She was the best informant I had. 1 lodged in her house on the 
outskirts of the village for several days. She consented to 
neglect her vegetable garden for the time being, and devote 
herself to my work. Five of her twenty two stories were dictated 
to her granddaughter. She organized riddling circles, and 
furnished valuable information concerning beliefs and customs. 
Luz del Carmen Arache. Age 16. Granddaughter of Juliana 
Arache. She could write faily well, but claimed to know no 
stories. She was finally persuaded to give one. 
Julia Castillo. Age 20. A neighbor of the Arache family. 
Venecia Julian de Chavalier. Age 35. Could write. Á good 
informant, but her duties prevented her from dictating more 
stories. 


Bonao 


All the informants from this section were illiterate peasants. 


61. 
62. 
63. 


Juan Cano. Age 38. 
Amado Giménez. Age 15. 
Ramón González. Age 17. 


Folk-Lore from the Dominican Republic 5 


64. Luis Mañaná. Age about 22. A traveller whom 1 met casually 
at the Chinese inn, where both of us sought shelter from a 
heavy shower. 1 have no information about his education or 
even about his residence. 

65. Sócrates Medrano. Age 18. 


San José de las Matas 


All the informants in this group were illiterate peasants except 
one. 

66. José Abreo. Age 16. 

67. Pedro Alvarez. Age 20. 

68. José Cifuentes. Age 25. A resident of the city of Santiago, who 
happened to be on his way to the village. He wrote one story 
while 1 worked with Abreo at a farm near the road. 

69. Enriquillo Sánchez. Age 20. 

70. Luis José Suárez. Age 30. 


Restauración 


All the informants in this group are > Uliterate peasants. 
71. Andrés Arias. Age 16. 
72. Luís Campo. Age 18. 
73. Miguel Rodríguez. Age 34. 
74. Juan Sabeo. Age 20. 
75. Lorenzo Sánchez. Age 35. 


Villa Velázquez 


76. José Guzmán Ribera. iaa 45. Working in the city of San Pedro 
de Macorís. 


Puerto Plata 


77. Lucinda de Alvarez. Age 30. A lady 1 met at Monte Cristi. She 
was born and lived all her life at Puerto Plata. She was spend- 
ing a few days in the former town. She wrote her stories in my 
presence, and offered them gratuitously. 


Dajabón 

78. Tigre. Age about 70. Everybody in the community knows him 
by this nickname. An interesting character, who has made him- 
self very popular as an improvisor in mediatunas. He is the 
informant for all the mediatuna songs collected. 

79. Félix Rivas, a government employee, gave three humorous 
episodes of some value, and helped me to determine the exact 
meaning of some of the words and expressions that 1 had 
collected in conversation with the peasants of that region. 


- OBSERVATIONS ON THE LANGUAGE 


The speech of the cultured natives of the Dominican Republic is 
hardly distinguishable from that of educated Cubans or Porto 
Ricans, except by minor differences of intonation and by certain 
colloquialisms. On the other hand, the vernacular of the peasants 
presents various phonetic and lexical characteristics which are not 
found in Cuba, and, so far as I may judge, are absent also in the 
other adjacent island.! However, this differentiation is less marked 
in certain localities than in others. It is interesting to note that the 
widest phonetic divergences from modern Spanish are present in the 
region called El Cibao, north of the central mountain range, where 
the largest percentage of white population is found. 

The wide range of variation that exists between the speech of the 
illiterate peasants of certain localities and that of the urban popu- 
lation may be appreciated by contrasting story number 15 which 
was dictated by an illiterate peasant of a rather isolated region, 
with story number 11, dictated by one who was also illiterate, but 
had been born and reared in a town. The contrast is, of course, 
much greater if we take into account the language of the educated. 
Between these two extremes one observes a certain gradation, and 
also occasional inconsistencies. The former is due in a large measure 
to the influence of the written language, and we may account for 
the latter by the prevalent tendency to imitate those who are on a 
higher cultural level. Thus certain sounds appear sporadically in 
the speech of individuals who cannot use them consistently even in 
the same words. Several informants, in whose natural pronunciation 
one could hear no other final consonant than a nasal, would indis- 
criminately add an s to any element of the sentence when they 
dictated their stories. Occasionally their conscious effort would 
provoke the ridicule of bystanders, not on account the misplaced 
sound, but because they considered it pretentious for them to try 
to appear “refined”. 

1 may cite an extreme case of such affectation by way of illu- 
stration. A lieutenant of the Policía Nacional, with whom 1 happen- 
ed to travel from Boano to La Vega, sang native songs to break 
the monotony of the trip. In one of these songs, which he repeated 
at my request, he pronounced corazón with an interdental spirant 
for the z, as in Castilian, whereas he would have naturally said 


1 My judgment in regard to Porto Rico is based solely on observation and 
information gathered at San Juan, Porto Rico. In regard to Cuba I feel 
more confident, having spent severalyears in different parts ofthe interior, 
particularly in the rural districts of the province of Oriente. 
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corasón; he articulated the final consonant of amor as an l in the 
English word people, though his natural pronunciation was very 
similar to an intervocalic Castilian r; and feeling, 1 presume, that 
the final diphthong oz savored of the illiterate vernacular of El 
Cibao, where amó: stands for amor, he said sor for soy, though in 
conversation he pronounced this word as in Castilian. Previous to 
this occasion he had heard the Castilian interdental surd only in the 
sermons of Spanish priests, and in the theatre. 

The chief difficulty in studying the pronunciation of city lads 
was their conscious alteration of the words when they were asked 
to repeat them. Informant number 28 had a modified aspirate at 
the end of a breathgroup where one would expect an s. But when 
I would ask him to repeat the phrase, cautious as I might be to 
disguise my purpose, would become self-conscious and use different 
words, or he would pronounce a clear sibilant, which he had heard 
“when people read the newspapers”. Conscious imitation of the 
written language or of cultured speech may thus account for some 
of the inconsistencies that appear in the stories collected. Others 
may be inaccuracies due to the rapidity with which the phonetic ob- 
servations had to be made owing to the difficulties already mentioned, 
and also because of the fact that the number of the stories collected 
was an important consideration. 1 have endeavored to reproduce 
the stories exactly as they were dictated, though in some instances 
1 suspected a conscious effort to speak in what the informant con- 
sidered a more proper manner. The texts have been altered only in 
cases in which an obviously affected sound did not occur consi- 
stently in the same word. In the stories that were written by the 
informants themselves, 1 have corrected the orthography in order 
to render them more intellegible. 

From a linguistic point of view, it would have been desirable to 
compare the Spanish of this island with Andalusian, as well as with 
Castilian. 1 have not done so because such a comparison would not 
have been serviceable to the majority of readers, who are not 
acquainted with Andalusian pronunciation, and secondly, because 
comparison with one's native tongue is more reliable. 


PHONETICS 


It was suggested to me that in the phonetic rendering of the 
stories it would be desirable to preserve the usual Spanish ortho- 
graphy so far as possible, for the benefit of those who have mainly 
a reading knowledge of Spanish. As this undoubtedly makes the 
material available to more readers, 1 have tried to be consistent, 
without altering the visual aspect of the words. With this in view 
I have retained the A, which is always silent, as in Castilian, except 
in the combination ch. Similarly, u is silent in the syllables que, que, 
gue, gui; and v stands for the same sounds as b, as among all Spanish- 
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speaking peoples. On the other hand, ll and z have been omitted 
because they represent sounds that do not occur in the speech of 
the Dominicans. In short, one symbol stands for more than one 
sound, and there are two symbols for the same sound, only when 
the same conditions exist in Castilian for the identical or nearly 
identical sounds.! For the use of accent marks 1 have followed the 
rules of the Spanish Academy. 

In the notes which follow, 1 have tried simply to describe the 
sounds that 1 have heard consistently in the speech of the natives, 
assigning them to particular localities or social strata only in very 
few obvious instances. Having dealt mainly with the illiterate popu- 
lation, my observations hold good chiefly for the peasants and the 
uneducated city folk. 


VOWELS 


The vowels differ only slightly from their Castilian equivalents. 
On the whole it may be said that the range of variation of vocalic 
sounds is more limited than in Castilian. So we find that a before a 
postpalatal continuant, whether sonant or surd, is of a closer 
variety than in the corresponding Castilian words. This may be 
due, perhaps, to the difference in the articulation of these conso- 
nants, but apart from this, we also hear a closer variety of a in the 
past participles of the first conjugation, when the d is omitted. 
Thus we find less difference between the a of comprao (comprado) 
and that of machete than when the same words are pronounced by 
a Castilian, who would give us in these two words the extremes of 
the range of this vowel. 

Similarly, an accented o at the end of a syllable requires less 
labialization than in Castilian. Also the same vowel, unaccented, 
at the end of a breath-group or at the end of an isolated word, is 
more open than in Castilian. We also notice that in this position the 
activity of the vocal cords is less marked, to the extent that among 
some peasants this final o is almost whispered. 

The diphthongs ai, ez, oz differ from their Castilian equivalents in 
the quality of the second vocalic element. In El Cibao this z is 
often a semiconsonant, very similar to the final element in such 
French words as travail, sommetl. The usual pronunciation, however, 
is not narrow enough to justify classifying it as a consonant. Among 
the peasants of El Cibao it has replaced the Spanish / and r at the 
end of a syllable. 1t is conceivable that this sound has developed 
from the modified lateral ¿, which is the more prevalent of the two 
sounds, but it may also be a continuation of an old Andalusian 
pronunciation, as a similar sound still exists in Spain. 


1 The slight distinction between l and l and i and i has been indicated only 
in the first 50 stories, and in others in which the difference was unusually 
marked. 
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CONSONANTS 


The principal consonantal sounds, omitting the incidental varia- 
tions due to phonetic contact, may be classified as follows: 











Stop Continuant pra Affricative 
sonant| surd |sonant | surd |sonant|sonant | surd 
labial ........ b, v (2 b, v 
E -Y-, hu- 
labiodental ... f 
dental ....... d t 
alveolar ...... Y [2 S r- 
n 12 rr 
midpalatal.... 4 y ch 
Ni 
postpalatal ... g c g ] 
qu 
velar......... n! 
faucal ........ E 


The labials, labiodentals, dentals, and the alveolar n are articu- 
lated as in Castilian. There are no interdentals. 1 have occasionally 
thought that 1 heard an interdental sonant similar to Castilian 
intervocalic d, but 1 think that the normal articulation is dental, 
with the tip of the tongue lower than the edge of the upper teeth. 

The alveolar r is slightly different from the Castilian r in para. 
My impression is that the tip of the tongue does not turn as far 
upwards and inward as in Castilian. Furthermore, the motion is not 
as rapid, and consequently the alveolar contact lasts longer. At the 
same time it seems to me that the sides of the tongue do not touch 
the gums or else the contact is more relaxed. This may account for 
1ts confusion with / in certain positions. In some of the stories that 
were written by the informants themselves 1 have found such ortho- 
graphic errors as señola for señora, and cala for cara. When it 
stands between ¿, d, c and a vowel its quality is closer to the 
Castilian r in the same position. 

There are two laterals, 7 and /, which differ in various degrees, 
according to the individual. Before a vowel, 1 is identical to the 
Castilian sound. At the end of a syllable there are various degrees 
of modification of the lateral sound. The line of divergence is toward 
l. In the texts 1 have represented these intermediate variations by 
the symbol /. The articulation of 1 differs from 1 in that the tip of 
the tongue barely touches the gums in some cases, and does not 
touch it at all in others, producing a semivocalic sound. Occasio- 


1 nasal. 
2 lateral. 
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nally 1 have heard in the towns of the south and in Santiago a 
deviation of the lateral toward the voiced stop r, very similar to the 
intervocalic Castilian r, but the alveolar contact is not as rapid, 
and it is rather feebly voiced. 

The s is somewhat different from the Castilian sibilant. One can 
imitate it fairly accurately by not raising the tip of tongue as high 
as for Castilian s, which incidentally reduces the concavity of the 
tongue, and by slightly contracting the lips toward the e-position. 
This gives us less of the faint u-timbre which characterizes this 
sound over a large portion of Spain. Before the semivowel + in the 
syllables sia, sie, sio, siu (corresponding in general to Castilian cia, 
cie, ciu) it is pronounced with the tip of the tongue bent slightly 
downward, in anticipation of the following element, producing thus 
an acustic effect somewhat similar to English sh. 

Very few people pronounce a clear s at the end of a word or be- 
fore a consonant. When we hear it distinctly, it is always the result 
of a conscious effort. In talking even with educated people in large 
towns, when 1 said dos they understood dose (doce), showing how 
unfamiliar a final s is in conversation. Among the most careful 
speakers, Castilian final s is represented by an aspirate (%. Among 
the peasants this aspirate is entirely lost or is assimilated to a 
relaxed j, saying mejmo for mismo. The same change takes place 
in the final s of the articles, numerals, and less frequently in the 
plural forms of the demonstratives, when the inital of the following 
word is a vowel, as in lo-j-ombre for los hombres. This element is in 
the mind of the illiterate a prefix to the following word rather than 
an ending of the preceding one, there being no such final sound in 
their phonetic pattern. So, in the stories written by the peasants 
I find lo jotro for los otros. In the writings of their native poets this 
is the way in which such words are divided. In a book of poems by 
the noted Dominican poet Juan Antonio Alix entitled DECIMAS, we 
find the following stanza on page 152: 


Agora lo jitaliano 

No tren santo beidadero 
Como traían den primero 
En bía dei pae Salano. 


Similar to lo jitaliano tor los vtaliunos we find on the same page 
Pa bet si é jalemán (Para ver si es alemán), and we hear also, and 
find in their writing, do sora for dos horas. In the stories 1 have used 
-hyphens to separate these elements in order to help the eye in 
recognizing the different components of the phrase. 

The s is occasionally represented by j in the pronoun nojotro 
(nosotros). This is rather significant, considering that the present 
pronoun nosotros is a compound of nos and otros. 1t is conveivable 
that the s changed into an aspirate and this was assimilated to the 
post-palatal spirant before the two words lost their semantic inde- 
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pendence. 1 have not found any other intervocalic s transformed 
into 3. 

In the vibrant r (initial or after n) or rr (intervocalic) the trill is 
weaker owing to incomplete contact with the gums. With some 
individuals the voicing is very weak, and it seems to me that with 
many it is absolutely surd at the natural speed of conversation. 

The semivowel ¿ which occurs between a consonant and a vowel, 
as in pre, piojo, is identical to the Castilian 2 in the same position. 

The atfricative y has something of the acustic effect of an un- 
labialized French j as in jamais. 1t is heard in many parts of Spain 
specially in emphatic pronunciation.! But in Dominican pronoun- 
ciation it is closer to the French sound. The ch is its surd equivalent, 
and ñ its nasal form, which two are practically the same as in 
Castilian. 

The post-palatals g, c (qu-), j, are not as guttural as in Castilian. 
When they precede e or 2 they are almost mid-palatals. The con- 
tinuant g occurs in intervocalic position, as in Spain, but the redue- 
tion of the passage is not as narrow. In some cases it is so wide that 
we hear awacate for aguacate. Similarly, ¿ has often the acustic 
eifect of a slightly modified English A. In the speech of the peasants 
this is generally the case when it stands for the Castilian silent », 
as in jablár tor hablar. (Quite often the initial f of the words fué, 
fuera is represented by j, as Se jué (Se fué), Si no jua porque toy 
enfeumo (Si no fuera porque estoy enfermo). 

At the end of a breath-group we never hear the alveolar n as in 
some parts of Spain. In this position we always find the nasal velar, 
which is so prevalent in Spanish. Occasionally 1 have heard a slight 
nasalization of the preceding vowel instead of this sound. 

In the speech of the educated the aspirate (*) takes the place of the 
Spanish s, final or before a consonant. This sound varies from a 
very relaxed articulation of s to a very weak aspiration, and it is 
entirely absent in the language of the majority of the population. 


PHONETIC CONTACT 


When two consonants are in contact we notice the tendency to 
anticipate the articulation of the second sound. So we find that the 
n of enfermo is a nasal labiodental; whereas in candela the n is 
dental. Similarly, the 1 of caldo is dental when the word is not 
pronounced with the relaxed /. This is also the normal articulation 
in Spain for such combinations of consonants.? The same tendency 
accounts for the fact that in the speech of educated Dominicans we 
often have an assimiation of the aspirate (*) to the following sound, 
resulting in a surd with the same articulation as the following 


1 cf, T. Navarro Tomás, Manual de pronunciación española, p. 102. 
2 ef. T. Navarro Tomás, op. cit. 
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sonant. I very frequently heard la-Mmano" tor la* mano* (las manos), 
lo-Llado* for lo* lado* (los lados), lo-Bblanco* tor lo“ blanco" (los 
blancos). In the last instance both the surd and the voiced hb are 
labial continuants. These assimilations are not indicated in the 
texts. Such elisions as qu'entra for que entra and d'eso for de eso are 
not transcribed, as the identical phenomena are common in Casti- 
lian. 


MORPHOLOGY 


THE PLURAL 


The loss of final s and the transformation of the other final con- 
sonants give a new aspect to the formation of the plural, particu- 
larly in El Cibao. Certain sounds which disappear, or are trans- 
formed when final, are retained unaltered in the plural forms, 
which are always derived from the Castilian plurals, and not 
from the Dominican singular. So we find, for example, that the 
plurals of fransé and mujéz are fransese, mujere. The process is 
quite simple when viewed thus historically, but if the historical 
data were wanting, as it often happens when studying primitive 
languages, we should find a rather irregular system. It may be of 
interest to present this process here in a purely descriptive manner, 
as one more illustration of the well-known effect that phonetic 
changes may produce on morphology . 

We find seven types of plurals, only one of which is strictly 
regular. They fall into three classes, subject to the following general 
rules: 

1. The plural of a word ending in the velar n is regularly formed 
by changing this consonant to an alveolar n and adding the plural 
suffix -e. For example: corasón, corasone; pilón, pilone. 

2. If the word ends in a single vowel, it may have no plural form, 
or it may take the common suffix -e preceded by s or d and in one 
case j. It is impossible to determine by the form or the meaning of 
the word whether it should remain unaltered or take -se or -de. 


SINGULAR PLURAL 


hombre hombre 
muchacho muchacho 
lapi lápise 

inglé inglese 
veidá veidade 
comodidá comodidade 
reló reloje 


3. If the word ends in diphthong, it may take r or 1 before the, 
suffix -e. There are no means of predicting which of the two con- 
sonants is to be inserted : 
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colói colore 
plaséi plasere 
farói farole 
papel papele 


There are other plurals which one hears occasionally. 1 have 
heard several times compare as the plural of compáz (compadre, 
compadres), and revozve (revolver) and alemán used both as singular 
and plural. 


TENSES AND MOODS 


Ocasionally in vivid narrative the present perfect is used, where 
we might expect a historic present. We find examples of this usage 
in story No. 9. 

The subjunctive mood has been preserved in all its uses, even in 
cases which imply subtle distinctions. Of the two sets of endings of 
the Spanish imperfect subjunctive, only those which terminate in 
-ra, derived from the Latin pluperfect indicative, are prevalent. 
The forms ending in -se, from the Latin pluperfect subjunctive are 
seldom heard. Only two of my informants used them. The future 
subjunctive is obsolete in conversation, as in Spain. 

The ending -¿eron of the third person plural of the preterite is 
often contracted into -ien. We find cogién for cogieron. 

The loss of the final s has brought about the assimilation of the 
second person singular to the third person in all the tenses except 
the preterite. This, together with the fact that the second person 
plural is never used, has reduced the inflection of the verb to four 
forms: first and third singular,and first and third plural, eliminating 
also the distinction between the intimate and the formal manner of 
address, so far as the verb is concerned. 


SYNTAX 


Among the comparatively few deviations from Castilian syntax, 
the structure of the interrogative sentence is the most conspicuous. 
When the sentence has no interrogative pronoun, intonation is 
the only feature that distinguishes a question from an assertion. 
Only among the educated may we occasionally hear the subject 
pronoun after the verb, as in Castilian. When the sentence begins 
with an interrogative pronoun, there are two possibilities: this 
pronoun is placed before the subject of the sentence, or a peri- 
phrastic construction with the verb ser and a relative pronoun 
follows the interrogative word. We may say, for example, ¿Qué 
tú quería? or ¿Qué é lo que tú quería? With quien the relative which 
follows is que: ¿Quién jué que trujo eso? (¿(Jurén trajo eso?). 
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The possessive does not follow the noun in the vocative, as in 
Castilian. A mother addressing her child says: Mi hijo and not 
Hijo mío. 

There is a peculiar use of the subject pronoun where one would 
expect the prepositional phrases a mí, a él, etc. For example: 
Déjame yo vet, for Déjame ver a má or simply, Déjame ver. 


VOCABULARY 


In the speech of the peasants we hear some words and expressions 
which are not found in modern cultured Spanish, and many others 
which are modified forms of Castilian words. In some cases the 
difference consists in simple phonetic changes or in the preser- 
vation or modification of a sound that has been lost in Castilian; as, 
for example, the silent h of Spanish orthography represented by 
the post-palatal spirant j, as in jambre for hambre, jacha for hacha. 
In other cases we have contractions of Castilian words, as na for nada, 
ta for está, bía for había, vinién for vinieron, intico for idéntico, ño, ña 
for señor, señora, no tiene pendeí for no tiene para donde 1r. Occasio- 
nally the word is an old Castilian form, as agora for ahora, asina tor 
así, vide for vi, trujo for trajo, corruto for corrompido. Frequently we 
have a cultured word assimilated by the illiterate to others that 
are more familiar to them, as, ¿ntrodusio for intruso, indeiwstone for 
inyecciones, se herguide for se hiergue, desaminás for examinar. 
Others are of obscure origin, or are evidently adopted from other 
languages, as, auyama for calabaza; cocolo, an inhabitant of the 
adjacent islands who does not speak Spanish; chos, well dressed; 
changuí, deceitfullness; dolás, concubine; fulá, kerchief; panquiá, a 
blow with the fist; boyé, shabby. 

In some cases the meaning differs, as acatamento (acatamiento) 
for amago; devoiveise for volverse; maseta for ramillete, fajar for 
acometer; regao for furioso. 

The majority of the examples given in the following list appear 
in the texts. The others have been collected in conversation with 
the natives. For the sake of completeness 1 have included some 
slightly modified forms which are not due to general phonetic ten- 
dencies. Both the vocabulary and the list of idiomatic expressions 
are to be consulted in cases in which a word or a passage in the 
stories is not readily understood. 


acatamento, feint; me jiso es aca- | afusilár, (fusilar) 
tamento, he feigned to attack | agenero errand. 


me. agora, (ahora) 
achocar, to daze. aguaitás, to watch. 
acostejar, to arrange, manage. ahorininga, diminutive of ahora, 
acuchás, (escuchar) right now, immediately. 


adeñi, to make a knot. azrmendemo, (enmendemos) 


Folk-Lore from the Dominican Republic 15 


aimirao, (admirado) 

awquilao, from alquilar, used as 
a noun for servant, employee. 

arvertio, (advertido) 

ajilár, to start out; ajiló pas 
pueblo, he started out toward 
the town; from ahilar, to 
make a row or a line. 

ajulibro, used like Castilian ahito; 
tenés ajulibio = estar ahito. 

ajogarse, (ahogarse) 

ajondár, to throw; from honda, 


sling. 
ajuera, (afuera) 
ajumao, drunk, intoxicated, 


trom ahumado, smoky. 

alentao, excellent. Castilian alen- 
tar, to encourage; alentado is 
used with the meaning of 
courageous, spirited. 

algama, saddle bag. 

alicantino, wheedler; Castilian 
alicantina, trick, malicious 
deed. 

alicormmio, unicorn-shell; belie- 
ved to protect from evil-eye 
and poison. 

alguilao, alquilá, servant. 

ameblao, (amueblado). 

amén-Jesú, rear end, buttocks. 

amodesí, for example; probably 
trom vamos a decir. 

ampótico, hypocrite, probably 
from hipócrita, assimilated to 
the common ending -ico. 

anduyo, (andullo), particularly a 
long, cylindrical tobacco paste 
resembling a sausage, which is 
smoked in pipes or chewed. 

ANYQUTTIOSO, TANCOFOUS. 

ansia, (encía) 

anduviea, (anduviera) 

añugar, se le añugó la palabra, 
he became speechless. 

aprepósttamente, (a propósito), 
on purpose. 

aquéz, (aquel), hombre de mucho 
aquéz, a very intelligent man. 


asigún, (según) 

asiguráz, (asegurar) 

atisar (atizar), used with the 
figurative sense of hostigar. 

atracáz ez paso, (apretar el paso), 
to walk faster. 

autumpote, chief, director, im- 
portant person. 

auyama, cabbage. 

ayegó, (allegar) used intransiti- 
vely like /legar. 

ayúa, (ayuda), help. 

babonuco, a rag cushion placed 
on the head when carrying 
water in a “vidón”. 

bajo, (baho) 

bale, a peasant presumptuously 
dressed. In the south it is used 
in addressing a friend, like, 
pal, partner. 

balito, (diminutive of bale), used 
affectionately in El Cibao for 
pal. 

baquiná, synonymous to angel:- 
tos, the wake at the death of 
an infant. 

belitre, slender, delicate, fasti- 
dious. 

bia, (había) 

bica, a cake (of soap), a portion 
of any compressed substance. 

bowsico, scapulary for charms 
against evil eye. Probably a 
diminutive of bolso. 

boyé, shabby, out of fashion. 

brica, see bica. 

burén, a flat sheet of metal on 
which the cassava cakes are 

- cooked. 

ca, (cada) 

cabayd, (caballada), stupidity, 
like Castilian burrada. 

cabima, a hard wood. 

cachimbo, pipe. In Cuba this 
word is feminine, cachimba. In 
Perú and Venezuela it is mas- 
culine, as in Santo Domingo. 

Caime, (Carmen). 
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cajual, cashew (Anacardium occi- 
dentale) In Cuba and other 
parts of Spanish America, 
marañón. 

calabasa, or calabaso, calabash; 
in other parts of America, 
gúsra. 

Calito, (Carlitos) 

can, a group or a gathering of 
people of questionable charac- 
ter, as gamblers, vagrants. 

cana, the long palm leaves with 
which the huts of peasants 
are roofed. 

canero, one who keeps company 
with undesirable people. See 
can. 

capaperro, negosio de capaperro, 
an unprofitable business, a 
thankless task. From capar 
perros, to castrate dogs. 

caprichoso, used with the mea- 
ning of sospechoso. 

car, (cae), present tense of caer. 

cartucho, daring, brave. 

casimente (casi) 

catre, a criminal. 

chalina, generic term fornecktie. 

changúi, dar changúi to deceive 
cunningly, to hoodwink. 

chele, a two-cent coin. 

chepa, de chepa, (de chispa), ca- 
sually. 

chin, used like Castilian pizca, 
mite, bit, whit. 

chivería, flirtation, from chivo, 
goat. 

chivo, vr de chivo, to travel as a 
stowaway. 

choz, well dressed. 

chumeco, weakling. 

chupao, intoxicated. From chu- 
par, to suck. 

churria, diarrhea. 

claváz, to start out. From clavar 
las espuelas, to spur a horse. 
Used now for one who starts 
out walking. 


cocolo, an inhabitant of the ad- 
jacent islands, where Spanish 
is not spoken. Some say that 
16 is used specially for Eng- 
lish-speaking negroes of those 
islands. The negroes of Jamai- 
ca are called ¿nglese. 

coz, (con) 

comigo, (conmigo) 

conuco, a small vegetable garden 
(as in Cuba). 1t is said to be 
an aboriginal Indian word. 

corruto, from the obsolete Casti- 
lian participle corrupto. 

coyunto, near relative. 

crebó, (quebró) 

creta, vulva. 
hen's comb. 

cuantimá, (cuanto y más), especi- 
ally, even more so. 

cuatro, a guitar with four strings. 

cuero, a prostitute. 

curtío, dirty; used specially of 
clothes. From curtir, to tan. 

damesana, (possibly from dama- 
juana), demijohn. 

degaritao, (desgaritado) with the 
particular meaning of to scam- 
per. 

democraisa, (democracia) 

denje, (desde) 

dentidura, (dentadura) 

detinguí, (distinguir) 

dentráz (entrar), from dentro, 
within. 

devino, (divino) 

devolvelse, to turn back. 

devuelta, change; tenga la de- 
vuelta, here's your change. 

di, (de) The vowel 2 becomes a 
semiconsonant when the follo- 
wing word begins with a vo- 
wel: no juimo di-una ve, we 
went away at once. 

diba, (iba) 

dias (de ahí), then, afterward. 

dipén, (dijeron) 


dio, (ido) 


From cresta, a 
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dipieto, (despierto) 

dipué, (después) 

dique (dizque), Tiene fama di- 
que de guapo, They say that 
he has the reputation of being 
a fighter. 

dolás, paramour, concubine. 

e (de) 

é (es) 

ecusa, pantry. 

efeito, (efecto) 

encalái, to introduce a spirit in 
the body of some living person 

enchinchás, to gossip. 

enclaváz, (clavar) 

encoidión, (acordeón) 

encondío, (escondido) 

endevido, (individuo) 

endigár, (indicar) 

enfelí, (infeliz) 

enfoforaise, to become furiously 
angry. 

enjicás, to start out. 

enjilarse, said of roosters when 
confronting each other before 
the assault. Used also of per- 
sons. From ahilar, to set in a 
row. See ajalás. 

enritao, (irritado) 

ensalmal, to extract a spirit from 
the body. 

ensalmo, magic process of intro- 
ducing or casting out spirits 
from the body. 

entrénsico, consumptive. 

entrensijao, lean, emaciated. 

entreverao, used like Castilian re- 
gular, so, so, tolerably. 

entrotao, fascinated by feminine 
charms. 

entuavia, (todavía) 

enyenye, idiot. 

enumano (inhumano) 

etansia (estancia) Used also in 
other parts of Spanish Ame- 
rica for farm. 

eyo (ello) Used as an emphatic 
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assertion of an evident matter 
as, I should say so. ¿Uté quiere 
acompañamo? -Eyo... 

fajar, (acometer) to attack. 

fase (fácil) 

fele, scolding 

felesumia, (fisonomía), counte- 
nance, features. 

flu, a man's suit. 

fundás, to choose a place to 
make a hut. 

fulá, the kerchief that old women 
wear around their heads, the 
turban worn by Haitian wo- 
men. 

gabiar (or gaviar), to climb. 
Possibly formed from the 
noun gavia, top-sail,. 

gañimo (engaño) 

garatiar, (regatear) 

garatoso, quarrelsome. 

gaviyero, bandit. From gavilla, 
a gang of knaves. 

giambó, okra. 

goimás, to vomit. 

goivés, (volver) 

grimosa, casa grimosa, a haun- 
ted house. 

guajiro, peasant. 

guandul, a species of large lentil. 

guanimo, a cake made of corn- 
meal and cane-sirup; it is 
wrapped in tender corn-husk 
and tied with a string. 

guapo, brave, daring, a fighter. 

Guarico, the Cibao name of the 
Haitian city Cap Haitien. In 
the towns it is generally re- 
ferred to as El Cabo. 

gueso, (hueso) 

gus, (oí) 

haguemo, (hacemos) 

hamo, (hemos) 

hubrá, (hubiera) 

0, (ir) 

andersione, (inyecciones) 

éntico, (idéntico) 
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antrensijao, emaciated. 

ampótico (despótico) Used like 
Castilian déspota. 

ja, (haz) 

jabladóz, (hablador), one addic- 
ted to lying. 

jablás, (hablar) 

jacana, a social gathering, like 
Castilian tertulta. 

jacha, (hacha) 

jadrá, (hadrá) 

jaiga, (haya) 

jartansia, equivalent to Castilian 
hartura, hartazgo. Assimilated 
to such words as abundancia. 

jalái, (halar) Jalás a pie, to foot 
it. 

jambre, (hambre) 

jangá, ornament. 

jaraniás, to jest. jarana does not 
mean carousal, scuffle, as in 
Castilian; it is used for a plea- 
santry. 

jarima, (harina) 

jarina, drizzle. 

jeso, (hizo) 

jase, (hace) 

zata, (hasta) 

jayate, (hallaste) 

jedentino, a man of small sta- 
ture; used as an adjective as, 
timid, cowardly. 

jedrondo (hediondo) 

jedós, (hedor) 

jewia, (hervida) 

jembra, (hebra) 

jijo, (hijo) 

filo, (hilo) es glo e la cara, the 
profile. 

jancho, (hinchado) 

jose, (hice) 

juvisda, to scamper. 

jorodao, (horadado), full of holes. 

josico, (hocico) 

jove, (joven) 

jua, (fuera) Imperfect subjunc- 
tive of ser. 
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judú, Vudu or Voodoo, the Hai.- 
tian or Atrican snake cult, 

jué, juen, (fué, fueron) 

juiga, (huya) 

Juana Mende, the native adap- 
tation of Ouvanaminthe, the 
Haitian town near Dajabón. 

juiga, (huya) 

juío, (huído) 

jumaso, spree, drinking-spell. 
From Castilian humo. See 
AJUMAO. 

jundi, (hundí) 

juyi, (huí) 

lardrón, (ladrón) 

lao, (lado) 

letín, the common word for 
periodical among the pea- 
sants, undoubtedly from .El 
Listín, the name of the oldest 
newspaper in the Republic, 
published daily in the capital. 

maseta, bouquet, any bunch of 
flowers. (cf. Castilian maceta, 
flowerpot, flower-vase). 

maco, toad. (cf. Latin maccus. 
The Castilian rare adjective 
maco means roguish, villai- 
nous.) 

mat, (madre) 

maschante, (cf. Andalusian mar- 

 — Cchante), customer or the owner 

of a store. The person one 
habitually trades with. 
majarete, a native dish. A sort 
of a custard made of corn 
meal, honey, and other ingre- 
a o as a desert. 

| maji, (maíz) 

maleta, a clamsy person, artless. 

| (This meaning may have been 

| 

| 
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derived from Castilian maleta 
as applied to a woman, or 
trom the colloquial use of this 
term for the hump of a hunch- 
back). 


manpurita, a man who is over- 
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cautious with his appearance, 
too concerned with propriety. 
mancás, similar to the obsolete 
meaning of Castilian mancar, 
to fail because of a handicap. 
Mancar es tiro, to miss the 
mark in shooting. 
man, (perhaps más + nm). Ya 
no podemo man jaselo, We can 
no longer do it. 
mandarse, to scamper. Literally, 
to send oneself. 
manjflorito, pederast. 
from hermafrodita. 
mantarse, (manear) 
manque, although, even if. Prob- 
, ably a contraction of mas 
aunque. 
marera, (madera) 
matimás, (bautizar) Seems to be 
prevalent mainly among the 
most ignorant peasants along 
the frontier. 
meicás, (mercar) Used commonly 
like Castilian comprar. 
memí, atame kid, a pet kid. App- 
lied figuratively to a cuckold. 
memo, (mismo) 
me*mo, (mismo) 
memo, (mismo) 
miás, (mear) 
mieo, (miedo) 
milagriár, to perform miracles. 
miñengato, understood now as a 
special way of saying mi gato 
when talking to one's cat. 
mañarre, effeminate. 
miñón, an effeminate pederast. 
mojosear, to become mouldy or 
mildewed. From mohoso. 
molondrón, ochra. (1t is not easy 
to conceive how it may be 
related in meaning to Casti- 
lian molondrón.) 
monasión, (munición) 
morrocota, money in large 
amounts. 
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moyina, rain, a light shower. It 
may have developed by meta- 
thesis from yo-bi-na, Castilian 
llovizna, drizzle. 

múa, (muda) 

mur, (muy) This form is found 
also in Andalusian. lt is rare 
in Santo Domingo. 

narde, (nadie) 

narde, (nadie) Not as common 
as narde or nadre. 

nian, (ni aún). Used very differ- 
ently from the Castilian 
words: Yo man siguid yegué 
das nin media gúera, Y did 
not even turn half way around 

no má, (nada más). Used with 
the meaning of just, only. 
Mire, no má, Just look. No 
má uno me dió, Castilian, 
Nada más me dió uno. 

nojotro, (nosotros) 

nu, we. Being used mainly along 
the frontier, it is probably an 
importation of the French 
pronoun. 

ñamás, (llamar) The same deve- 
lopment of the Castilian //- 
has taken place in Cuba in 
this word. 

ñapa, a small quantity of salt, 
sugar, oil, or other groceries 
given to a oustomer in appre- 
ciation of his purchase. This 
custom is prevalent also in 
Cuba. lt is called ñapa in 
Santiago and contra in Ha- 
vana. In Santiago a speci- 
fied quantity is given for 
every five cents worth of pur- 
chase. A generous Ññapa is an 
incentive to prefer certain 
stores. 

ñengotarse, to squat or sit com- 
fortably. 1 have heard ¡Añen- 
gótate! in Cuba for Sit down! 

fu, (nudo) 
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ojualá (ojalá) Used as a verb: 
¡Ojualalo yo! =  Castilian, 
¡Ojalá lo tuviera yo! 

olós, (olor) 

onde, (donde) 

opuso, (supuso) 

ovejo, ram. A masculine form 
made the Castilian oveja, 
sheep. 

pa, (para) 

pas, (para el) 

paimito, the nuts or seeds of the 
royal palm, which are fed to 
the pigs. In Cuba they are 
called palmiche, which is the 
Andalusian name of the simi- 
lar product of the dwarf 
variety of palm called pal- 
mito in Andalusia. 

palo, Tómese el palo, Have a 
drink, let us take a drink. 

panquiá, a blow with the fist. 

papei, (papel) 

patiya, watermelon. This word 
is used in Mexico and other 
parts of Spanish America, but 
not in Cuba. 

pechár, to meet some one unex- 
pectedly. From pecho, breast. 

pesrjesioso, (pernicioso) 

peimasio, (permiso) 

peisinás, forehead. Probably 
from presingars as the fore- 
head is the starting point 
when crossing oneself. 

peje, (pez) 

pela, dar una pela, to beat, 
chastise. 

pelaz, (apelar) 

pelaise (pelarse), to die, to have 
ill luck in the national lottery. 
The latter meaning is derived 
from one of the uses of the 
Castilian pelar, to deprive 
some one of his money in 
gambling. 

peligrino, (peregrino) 


petiseco, beginning to wither or 
spoil, said of fruit. In Cuba 
this word is pronounced pati- 
seco, probably by analogy 
with patitieso. Perhaps from 
Créole French, pets sec. 

pojotero, miserly. Probably an 
extension of one of the ele- 
ments in the meaning of 
Castilian pijota, a species of 
pigmy cod fish, and prjote, a 
small gun. 

piñonate, a confection made of 
coconut. 

pión, (peón) 

paipo, vulva. Common in El Cibao. 

po, (por) 

pot, (por) 

predusí, (producir) 

prehebido (prohibido) 

prensipids, (principiar) 

presil, darse presil, (darse tono) 

probe, (probe) 

propinco, near by, neighboring. 

puaqui (por aquí) 

pue, (puede or pues) 

puentre, (por entre) 

pulgá, (pulgada) 

pulpería, grocery store. 

pupa, belly. 

pupilo, big bellied, said also of 
an orphan kid reared by 
another goat. 

quea, (queda) 

quer, (que el) 

quemán, (quemaron) 

quien, (quieren) 

guimbo, a small machete. Used 
also in Cuba with the same 
meaning. 

ramón, (trophis racemosa), a tree 
of the mulberry family. The 
leaves are fed to the cows. 

ratón, jugar un ratón, to play a 
trick on some one. 

reboliar, to wield, swing around 
in a menacing manner. 
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regao, furious. Perhaps from 
regado, scattered, spread out. 

regoso, exposed. Tuvo regoso au 
peideise, He ran the risk of 
getting lost. 

reguetto, a belch. 

relansina, de relansina, acciden- 
tally. 

remua, the Sunday suit of a 
peasant. 

ricomienda (encomienda) 

rifrán, (refrán) 

rigulás, (regular) 

ruche, clandestine intimacy. Tie- 
ne ruche, He has a paramour. 

rumba, heap, pile; probably 
from arrumbar, to put away 
in a garret or cellar. 

sacás, (sacar). Sacó a su agúelo 
en es jelo e la cara, In profile 
he looks like his grandífather. 

saitiadore, (salteadores) 

sanaco, stupid, foolish. Used 
also in the province of Oriente, 
Cuba. 

sancocho, a stew of yam, manioc, 
meat, and other ingredients. 
Itisthe principal dishthrough- 
out the Republic. This dish 
is called ajiaco in Cuba, the 
word sancocho being used 
there for any hastily prepared 
dish, and in jest for any meal. 
Sancocho is used in Ecuador 
for a dish that is practically 
the same as the Dominican 
stew. 

sarataco, an excentric person. 

selca, (cerca), used with the 
meaning of cercado. Seto being 
used most commonly for fence 

semo, (somos) 

sensia, (ciencia), wisdom. 

sigún, (según) 

siguro, (seguro) 

simbele, timid. 

singár, to copulate. In Cuba 


singar, in Mexico chingar. Not 
found in Spain, so far as 1 
know, in any region. 

siñó, siño, (señor) 

sio, (sido) 

sapón, underskirt. A Créole word. 

siguia, (siquiera) 

sise, (sí señor) 

sometér, to arrest. Specialized 
meaning of Castilian someter. 

sonso, silly, foolish. Used also 
in Cuba. 

suiso, mí surso, my darling, used 
by old folks addressing chil- 
dren. Prevalent mainly in 
localities of the south-east. 1 
found no one who knew the 
word in the province of Monte 
Cristy. 1 have no clue as to 
its Origin. 

ta, (estar) 

tabaná, (pescozada) 

taz, (estar) 

tarta, father. Heard also in Cuba 
among the illiterate negroes 
of the eastern province. lt 
may be of African origin. 

tanfle, tripe, probably a Haitian 
word. 

tarán, (estarán) 

tayao (tallado) used with the 
meaning of well dressed. 

tayita, squash. 

teisio, (tercio) 

teje, an entangled affair. From 
Castilian tejer, to weave. The 
Castilian noun is tejado. 

temático, (temerario) 

tereque, same meaning as Casti- 
lian trasto. In Santiago, Cuba, 
this word is tareco. 

timbo, full, satiated. In Cuba 
timba is used by illiterate 
negroes for belly. The Spanish 
Academy lists the word timba 
as a Philippine term for pail. 

tiple, a small guitar with a high 
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pitch, to which the cuatro 
plays the accompaniment. 

tirimgiiryo, a rustic broom made 
of the part of the palm 
which contains the seeds. 
Used mainly to sweepthe yard. 

to, (todo) 

tor, (estoy) 

tovíico, (todito) 

tonda, a large pile or heap. 

totico, a pinp. 

toto, vulva. 

trasendio, impudent. Probably 
from trascender, trascendido is 
used in Castilian with the 
meaning of sagacious, clear- 
sighted. 

tren, (traen) 

troso, (trozo). Applied specifi- 
cally to the vegetables in the 
sancocho, q. v. It is also used 
in Cuba with the same mea- 
ning. 

truján, (trubán), talkative, a 
specified meaning from the 
Castilian word. 

truje, (traje). Antiquated form 
of the verb traer. 

tuavía, (todavía) 


turrumoto, (terremoto) 

tusa, (listed in the Spanish Aca- 
demy's dictionary as an Ame- 
rican term), corn-cob. das tusa, 
to copulate. In Santiago de 
Cuba dar tusa has the same 
meaning. 

tuviá (tuviera) 

tuviean, (estuvieran) 

vaimnita, string beans. Diminutive 
of Castilian vaina, a sheath. 

ve, de una ve, immediately, 
quickly. 

vez, (ver) Used frequently with 
the meaning of to look: Vide 
pa toa parte pa ver si ayuno 
me bía vito. Y looked all 
around to see if some one had 
seen me. 

vente, (viniste) 

vente, (veinte) 

vide, (ví) 

vidón, large vessel to carry 
water. Like the Spanish cán- 
taro. 

vien, (vieron) 

vinmién, (vinieron) 

vinge, (virgen) 

vu-a, (voy a) 


IDIOMATIC EXPRESSIONS. 


se armó una garata, a row was started, to start a quarrel. 

se armó un reperpero, a big commotion was started. 

se armó la de no te menee, the same meaning as the preceding. 

pagar la jaba, to sutfer for one's deeds. 

juntar una motica, to save a little amount of money. 

creyeron que diban a cogés mango, they thought it was an easy matter. 

pa qué jué eso, like the Castilian Pues no le digo más, Well, you can 
imagine... Pa qué fué eso is used in Cuba with the same meaning. 

tocó es grito, like the Castilian Poner el grito en el cielo. 

en lo que petaña un poyo, in the twinkle of an eye. 

3350 arma, drew his machete, or his revolver. 


darse flete, to secamper. 


con ei josico mur parao, in a very bad humor. 
adió, vamo, Well, why not go ? Adió (Castilian adiós, goodbye) said 
with a certain intonation means of course, why not? 
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de a veidá, really, indeed, trully. Pelió de a veidá, He fought hard. 

ver maz, to look at a person sternly or angrily. 

mamale el gayo a uno, to ridicule some one. 

jugarle un ratón a uno, to fool some one. 

ta agria la piña, to be in a difficult situation, a difficult political 
situation, or finantially. 

meterle lo mocho a uno, to instill fear. 

ser tamaño berraco, to be very brave, learned or astute, to be impor- 
tant. 

comer pavo, not to receive an invitation to dance, said of a girl. 

ser culebra y barbita, to be shrewd. 

juntarse Sepa y Sepin, to meet one's match, one's competent rival. 

¡Pero fijese! What do you think about that ? (surprise). 

comer gayina, like Castilian pelar la pava. 

jasese ei chivo loco, to pretend to be innocent of a deed (used in Cuba). 


FOLK TALES: 


METHOD OF COLLECTING 


The majority of the tales have been recorded phonetically. Only 
47 were written by the informants themselves, or dictated by 
illiterate persons to some one who could write, most frequently to 
their own children. 1 have corrected the orthography of the latter 
without altering the language. A great deal of caution was observed 
in accepting written stories. As a rule, I required that they be 
written on the premises, while 1 worked with other informants, or 
that they be recited to me before the informants wrote them at 
their convenience. This was allowed only in communities where 
books were rare objects, if they existed at all. In every case, the 
language, the composition and the subject matter of each story are 
sufficient evidence of the fact that they were reproduced from oral 
tradition. 

Having met with considerable sophistication in the towns, and 
even in small villages, I decided to concentrate my efforts on the 
peasants. Thus, the majority of the tales were not obtained in the 
towns and villages mentioned in the text, but on the farms near 
them. The most propitious time to engage the services of these 
farmers was in the early part of the afternoon, when all their 
activities were suspended for a few hours. In the towns I have 
found some good informants among bootblacks, and among the 
idlers who may always be found in parks or about the piers or the 
market places. I have tried, so far as possible, to engage adults, but, 
due to the demands of their daily routine, this was not always 
practical. Women seem to take more interest in stories than men, 


1 The citations in the comparative notes on the tales are as follows: SPANISH, 
Aurelio M. Espinosa: Cuentos populares españoles, Stanford University 
Publications, 1923. Porto Rico, J. A. Mason and Aurelio M. Espinosa: 
Porto-Rican Folk Tales, Journal of American Folk-Lore, vol. 34, (1921) to 
vol. 42 (1929). Cape VerDeE, Elsie Clews Parsons: Folk-Lore from the Cape 
Verde Islands, Memoirs the American Folk-Lore Society, Vol. XV, 1923. 
BAHAMAS, Elsie Clews Parsons; Folk Tales of Andros Island, Bahamas, 
Memotres of The American Folk-Lore Society, Vol. XTIT, 1918. 

The references are intended mainly to indicate obvious and probable 
correspondences between the following material and that of the most 
important Spanish collections. I have included the folklore from the Cape 
Verde Islands and that of the Bahamas in view of the similar admixture 
of European and African elements. As these collections contain extensive 
references to others, and it has come to my knowledge that intensive 
comparative work in Spanish folklore is being done on a large scale by at 
least two authorities, I have attempted merely to find one correspondence 
for each one of the Dominican tales. 
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but owing to prevalent social restrictions, it is difficult to secure 
their services. Most of the women who served as informants were 
members of the families with whom 1 lodged, or servants. 

We see, therefore, that this collection represents only the folk- 
lore prevalent in certain social strata. Obviously, one cannot predict 
with any degree of certainty whether the selections would have 
been essentially different, had the stories been obtained from the 
more cultured classes, but so far as 1] may infer from my experience, 
tales of enchantment might have been more abundant than those 
of the Juan Bobo cycle, and the animal stories would have been 
more scarce. 

When asking my informants for stories, they generally thought 
first of humorous realistic accounts of everyday life, or of various 
episodes of the many revolutions and wars that the country has 
seen. I insisted upon “the kind of story that the old folks used to 
tell”. By wording my request thus, some of the effects of sophis- 
tication were mitigated. Though one meets with a great deal of 
pretension, 1 do not think that stories of monsters and enchanted 
princesses are at present told among adults, even by the majority 
of peasants. 

Further artificial selection was introduced by endeavoring to 
collect as many different stories as possible, and consequently 
neglecting close variants. This was effected by asking the informant 
to recite the whole story before dictating it. If he offered the same 
plots that had already been recorded, and no new episode, it was 
not accepted. 1 consider this preliminary recitation very desirable 
for several reasons. Dictation is a strange, artificial process to the 
majority of illiterate persons, and few can become adapted to it 
in a few days. The rehearsal of the story in a manner that is more 
familiar to the narrator facilitates recollection of its details, and 
offers a better opportunity for personal garnish and wit. Upon 
dictating it, if any important element is omitted, which occurs 
rather frequently, one can easily bring the fact to the attention of 
the informant. Occasionally, after reciting a portion of the story, 
the narrator realizes that he has introduced an episode that belongs 
. to a different story, or that he has omitted one. Many refrain from 
making these rectifications when dictating, for fear of prolonging 
their monotonous task. Furthermore, this procedure is especially 
useful when studying pronunciation, as the whole story is heard 
twice, without making the informant self-counscious, or suspicious 
of our design. 1 owe the suggestion of this method to Bienvenido 
Fabian, an intelligent bootblack in San Pedro de Macorís. Fabián 
could not dictate the stories unless he rehearsed them first by 
mumbling the words to himself. I asked him one day to recite aloud 
to see whether 1 would like the story, and in view of the results, 
1 decided to make the identical request of all who offered stories 
thereafter. It must be admitted that some informants defeated my 
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main purpose by giving only an oral summary, but the majority 
were more fluent and prolific in the recitation than in the dictation. 


STYLE 


In spite of the above precautions, the style of the folk-tales is, 
on the whole, less fluent, more sketchy and poorer in details than 
in other Spanish collections. 1 attribute this feature in part to the 
general character of the Dominican peasant, who tends to be 
extremely reticent, at least in the presence of strangers,! and in 
part to the fact that the other Spanish stories, excepting those of 
Professor Espinosa's collection, were dictated by more cultured 
individuals. 


FORMULAS 


lt was customary at one time to begin a story with certain 
formulistic expressions, the most prevalent of which are illustrated 
in No. 274. At present, the most common formulistic introduction 
is Pues señor, éste era un ... 

Endings may be extemporized, but the one most commonly 
resorted to is ... y a má me dieron una patá y me dejaron aquí 
sentao 2 

We may also consider in this connection some of the stereotyped 
personages. The most apparent one is Juanito, who is always the 
good boy and the successful hero, as well as the martyr. Pedro is 
tricky or clever even in stories that do not belong to the Juan Bobo 
cycle. 

Of a different nature is the extensive use of idioms in particular 
situations. For exemple, pasar a cuchillo, is always the threat of a 
king. 1t is never used otherwise in the stories, nor is it ever said 
in conversation. There are various others, which seem to occur 
exclusively in certain situations in the stories, but T am not sure as 
to their use in common speech. 


PROVENIENCE 


The majority of the tales seem to be of European origin, 
as may be inferred from the references given in the foot-notes, 
and from the nature of others for which no correspondences 
have as yet been found. For a few stories and episodes we 


1 In the village of Dajabón, the mother and the grandmother of one of my 
informants, promised to dictate Rosario songs to me. The grandmother 
gave me, in the presence of her daughter, the two songs that she could 
remember, but the younger woman was so overcome with bashfulness that 
she could not utter a single word of those songs, though she was the usual 
leader in the Rosarios of that community. 

2 Similar endings are found in the Bahamas. Cf. Dr. Parson's Folk-Tales of 
Andros Island, numbers 1, 6, 14 VI, and several others. 
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find parallels in African collections. It is of interest to note that the 
Boukee and Rabbit episodes must have come from Haiti, consi- 
dering that the name Lapén is a Spanish approximation to the 
French word for Rabbit. Lapén was not understood by any of my 
informants as referring to rabbit. The tales entitled Buguí y Lapén 
are not regarded as animal stories. We also observe that the Boukee 
and Rabbit personages and plots have been assimilated to those of 
the Juan Bobo cycle. Thus, to cite one striking example, we find 
that stories No. 7 and No. 8 have essentially the same plot and 
episodes, but the actions attributed to Juan Sonso in No. 7 are 
performed by Boukee in No. 8. On the other hand, Juan Bobo and 
Pedro are the personages of the plot of No. 27, which is found in 
several African collections with Boukee and Rabbit for actors. 


ARRANGEMENT OF THE STORIES 


In grouping the stories 1 have adopted a plan which, considering 
the nature of this particular material, facilitates comparative 
studies more effectively than any strictly historical or psychological 
classification. Stories with Juan Bobo motifs have been brought 
together, owing to the fact that they present various combinations 
of a limited number of plots and episodes. This group is followed by 
stories for which three or more versions have been collected, 
arranged in a descending order of the number of versions. The other 
tales, of which one or two versions appear, have been grouped under 
heads which their outstanding features seem to suggest. As the 
titles of these various divisions are designed mainly to facilitate 
comparative work, they have been indicated only in the table of 
contents. 


1 
PEDRO ANIMALE! Y JUAN BOBO Y SU MAMÁ? 


Eto era Juan Bobo y Pedro Animale que tenían su madre en- 
feima. Un día salió Pedro y le dijo a Juan que tiviara un vidón? de 
agua y bañara a la mamá. Y Juan ha pueto a heiví ei vidón de 
agua y alevanta a la mamá y la puso en una batea y le echó ei 
vidón de agua po la cabesa y la mató. Y entonse sancochó un huevo 
y se lo untó en lo diente y la sentó. 

Cuando vino Pedro encontró la mamá mueita. Entonse la yevó 
a la seica dei Padre y la montó en un cabayo garañón con un 
machete en la mano, y se fué a bucai ei Padre que viniera a con- 
jurai una visión que bía en su sejca. 

Y cuando yegó ei Padre en una yegua a su seica, de una ve vino 
ei cabayo pa ensima la yegua, y ej cura se creía que era la visión 
que venía a coméiselo, y se ha mandao y le dijo a Pedro que cogiera 
ei conuco pa éi, que éi no diba a voivei po ayi má. 

Entonse Pedro ha cogío la mamá mueita y la ha yevao a la 
iglesia a confesái. Y cuando ei cura le preguntaba que cuále eran 
su pecao, la mueita no desía na. Entonse ei Padre se enfotforó y le 
ha dao una tabaná que la ha tumbao de la siya. Entonse Pedro 
se ha echao a yorai y desía: — Me han matao mi mamá, me han 
matao mi mamá. — Y ei Padre le dijo que se cayara, que él le 
diba a dai un talego. 

Entonse éi cogió la mamá y la enterró poique ya taba confojime 
con lo que bía ganao ya. 

MIGUEL RODRÍGUEZ 
RESTAURACIÓN. 


2. JUAN SONSO.? 


Ete era Juan Sonso y Pedro Animal. Un día le dise Juan Sonso 
que iba a bucal trabajo, y que Pedro se quedara y que le diera a su 
mamá, un baño de agua tibia y que le diera un huevo. Entonse se fué. 


y o vocabulary on p. 14 should be consulted for all dialectical words and 
idioms. 

2 It is possible that animale is a corruption of Urdemalas, which is frequently 
found in Spanish versions. The latter would not be understood by Domi- 
nican peasants. 1f this is its origin, we may surmise that Pedro Animal is 
a further reinterpretation. 1 cannot account otherwise for the plural forms 
Animale and Animales, nor for its being attributed to Pedro instead of 
Juan as one would expect. Professor Espinosa found Argumales in Spain; 
see Cuentos populares españoles, tale 191. This is doubtless another corrup- 
tion of Urdemalas. 

$ Spanish, 189; Porto Rico, vol. 34, tale 11. 

2 Spanish, 189; Porto Rico, vol. 34, tale 11. 
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Va Pedro y le echó el baño de agua hilviendo y la mató. Entonse 
le untó e] huevo en la boca pa que creyera que taba viva. 

Entonse viene Juan Sonso y la montó en un burro y le puso una 
lansa, y la yevó a la propiedá del cura. Cuando viene el mayoral, 
se le mandó con el burro atrá clavando al cabayo del mayoral. 

Depué vino el cura a conjuralo. Entonse se le mandó el burro 
clavando al cabayo del cura. Y el cura se mandó. Y el burro lo 
siguió clavándolo po detrá. Y to salieron juyendo degaritao. Y 
entonse Juan se cogió to lo del cura. 

ANTONIO MARTÍN 
SEIBO. 


3. JUAN SONSO Y PEDRO ANIMAL.! 


Juan Sonso se jué a trabajái y le dijo a Pedro Animal que le 
cuidara su mamá y que le diera un baño con agua tivia, y que le 
diera lo-j-uevo que le jabía dejao ayí pa que ajmosara. 

Juan Sonso no jiso má que dise? cuando Pedro Animal le jibiós 
ei agua y entró a la madre de Juan en ej agua jibiendo y la mató. 
Dipué le puso lo-j-uevo en la boca y le dejó ei josico untao e huevo. 

Cuando Juan goivió dei trabajo le preguntó que era lo que le 
jabía pasao a su madre, y Pedro le dijo que le jabía dao ei aimueiso 
y se jabía mueito. Entonse Juan la montó en un burro y la yevó 
donde ei padre pa que la confesara. Ei padre le jabló do o tre vese 
y como eya no le contetaba ei padre le dió una bofetá y la tumbó. 
Entonse Juan dijo: — Uté me mató a mi mamá y lo vo a yevai a la 
jutisia. Y ei padre le dijo que no le diera paite a la jutisia, que ei le 
diba a dai un talego e plata. Y asina jué que se lo dió. Y Juan se 
jué con su madre montá en ej burro. 

Y dipué la yevó a una seica de un hasendao muí rico que tenía 
mucho cabayo y soitó ei burro con la mujei ensima entre lo cabayo. 
Y lo cabayo le cayeron detrá ai burro y ei burro se mandó. Entonse 
Juan jué donde ei hasendao y le dijo “Su cabayo me han matao mi 
mamá”. Y cuando ei hasendao vino vido que era veidá. Y le dió 
mucha plata pa que se cayara y no diera paite a la jutisia. Y Juan 
y Pedro se quedaron muí rico con la muejte de la mamá de Juan. 

JOSÉ ABREO 
SAN JOSE DE LAS MATAS 


4. JUAN BOBO Y PEDRO ANIMALE.!? 


Dísele Juan a Pedro: — Pedro cuida a mamá y dale un bañito 
con agua tibia. — Y yega Pedro y pone un vidón de agua a heiví, 


1 Spanish, 189; Porto Rico, vol. 34, tale 11. 

2 irse, 

3 hirvió. 

1 Porto Rico, vol. 34, tale 11; Cape Verde, 26. 
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y cuando el agua ta hiviendo, coge la vieja y la pone en una canoa 
pa bañaila. Cuando mete la vieja y le echa ei agua ensima, la vieja 
se murió. Entonse la vieja quedó con la boca abieita. Yega Pedro 
y coge un huevo y lo pasa poi agua caliente y se lo pasa poi lo 
labio a la vieja y le prende un cachimbo y se lo pone en la boca. 


Cuando yega Juan y le dise: — ¿Y mamá, como ta ? — Y le dise 
Pedro: — Mama ta tan mejoi que se ta reyendo con su cachimbo 
en la boca.-— Entonse Pedro ve la trite vieja y dise: — ¡Mamá 
ta mueita! 


Sale Juan y va a una botica y compra medisina y va a otra 
compra veneno, sale y entonse buca la jutisia y dise que en una 
botica le habían vendido un remedio que le habían matado a su 
madre. Entonse vino ei dueño de la botica y le dijo a Juan que 
si ei no desía que ei fué quien se lo había vendío le daba tre talego de 
dinero. Juan le dijo que taba bien, y entonse salió a bucai un coche 
pa yevái a su mamá ai sementerio. 

Cuando diba pai sementerio diba disiendo: — Se vende caine, se 
vende caine. — Y pasaron po delante de un palasio, y preguntó un 
prinsipe que de qué era la caine. Y ei le dijo que era de su mamá, 
y le dijo que ei había ganao to aquéi dinero vendiendo caine. Entonse 
el prinsipe fué y mató a su mamá pa ei también ganái mucho dinero 
vendiendo caine, como hisieron Juan y Pedro. Pero cuando la fué 
a matál, lo cogieron lo-j-otro y lo mataron. 

JESÚS MARÍA MOREL. 
MONTE CHRISTI. 


5. PEDRO Y BUQUI.* 


Había una ve do-j-hombre con eto do nombre: el primero se 
yamaba Pedro, y el segundo Buquí. Y Buquí era un hombre mui 
envidioso que todo lo quería para sí. 

Teniendo Pedro un pal de puelco quería Buquí sacálselo po la 
buena o po la mala. Y entonse le dise que se lo vendiera. Lo que 
contetó Pedro que no. Entonse fué Buquí a media noche con 
intensione de mata] a Pedro. 

Po casualidá esa mima noche se había muelto la madre de Pedro 
que era una vieja ansiana. Pedro y la madre no tenían má que una 
sola cama. Habiendo muelto la madre, Pedro le dejó la cama a la 
difunta, y él la etaba acompañando en un rincón, cuando a eso de 
media noche entra Buquí almao con un hacha con intensión de 
mata] a Pedro. Y como iba siego po la mala intensión que yevaba, 
le dió el hachaso a la madre de Pedro que ya etaba muelta. Pedro 
gualdó silensio, y cuando Buquí ya se retiraba dijo: — Ahora sí 
que me vo a hasel de puelco tan pronto te den sepultura. 

Al otro día Pedro se levantó y como a la dose del día, que hasía 


1 Porto Rico, vol. 35, tale 75. 
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un sol muí fuelte, montó a su madre a cabayo y se fué donde un 
comelsiante muí rico que era bueno, pero de un genio muí malo. 
Entonse Pedro se ayegó donde él y le dijo: — Hágame el favol de 
dejalme baja] el so] en su casa que voy con mamá para el pueblo y 
etá media quebrantá. 

Entonse el rico le dijo que sí y le dió un vaso de selvesa pa que 
se lo yevara a su madre. Y como Pedro etaba bebiendo su baso, el 
rico le dijo . — Deje que yo mimo se lo vo a yeval. — Dísele Pedro, 
ta bien, pero tiene que hablale de alto polque eya é muí solda. 

El rico le yevó el vaso de selvesa y le dijo casi al oído: — Aquí 
tiene ete vaso de selvesa que le manda su hijo. — Se lo gritó po 
tre vese y como la mujel no le contetaba, le dió corage y le etrayó 
el vaso en la cara. — Entonse Pedro se puso a grital: — ¡Ay, que 
me han matao a mi madre! 

Y el rico se asutó y le dijo que se cayara que le iba a dal sinco 
fanega de oro, y lo coto del entierro. Entonse Pedro se confolmó y 
se fué con el oro. 

Entonse Pedro mandó donde Buquí pa que le pretara un cajón de 
medi] oro. Buquí dijo que le etrañaba que Pedro mandara a bucal 
el cajón polque él lo había matao, que el mimo lo iba a yeval pa 
queda] má satifecho. Cuando Buquí yegó donde Pedro, quedó 
asombrao de vel tanto oro, y le preguntó que como lo había conse- 
guío. Entonse Pedro le dijo que po matalo a él le había matao su 
mamá, y que el había vendío el cadável po sinco fanega de oro. 

Entonse Buquí, como ambisioso que era, se fué a su casa y yamó 
a su madre, que andaba bucando una ecoba, y cuando vino la pobre 
mujel la epero con un hacha en la mano, y le dió un hachaso tan 
fuelte que la mató en el ato. Entonse la echó en un saco y se fué 
pal pueblo a vendela po sinco fanega de oro. 

Cuando yegó al pueblo empesó a vosiá: — ¡Cadave! ¡Cadave! — 
Y pasó po la fotalesa vosiando. Y lo yamaron pa preguntale qué 
clase de cadave vendía. Entonse él contestó que era su madre que 
la había matao pa vendela po sinco fanega de oro. Entonse todo lo 
gualdia lo agarraron y cada uno le dió una pela de sable. 

Entonse pasó po la comisaria vosiando lo mimo. Entonse lo 
polisía lo agarraron y le dieron otra pela eno]me. Entonse se fué pa 
su casa y dijo que esa pela se la iba a pagal Pedro. Y al otro día se 
fué a casa de Pedro con un saco, con intensión de tiralo al mal. 

Consiguió metelo en el saco y salió con él pa] ma]. Pero Buquí, como 
borrachón que era, dejó el saco en un cayejón y se fué a tomase un 
ron. Cuando volvió etaba tan borracho que cuando abrió el saco, 
Buquí se le fué arriba y lo tumbó, entonse Pedro metió a Buquí en 
el saco a la fuelsa y lo tiró al mal. Y ese fué el fin de Burquí. Y así 
le pasa a to lo envidioso. 

LUIS MAÑANÁ 
BONAO. 
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6. JUAN BOBO Y PEDRO ANIMAL.! 


Había una ve que eran do-s-helmano, uno yamao Juan Bobo y 
otro Pedro Animal. Un día que Pedro Animal mandó a Juan Bobo 
a que bañara a su mamá con agua tibia, Juan yegó y puso una paila 
de agua hilviendo y la metió en el baño. Como la mamá de Juan 
Bobo y Pedro Animal era muí vieja, no se pudo contene], y lo que 
hiso Juan Bobo fué matala. 

Y depué que Pedro Animal le preguntó a Juan Bobo que cómo 
seguía su mamá, él le dijo que taba ya casi buena, que se taba 
riendo. Así fué que Pedro Animal mandó a Juan Bobo que le 
diera un huevo pasao po-r-agua y él lo paso po-r-agua y se lo dió, 
pero eya no lo tragaba, y entonse Juan Bobo se puso a desile a la 
mamá que no jugara, que se lo comiera y que no se riera tanto, pero 
eya taba muelta. 

Así fué que cuando yegó Pedro Animal dijo que su mamá lo 
que taba era muelta. Entonse Juan Bobo cogió a su mama y se la 
yevó en un mulo, y dijo que vendía esa puelquita que yevaba en 
ese serón. Así fué que el comprado] no creyó que era una muje] 
sino una puelquita, y le dió do saquito yeno de oro, y de una ve se 
fué al pueblo y compró ropa. 

J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


7. JUAN SONSO Y PEDRO ANIMALE.? 


Una ve Juan Sonso convidó a Pedro Animale a haserle la visita 
a su novia, a lo que Pedro ase'tó gutoso. Prepararon donde la novia 
de Juan un rico majarete que era para Pedro una gloria. 

Yegaron a la casa. Juan recomendó mucho a Pedro que no 
comiera má de la cuenta, porque, sepa uté que Pedro era muí 
glotón, y le recomendó que cuando él le pisara un dedo dejara de 
comer. Se sentaron a la mesa y cuando empesaron a comer, pasó 
la gata y le pisó un dedo a Pedro. El dejó de comer. Juan le desía: 
— Pedro, come, — y Pedro le contetaba: — Yo no quiero má. — Se 
acabo el majarete y Pedro no comió. A media noche depertó Pedro 
muerto de hambre y le dijo: — Juan, yo quiero comida. El maja- 
rete que sobró lo guardaron en la ecusa y Juan mando a Pedro que 
se lo robara. Pedro fué se lo comió y fué donde Juan con la mano 
susla. Le pregunto dónde se la lavaba. — Vete a la tinaja, saca agua 
y lávatela. Pedro fué, pero en ve de sacar agua, metió la mano. Pero 
grande fué el apuro porque depué no la podía sacar. Fué donde 
Juan y le contó su apuro. — Vete al patio y rompe la tinaja en una 
piedra y ven pronto para que no vamo. 


1 Spanish, 194. 
2 Spanish, 184, 194; Porto Rico, vol. 34, tale 54, 
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La vieja se había levantado a dar del cuerpo, porque el majarete 
le había dado churria, y etaba en un rincón del patio aplatada. Pedro 
se creyó que era una piedra, como etaba ocuro, y reventó la tinaja 
arriba de la vieja. Eya se quedó pataliando. Al ver el daño se mandó 
corriendo y yegó a donde Juan y le contó el caso. Entonse Juan se 
levantó y le dijo: — Pedro vámono ante que la gente se dé cuenta. 
Pedro, traite la puerta. — É que ante se usaba desir así para serrar 
la puerta, y Pedro arrancó la puerta y se la echó al hombro. 

Muí lejo se dió cuenta Juan al voltiar la cara para atrá, que Pedro 
había arrancado la puerta. Lo reprendió, a lo que éte contetó: 
— Tú me dijite que me la trujera. 

A poco caminar, divisaron un grupo de ladrone, y se subieron 
arriba de un árbol. Pero tuvieron la mala suerte que ahí mimo se 
sentaron, al pie del árbol lo ladrone a contar su dinero. Pedro se 
subió con su puerta porque no la quiso dejar abajo. Al poco rato 
oyeron uno de lo ladrone que desía: ¡Si Dio me mandara ahora un 
poquito de agua! — Pedro le dijo a Juan que tenía gana de orinar. 
— No orine, Pedro, que no decubren y no matan. — Pedro no le 
hiso caso y orinó. El ladrón creyendo que era el agua, se la bebió. 
Luego dijo otro de eyo: — ¡Ay, si Dio me mandara algo de comer! 
— Entonse Pedro se le antojó cagar, y sin atender a la súplica de 
Juan, se cagó. El ladrón, creyendo que era el manjar pedido, se lo 
comió. Al poco rato dise el otro ladrón: — Dio ha sido tan bueno 
con utede, ¡si me mandara un pedasito de sielo a mí! — Y va Pedro 
y deja caer la puerta, que ya le pesaba tanto que no la podía suje- 
tar má. Y lo gaviyero se creyeron que se etaba cayendo el sielo y 
se mandaron corriendo, y dejaron el dinero. Se apiaron Juan y 
Pedro y cogieron el dinero y se fueron muí contento. 

JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 


8. PEDRO ANIMALES Y BUQUÍ.! 


Pedro Animales tenía un hermano que se llamaba Buquí. Una 
vez buscando fortuna se encontró con una hermosa mujer que 
ofreciéndole su amor ella aceptó, y se lo comunicaron asusfamiliares. 
Estos muy contentos .le ofrecieron un banquete al domingo si- 
guiente. 

Al llegar el domingo, se celebró el compromiso con un hermoso 
banquete, y Pedro Animales, que en todo recordaba a su hermano 
Buquí, hizo referencia de él, y como es natural, la novia de Pedro 
Animales, quiso conocerle, a lo que aceptó Pedro, diciendo que el 
próximo domingo lo traería. Pedro sabía que su hermano comía 
mucho, y por tanto le dijo a su hermano que lo llevaría, pero con 
el compromiso que a una señal que le hiciera dejara de comer, lo 
que Buquí aceptó. La señal era pisarle un pie. 


1 Porto Rico, vol. 34, tale 54. 
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Llegó el domingo y luego en la mesa, al Buquí echarse el primer 
bocado, pasó un gato y lo pisó. Desde luego se quedó sin comer. Al 
llegar los dos hermanos a su casa le dijo Buquí a Pedro que por qué 
lo pisó tan pronto, y como Pedro se había dado cuenta de que 
había sido el gato, le dijo que el próximo domingo la señal era 
cuando lo pisara duro. 

Por fin llegó el domingo, y luego sentado comenzó el banquete. 
Al poco rato de Buquí comenzar lo pisó su hermano, pero éste 
creyendo que había sido el perro, siguió y siguió hasta que se comió 
todas las boronas y sobras. Desesperado Pedro se paró para irse, 
pero la lluvia le impidió salir, y tuvieron que quedarse a dormir en 
la casa de la novia. 

Por la tarde hicieron un majarete, pero fué tan grande la lluvia 
que no pudieron ir a buscarlo a la cocina y tuvieron que dejarlo 
para el almuerzo del día siguiente. Entonces se acostaron todos, y 
como es costumbre en los campos de dormir todos en un aposento, 
acostaron a Pedro y a Buquí junto con ellos, o bien en el mismo 
aposento donde dormían los viejos y las hijas. 

A media noche se levanta Buquí y le dice a Pedro que tiene ham- 
bre, pero mucha hambre. Y Pedro le contestó que recordara que no 
estaba en su casa; pero Buquí no se atuvo a eso, y le dijo que en la 
cocina había majarete, y que él iba a comer, y se fué. 

Después de llenarse bien trajo un buen poco en la mano para su 
hermano, pero como estaba oscuro, no lo veía y a la cama que fué 
fué la del viejo, y colocándole el majarete por un lugar que no esla 
boca, que casualmente en ese momento salían gases. Buquí creía 
que era asoplando, y le decía muy calladito: — No asople que 
esta frío. Luego, encontrándose las manos sucias, fué a lavárselas 
en una tinaja, pero después que las entró, el muy tonto, cruzó los 
dedos y no pudo sacarlas. Desde luego fué al patio para romper la 
tinaja, y en el momento que la vieja estaba agachada, no se ha- 
ciendo qué cosa, él creyó que era una piedra y le dió con la tinaja, 
rompiéndola y al mismo tiempo matando la vieja. 

Entonces volvió al aposento y se lo dijo a su hermano, y los dos 
tuvieron que irse y no volver más por allí. 

JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


9. PEDRO ANIMALE Y JUAN BOBO.! 


Pedro Animale tenía una novia y Juan quería que Pedro lo 
yevara donde la novia, y Pedro no lo quería yevái poi no pasái una 
veiguensa. Y le dijo Juan: — Te vo a yevái, pero cuando no pongan 
comía y yo te pise un pie, é pa que no coma má. Y cuando fueron 
y ai arrimaise a la mesa le ha pisao ei pie sin queréi. 


1 Spanish, 184; Porto Rico, vol. 34, tales 8, 54, 55. 
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Y desía la muchacha de Pedro: — Come Juan. — Yo no quiero 
comei. — ¿Poi qué é que tú no quiere coméi ? — Poi que no quiero. 
— Cuando Juan mueito dei jambre, dipué que se acotaron, como 
a media noche, le dise a Pedro: — Pedro, yo tengo jambre. — Cáyate 
que tamo en una casa ajena. Entonse le dise: — ¡Adió, si yo tengo 
jambre! — Le dijo Pedro: — Anda a la cosina y cómete una paila 
de majarete. 

Se jué Juan Bobo a la cosina y se yenó de majarete, y el que 
sobró lo trajo en la mano. Y ha ido a la cama de la vieja creyendo 
que era la de Pedro, y le dise: — ¿Tú quiere majarete, Pedro ? — Y 
se lo arrimaba a la naiga a la vieja, y la vieja se laigo un viento, 
y le desía Juan: — No lo asople que ta frío, y siguiendo la vieja 
laigándose viento, y Juan le ha etrayao ei majarete en la naiga a 
la vieja. 

Cuando recueida la vieja se ha creído que se ha obrao y ha salío 
ai patio. Y Juan ha ido con la mano susia donde Pedro y Pedro lo 
mandó a lavásela a la tinaja. Y Juan fué y ha metido la mano junta, 
y dipué no la ha podío sacáil. 

Y ha ido Juan con la tinaja guindando y le ha dicho: — Pedro, 
yo no pueo sacái la mano. — Y le ha dicho Pedro: — Sai afuera y 
etráyala ensima de un tocón. Y cuando Juan fué ha encontrao la 
vieja aplatá obrando y le ha etreyao la tinaja ensima, creyendo 
que era un tocón. 

Y entonse va donde Pedro y le dise que ha matao la vieja. Y 
Pedro se ha levantado y le ha dicho: — Juan, vámono, ajunta la 
puejta. Y Juan ha arrancao la pueita y se la ha yevao. 

Cuando van caminando en una ditansia muí lejo, dise Juan: 
— Pedro, eto me pesa. — Y cuando Pedro voitea la cara le dise: 
— ¿Pa ónde va tú con esa pueita ? — Dise Juan: ¡Adió! ¿Tú 
no me dijite que me la trajiera ? — Pue bueno, ya tú no la puede 
botál. 

A dil poi una sabana han aicansao a veiuno sajtiadore, y se han 
subío en un aiboi. Y abajo dei aiboi han venido lo saitiadore a 
contái ei dinero y Juan y Pedro taban arriba con la pueita. Y 
Juan ha aflojado la pueita y ai caeile ensima a lo saitiadore, se han 
mandao lo saitiadore creyéndose que ei sielo ta cayéndose a pedaso. 

Y se ha apiado Pedro y Juan y han recogío to ei dinero y se 
juen pa su casa con to el dinero. 








LUIS CORDERA MONTEÓN 
MONTE CRISTI. 


10. PEDRO ANIMALE Y JUAN BOBO? 
Ete era Pedro animale y Juan Bobo. Vivían lo do en una casa 
prósimo a la capital. Pedro Animale era el que se ocupaba de hasel 


1 A di = al dr. 
2 Porto Rico, vol. 34, tale 8. 
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la diligensia de la casa y toda la negosiasione. Juan Bobo se enseló 
con su helmano disiéndole: — ¿Po qué tú no me yeva anda] contigo, 
sino siempre me deja en la casa cosinando y barriendo y atendiendo 
a toda clase de animar ? ¿ Qué asunto e-s-ése que uté a mí me tiene 
de un guardacasa, y tú no me yeva a pasial contigo sabiendo tú que 
la foltuna que nuetro padre no dejó fué para que la difrutemo ambo 
lo do iguale? — No, Juan, tú ta equivocado. La diligensia que tú 
ve que yo hago no te puedo yeval a tí poque tú ere un hombre 
demasiado bruto y me va-j-aser queda] mar pol tu brutalidá. No 
te crea que yo etoy margatando nuetro capitalito. Bueno, Juan, 
te voy a complasel en yevalte al teatro. ¡Cuidado, Juan, no me 
vaya hase] pasa] una velgijensa en el teatro alante de la muchacha! 
— No tenga cuidado, helmano, que yo no te hago queda] mar. 
— Juan, cuidado no vaya hasel una de la tuya. — No tenga cuidado 
helmano; no te apure. —Bueno, Juan, si tú te porta bien te voy a 
segui] yevando a paseo, y a presentalte toda mi amitade que yo 
tengo. Ya que tú me asegura que te va a compoltal bien, te voy a 
complasel]. Bueno, prepara tu flu negro, tu sapato y tu sombrero, 
que yo voy a compromete] un parco para nosotro y alguna de 
mi amiga. Oye, Juan, lo que te voy a desil: al yegal nosotro que 
yo te presente a la muchacha, tú tiene que desil: — Tengo el guto 
de conosele, yo Juan Fulano de tar. Juan, no me haga queda] mar, 
ni pasal po un ridículo, que po-r-eso é que yo siempre he temido 
sali] contigo, polque tú ere muí bruto, y no quiero que me haga 
pasa] velgúensa. — No tenga cuidado, helmano, tú verá lo bien 
que me poltaré. — Bueno, eso é lo que te encalgo, Juan. Bueno, 
vítete, Juan, que ya son la siete y media, y a la-s-ocho y media 
tenemo que etal en el teatro, polque ésa la hora que dise el pro- 
grama. 

— Bueno, Juan, ¿ya etá lito ? — Helmano, toy saliendo del baño. 
— Avansa, Juan, son la-s-ocho, y todavía tú no etá lito. Recuelda 
lo que te dije : tenemo que pasal ante de la hora a bucal la muchacha. 
Bueno, ¿qué hay, Juan, ¿ya etá lito ? — Sí, ya toy lito. 

Y lo do se fueron para la casa de la muchacha. Cuando yegaron, 
va Pedro y presenta a su he]mano. Disen la muchacha: — ¡Ay! Don 
Pedro, ¡qué amigo má farso é uté! No no-s-abía dicho que tenía 
un helmano. Pue tenemo mucho guto de conoselo, Don Juan, que 
a su helmano lo apresiamo en nuetra casa como si fuera de la 
familia, y que hase tanto tiempo que le conosemo. Pue ya sabe uté 
dónde tiene su casa. — Dise Juan: — Bueno, pue ya que utede me 
ofresen su casa, me va a desil donde etá el ecusao, que etoy con 
diarrea y ya no lo puedo aguanta] má. 

JOSÉ JUZMÁN RIVERA 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 
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11. PEDRO ANIMALE Y MALISIA.! 


Pedro Animale y Malisia salieron para una fieta. Cuando iban 
serca de la fieta, dísele Pedro a Malisia que para que fuera mejor 
el negosio que se pusiera en cuatro pie como si él fuera un cabayo, 
que él se iba a montar en él. Malisia convino en haserlo así, y Pedro 
se montó en Malisia. 

Cuando yegaron a la fieta, Pedro se fué a ver a su novia, y amarró 
a Malisia en un palo. Cuando la novia de Pedro le preguntó que en 
qué había yegado, le dijo Pedro a su novia que en un mal burro, 
que no podía má que haserlo así, porque ya era muí tarde para él 
ir a bucar un cabayo. Malisia, que lo etaba oyendo, se quedó 
contemplando en lo que él había entrado, pero que él se empataba 
ésa que él le había hecho. 

Pedro le gutaba comer mucho. Entonse salieron. Le dise Malisia : 
— Compái Pedro, ¿cómo etaba la fieta? — Y él le dijo que no 
etaba buena, y por tanto él no lo fué a bucar. Dísele Malisia que 
fueran a otra fieta que había por ayí siguiendo por aquel camino. 
Pero que lo montara a él, que ya él etaba cansado. Cuando yega 
Pedro y lo monta. 

Yegaron a la fieta y va Malisia y lo amarra en un palo de lo que 
asujetaban la enramá. Y le dijo: — Pedro, ¿tú desea comer sanco- 
cho ? — Y se fué a la cosina y le trajo agua tibia, y le dijo: — Etamo 
en pa.? 

JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 


12. JUAN BOBO Y JUAN DE ARTIMANA.? 


En una ocasión había un rey que tenía una hija, la cual llevaba 
amores con Juan Bobo, a quien el rey, en recompensa de haberle 
salvado la vida, le dió su mano. En esa ciudad vivía un hombre 
llamado Juan de Artimaña, que estaba enamorado de la hija del 
rey, y desde luego, quería deshacer el compromiso de Juan Bobo. 
Para esto se llego un día a la presencia del rey y le dijo que cómo 
era posible que su hija se fuera a casar con su caballo. Como es 
natural, el rey se sorprendió y le dijo que eso no era posible que Juan 
Bobo no podía ser nunca su caballo, y que por tanto debía de 
probarlo o de lo contrario lo pasaría a cuchillo, y si lo probaba se 
casaría con su hija. 

Al día siguiente se fué Artimaña al campo haciéndose enfermo. 
Cuando Juan Bobo fué al palacio, el rey le dijo lo que pasaba, 
diciéndole además que si no probaba lo contrario no se casaría con 
su hija. Y enseguida se fué a buscar a Artimaña. Cuando lo encon- 
1 Porto Rico, vol. 40, tales 6, 12. 

2 paz. 
3 Porto Rico, vol. 40, tales 6, 12; Cape Verda 24. 
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tró estaba acostado dando gritos, diciendo que no podía ir a menos 
que no lo llevaran cargado, pues tenía un dolor en una pierna, a lo 
que Juan Bobo por llevarlo aceptó. 

Al salir de la casa rompió a dar gritos diciendo que el no iría si 
no se ponía en cuatro pies para él montarse, A muchos ruegos 
aceptó Juan Bobo, pero a poco caminar, se dejó caer diciendo que 
él no sabía montar al pelo, que si se dejaba poner una silla iba. El 
lo aceptó con la condición de que al llegar al pueblo se la quitara. 
Pero al poco caminar se dejó caer de nuevo diciendo que la silla se 
iba para alante, y que temía matarse; que se dejara poner una, 
gurupela, y así la silla no se movería. Pero Juan Bobo le dijo que 
él no tenía rabo, a lo que Artimaña le dijo que él la acostejaba 
entrándole un palo por no sé que parte del cuerpo, y lo aceptó. 
Al poco caminar fingió caerse otra vez, y entonces le dijo Juan Bobo 
que si lo que quería era que relinchara, y Artimaña le contestó que 
se dejara ponerse un lazo para el agarrarse, lo que aceptó. Mientras 
este se ponía el lazo, Juan de Artimaña se puso un par de espuelas, 
cosa que no vió Juan Bobo. 

Al llegar al pueblo, Juan Bobo se paró y le dijo a Artimaña que 
se apiara.! Entonces en vez de apiarse,? lo pinchó con las espuelas, 
obligándolo a correr por las calles, saliéndosele unas grandísimas 
explosiones por el lado de la gurupela. 

Como es natural, llegó adonde el rey y pudo probar de este modo 
lo ofrecido. El rey satisfecho le dió la mano de su hija, lo cual se 
casaron y viven, felices, mientras que Juan Bobo sigue hasta la 
fecha buscando remedio para curarse de la herida que ocasionó el 
rabo postizo. 

JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


13. LAPÉN Y BUQUÍ. 


Un dia Lapén le dijo a Buquí que él quería que él se volviera un 
cabayo para que fueran a una fieta y que toda la comida que le 
dieran en la fieta él se ladaba a él. Y entonse Lapén se montó arriba 
de Buquí y comensaron a camina]. 

Y entonse Lapén le dijo a Buquí que a toda la muchacha que él 
viera le echara una figurita. Y cuando yegaron a la fieta empesaron 
a comel, y Lapén le dijo a la gente que no le botaran lo hueso pa 
él echálselo a su cabayo. Pero dipué que él le echó lo hueso a Buqui, 
Buquí le dijo que él lo iba a arreglal. 

Y comensaron a camina] para su casa. Cuando yegaron a la 
casa Lapén le dijo a Buquí que él le había dado todo eso hueso 
polque él no había encontrao nada má que lo hueso eso, y pensó 
que él se lo comería polque él no repetaba nada. Dise Buquí: 


1 agpeara. 
2 (pearse. 
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— Lapén, cuando tú me haga una de la tuya, te voy a mete] en 
una barrica de alquitrán caliente para que te cosine y no vuelva a 
engaña] un hombre como yo, polque a mí me repetan todo lo-s- 
hombre mejore que tú, casibache. — Entonse Lapén y Buquí 
fueron bueno amigo. 
FRANCISCO ACEBEDO 
MONTE CRISTI. 


14. JUAN SONSO Y PEDRO ANIMAL.! 


Juan Sonso tenía cuatro mula, y Pedro Animal una, Y po la 
mañana diba a yeval la mula al potrero, y Pedro desía: — ¡Oh! 
Mulita mía. Un día cuando volvió a la casa le dise Juan Sonso a 
Pedro: — Mira, no diga ““mulita mía”” polque van a creel la gente 
toa esa mula son tuya. Y si lo vuelve a desil, te voy a mata] tu 
mulita vieja. 

Al otro día volvió a yeval la mula a bebe], y volvió a desil otra 
ve: — ¡Oh! Mulita mía. Y Juan Sonso lo oyó, y fué y le mató la 
mula. Entonse vino Pedro Anima] y vió la mula muelta, y cogió 
y la desoyó. Entonse la echó a] so]. Dijo que iba a enriqueser. 

Dipué lo entró en un saco y se fué andando, y yegó a una casa y 


dijo: — Bueno día. ¿Me dejan pasal la noche aquí ? Diese la mujel 
que no: — polque mi marido no ta aquí. — Entonse hiso creel qué 
se iba y se econdió. Entonse la mujel empiesa a sacal comida, y 
dise:-— Eta comida é pa mi marío, y eta calne e gayina también, y 


eta boteya e servesa. 

Entonse yegó su marío y le dise a Pedro Animal que qué hasía 
ayí acotao. — Entre pa dentro y siéntese. Entonse la mujel lo yamó 
a comel. Depué que taba comiendo el hombre pisa el saco, y le 
dise Pedro que lo que tenía ayí dentro era un adivino. Y dise el 
hombre que qué desía el adivino. Y dise Pedro que la mujel le 
tenía calne de gayina. El hombre le dise: — Mujel, ¿uté no me 
tiene calne de gayina gualdá ? — E que no me acoldaba. Y vuelve 
el hombre y pisa el adivino. Entonse le dise Pedro Animal:-— No 
me pise el adivino. — Y le dise el hombre que qué desía el adivino. 
Y Pedro le dise que su mujel le tenía gualdá una boteya e servesa. 
Entonse le dise el hombre a su muje] que si no le tenía una boteya 
e servesa gualdá. Y la mujel le dijo que sí. Entonse volvió el hom- 
bre y pisó el adivino. Entonse dise Pedro: — Su muje] ta hablando 
en el patio con un hombre. 

Entonse le dise el hombre que le iba a da] die talego pol adivino. 
Le dise Pedro Anima] que si le da vente talego. Le dise el hombre 
que sí. El hombre le dió lo vente talego. Entonse le dise Pedro 
que hata la dose el hombre no podía sacal el adivino. Y se fué Pedro 
Animal, y yega a la casa de Juan Sonso. Le dise Pedro Anima] que 


1 Spanish, 193; Porto Rico, vol. 37, tale 4; vol. 34, tale 31; Cape Verde 18. 
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por hasele mal le hiso bien. Entonse le dise Juan Sonso que adónde 
había vendido el cuero. Le dise Pedro que en la casa de la comisaría. 
Entonse Juan Sonso mató su mula y la desoyó, y la puso a secal 
al so]. Depué se fué a vendela y se fué a la comisaría. Ayí lo cogieron 
preso y se quedó Pedro Animal rico. 
FELIX ANTÓN 
SEIBO. 


15. JUAN Y CHIQUITÍN. 


Ete eran do-j-amigo que se encontraron en sieita ocasión. Uno se 
yamaba Chiquitín y ei otro Juan. Juan diba con tre cabayo y 
Chiquitín con un cabayo. Lo do siguién pa un pueblo que jabía 
po ayí. Y le dise Juan: — Lo que te encajigo, Chiquitín, é que no 
vaya a desí po ahí que eto tre cabayo soy tuyo. — Bueno, ya lo sé, 
— repondió Chiquitín. 

Pero ai pasái po una casa lo primero que jiso Chiquitín jué desí : 
— ¡Arre, cabayo mío! — Entonse le dise Juan: — Chiquitín, si 
tú giieive a desí que to eto cabayo son tuyo, te vo a matái ei tuyo. 
Pero Chiquitín ai pasái po otra casa no se acoidó de lo que le había 
dicho Juan y va y dise otra gúeita: — ¡Arre, cabayo mio! — 
Entonse Juan se apió de su cabayo y demontó a Chiquitín, y le 
mató ei cabayo, y siguió ej camino solo. 

Chiquitín le quitó ei cuero a su cabayo y lo metió en un saco, y se 
jué a pasái la noche en una casa de po ayí. Ai entrái en la casa 
vido que la dueña de la casa entró en un hoino una boteya de vino, 
un pueico asao y otra chuchería, y vido también a un criado metéi 
a un sacritán en un baúi. Chiquitín entró en la casa y se sentó en 
una siya con su saco aj hombro. 

Cuando ej marío de la casa se sentó a coméi su sena y Chiquitín 
lo acompañaba a coméi. Jablando de toa la cosa dei mundo, 
preguntó Joaquín, que asina se yamaba ei señó de la casa, que qué 
era lo que Chiquitín yevaba en ei saco. Y Chiquitín dijo que eso 
era una cosa que adivinaba to lo que le preguntaran. Entonse 
Joaquín le dijo que le adivinara to lo que jiso su mujéi cuando él 
taba fuera. 

Entonse Chiquitin jiso como si le preguntaba ai saco, y goivió 
pa la mesa y le dijo a Joaquín: — Yo lo que se é que su mujé; 
guaidó en ei hoino una boteya de vino, un pueico asao y otra 
chuchería, y que jabía mandao un criao a econdéi ei sacritán en 
ei baúi. — Entonse le dijo Joaquín que si era veidá le diba a com- 
prái ei saco. Y entonse se jué pai hoino y se jayó lo memo que le 
jabía dicho. Y se jué pai baúi y se encuentra con ei sacritán y le 
dió tanto palo que no paró jata que no lo mató. Y entonse le dijo a 
Chiquitín que le daba sinco mi! peso poi saco, y Chiquitín dijo: 


1mi = mal. 
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— Bueno, pue se lo dejo si me da ei dinero agora memo. — Y 
asina lo jiso. 

Entonse Chiquitín se jué pa donde taba-Juan. Y cuando Juan 
lo vido con tanto dinero, le preguntó que cómo era que lo jabía 
ganao. Y Chiquitín le dijo que vendiendo la cobija de su cabayo. 
Entonse va Juan y mata su tre cabayo y sale a vendéi ei cuero. 

Pero lo que le daban no era má que sinco peso. Poi fin Juan se 
puso deseperao y dijo que diba a matái la mamá de Chiquitín. En 
la noche se jué a matái la mamá de Chiquitín, y como la encontró 
duimiendo le metió un machetaso que la paitió en do. 

Ai-l-otro día Chiquitín cogió la mamá y la metió en un coche 
cuando ej calisero no taba viéndolo. Luego ei calisero se montó en 
ei coche y arrió pa la suidá. Pue Chiquitín se mandó juyendo y se 
puso po donde ei coche diba a pasái. Y luego que ei coche yegó le 
dise ai calisero que si lo quería yevái, y ei calisero le dise que sí. 
Y cuando jué a montaise jiso que se jabía epantao y dise:-— ¿Y eto 
que é, siñó ? ¿E que tú me matate a mi mamá ? Agora sí que te vo 
a sometéi, poigue matate a mi mamá. Y ei calisero no jayando que 
desí, dijo que no le dijiera na a naide, que éi le diba a dai mi! do 
peso. Chiquitin aseitó, y se jué con ei dinero. 

Cuando Juan lo vido con to ei dinero que jabía dao ej calisero, 
le preguntó que cómo era que ej se jabía ganao toa esa plata. Y 
éi le dijo que era que jabía vendío ei cadavei de su mamá. 

Entonse Juan se jué a su casa y mató a su mamá y se jué a 
vendéi ei cadavei de eya. Yegó ai pueblo y empesó a voseái: ¿ Quién 
quie comprái un cadavei? ¿(Quien quie comprái un mueito ? Pero 
la-3-autoridade lo agarraron y le dieron una palisa que a po poco 
má no lo matan y lo mandaron asina memo to apaliao a yevái 
ei cadavei ai sementerio. 

Cuando Juan púo salí dei sementerio bucó a Chiquitín y lo metió 
en un saco pa tirailo ai mai. Cuando Juan diba en ei camino dei 
mai puso ei saco donde taba Chiquitin en ei suelo y se jué a comprái 
duse2 de lo que jasían en una casa de po ayí poi camino. En lo 
que se jué Juan a comprái ei duse? pasaba un hombre con un ganao 
de ovejo. Y Chiquitín se puso a gritái asina: — No me caso con 
la jija dei rey, y no me caso, y no me caso, nian que me maten. 
— Ei hombre que pasaba oyó eto y le dijo a Chiquitín que qué era lo 
que le pasaba. Y Chiquitín le dijo que lo querían matái poique no se 
quería casái con la jija dei rey. Y ei hombre le dise: ¡Adió! Pue 
yo me caso. — Y lo sacó dei saco y se entró éi. Entonse Chiquitín se 
jué yevándose lo-j-ovejo. 

Cuando yegó Juan y agarró ei saco, ei hombre na má desía: 
— Pue yo me caso; pue yo me caso. — Juan no jasía caso y lo 
jondió pai mai. 


1mi = mail. 
2 duse = dulces. 
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Cuando goivió pa su casa, ya Chiquitín taba ayá mur! depre- 
cupao. Y cuando Juan le preguntó que cómo era que se jabía 
saivao, le dijo que cuando yegó ai fondo dej mai jayó un pueblo 
mur! bonito con muchísima oveja y mina de plata, y que la gente 
era mu atenta. Entonse Juan le preguntó que como cuánta caiga 
de mina se trujo, y éi le contetó que na má que die serone, como 
que no había ma mulo ni cabayo. 

Entonse le dijo Juan a Chiquitín que lo metiera en un saco y lo 
jondiara ai mai, y que le entrara una piedra pa que bajara má 
pronto. Y entonse Chiquitín en ve entraile una piedra le entró 
bronse y lo tiró ai maj. Y ya uté sabe lo que le pasó a Juan poi 
bruto. Y Chiquitín y su familia eran dende entonse lo má rico de 
toa la-j-etansia de po ayí. 

JOSÉ ABREO 
SAN JOSE DE LAS MATAS. 


16. TORIBITO Y TORIBION.? 


Era Toribito y Toribión. Toribión salió alante y consiguió do 
cabayo, y Toribito má atrá. Y Toribito sólo consiguió un cabayo. 
Aj pasái po una casa se juntaron. Dise Toribito: — ¡Vamo, mi 
tre cabayo! Y le dise Toribión: — ¿Y cuále son tu tre cabayo ? Si 
vueive a repetí la palabra te voy a matái tu cabayo. ¿Tú no ve 
que ei tuyo é flaco, chiquito y feo, y lo mío son grande, bonito y 


goido. 
Siguieron alante y yegaron a otra casa. Entonse dise Toribito: 
— ¡Vamo, mi tre cabayo! Entonse le dise Toribión: — Te voy a 


matái tu cabayo pa que no lo repita. Entonse se lo mató. Entonse 

éi lo desoyó y se fué ai pueblo a vendéi la piel. 

- Y va pregonando: — ¡Compran piel, compran piel! Entonse una 
peisona le dise: — Quiere catoise mulo caigao de dinero po eya ? 

Ej aseitó, y le pagaron lo que le ofresían. Y se fué con su catojse 

mulo caigao de dinero pa su casa. 

Y Toribión quedaba má pa alante que éi. Toribito le dise: — Tori- 
bión, Toribión, alevántate. — Y el otro dise: — ¡Cará! ¡ Que ni de 
noche me deja doimí! — Alevántate, pa que ayude a decaigái ete 
dinero. — Se levantó y le dise: — ¡Ay! Toribito, ¿dónde tu conse- 
guite to ete dinero ? — Ah, no te vo a desí poique tú va y seguido lo 
acaba. — Dímelo que nojotro somo do heimano. ¿No me lo va a 
desí ? — Te lo vo a desí: tú creía que me había jecho mai po mataime 
mi cabayo, y yo lo vendí. — ¡Ah no! Yo mato ei mío tan pronto 
amaneca. Poique lo mío son grande, bonito y goido, y me pagarán 
ei doble. 

Cuando amanesió mató lo do de éi. Entonse se fué ai pueblo. 


mur = muy. 
2 Porto Rico, vol. 37, tale 4. 
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Cuando yegó desía: — ¿Compran cabayo mueto ? — No señó, eso 
aquí se bota. Entonse siguió má pa lante y repitió la palabra: 
¿Compran cabayo mueto ? Entonse un viejito le dise: — Mire, no 
vaya má alante, que ayí é la comisaría y lo meten preso. Entonse éi: 
(peculiar gesture to wipe perspiration) — Yo sabía que lo vendía. 
Yega a la comisaría y dise: — ¿Compran cabayo mueto ? Entonse 
dise el comisario: Miren, cojan ese hombre y tránquenmelo ahí hata 
la sei de la taide. 

A la sei lo soitaron, y dise Toribión: — ¡Ah, no! Yo mato a 
Toribito (poique era muí angurrioso). Entró a su casa y dise: — Voy 
a matái Toribito. Entonse una mujéi se fué a desile a Toribito que 
Toribión lo diba a matái. Entonse éi seguido se juyó, y cuando 
Toribión yegó sólo jayó la mujéi e Toribito. La agarró y le dió 
muchísimo goipe. Y ahí se teiminó. 

CARMEN SÁNCHEZ 
SEIBO. 


17. PEDRO ANIMALES Y JUAN ARTIMAÑA.! 


Una vez salió Pedro Animales a vender una partida de reses o 
vacas, para con ese dinero casarse con la hija del rey con quien 
tenía amores. 

Un hombre que estaba enamorado de ella se llamaba Artimaña, 
y quería preparar las bodas. Para lograr su intento se fué muy lejos 
por el camino que tenía que pasar Pedro, y sé puso con un sombrero 
boca abajo fingiendo coger un pájaro que tenía debajo tapado con 
el sombrero, y decía muy recio: — Así lo cojo; por aquí se me va; 
así lo cojo; por aquí se me va, y si entro la mano, por aquí se me 
va. — En ese momento paso Pedro, que al verlo le preguntó que 
qué hacía, y Artimaña le contestó que tenía tapado con ese som- 
brero un pájaro que el rey interesaba, y que él sabía que el que se lo 
llevara se casaba con su hija. 

Pedro, por no perder su matrimonio, o mejor dicho, por temor 
que en lo que él vendiera sus vacas le llevaran el pájaro al rey, y 
en cambio le diera la hija, le propuso a Artimaña darle en cambio 
de él sus vacas, y así lo hizo. 

Después de Pedro luchar mucho por destapar el sombrero y que 
el pájaro no se fuera, y no consiguiéndolo, se decidió meter las 
manos de pronto y agarrarlo aunque lo desbaratara, y así lo hizo, 
pero al meter la mano lo que agarró fué una cosa blanda y de un 
olor malo que se encuentra en los escusados. Rabioso, se mandó 
corriendo a alcanzar a Artimaña, lo que no logró. 

Al rey saber lo que le pasó, dijo que no le daría la mano de su 
hija. Pedro muy triste dijo que se vengaría de Artimaña, y salió 
en su busca. Al saberlo Artimaña, salió huyendo. Pero un día que 


1 Spanish, 174; Porto Rico, vol. 34, tale 44; vol. 35, tale 76. 
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Artimaña vió a Pedro que venía se paró frente a una barranca con 
las dos manos puestas en ella. Al pasar Pedro le preguntó que qué 
hacía, y él le contesto que el rey lo había puesto ahí a agarrar eso, 
y que si lo soltaba se acababa el mundo, y que si se aguantaba ahí 
tres días se casaba con su hija, y que ya él llevaba dos días. Entonces 
dijo Pedro que si quería que lo ayudara, a lo que Artimaña acepto 
diciéndole que él iba a comer que tenía hambre. 

Al día siguiente, por la tarde, ya desesperado Pedro y al ver que 
Artimaña no venía, soltó la barranca y se quedó esperando que el 
mundo se acabara, pero se dió cuenta seguido de lo que era, y salió 
atrás de Artimaña. 

A Artimaña lo habían cogido un grupo de ladrones y después de 
haberle quitado el dinero, lo metieron entre un saco y tenían una 
balsa preparada para tirarlo, para que se quemara. Por un hoyito 
del saco vió Artimaña a Pedro que venía, y en seguida rompió a 
decir: — ¡Yo no me caso! ¡Y no me caso! ¡Y no me caso! — Al 
oirlo Pedro le preguntó que qué le pasaba, y le contestó Artimaña 
que el rey quería que se casara con su hija, y que él no se casaba, 
porque ella era rica. Desde luego, Pedro le dijo: — Pues yo sí me 
caso. Salte tú, que yo me meto, y luego me coses, que cuando vengan 
a tirarme yo le digo que me caso. — Y así lo hicieron. 

Cuando los salteadores llegaron a tirarlo, comenzo Pedro a gritar 
que él se casaba, que ya él se había arrepentido. Pero los salteadores 
no le hicieron caso y lo tiraron. Mientras que Artimaña se casa con 
la hija del rey y el pobre Pedro Animales lo hicieron ceniza, y a mí 
me dieron una patada y me dejaron aquí sentadito. 

JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


18. JUAN BOBO.! 


Ete era un hombre que tenía mucho dinero y salió con un cabayo 
caigao de dinero y de pronto le salió Juan Bobo y le dijo que su 
mamá se le etaba muriendo, que si éi no era una buena peisona, que 
le hisiera ei favói de empretaile ei cabayo pa éi di a comprái un 
remedio pa su madre. Dijo ei hombre que sí. Entonse Juan se montó 
y clavó. 

Todavía no se había dío muí lejo cuando ei hombre viró pa tra y 
vido a Juan Bobo aplatao en la mitá dei camino con ei sombrero en 
ei suelo. Va ej hombre pa ya y le dise: — ¿Qué é lo que jase ahí, 
mi amigo ? — Y le dijo: — He cogío un pajarito que si se me sueita 
serán la fine dei mundo. Asina é que como ya empesó a jaseime un 
favói, jágamelo poi completo. Jágame ei favói de aguantáimelo jata 
que yo venga, que vo a comprái remedio pa mamá y veneno pai 
bicho. 


1 Spanish 193; Porto Rico, vol. 34, tale 23. 
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Ei hombre que era un buen sonso se quedó aguantando ei som- 
brero y Juan se le jué con ei dinero. Ai poco rato ei hombre ya 
cansao, se puso a vel si podía cogéi pájaro y cuando metió la mano 
lo que jayó fueron cagajone de cabayo. 

. JESÚS MARÍA MOREL 
MONTE CRISTI. 


19. JUAN SONSO.! 


Juan Sonso compró un sapato en die sentavo, y dijo que iba a 
enriquese] con el sapato. Y fué y lo puso en el camino. Y pasó un 
hombre con una mancolna de vaca. 

Entonse dijo el hombre: — ¡Qué buen sapato! Pero con uno no 
se hase na. Y siguió el hombre. Entonse cogió Juan el sapato y se lo 
puso má pa lante. Entonse el hombre amarra la mancorna en un 
palo y volvió a bucal el otro sapato. 

Entonse Juan Sonso se cogió la vaca y se la yebó a su potrero. 
Y volvió a asechal que pasaran má pa cogelo. Y pasó un hombre 
con una mancolna de puelco. Y le puso el sapato. Dijo el hombre: 
— ¡Qué buen sapato! Pero con uno no se hase na. — Y volvió 
Juan Sonso y cogió el sapato y se lo puso má pa lante. Dise el 
hombre: — ¡Qué buen sapato! Vuelvo detrá a bucal el otro. 

Entonse amarró su puelco, y Juan Sonso se cogió lo puelco, y 
con die sentavo se enriquesió. 

MARÍA MORALES 
SEIBO. 


20. JUAN SONSO Y SU COMPRADRE PEDRO.? 


Pedro Animal tenía su señora, y una ve él cogió lo de adentro 
de un chivo, y acotó a su muje] boca arriba y se los puso debajo 
de la ropa. Yegando Juan Sonso al momento, lo encuentra dándole 
una puñalada y disiéndole: — Pa que no pelé má y me deje tran- 
quilo.— Entonse dise Juan Sonso: — Compái, ¿pa qué uté mata su 
muje] ? — Compái, así yo le hago pa que no sea tan selosa y no me 
pelé tanto. Yo la dejo muelta como tre s-hora, y con ete pito ... 
uté verá. — Entonse Pedro pitó su pito tre vese, y la mujel ya 
etaba meneando lo pie, y cuando volvió a pital el pito en seguido 
se paró sin ni una heridita en su cuelpo. Pedro pasándole la mano a 
su compadre y disiéndole: — Asina é que yo etoy impueto a jasele 
a esa mujere garatosa. 

Disiéndole Juan Sonso : — Compái, preteme ese pito, o véndamelo, 
que yo se lo compro a uté al presio que uté me pida. — Compái, 
mire, yo no quisiera desile na, pero ete pito me ha cotao mucho 





1 Spanish 196; Cape Verde 26a, 28; Bahamas 7. 
2 Spanish, 172, 173; Porto Rico, vol. 34, tale 37. 
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talego e dinero. — Compái, é que una cosa así é que yo quiero pa 
arreglal aqueya mujel que yo tengo, que a ninguna hora no quie 
tal si no é peleando conmigo. Compái, véndame ese pito, que tal 
ve uté incuentra a compral otro. Compái, véndamelo que yo le voy 
a dal ocho talego. 

Tanto le rogó Juan jata que Pedro dijo: — Compái, solamente voy 
a complaselo, — y se lo vendió. Cuando Juan yegó a su casa la 
mujel etaba en esa hora lo má tranquila, y disiédole: — Ya sí 
encontré el coco tuyo. Pelea ahora, que yo te pago pol que pelé 
ahora.-— Y emprensipiaron a peleal. Y él sacó su cuchiyo y le dió 
una puñalá. La trite infelí realmente cayó muelta, él disiendo en- 
tonse: — ¡Pa que pelé! Como al cabo de do s-hora el pita su tre 
pito como sei vese, y la mujel ni siquiera meneaba un pie. Echándose 
a yoral, y disiendo: — Cuidado si etá a revé ese pito. Lo voltea. 
del otro lao: tampoco se meneaba. Entonse él jaló el mimo cuchillo 
y se mató. 

JUAN CANDELARIO 
SEIBO. 


21. PEDRO ANIMAL Y EL COMPADRE.! 


A Pedro se le arrancó? que no tenía ni pa comel. Tenía un com- 
padre muí rico y el compadre le desía a Pedro que lo visitara. Y le 
desía Pedro Animal a su compadre que él po su pobresa no podía 
visitalo y que lo único que le quedaba era un chivo. Y el compadre 
le desía a Pedro que matara el chivo y lo visitara. 

Tanto le rogo el compadre a Pedro que un día le dijo a la mujel 
que matara el chivo pa il donde su compadre. Y Pedro le dijo a la 
muje] que cogiera la bejiga y la yenara de sangre pa il donde su 
compadre. Y le dise: — Te mete la bejiga en el seno yena de sangre. 
Cuando yo te diga: ““Mujel, ven a pulgalme” dime que no, que a la. 
tre vese yo te voy a salta] ensima con el cuchiyo y te lo entierro en 
la vejiga, que salga la sangre y entonse tú te hase la muelta. — Pe- 
dro tenía un pitico y le dijo: — A la tre vese de yo tocal el pitico 
tú te sienta. 

Así lo hiso y cuando el compadre vió que con el pitico podía 
resusita] la muje], le ofresió una suma de dinero pol el pitico. Pedro 
se lo negó. Y dijo el compadre que como se hasía él sin ese pitico. 
Y desía el compadre: — Uté me lo vende, que uté consigue otro. 
— Y dijo Pedro: — Bueno, compadre, se lo voy a vende], pero me 
va a tene] que dal tre talego po él. Ei compadre aseitó a dal 
lo tre talego po él. 

Pedro le dijo a su compadre que ya se iba. Y depué de Pedro 
habelse ido el compadre quería eperimental. Y va y le mete el 


1 Spanish, 172, 173; Porto Rico, vol. 34, tale 37. 
2 Was penniless. 
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cuchiyo a la señora y dipué de habela matado le pitió lo tre pitico 
que Pedro animal daba. La mujel, como é natural, se quedó muelta 
y el compadre se puso loco. Dando grito se bañó en lágrima y se 
murió. 
JUAN AMPARO 
LA VEGA. 


22. LA PRINCESA DE LA MATA DE BELLOS.! 


Este era un rey que tenía una hija que se llamaba Mira, que tenía 
una mata de bellos que le daba vuelta en la cintura. El rey mandó 
a pregonarlo en todos los pueblos para el que adivinaba se casaba 
con ella. 

Venían principes de todas las cortes y nadie pudo adivinar. Y 
entre los principes había uno que a ella le gustaba, y ella no se 
atrevía a declarárselo ni a él ni al rey. Luego se invitó a todo el 
mundo para ver quién adivinaba. 

Entonces Juan Bobo pidió a su mamá que le arreglara la ropa. 
Entonces su madre le preguntó que para dónde iba. — Voy donde 
el rey a adivinar. Y entonces de tres puercos que tenía tomó uno 
blanco y fué con él como si hubiese sido una manada, y decía: 
— ¡Puercos! ¡Puercos! ¡Puercos! — Y cuando iba llegando decía: 
— ¡Atájalo aquí, atájalo allá! 

Y cuando llegó a la puerta del palacio dice una criada a la prin- 
cesa: — Vea que puerco más bonito. — Entonces la princesa 
preguntó a Juan Bobo que en cuánto vendía el puerco. — Y él le 
dijo: — Yo ni lo vendo ni lo fío. Si usted me deja ver de la rodilla 
a la mitad del muslo, entonces se lo regalo. — Entonces dice la 
princesa: — ¡Miren que hombre tan atrevido! Voy a llamar a 
papá. — Entonces le dice la criada: — No, ¿tú no ves que ése es 
loco ? Enséñale. — Y la princesa le enseñó, y Juan Bobo le dió el 
puerco, y se fué. 

Cuando llegó a su casa le dijo a su mamá: — Mamá, yo te vendí 
el puerco pero fiao, yo te traigo el dinero todo junto. — Y entonces 
tomo un puerco prieto, y hizo lo mismo que con el primero, presen- 
tándose otra vez a la puerta del rey. 

Entonces le dice la criada a la princesa:-— Si el blanco era 
bonito éste es mucho más. — Y le dice la princesa que cuánto lo 
vendía. Y Juan Bobo le dice: — Yo ni lo vendo ni lo fío. Si usted 
me deja ver de la mitad del muslo al empeine, se lo regalo. — La 
princesa se puso brava, pero la criada volvió y le dijo que ése era 
loco y bobo. La princesa se lo enseñó, y Juan Bobo le dió el puerco. 

Entonces volvió Juan Bobo a su casa y tomó un puerco amarillo 
haciendo la misma operación y cuando estuvo en la puerta del 
palacio, volvió la criada y dijo: — Si los dos primeros eran bonitos, 
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éste es mucho más bonito. Luego la princesa le preguntó que si lo 
vendía y Juan Bobo contestó: — Ni lo vendo ni lo fío, si usted me 
deja ver del empeine a la cintura se lo regalo. Y la princesa se 
enojo y luego la criada le dijo que ése era un bobo y un loco y que 
no importaba que se lo enseñara, entonces la princesa se lo enseñó. 

Volvió Juan Bobo a su casa y le dijo a la mamá: — Yo vendi los 
puercos, y te traeré el dinero todo junto. 

Volvieron los principes a adivinar, no pudiendo acertar; luego se 
presentó Juan Bobo y cuando subía las escaleras estaba allí la 
princesa y le preguntó que qué iba a buscar. — Yo voy a adivinar. 
— No subas y te daré cinco talegos. — Los tomó y los llevó a su 
mama por el primer puerco. Volviendo otra vez a palacio, ofreci- 
éndole la princesa seis talegos para que no subiera. Los tomó, 
llevándole otra vez el dinero a su mamá por el segundo puerco. 
Otra vez vuelve a palacio ofreciéndole la princesa siete talegos si 
no subía. Los tomo y los llevó nuevamente a su madre por el tercer 
puerco. 

Volvió al palacio y entonces la princesa le ofrecía veinte talegos, 
pero él no los aceptaba, y como la princesa lo detenía y empezó a 
gritar, vino el rey y le dijo que qué era lo que él hacía allí. Y él le 
dijo que venía a adivinar. Entonces el rey le dijo que si no adivinaba 
lo iba a pasar a cuchillo. 

Juan fué y adivinó que su hija tenía una mata de bellos que 
daba vuelta en la cintura. Entonces el rey tomó al principe, a Juan 
Bobo y a la princesa y los trancó en una habitación para que con 
el que ella amaneciera abrazada con él se casaría. 

Juan Bobo se valió de sus artes y amaneció abrazado a la prin- 
cesa. Y al otro día el rey los casó a los dos y eso fué el asombro de 
todos. 

LUCAS PORTE 
MONTE CRISTI. 


23. PEDRO Y El DIABLO.! 


Pedro salió a bucái trabajo y yegó a casa dei Diablo. — ¿ Qué 
hay ? — le dijo. — ¿Qué ha de habéi? ¿En qué anda uté ? — le 
contetó ei Diablo. — Aquí en buca de trabajo. — Dise ei Diablo: 


— Bueno, todo ei que viene aquí en buca de trabajo tiene que 
jaséi ebo conmigo: que si una cosa no le guta le arranco una tira de 
cuero. — Dise Pedro: — Ta bien. — Dise ei Diablo: Bueno, yo 
deseo que uté me coite una etantería que no tenga ñu pa mi casa. 

Salió Pedro con su jacha ai hombro pensando en que como diba 
éi a conseguí cuarenta etante que no tuvieran ñu. Viene en la noche 
y no ha podido coitái ni uno, y se acueta loco, pensando cómo lo 
diba a haséi. Cuando se levanta temprano y sale pa vei lo que 
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podía jaséi, cuando de una ve se encuentra con un platanái, y 
dise: — Ya soy de vida, — y empeso a coitái mata de plátano jata 
que coitó to ei platanái, y entonse se va donde ei Diablo y le dise: 
— Mi buen señó, ya le he coitao la etantería. — Cuando dise ei 
Diablo: — Vamo a veila. — Cuando yega y ve to ei platanái en ei 
suelo le diseí — ¿Uté é loco ? ¿ Que é lo que uté ha jecho ? — ¿No le 
guta ?-— dise Pedro. Dise el Diablo: — ¿Pero cómo me va a gutái ? 
— Dise Pedro: —-Venga acá pa arrancaile la tira de cuero que uté 
le ha arrancao a mi heimano. — Y cuando empesó a jalaile la tira 
de cuero, desía ei Diablo: — Sí me gutó, sí me gutó. — Y con lo 
que ganó Pedro me dió un flu. 


JESÚS MARÍA MOREL 
MONTE CRISTI. 


24. JUAN BOBO.! 


Juan Bobo era un hombre muí peijisioso que vivía en una suidá. 
Ei rey dipuso que le sería nesesario matailo. Y entonse le dijo a 
uno de su etao mayói que se preparara pa matái ai señói ése. 

¿ Qué hiso ei ofisiái? Que lo cogió y lo metió en un serón y lo 
yevaron a la oriya dei mai. Ayí lo dejó y jué donde ei rey y dijo que 
ya taba seguro ei hombre. Entonse Juan desía: — No me caso y no 
me caso. — Entonse un probe infelí que venía con una paitía de 
chivo, que oye eso que dise: — Que no me caso y que no me caso, 
— y le pregunta: — ¿Con quién ? — Dise asina: — Que ei rey quie 
. Que yo me case con su hijita má chiquita, y poique yo digo que 
no me quiero casái, me va a echái ai mai. — Y ej probe infelí le 
dise: — Pue siñó, yo me caso y lo saco dei serón. — Y cuando lo 
sacó, le dijo: — Váyase con lo chivo y cósame a mí, que cuando 
vengan yo le digo que yo me caso y que no tienen que echaíme aj 
mai. 

Bueno, y Juan se fué con su paitía de chivo y ai poco rato vinieron 
a echáia Juan ai mai. Ei hombre desía: — No me echen aj mai que 
yo me caso con la hija dei rey. — Disen lo-j-hombre: — Ete se ha 
vueito loco, — y lo echaron ai agua. 

Entonse ai otro día ve ei rey a Juan con tanto chivo, y le pregunta 
que dónde lo jayó. Y le dise que cuando lo echaron ai agua cada 
boiboyón que salía se voivía un chivo. Entonse ei rey le dijo ai mimo 
que tiró a Juan que hisiera con éi lo mimo que éi jiso con Juan, 
para conseguí mucho chivo. Y entonse tiraron ei rey ai agua y 
nunca má se vojvió a vel ej rey. 


JESÚS MARÍA MORAL 
MONTE CRISTI. 
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25. COMPÁI PEDRO Y EL GIGANTE.! 


Había una ve en una montaña un gigante que siempre iba a la 
siudá, pue pa él na má era un paso. Ya toda la gente le tenía mucho 
mieo, pue se comía al primero que hayaba, po lo tanto siempre 
tenían su casa serrá. . 

Una ve que el compái Pedro salió a coge] un airesito oyó una 
cosa que paresía un huracán y dijo: — ¡Ahí viene mi compái el 
gigante! — Pero ante de que él se pudiera econdel ya el gigante 
taba en frente de él, y le dijo: — Compái Pedro, ¿qué anda uté 
hasiendo aquí? — Y el compái Pedro le dijo que taba dando un 
paseíto, pue había mucho calo], y también que taba bucando que 
come]. Entonse el gigante le dijo que no se apurara que fuera donde 
su mujel y le dijera que le diera medio huevo y medio plátano. 

Entonse en el camino el compái Pedro reflesionó: — Medio 
platano y medio huevo no é na, así é que yo le diré que me dé tre 
plátano y tre huevo. Entonse el compái Pedro yegó a la casa donde 
vivía el gigante, y al velo la mujel del gigante le dijo: — ¡Ay, 
compái Pedro! ¿Uté por aquí? ¿ÚUté no sabe que si el gigante lo ve 
lo va a mata]? — Entonse le dijo el compái Pedro que había 
sido el gigante quien lo había mandao, y que le. diera tre plátano 
y tre huevo. Pero la muje] del gigante le dijo que si él no sabía lo 
que eran tre platano y tre huevo, que eya creía que no se lo co- 
mería. Pero dipué que él compái Pedro le dijo que sí, que él se lo 
comía, la muje] del gigante se lo trajo, lo tre platano y lo tre huevo. 
Y entonse el se solprendió al vel lo que eran tre plátano y tre huevo, 
polque eran casi del tamaño de la mesa, y el era muí chiquito pa 
comelse eso, así é que na má pudo comelse la cualta palte. 

Dipué, cuando ya no pudo má, se oyó toca] la puelta y la mujel 
le di jo que ahí taba el compái gigante, que se econdiera. Y entonse 
él se metió en un cacarón de huevo. Y entonse el compái gigante 
dijo que alguien había tado en su casa. Y la muje] le dijo que había 
venío compái Pedro. Dique desía el gigante que le diera tre huevo 
y tre platano. Entonse compái gigante secomió lo que había dejao 
compái Pedro, pero el gigante se comió también el cacarón del 
huevo, y entonse compái Pedro se quedó en una muela del gigante. 

Y entonse el gigante le dijo a la muje] que le diera un paliyo pa 
quitalse la pajita que tenía ahí dentro. Y lo paliyo de él era raja de 
leña. Y entonse se sacó la pajita y la botó. Cuando compái Pedro 
se vido fuera, se puso a tembla], pero el gigante le dijo que no se 
asutara que él no le haría na, y que si quería dolmi] esa noche en su 
casa. Entonse compái Pedro con mieo le dijo que sí. El gigante 
quería que compái Pedro dulmiera ayí pa matalo, pue como eran 
compadre no lo quería matal frente a frente, sino po] detrá. 

Dipué que yegó la hora de dolmil, el compái gigante puso al 
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compái-Pedro en un cualto donde habían do-s-hombre má, pero 
que taban muelto, y al compái Pedro pa que se ditinguiera le puso 
un gorro colorao. Pero el compái Pedro al dalse cuenta de lo que le 
taban tramando, le puso el gorro colorao a uno de lo muelto y lo 
puso en la cama, y él se acotó con el otro muelto. 

Dipué a media noche yegó el gigante con su puñal y empesó a 
dale puñalá. Mientra tanto el compái Pedro taba dipieto y contanto 
la puñalá. Y dipué cuando el compái gigante se fué disiendo que ya 
había salío de ese hombresito, el compái Pedro se puso en la cama 
donde le habían dado la puñalá al muelto. y 

Dipué muí temprano mientra taba el gigante desayunándose 
salió compái Pedro, y el gigante se asombró y dijo que como había 
pasao la noche. Y entonse compái Pedro le dijo que había pasao la 
noche bien pero que lo habían picao como die moquito. El gigante 
al oi] eto se asombró, y entonse le dijo que fuera a bucal leña. 

Pero al poco rato cuando el gigante fué a vel como taba la leña, 
vido que no había na, y le dijo: — Compái Pedro, ¿dónde ta la 
lenña ? — Y él le contetó: — Compái gigante, yo le toy hasiendo el 
monte má selca de su casa pa que la coja ma fásil. — No, compái 
Pedro, ¿uté no sabe que si hay un viento fuelte me tumba el monte 
mi casa ? Mire, mejo] que dejemo eso así. 

Dipué un día lo mandó a bucal agua al río, y el compái Pedro 
abrió una sanja grande y le dijo el gigante: — Compái Pedro, 
¿pa qué uté hase esa sanja tan grande? — Y el compái Pedro le 
dijo que era pa que el río entero fuera a su casa. Y entonse el gigante 
le dijo que no, que si el río cresía se yevaría la casa, y que mejo] 
que dejara eso así. 

Otra ve el gigante ya sin sabel lo que hasel, le dijo que a vel 
cuál se daba con una piedra ma fuelte. Y el compái Pedro compró 
un queso muí grande y se lo yevó a la casa donde vivía el gigante. 
Diqué comensó la apueta, y el compái Pedro le dijo al gigante que 
se diera él primero. Y el compái gigante se dió tan duro que se 
demayó. Entonse el compái Pedro comensó a da]se con el queso, y 
a dalse ca ve ma duro. Y cuando el gigante ya taba asombrao de lo 
fuelte que se había dao, entonse el compái Pedro le dijo: — Eso 
no é na, ahora verá uté como me voy a come] la piedra, y se comió 
el queso. El compái gigante ya comensó a figuralse que su compái 
era el enemigo malo. 

También otro día ya el gigante no sabía ni lo que hase] pa mata] 
al compái Pedro, y le dijo que a cuál titara una bomba má lejo, y 
también le dijo que el que la tirara má lejo se comía al que la tirara 
má selca. Entonse el compái Pedro le dijo que sí. 

Y ya iba a comensal la apueta. Y el compái Pedro le dijo al 
compái gigante que tirara él primero. Entonse el gigante la tiró y 
la bomba fué a eplotal donde ya casi no se veía. Y entonse el com- 
pái Pedro se acoldó que un poco má pa ayá donde cayó la bomba, 
era donde vivía la familia del gigante. Y le dise: — Pue ahora verá 


4% 


52 Memotrs of the American Folk-Lore Society 


que la bomba que yo voy a tira] va a cae] un poco má pa ayá 
donde vive su familia. — Entonse el gigante se epantó y dijo: 
— ¡Ay, no! Si la bomba esa eplota y mata a mi padre é como si me 
matara a mí. No la tire, compái Pedro. — Y así fué que el compái 
Pedro ganó otra ve. 

Dipué un día el compái Pedro oyó que el gigante taba hablando 
con su muje] de il a peca] pa mata] al compái Pedro. Y el compái 
Pedro al oil eso se preparó de un todo, y dipué salieron en la noche- 
sita, y al compái Pedro lo pusieron en el bolde de un presipisio a 
dolmil. Perq el compái Pedro al vel que taban el compái gigante y 
la muje] dulmiendo, yegó y puso la muje] del gigante en el bolde 
del presipisio, y él se puso a dolmi] junto con el gigante. Y dipué 
le dijo el gigante: — Levántate que ya el compái Pedro ta dulmien- 
do. Y entonse el compái gigante creyendo que era el compái Pedro 
tiró a su muje] po] presipisio, y se fué pa su casa disiendo a la que 
él creía que era su muje]: — ¿Dónde etará el compái Pedro a eta 
hora ? Ya irá camino del sielo. — Pero al voltialse vido que la 
muje] con quien se topó fué con el compái Pedro. Entonse le dijo 
yorando: — ¡Ay, compái Pedro! Uté me ha hecho mata] mi mujel. 
— Y entonse el compái Pedro le dijo que él lo que etaba era defen- 
diendo su peyejo. 

J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


26. JUAN BOBO.! 


Habia una ve un joven que se yamaba Juan Pere. Ete joven era 
tan bobo que le pusieron de apodo Juan Bobo. Un día que su 
mamá lo mandó a vender melao, le dijo su mamá: — Si no viene 
con el dinero de la venta, no comeremo hoy. —A lo que repondió 
Juan: — Mamá, no se apure que no se lo voy a fia] ni a mi suegra 
— y se fué. 

Por el camino se posaron tanta mojca sobre el melao que Juan 
Bobo le dise: — Miren, señorita*, mi mama no quiere que yo fíe el 
melao, polque no* vamo a queda] sin comel, así e* que se pueden 
ir a bucal dinero. — Pero como la* mojca no lo entendían, siguieron 
en su tarea. Juan iba tan rabioso que le* dijo: — Miren, señorita * 
de la falda negra, se lo voy a fia], pero ya saben que me lo tienen 
que pagal, y disiendo y hasiendo viró el vidón del melao y se lo 
regó en el camino a la mojca. 

A lo tre día la mamá de Juan lo yevó a oir misa. Como él no 
etaba acotumbrao a oir misa, se asercó al cura. Y entonse se 
fijó que el cura tenía una mojca en la nuca. Entonse se acordó Juan 
del melao, y como la mamá lo había regañao tanto por lo que hiso, 
le dise a la mojca: — Oiga, señorita, a ver si me paga el melao que 
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le fié. Y como la mojca no le re*pondía, se puso furioso y le dió un 
pecosón tan fuelte al cura en la nuca, que el cura cayó rodando, y 
entonse se folmó un siclón entre el cura y él, y para colmo de remate 
lo clerigo y el sacritán le cayeron arriba, y con palo* y candelario 
le dieron tal palisa que de resurta le rompieron la camisa, y al 
ecapalse se le cayó un sapato en la puelta de la iglesia. 

Pero lo que má sintió Juan fué quele habían roto la camisa, y por 
eso cuando lo convidaban a ira misa, repondía: — En una misa me 
rompieron mi camisa. — Y dende entonse dejó de sel bobo, y como 
heredó una gran foltuna que le dejó su abuelo, se pudo casal con la 
hija de un avaro, y Don Juan Pere, como le desían entonse vivió 
muí felí con su eposa po] mucho año. 

ANDRÉS GIL 
LA VEGA. 


27. JUAN SONSO Y PEDRO ARTIMAÑA.! 


Pue señó, eta era una ve y do son tre que Pedro Artimaña le 
quería cogel todo lo puelco a Juan Sonso para comélselo, polque 
Pedro Artimaña era muí glotón. Y se puso a pensa] como lo podía 
hase]. Polque Juan no salía de su casa y de su conuco, ahí siempre 
trabajando y cuidando su-s-animale. Dise Pedro: — Si se lo cojo 
de día lo vesino se lo van a desil y me van a demanda]. Si se lo 
cojo de noche él va a depeltalse. — Y entonse se le ocurrió una 
idea. 

Va para la casa de Juan Sonso y le dise: — Juan, vámono a 
casa] mañana bien tempranito. Si salimo bien temprano vamo a 
coge] venao. Yo te epero al otro lao de la loma, y en cuanto tú 
vea que empiesa a depunta] el alba y que cantan lo gayo tú va 
pa-ya, que ya yo toy ayí. — YeJuan Sonso lo asendó muí contento, 
polque él nunca iba a ninguna palte pol mieo que lo engañaran. 

¿Y qué hase Pedro ? Se va a media noche al otro lao de la loma 
y junta una pila de palo y le prende candela. Entonse corre para la 
casa de Juan y se pone a canta] como gayo y todo lo gayo del 
vesindario le contetaban. Entonse Juan se levanta y mira pa la 
loma y se cree que era el sol que ya depuntaba. Entonse se vite y 
se va. Y Pedro, que ya taba ayí mimo en el patio se yeva lo puelco 
sin que lo viera ningún vesino, polque todo taban dulmiendo. 
Depué que deja lo puelco en su corral, va pal monte y po-r-ayá 
se encuentra con Juan, y se pusieron a casal. 

Cuando volvió a su casa se encontró que le habían yevao todo 
lo puelco y nunca sopechó que había sido Pedro Artimaña. 


JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 
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28. JUAN BOBO Y PEDRO ANIMALE.! 


Era una ve que Juan Bobo y Pedro Animale no se podían sopor- 
tal, y el rey se valió de su amigo Elefante para que le matara al 
Sr. Pedro. 

— Uiga, Pedro, todo lo que yo haga uté tiene que haser, y si no 
me lo voy a comer. — Por primera salió el elefante a bucar agua, y 
bucó quinse barrile. Y má salió a bucar leña y trajo una mata de 
jabiya con su ramasón. El segundo día le dijo el elefante a Pedro 
que fuera a bucar agua. Pedro salió y ya era muí tarde y todavía no 
había vuelto. Y entonse salió el elefante a ver qué era lo que Pedro 
etaba hasiendo. Y_Pedro le contetó que él no iba a etar cargando 
barriquita, que él iba a hasel una cañada para que el agua pasara 
por la puerta de la cosina, y que entonse no tendrían que salir a 
bucar má agua y que no tendrían má trabajo. Le dise el elefante: 
— Ta bien, yo yevaré el agua; y vaya a bucal] leña. 

Salió Pedro a bucal leña y ya era de noche y todavía Pedro no 
había vuelto. Y salió el elefante a ver que era lo que Pedro estaba 
hasiendo. Cuando lo alcansó a ver le dise: — ¿Qué é lo que uté ta 
hasiendo ? — Y le dijo que él etaba amarrando una montaña para 
yevársela y que no sería nesesario salir má a bucar leña. 

Dise el elefante: — Ya no me é posible bregar má con don Pedro. 

JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 


29. JUAN BOBO EMPLEADO EN LA CASA DEL DIABLO. 


Una ve salió Juan Bobo a correl foltuna. Yegó a la casa del 
Diablo y le dijo a la señora del Diablo: — Ando en buca de trabajo. 
— Y le dijo: — Yo tengo un trabajo de un conuco, pero con ete 
compromiso: yo te doy un canato de pan y te doy un huevo en el 
desayuno. Mientra tú tenga huevo tú tiene pan. — Juan Bobo le 
dise: — Ta bien. — Y va y se come el huevo de una sentá y le quitó 
el canato de una ve. Al no tené má huevo no podía seguil comiendo 
má pan. 

Lo mandó al conuco a trabaja], y le dijo: — Váyase con esa 
perrita. Mientra uté ta viendo esa perrita en el conuco uté sigue 
pegao trabajando. — ¿ Qué hiso Juan Bobo ? Que cogió una barra 
y le cayó a fuetaso a la perrita, que era la mujel del Diablo, y yegó 
ayá mauyando a su casa. — ¿Qué ha hecho Juan Bobo? — Na; 
que la perrita ya volvió. 

Al Día siguiente vuelve Juan Bobo con el canato de pan y un 
sólo huevo. Juan Bobo con mucha hambre se comió el huevo de 
una sentá. Y el Diablo taba con ete compromiso con Juan Bobo, 
que si uno se ponía bravo de lo do, se le arrancaba una tira de 
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cuéro. Se puso bravo Juan Bobo poque le quitaron el canato de 
pan y se quendó sin desayunase, y el Diablo le arrancó una tira de 
cuero. Y Juan Bobo se fué pa su casa y no pudo seguil el trabajo. 

Yegó a donde Pedro Animale. — ¡Ay, compái Pedro, si vengo 
muelto! Y le contó lo que le había pasao. Le dise Pedro: — Tú 
verá como yo vo a trabaja] ayá. — Y pa ayá se fué. Yegó a la 
casa del Diablo y le dise la señora del Diablo: — Mi suiso, ¿qué 
tú buca po aquí? — En buca de trabajo. — Yo tengo un trabajo. 
— Le dijo el Diablo: — Con ete compromiso: y si uté se pone 
bravo yo le arranco una tira de cuero; y si yo me pongo bravo, 
uté también me arranca una tira de cuero. — Le dió un canato de 
pan y un huevo con la condisión, que podía comel pan mientra 
tuviera huevo. Y Pedro Animale desía: — Huevo, mira pan, — y 
no comía na má que pan, y cuando no quería má pan, se lalgó el 
huevo de un bocao, y se fué a trabaja]. Y cuando le paresió que 
ya había trabajao batante, le dió una palisa a la perra, y puso la 
perra en cama, que era la muje] del Diablo. 

Cuando vuelve a la casa, le dise el Diablo: — ¿ Qué tú ha hecho ? 
— Le dise Pedro: — Bueno, si no le guta le arranco una tira de 
cuero. ¿Le gutó o no le gutó ? — Adió, y ¿cómo no me va a guta] ? 
— Y le mandó a tumbal un conuco de plátano, y le echó to el pla- 
tanal abajo. Y entonse le dise el Diablo: — ¡Pedro! ¿Qué tú ha 
hecho ? — ¿Le gutó o no le gutó? — No, no me gutó. — Y le 
arrancó una tira de cuero. Y esa fué la felisidá de Pedro. 

GUMERSINDO SANCHEZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


30. PEDRO ANIMÁI Y JUAN SONSO.! 


Ete era Pedro Animái y Juan Sonso que salieron po un camino. 
Eyo andaban bucando trabajo. Ca uno cogió po su camino. Juan 
Sonso fué donde ei Enemigo Malo y pidió trabajo. Entonse dise el 
Enemigo: — Aquí hay trabajo, pero todo no lo jasen, poique ete 
trabajo é muí pesao, que tiene que tumbái ete monte. — Juan 
Sonso convino ei trabajo. Dise ei Enemigo Malo: — Aquí en ete 
monte hay hoimiga, y tú tiene que tumbái ej monte sin racate, 
poique si tú te raca te arranco una tira e cuero. En ei desayuno te 
daré una canata e pan y un huevo pasao po agua. Tú pue coméi pan 
jata que haiga huevo; y en la comía lo memo, y en la sena lo memo. 

A-l-otro día cuando le yevaron ei desayuno ej se comió ei huevo 
alante y diqué ya no podía coméi pan. Y ya taba mueito e jambre. 
¡Ah! Y le había dao una perrita, y dique tenía que trabajái en el 
conuco jata que la perrita se goiviera pa su casa. Y ya éj taba 
cansao y la perrita seguía ayí. Y la-j-hoimiga matándolo. Jata que 
ya no puo má y se racó. Entonse ei Enemigo malo le arrancó una 
tira e cuero, y ei pobre tuvo que ise sin ganái na. 


1 Porto Rico, vol, 34, tale 28. 
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Y jué y le conto a Pedro Animái lo que le había susedío. Y va 
Pedro y le dise: — Tú verá, Juan Sonso, que yo me vo a cobráj 
esa tira e cuero que te arrancaron. — Y Juan Sonso le dió la dire- 
sión y seguido se jué pa-ya. 

Y yega Pedro y le pregunta aj enemigo Malo que si había trabajo. 
Y ei Enemigo Malo le dijo que sí, pero que era muí pesao, y le dijo 
lo memo que Juan. Y Pedro le dijo que sí. Entonse ei le dijo que 
si se racaba le coitaba una tira e cuero. Pedro convino que sí. 

En ei desayuno le trajeron una canata e pan y ei huevo. Ei 
demigajó ei huevo en la canata e pan y empesó a coméi pan y 
desía: — Pan ve huevo. Pan ve huevo. Y así jata que se jaitó. 
— La mujéi le dijo ai marío: — Ete hombre sí que sabe: dise que 
le buque má pan que le sobró huevo. 

Entonse va ei enemigo Malo pa-ya a veji como taba ei trabajo y 
jayó a Pedro dándole palo a la perrita pa que se juera pa su casa 
ante de comensái a trabajái po la mañana. Y entonse ei Enemigo 
Malo vido que no había jecho na en to aqueyo día. Y Pedro dale, 
dale, dale ... a la perrita. Y como la perrita era la mujéi dei 
Enemigo Malo, éi se puso bravo. Y va Pedro y le dise: — ¿É que a 
uté no le guta que yo le dé a la perra? — Y ei Enemigo le dise: 
— ¡Ay, Pedro, ¿pero cómo me va a gutái? — Y entonse le arrancó 
una tira e cuero. 

JOEÉ ABREO 
SAN JOSE DE LAS MATAS. 


31. JUAN BOBO Y PEDRO ANIMALE.! 


Juan Bobo y Pedro Animale ya no se podían soportar en la, 
siudá, y le dijo el rey al Diablo que si él podía matar a Juan Bobo. 
Le dijo el Diablo que se lo mandara a su casa. Cuando yegó a la 
casa del Diablo le dijo que lo ponía a trabaja] con una perrita. Que 
se fuera al campo a trabajar, y que se etuviera trabajando hata que 
la perrita volviera pa la casa, que entonse era hora de volver a la 
casa a comer. 

Bueno, se fueron a trabajar ... trabaja, trabaja ... y no hay 
nada de la perrita salir a comer. Cuando ya muí tarde sale la perrita 
para la casa. Cuando yegaron a la casa, le dise el Diablo que él le 
daba una canasta de pan con un huevo, y que él podía comer pan 
hata que tuviera huevo, y que si a él no le gutaba le arrancaba una 
tira de cuero dede la cabesa hata lo pie. Y Juan le dijo que sí, y 
empesó a comer huevo y pan. Cuando ya se había comido do pane 
ya no le quedaba huevo, y entonse el Diablo le quitó el pan. Y 
Juan dijo que no etaba conforme, y entonse el Diablo lo yevó para 
afuera y le arrancó una tira de cuero, como había hecho la con- 
trata. 


1 Porto Rico, vol. 34, tale 28. 
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Va Juan y se lo dise a Pedro. Entonse va Pedro y dise — tú verá 
como conmigo se va a fatidiar él. — Y fué y pidió trabajo, y se 
lo dieron con la mima condisione, pero que si el Diablo no quedaba 
conforme, él le arrancaría la tira de cuero al Diablo. Cuando Pedro 
vió que la perrita no salía pa la casa temprano, cogió un palo y le 
entró a palo, que la dejó medio derrengá. Y cuando Pedro volvió 
pa la casa atrá de la perrita, encontró la mujer del Diablo en cama. 
El Diablo se puso furioso porque él le había pegado a la perra, y le 
dise Pedro: — ¿No etá uté conforme ? — Y le dise el Diablo: — Pue 
¿cómo voy a etar conforme? — Ah, pue venga la tira de cuero. 
Y le arrancó la tira de cuero. 

JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 


32. JUAN Y EL DIABLO.! 


Eto era uno hombre ñamao Compae Juan y Compae Guaraguao 
Y le dijo el Compae Guaraguao: — Vamo a vola]. Y le dijo Compae 
Juan: — Yo no vuelo poque yo no tengo pluma. Y el compae 
Guaraguao le dió batante pluma y salieron volando a casa del 
Diablo. 

Cuando yegaron ayá dijieron: — Bueno día, ¿Uté no tiene posada 
pa mí. — Le dijo el Diablo: — Sí, sí. ¿Cómo no? — Y a media 
noche le dijo Juan: — Compae Guaraguao, vámono y le yevo la 
cotorra al Diablo. — Y era que se sopechaba que el Diablo lo iba 
a matal esa mima noche. Y cuando el Diablo se levantó a matal a 
Juan y al Compae Guaraguao, le dijo a su mujel: — Mujel, si me 
han yevao la cotorra. ¡Ay, Juan, no te apure que yo te cojo! 

En el camino peleó el Guaraguao con Juan y el Compae Guara- 
guao le quitó la pluma que le había dao, y Juan no pudo volal má. 
Volvió el Compae Juan a la casa del Diablo y volvió a pedil posada. 
Y a media noche cogió el Diablo a Juan y lo metió entre de un 
saco, y salió a bucal leña pa cosinalo. Y le dijo Juan a la mujel del 
Diablo: — ¡Ay, déme un poquito e agua! — Y le dijo que no. Pero 
tanto la juchó hata que se la pasó po un hoyito del saco. Cuando le 
pasó el agua y le metió el deo al saco, Compae Juan lo rajó y salió. 
Cogió la mujel del Diablo y la metió en el saco. 

Y yegó el Diablo cuando ya Juan se había dío y quemó la mujel 
de él creyendo que era Juan. Y cuando vido su muje] que era quien 
él había quemao le dijo: — ¡Ay, Juan, no te apure, yo te cojo! Me 
quamate mi mujel y me yevate mi cotorra. 

El Diablo tenía una finca mu grande y hiso Juan una apueta a 
que se yevaba el cabayo del Diablo que taba en la finca. Le puso 
una campana al cabayo el Diablo pa que Juan no se lo yevara. 
Yegó Juan en do uñita y se econdió en la yelba de la etansia del 
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Diablo. A ca rato salía el Diablo mirando a vel si veía a Juan en 
su etansia. Juan se envolvió en un paquete de yelba malisiosamente. 
Tanto le dió el Diablo jata que se dulmió. Cuando el cabayo fué 
a comel la yelba donde taba Juan, le voló ensima y se lo yevó. 
Cuando el Diablo oyó la campana, dan, dan, dan, dipetó. Ya 


Juan diba lejo y le dijo el Diablo: — ¡Ay, Juan, me yevate mi 
cotorra, me quemate mi mujel, y me roba mi cabayo! — Y le dijo 
Juan: — Y vuelvo po-r-uté. 


Un día empuñó el Diablo a Juan y lo mandó a casa del rey, y lo 
metieron en un saco y salieron a echalo al mal. Lo epía de Juan lo 
lo dejaron en medio de la caye y se pusieron a bebel. Pasó un 
caminante y Juan taba disiendo entro el saco: — ¡Yo no me caso! 
¡Yo no me caso! — Y le dijo el caminante: — ¿Po qué te tienen 
ahí? — Entonse le dise Juan: — Po que no me quiero casal con la 
hija del rey. ¡Y no me caso, y no me caso! — Dise el caminante 
— Yo sí me caso. — Y le dió toa la rese que yevaba y se metió 
entro el saco. 

Cuando yegaron lo epía que taban tomando ron, dijo el caminante 
que taba entro el saco: — Yo sí me caso, yo sí me caso. — Dijeron 
lo epía: — ¿Yo sí me caso ? ¡Vagamundo! Tú va pal fondo del mal. 
— Y se quedó disiendo: — Yo sí me caso, yo sí me caso. Y lo 
jondiaron al mal y se ajogó. Dijo el Diablo: — Grasia a Dio que 
ya decansé de Juan. 

Y Juan taba jugando dao, y hiso una apueta que él se robaba al 
Diablo. Y apotó quiniento peso. Y se fué en peseguimiento del 
Diablo. Se Puso en traje de calpintero. Y el Diablo nesesitaba hasel 
una cuanta caja. Y Juan le dijo que sí. Y como él opuso que Juan 
taba muelto, no creyó que ése era Juan. Cuando taban hasiendo la 
caja, Juan se metió entro una d-eya, midiéndose, y le dijo al 
Diablo: — Tápeme uté a vel si queda juto. — El Diablo lo tapó y lo 
detapó. Y siguió hasiendo caja. Hiso una má pequeña donde él no 
cabía. Y le dijo al Diablo: — Métase uté, a vel cómo queda. Y 
cuando el Diablo se metió, lo tapó y lo remachó bien, y le dijo: 
— Vagamundo, ¿yo no te dije que po tí volvía ? — Y entonse se lo 
yevó a quien él había hecho su apueta, que era a un jugadol, y 
fué y lo echó al mal. Y Juan se hiso dueño de to lo del Diablo, y 
ésa fué la felisidá de Juan. 

BIENVENIDO FAIBÁN 
SAN PEDRO DE MACORÍS 


33. JUAN SONSO Y EL COLMILLO DEL CAIMAN. 


Ete era una ve un rey que tenía una hija. To el mundo le iba a 
pedile la mano de su hija, y él desía que no. Entonse dise Juan 
Sonso: — Papá, yo voy a pedile la mano de su hija al rey. Fué a 
donde el rey y le dise: — Señó Rey, yo quiero que uté me dé la 
mano de su hija. Le dijo el rey :-— Juan Sonso, yo te doy la mano 
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de mi hija si tú me trai uno colmiyo de caimán. — Sí, señó, 
— dijo Juan Sonso — No se lo diga a nadie, señó Rey, que yo lo 
voy a conseguil. 

Se fué a su casa y dise: — Papá, dijo el rey que me daba la 
mano de su hija si yo le conseguía uno colmiyo de caimán. — No 
te apure, Juan — dijo su papá — que yo te voy a preparal una 
boteya, y te voy a compral un violín pa enseñalte a toca], y a lo 
sei mese te va. 


Cuando ya sabía tocal, se fué Juan Sonso po la oriya del ma] can- 
tando 


Yo quisiera encontra] 
Con qué se mate el caimán. 


Y yegó el caimán. Y dijo Juan Sonso: — ¿ Quiere toma], amigo ? 
— fí, quiero toma] — dijo el caimán. — Tenga, tome — dijo Juan 
Sonso, — bébase la mitá. Echó el caimán pol delante y se puso a 
tocal su violinsito, y desía 





Yo quisiera encontra] 
Con qué se mate el caimán. 


Y dijo el caimán que dándole pol epinaso cai de una ve derrengao. 
— ¿Quiere toma]? — dise Juan Sonso. — Sí, — dijo el caimán. 
— Toma, bébete ese otro poquito. — El caimán ya taba borracho. 
Lo echó po delante y se puso a tocal su violinsito y a cantal lo 
mimo que ante. Y el camán le desía: — El otro día antepasao por 
aquí pasó un cabayero y me dejó derrengao. Si me bía dao po la 
cabesa me bía dejao derrengao. Y entonse volvió a cantal Juan 
Sonso: — Que yo quisiera encontral con qué se mate el caimán. — 
Y dísele el caimán que dándole po la cabesa cai de una ve derrengao. 
Entonse Juan Sonso cogió un palo y le dió que lo dejó derrengao. 
Entonse le sacó el colmiyo y se fué donde el rey, y le entregó el 
colmiyo. Entonse le dijo el rey: — Sólo uté se pue casal con mi 
hija, pol sel tan valiente. Y se casaron. 

FÉLIX MARTÍN 
SEIBO. 


34. LO TRE HIJO.! 


Eta era una ve que una mujer tenía tre hijo. El mayor quería 
corre] foltuna y cuando se iba le dijo la mamá si quería un macuto 
con comida o la bendisión. Y él le dijo que quería el macuto, y eya 
se lo dió. 

El muchacho se fué, y cuando iba algo lejo, se encontró con una 
mujer y un niñito, y eya le dijo que le diera un poco de comida. 
Pero él se la negó, y siguió su camino. 


1 Porto Rico, vol. 39, tale 18. 
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Má“ alante se encontró con una vieja que le dijo que si él andaba 
bucando trabajo. Y él le dijo que sí pero la mujer era bruja, y se 
lo iba a comer. Y todo lo día le mandaba a bucar leña, y él tenía que 
ir por la fuersa. 

Má tarde el helmano que le seguía también quería correr foltuna. 
Y la mamá le dijo que qué quería, la bendisión o un macuto con 
comida. Y él le dijo que un macuto. Poco momento de haber salído 
de su casa se encontró con la mujer y el muchachito. Y eya le dijo 
que le diera un poquito de comida. Y él le dijo que no. Má adelante 
se encontró con la bruja que le dijo que si quería trabajo. El le 
dijo que sí, y eya se lo yevó como el otro. 

Má tarde el má pequeño quería corre] foltuna, y la mamá le dijo 
qué quería y él le dijo que la bendisión. Y la mamá le dió la bendi- 
sión y el macuto de comida. Má" adelante se encontró con la mujer 
y el muchachito, que le pidió un poco de comida, y él se la dió. Y 
la mujer ésa era la Virgen, y le dió una varita de virtú, que todo lo 
que quería se lo daba. Má* adelante se encontró con la mujer vieja, 
que le dijo que si quería trabajo y él le dijo que sí. 

Entonse él fué a la casa de la bruja y se encontró con su do" 
helmano. Y cuando vió cómo la vieja lo tenía, y que a él le quería 
haser lo mimo, le pidió a la varita de virtú que la vieja se cayera 
muerta. Y se lo consedió y entonse salvo a su do* helmano. 

RAMÓN MUÑOZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS 


35. LOS TRES HERMANOS.! 


En tiempos atrás había una mujer que tenía tres hijos varones. 
Un día el mayor le pidió permiso para salir a andar tierra, y fué 
aceptado por su madre. La madre le pregunto si quería la bendición 
o la alforja, a lo que contesto él que quería la alforja. Ella se la 
dió y el salió. 

No iba muy lejos de la parte de donde había salido, cuando se 
encontró con una mujer que llevaba un niño en los brazos llorando 
a gritos. La pobre mujer no podía calmarlo, pues lo que lloraba 
era de hambre. Al ver ella que Tito, pues así se llamaba el mayor, 
llevaba alforja, le pidió para su hijo, a lo que él le contestó que no 
podía, pues él también quería comer; que trabajara. La mujer que 
no era otra que la Virgen, nada le contestó y siguieron ambos su 
camino. 

A poco caminar encontró Tito un pobre viejecito sentado en una 
piedra descansando, pues el hambre y la fatiga lo tenían al punto 
de desmayarse. El viejo, que no era otro que Dios, le dijo así: 
— Mi hijo, dame algo de comer, que tengo hambre. — Y Tito le 
contestó lo mismo que a la Virgen. 


1 Porto Rico, vol. 39, tale 18. 
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Siguó Tito su camino y alcanzó a ver una casa, a la cual él se 
dirigió corriendo. Al llegar pidió hospedaje, y el dueño le contestó 
señalándole con el dedo un humo que se veía a lo lejos, que fuera ahí 
donde se veía ese humo, que ahí le podían dar hospedaje, que él no 
podía. Tito siguió en dirección donde el señor le había indicado, 
pero, mientras más caminaba más lejos se veía el humo. Al fin, 
cansado se sentó en una piedra, y rendido porelcansancio, sedur- 
mió. Al despertar quedó sorprendido pues se encontraba en una 
casa, y delante de una vieja que le miraba sonreída sin pronunciar 
una palabra. Tito muerto casi del miedo quiso huir, pero al inten- 
tarlo, la vieja lo agarró con fuerza y le dijo: — Varios jovenes como 
tú han llegado aquí y no han salido más, pero me parece que tú 
puedes ganarte una de mis tres hijas, por las cuales han muerto más 
de tres mil jovenes.En seguida apareció por una puerta la mayor de 
ellas, que era la más fea. Y la vieja, al verla le dijo a Tito: — Si me 
tumbas una uñama de esas que tu ves en ese parapeto, te doy mi 
hija mayor y toda la riqueza que desees. 

Tito, creyéndolo muy fácil, aceptó, pero cuando iba a subir por 
una escalera, la bruja haló una tabla falsa que tenía arreglada y 
Tito cayó en un pozo seco, donde encontró muchos esqueletos 
humanos, y enseguida rompió a llorar. 

Durante esto sucedía, el hermano de Tito, el que le seguía, se 
preparaba para salir en busca de él. Llegó por fin el día de la partida, 
y su buena mamá le hizo la misma pregunta que a Tito, y él le 
contesto que él no hacía nada con su bendición, que le diera la 
alforja. 

Para no cansarlo, le sucedió lo mismo que a Tito, y junto con él 
se encontró en el pozo seco, y ambos se abrazaron llorando su 
desgracia. 

Al cabo de tres días de haber salido el segundo, le dijo Cizo, que 
así se llamaba el más pequeño, a su mamá que él iba en busca de 
sus dos hermanos, y fué aceptado por su buena mamá. — Mañana 
te vas, — le contestó ésta. Al día siguiente se levantó Cizo muy 
temprano, y acercándose a su madre le dijo: — Mamá, dame un 
beso y échame la bendición, que me voy. — Entonces ella le dijo 
que esperara la alforja, a lo que Cizo obedeció. Después de todo 
arreglado abrazó y besó a su mamá, y se marchó. 

Al salir, con lo primero que se encontró fué con la mujer que 
sus dos hermanos habían encontrado antes, y al ver al niño llorando 
fué, y arrancándoselo de los brazos, lo hizo callar con un buen pedazo 
de pan, dándole varios pedazos más a la señora, con el fin de que lo 
callara siempre que lloraba. A ella la invitó a desayunarse, a lo 
que ella, a puro bregar aceptó. Al despedirse de él, la Virgen, pues 
no era otra le dió las gracias, diciéndole que fuera dichoso en su 
camino, y dándole instrucciones de todo lo que tenía que hacer a 
salvar a sus dos hermanos, pues él le dijo cuál era el objeto de su 
viaje. 
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Más adelante se encontró con el viejecito en la misma forma que 
sus hermanos lo habían visto, pero él en vez de hacer como ellos, se 
sentó a su lado, ofreciéndole toda su alforja, diciéndole que él era 
viejo ya, mientras que él era joven y podía resistir. El viejo sólo 
tomo una parte de ella dándole las gracias hasta cuando iba muy 
lejos. 

Por fin Cizo llegó a la casa primera que sus hermanos llegaron, y 
donde le habían negado hospedaje. Ahí durmió y al día siguiente, 
por indicación del señor, dueño de la casa, fué a buscar a sus her- 
manos. 

Al poco rato de salir llegó a la casa de la vieja. Ella al verlo 
crugió los dientes y se le pusieron los ojos del tamaño y del color de 
una naranja madura, pero a él no le dió miedo, y le dijo: 


Sé que tienes tres hijas 

Cual de las tres más hermosas. 
Vengo en busca de una de ellas, 
Y la muertó no me importa. 


Y la vieja le contestó crugiendo los dientes siempre, y señalando 
con el dedo índice una mata de uñama.: — Si tumbas una uñama de 
esas que ves ahí, lograrás conseguir el secreto para derribarme, y 
luego que me derribes, el mismo secreto te indicará donde se 
encuentran esos dos muchachos. — Pero Cizo, que ya sabía lo que 
le pasaba, le dijo a la mujer que lo llevara hasta allá, y siguó él 
detrás. Tan pronto como la vieja puso el pie en la tabla falsa, Cizo 
la haló, y la vieja cayó en el pozo seco, y como era tan vieja se 
rompió las dos piernas, y no se pudo parar más. 

Y entronces Cizo sacó sus dos hermanos que ya estaban casi 
muertos del hambre. Los tres se casaron con las tres hijas de la 
pícara vieja, y vivieron felices, pues tenían muchas riquezas. Y 
desde entonces hicieron mucho bien a todos los inválidos, pues se 
dieron cuenta que habían sido castigados por Dios, y además le 
pidieron perdón a su mamá, por no haberle echado la bendición. 

JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


36. LA BENDICION O EL MACUTO.! 


Eta era una madre que tenía tre hijo y eran muí pobre. Y un 
día le dijo el mayol que iba a corre] foltuna. Entonse la mamá le 
preguntó : — ¿ Qué quiere tú ? ¿La bendisión o tu macuto ? — Mamá 
déme mi macuto. — Entonse eya le dió su macuto. 

Y él se fué, camina, camina ..... y pasó por una tienda donde 
vendía un perro, un cabayo y una lansa. Y dió dosienta moneda de 
oro po la tre cosa. El se marchó por un camino muí largo y yegó 
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Folk-Lore from the Dominican Republic 63 


donde vivía una vieja. — Bueno día, mai vieja. — Bueno día, 
mi suiso. Mi suiso, ¿tá no toma café? — Yo sí, mai vieja —, 
le dijo él. Le dió el café en una tasa vieja y fea. Dipué que se tomó 
el café, le dise la vieja: — Mi suiso, vamo una lucha. Entonse él 
dise: — No, mai vieja, que yo la tumbo y la mato. Entonse eya le 
dise: — Eso é lo que yo quiero. Y se pusieron a lucha], y lucha y 
lucha la vieja y lo tumbó. Entonse eya se lo comió. 

Entonse le dise el otro hijo a la mamá: — Mamá, yo me voy a 
vel el fin de mi helmano. — ¿Qué tú quiere? ¿La bendisión, o tu 
macuto ? — Mamá, deme mi macuto. Se fué a vel si hayaba a su 
helmano. Entonse yegó donde la vieja. — Bueno día, mai vieja. 
— Bueno día, mi suiso. Mi suiso, ¿tú no toma café ? — Yo sí, mai 
vieja. — Y le dió el café en la mima tasa. Entonse él se lo tomó, y 
dipué que se lo tomó le dise la vieja: — Vamo una lucha, — y se 
pusieron a lucha]. Entonse la vieja lo tumbó, y se lo comió. 

Le dise el hijo ma chiquito: — Mamá, yo voy a vel el fin de mi 
do-s-helmano. Entonse la mamá le preguntó que quería él, la 
bendisión o su macuto. Y é] dijo: — ¿ Qué voy yo hase] con macuto ? 
Echeme mi bendisión.Y eya le dió su macuto. Entonse él se marchó 
a vel si hayaba su do“ helmano. Entonse él yegó donde la vieja. 
— Bueno día, mai vieja. — Bueno día, mi suiso. — Entonse la 
vieja le dijo: — Mi suiso, ¿tú no toma café ? — Yo sí, mai vieja. — 
Entonse eya le echó el café pol] cueyo de la camisa. Entonse le dise 
la vieja: — Vamo una lucha. — Y él le dise: — vamo a luchal. 
Entonse se pusieron a lucha], y el muchacho la tumbó. Entonse él 
le dijo: — Búqueme mi do-s-helmano. — Entonse eya le dió siete 
yave. * 

JUAN CANDELARIO 
SEIBO. 


37. LO TRE JEIMANO.! 


Era una ve un probe que tenía tre jijo. Ei mayói se yamaba 
Roque, ei segundo Manuéi, y ei teisero Luisito. Roque, que era ej 
mayói le pidió a su papá que lo dejara ise a corréi foituna. Ei papá 
no lo quería dejái pero tanto le juchó que poi fin lo dejó. Y ante 


de machaise le dijo: — Bueno, mi jijo, ¿qué é lo que tú quiere, una 
toitiya O la bendisión ? — Y ej le contetó: — Yo no vo a coméi con 
bendisión, asina é que venga la toitiya. — Y ei padre le dió la 


toitiya y ei se maichó. 

Cuando jabía andao una cuanta-j-hora se puso a coméi la toitiya, 
y una viejita que pasaba po ayí, le pidió que le diera de la toitiya. 
Ei se enfoforó y le dise: — Consígase uté la toitiya como yo la 
conseguí. — Dipué siguió andando y yegó a un pueblo. 

Cuando yegó le pregunto ai poitero: — ¿Qué novedá hay po 
aquí? — Y le contetó ei poitero: — La novedá que hay po aquí é 
1 Porto Rico, vol. 39, tale 18. 
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que ej rey le da la mano de su jija ai que jaga un baico que lo memo 
ande poi maj que poi tierra, pero aquéi¡ que se comprometa a jaselo 
y no lo jaga, lo pasará a cuchiyo. Entonse Roque le dijo ai poitero 
que lo yevara a donde ei rey, que ei quería jablái con ei. (¡Mía qué 
guapo!)! Entonse lo yevó y ei rey y éi quedaron combinao pa-l- 
otro día. 

Cuando amanesió, Roque se jué ai monte y empesó a tumbai 
palo, y tumba palo y tumba palo, jata que ya no supo que jasé 
con eyo, y se declaró po vensío. Y cuando ej rey supo que ya ei 
no sabía que jasé, de una ve lo pasó a cuchiyo. 

Mucho-j-año dipué, su jeimano ma chiquito, ei que le seguía, 
quiso salí a correi foituna. Y ei papá le dise como ai-l-otro: — ¿Tú 
quiere que te dé una toitiya o la bendisión ? — Yo no vo a jasé na 
con la bendisión; venza la toitiya. 

Cuando anduvo una cuanta legua se sentó a comei la toitiya y 
le pasó lo memo que a su jeimano, y tampoco le dió toitiya a la 
viejita. 

Cuando yegó ai pueblo, que le preguntó ai poitero, de una ve se 
comprometió a jasé ei baico, y le pasó peói que a su jeimano, y lo 
mataron. 

Luisito, que era ei ma chiquito y ei ma bueno, le di jo un día a su 
padre: — Taitica, yo quieo salí a corréi foituna. — Y cuando ei 
padre le preguntó: — ¿Tú quiere la bendisión o la toitiya ? — Ei le 
repondió: — Déme la bendisión. — Y ei padre le dió la bendisión y 
la toitiya. 

Cuando ya jabía caminao mucho que se sentó a comei la toitiya, 
la viejita le pidió, y Luisito, como que tenía mu buen corasón, le 
dió la mitá e la toitiya. Y la viejita se sento a coméi. Y le dijo: 
— Luisito, tú jeimano pasaron po aquí jase tiempo, y cuando yo 
le pedí eyo se negaron, y po eso yo no le dí sueite, pero a ti te vo a 
dai mucha sueite. Tú yegará a un pueblo y le preguntará ai pojtero 
que é lo que susede, y ei te dirá que ei rey quiere que le jagan un 
baico que lo memo camine poi mai que poi tierra. Pue mira, oye 
bien lo que te digo. Tú no tiene má que tumbái lo palo en ei monte 
donde te yevarán y dipué que tú lo tumba, lo echa en ej agua. 
— dipué que la vieja dijo eto se desaparesió. 

Luisito siguió ei consejo de la vieja y yegó a la suidá. Lo yevaron 
donde ei rey y se comprometió jasei ej baico. Y ai-l-otro dia va 
pai monte y no jasía má que tumbái palo y echailo a-l-agua, y 
cuando viró la cara ya taba ei baico completo. Y ei rey no jabía 
vito cosa como ésa. Ei baico lo memo se encaramaba po una loma 
que se diba poi to ei mai. 

De una ve ei rey lo casó con su jija y se quedo a viví ayí memo 
con ej rey. 

PEDRO ALVAREZ 
SAN JOSE DE LAS MATAS 


1 RON by the informant, equivalent to the American slang, ““The nerve 
of him!”, 
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38. JUANITO Y E] PUEICO EPÍN.* 


Ete era un padre que tenía tre jijo. Y tenían un conuco muí 
chiquito que no le daban que comei. Y la mamá taba enfeima. Y 
un día salió ei mayói y le dijo a su papá: — Papá, yo vo a bucái 
foituna. — Y ei padre le dise: — ¿Tú quiere que te dé la bendisión 
o ei macuto ? — Déme ei macuto. Yo no voa jasé na con la bendisión. 
— Y se fué anda, anda ... 

Cuando yegó a una suidá donde toa la gente taba yorando poique 
no podían i ai río a bucái agua, poique había un pueico epín que se 
lo comía a to. Y se lo tragaba entero. Y ya se bía comío mucha 
gente. Y ei rei dei lugái le ofresía sien talego a cuaiquiera peisona 
que se atreviera a mataile ei pueico epín. Y va ei muchacho y dise 
que éi se atrevía a matailo. Y va pa-yá con un machete y se pone 
a peliái, pelea, pelea. Pero no le pudo jaséi na y ei pueico epín se lo 
tragó, y cuando yegó ayá dentro vido a toa la otra gente que éi 
se bía tragao, que toavía taba viva. 

Entonse le dise su otro heimano que éi iba a corréi foituna. Y le 
dise ei papá: — ¿ Qué é lo que tu quiere, la bendisión o ei macuto ? 
— Déme ei macuto papá que yo no vo a jaséi na con su bendisión. 
Y va pa la mema suidá y dise que se atrevía a matái ei pueico 
epín. Y fué pa-yá con su machete y se puso: pelea, pelea ... y po 
fin se lo tragó ei pueico epín. Y cuando yegó dentro de la barriga 
dei puejco epín vido a su heimano que todavía taba vivo, con toa 
la otra gente que se bía tragao. 


Y entonse ei má chiquito, que se yamaba Juanito dise: — Papá, 
yo vo a bucáji mi do jeimano. — Le dise el papá: — ¿Tú quiere que 
te dé ei macuto o la bendisión. — Déme la bendisión. — Entonse 


éi le dió la bendisión y ei macuto y le puso en ei macuto un cuchiyo 
muí grande y muí afilao po si acaso le jasía faita. Y cuando yegó 
a la suidá le dijo ai rey que éi se atrevía a mataile ei pueico epín. 
Y cuando ei rey lo vido tan chiquitico le dise: — ¿Cómo te va a 
ponéj con ese animái que ya se tragó media suidá? — Y éi le 
dise: — Yo voy. — Y se fué. 

Cuando yegó ai río vido que le salió esa cosa tan grande de entre 
ei agua y le dise: — ¿Qué é lo que tú quiere, Juanito? — Dise 
Juanito: Yo vengo a bucáimi do jeimano. — Y entonse ei puejco 
epín se le rió y le dise — Muchacho, yo me he tragao muchísimo 
hombre fueitísimo que han venío con machete y con sable y tú te 
atreve a vení sin na? — Y era que Juanito yevaba ei cuchiyo en 
el macuto, y ej pueico epín no lo veía. Entonse se le aseicó ej pueico 
epín y de una ve se lo tragó. 

Cuando Juanito yegó a la pansa dei pueico epín vido a su do 
jeimano y a toa la gente y le dise: — No se apuren que yo lo vo a 
saivál a to utede. — Y se puso a coitái con ei cuchiyo afilao jata 


1 Porto Rico, vol, 39, tale 18. 
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que le abrió un boquete po la pansa y la gente se salió y ej pueico 
epín se desangró. 
Entonse ej rey lo yamó y le dió muchísimo talego y esa fué la 
felisidá de Juanito y su jeimano. 
JUAN SABEO 
RESTAURACIÓN. 


39. LOS TRES HERMANOS.1 


Hase mucho tiempo que vivía un padre y una madre que tenían 
tre niño muí helmoso. Pero el padre y la madre no tenían pa com- 
prale comía, polque eran muí pobre. Pue el mayol le dijo a su padre: 
— Me voy a correl tierra. — Lo padre no queriendo, pero po la 
idea de que podía encontral una buena foltuna, lo dejaron il. 
Cuando el muchacho se fué le dejó una señal, que era una mata de 
ruda. Y le dijo: — Cuando utede vean eta matita que se haya 
secao, é que etoy pasando trabajo. — Y en fin se depidioó. 

Cuando el niño andaba bucando trabajo yega a una casa donde 
vivía una hija de una ansiana, que a todo el que yegaba a su casa lo 
mataba y lo embarrilaba para hasel sielta confesione. El niño le 
preguntó si po ahí no podía encontral trabajo. La señora le dise: 

— ¡Ay, cómo no! Ahí vive una ansiana que su marido tiene mucho 
trabajo. — El muchacho de una ve se fué pa ayá, y cuando yegó, 
que la ansiana lo alcansó de vel, le dijo: — Entre mi suiso. Y 
eperese ahí un ratito. — Diqué de tal un rato eperando sentao, 
la ansiana le trajo una tasa de chocolate, que se la hiso tomal al 
niño, polque realmente era un veneno. Pue seguido su madre vido 
que la matica de ruda se secó, y armó un yanto, y toda la gente 
de la casa vinién y vieron que era veldá que la matica se había. 
secao, y entonse todo se echaron a yoral. 

Dipué que ya se calmaron un poco dise el muchacho que le 
seguía al que se había dío: — Yo voy en buca de mi helmano 
mayol. — Y se depidió. Cuando yegó a la casa donde el niño peldío 
había yegao, dise: — ¿Uté no me puen dal rasón de un niño que 
anda bucando trabajo? — No, no lo he vito. — Pero la que le 
contetó era la hija de la ansiana. Y le dijo que preguntara en 
otra casa que le quedaba ayí selquita. Y así lo hiso. Yegó a la casa. 
de la ansiana y le hiso la mima pregunta. 

Y como el helmano segundo ya taldaba mucho y no tenían rasón 
de él, dise el menol de lo tre: — Papá y mamá, na le digo, pero le 
dejo a mi perro de señal. Y cuando él eté ladrando, suétemelo, que 
é que toy pasando trabajo. — Y"de una ve se fué. Cogieron al perro, 
que se yamaba Rondán, y lo amarraron a un palo en frente de la 
casa, para que con su ladrío diera aviso cuando su último hijo 
tuviera pasando trabajo. 


1 Spanish, 139, 151; Porto Rico, vol. 39, tale 15. 
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Pueya, cuando el niñó yegóa la primera casa donde habían yegao 
su do helmano, ya habían hablao de la desaparesida de su do helmano, 
pero a él no le dieron rasón ninguna, sólo le dijieron que se fuera 
donde la ansiana. Yega donde la ansiana: — Entre, mi suiso. No, 
yo no le puedo da rasón de eso muchacho, pero epérese un rato que 
pue sel que mi marío le pueda da rasón. — Dipué de eperal un rato, 
ya venía la ansiana con el chocolate envenenao, y se lo presentó. El 
muchacho va y le dise: — Nojotro semo tre helmano que nunca 
hemo comío na. — Como la ansiana vido que no podía hasele tomal 
el chocolate, dijo entre sí: —¡Malo va eto a paral! Todavía tengo 
otra cosa que proponel. 

Como la ansiana se encontraba con mucha fuelsa le invitó al 
niño a que fueran a una lucha. Solamente eso el niño lo consedió, 
polque él sabía que la diba a derribal. Y eya tenía que dil a bucale 
su helmanito. Cuando comensaron la lucha, ya el perro taba brin- 
cando abajo el palo donde lo habían amarrao. Y la familia del niño 
ya taba poniéndose trite. Pue en fin, el niño derribó a la ansiana en 
el suelo y le puso el pie en el pecueso, y le dise: — Si uté no me buca 
mi do helmano la mato. — Cuando él dijo eso el perro se puso a 
ladral, y la familia lo soltó. De una ve el perro no sabía qué rumbo 
cogel pa encontral a su amo, pero dipué oyó una vo dulse que se 
oía a ditansia, que lo yamaba con eto tono: — ¡ Rondán, dan, dan, 
dan! ¡ Rondán, dan, dan, dan! — Entonse el perro siguió pa donde 
salía la vo y con la pata hasía un ruído que sonaba como música y 
que desía: — Culumbá, culumbá. Que solulilié. Culumbá, culumbá, 
carre compañero. — Hata que con ese sonido yegó donde taba su 
amo, y cuando vido como taba su amo se pegó a devoral a la 
ansiana, y la mató. Y entonse fué el helmano má chiquito a un 
cualto y encontraron a su do helmano que ya había resusitao. Y 
todo tan contento, que ya se habían salvao, y se fueron pa su casa. 
Ayá taba la familia eperándolo, y eyo tan contento de velo todo 
vivo, y se confolmaron con su foltuna en su casa y no salieron a 
correl foltuna nunca má. Y esa fué la felisidá de la familia. 

GUMERSINDO SÁNCHEZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


40. EL ANILLO DE LA BRUJA. 


Un hombre tenía do-s-hijo que e“taban lo do enamorado de la 
mima muchacha. Eya se yamaba María y era hija de un hombre 
muí rico. María era la muchacha ma“ bonita y hermosa del pueblo. 
Un viejo avaro del pueblo empesó a cortejarla. Y el padre de la 
muchacha, que también era muí avaro le serró la* puerta“ a lo* 
do* muchacho que etaban enamorado de su hija. 

Por fin, Ricardo, que era el mayor, desidió declararse a María 
ante” que eya se desidiera-a querer al avaro. Yendo un día para la 
granja se encontró la vieja Ursula, que era una vieja fea y flaca que 


pe 
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todo el mundo desía que era bruja. — Bueno" día, mi hijo — le 
dijo — ¿dónde va“ tan de mañana ? Ricardo no le conte“tó y apretó 
el paso. Al yegar a la granja le propuso matrimonio a la joven. 


Eya le conte'tó con una risa burlona: — ¿Tú e“tá loco ? 
Rolando, el menor, probó su suerte, y en el camino encontró a la 
vieja Ursula, que le preguntó: — ¿Dóde va“? Y él le conte'tó: — A 


un asunto difísil, abuela: a pedirle la mano a María. Le dijo así 
porque él no tenía e“peransa de conseguirla, pue* era muí feo y 
tenía la narí demasiado grande. Pero al conte“tarle en tono tan 
trite, le dise: — ¿E“tá* seguro de eya ? — No; porque soy tan feo. 
— Mira, ete aniyo póntelo en el dedo y di “encójete””. Así lo hiso 
Rolando, y su narí ditminuyó y se le hermoseó el ro“tro. — Si María 
no te da el sí, le pone* el aniyo y dise* ““crese”; seguido se verá fea 
y te querrá. Y de*pué que tequiera dise*: “encójete”. Pero cuando 
yegó, no la encontró a eya sino al papá. Y él se durmió y el papá le 
robó el aniyo. Y entonse Rolando dijo “crese”, y la narí cresió. 
Yegó María y encontró al joven y lo encontró tan hermoso que 
no nesesitó el aniyo y lo quiso. Entonse Rolando le dijo al padre: 
— Si no* da* una bolsa de dinero, te curo esa picada de avi“pa. Y 
dijo que sí. Le dió la bolsa de dinero, y Rolando dijo: “encójete”. 
La narí ditminuyó, y María y él se casaron y fueron felise. 
CONSUELO RUBIROSA 
SEIBO. 


41. LA FLOL DEL CALBOLIAL.! 


Eto eran do viejo que tenían tre hijo y el papá era siego. Y el 
hijo má viejo dijo que él iba a salí a buca] remedio pa su padre 
polque le dijién que la flo] del calbolial era lo único para volvele la 
vita. Y cuando ya iba a sali] la madre le preguntó que qué quería 
mejol, la bendisión o la alfolja. Y entonse él le dijo que qué iba él 
a hase] con bendisión, que le diera la alfolja. Y salió a anda] el mundo 

Y yegó en casa de una viejita y la viejita era la diabla. Entonse 
él le dió una calne pa que eya la asara. Y depué que eya la asó, le 
dijo eya que la iba a proba]. Y él le dijo que si eya taba loca, que 
si eya no veía que ésa era su alfolja. Y entonse se la echó todita en la 
boca. Entonse eya se puso a lucha] con él y eya lo tumbó y lo 
metió en una vidriera. 

Entonse dijo el otro hijo que él iba en buca de su helmano. Y la 
madre le dijo lo mimo que al otro y él le dijo que que iba él a hasel 
con su bendisión. Y aseltó a yega] a la casa de la vieja, y la vieja le 
hiso igual que al mayol. 

Entonse salió el má chiquito en buca de su do he]mano. Cuando su 
mamá le preguntó que qué quería, si la bendisión o la alfolja, él le 
dijo que la bendisión. Entonse eya le dió la bendisión y la alfolja. 


1 Porto Rico, vol. 38, p. 551. 
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Y aseltó a yegal a la casa de la vieja. Y entonse él le mandó hasel 
un desayuno. Y cuando ya taba lito el desayuno le dijo la vieja que 
si le daba. Y él le dijo que si eya se creía que él era la gente que eya 
taba impueta a trata], que se la comiera toda. Y dipué fueron a la 
lucha y él la tumbo a eya. Entonse él le dijo a eya que tenía que 
bucale su do helmano y la flo] del calbolial. Y eya se la bucó y le 
enseñó dónde taban su do he]mano. 

Entonse salieron lo tre helmano pa donde vivían pa dale la vitae 
a su papá. En el camino lo do mayore cogieron al meno] que lo 
había salvao y lo mataron y lo dejaron enterrado en el camino. 
Yegaron eyo con el remedio y le dieron la vita al papá. Entonse le 
preguntó el papá y la mamá que donde taba el menol. Eyo le dijeron 
que no lo habían vito. | 

Pero donde enterraron el niño nasió una mata de bambú. Y 
pasaron calbonero que taban acotumbrado a vende] calbón en la 
suidá, y uno de eyo coltó un gajo de bambú, y del gajo hiso una 
flauta. Y cuando pasó vendiendo calbón lo yamó el padre de lo 
muchacho pa comprale calbón. Y el calbonero se puso a tocal y 
entonse la flauta desía : 


Papasito, papasito, 

no me deje de tocal, 

que mi helmano me han matao 
po la flo] de calbolea]. 


Entonse lo helmano cogieron la flauta, y la flauta desía: 


He]manito, helmanito 

no me dejen de toca] 

que utede me han matado 
po la flol del calboleal. 


Entonse se dió cuenta el padre de lo que había pasado y cogió do 
mulo serrero y amarró a lo do muchacho y lo soltó en la sabana 
hata que se mataron. 

CARLOS CORDERO 
MONTE CRISTI. 


42. LA FLOR DE BELIAR. 


Era un rey que tenía tre hijo. El padre etaba enfelmo y desían lo 
médico que con lo único que se podía cura] era con la flo] de belia]. 
Entonse el padre le dijo a lo muchacho que salieran a ver si le 
encontraban la flo] de belial. 

Lo tre salieron, anda, anda, y el má chiquito fué el que la pudo 
encontral. Cuando ya volvían lo tre muí contento para su casa 
polque sabían que iban a cural al papá, se le ocurrió al] mayo], que 
era muí ambisioso, que si mataba al chiquito sería él el que resibiría 
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el mérito de encontra] la flo]. Entonse se conchuchó con el helmano 
del medio y lo mataron y lo echaron al mal. Salieron con la flo] y 
curaron al papá. El papá se puso bueno pero etaba muí trite polque 
se le había desaparesío su hijo má chiquito. 

Uno pecadore que andaban pecando po ese mal donde lo do 
helmano habían tirao al má chiquito, encontraron el equeleto y lo 
subieron al balco. Seguido que entraron el equeleto al balco, el 
equeleto se le volvió una flauta y la flauta cantaba ete canto: 
“Papasito, papasito, mi-s-helmano me han matao po una flol de 
belia]”. 

Y lo pecadore andaban pol pueblo con la flautica y el rey oyó 
la música de la flautica y le gutó, y mandó a yamal a lo pecadore. 
Entonse le preguntó si se la vendían, pero eyo se la dieron, y le 
dijeron que ¿cómo iban a vendésela a él? Entonse el rey le dió un 
talego de onsa,. 

Cuando el rey oyó el cantico de la flautica se puso caprichoso y 
vió que la flautica tenía un cañamito. Entonse el rey jaló el cañamito 
y seguido la flautica se le volvió un muchacho que era su hijo, y 
entonse le contó lo que le habían hecho su do helmano. Entonse el 
rey mandó a metel su do helmano en un sótano, y se quedó viviendo 
muí felí con su hijo. 

COSMO SANCHEZ 
MONTE CRISTI. 


43. LO TRE HERMANO.! 


Pue, señor, éte era un cuento. Había una ve un rey que tenía tre 
hijo, y perdió la vita, y dijeron lo tre hijo que eyo iban a bucar el 
remedio de su padre. Salieron lo tre junto. Cada uno yevaba una 
mula cargada de dinero y un negrito. Yegaron a la cru de uncamino 
donde habían tre camino. Ayí se depidieron y se juraron que al 
completo de un año se volverían a juntarse ayí. 

Cojamo el mé grande. Yegó a una siudá y dió a parrandiar y a 
tomar y jugar, y así lo botó todo. Vendió la mula y el negrito y se 
quedó sin nada, caminando la caye, susio y decalso. 

Cojamo el segundo. Yegando también a otra siudá hiso ni má ni 
meno que su otro hermano. Ahora cojamo el chiquito, que yegando 
a la siudá salió a pasiar. Vió que pasaba un cadáver cargado de 
prisión y él preguntó si ayí se usaba eso, y entonse le dijeron que 
mientra no se encontrara quien pagara por él. Entonse él dijo quese 
lo yevaran a su casa. Y empesó a pagar por él, y tuvo que vender el 
cabayo y el negrito, y a la mañana siguiente siguió su viaje. 

A mucho caminar se encontró con un hombre que venía, y 
preguntándole que de donde venía, él le dijo: — Buenamigo, vengo 
de muí lejo. Ando bucando el remedio de la vita de mi padre. — Pue 


1 Spanish, 143. 


Folk-Lore from the Dominican Republic 71 


uté etá ya serca de él. Uté va a yegar a una casa, que ahí etá el 
remedio de la vita de su padre. Cuando uté yegue verá un pájaro y 
una jaula. Si uté coge el pájaro, no coja la jaula, y si coge la jaula no 
coja el pájaro. Verá también una epada y una vaina. Si uté coge la 
epada no coja la vaina, y si uté coge la vaina, no coja la epada. 
También verá una niña y un vetido. Si uté coge la niña no coja 
el vetido, y si uté coge el vetido no coja la niña. Y cuando yegue, 
uté verá lo que lo cuidan. Si uté lo ve con lo-s-ojo abierto, cójalo, 
y si lo ve con lo-s-ojo serrado, no lo coja. Y en todo lo-s-apuro 
que uté se vea diga: “Buen hombre, váleme aquí”. — Lo do siguieron 
su camino. 

El caminante entró por primera lu y vió el pájaro y vió la jaula, 
y dijo: — Si cojo el pájaro, ¿dónde encuentro una jaula para ese 
pájaro? y si cojo la jaula, ¿donde encuentro pájaro para eya? 
— Entonse lo cogió todo. Y entonse le cayeron a trá a comérselo lo 
que cuidaban el encantamento, y él no se acordaba de desir: “Buen 
amigo, váleme”. Por fin se acordó. Y entonse el buen amigo lo 
sacó. Cuando etuvo fuera le dijo: — ¡Caramba! ¡Tánto que le 
encargué que no cogiera la do cosa. Ahora, vuelva: si uté coge la 
epada no coja la vaina. Entonse él fué y vió la epada y la vaina, 
y se dijo: — Si yo cojo esa epada, ¿dónde encuentro vaina ? y si 
cojo la vaina, ¿dónde encuentro epada ? Y cogió la do cosa. — Y le 
cayeron a comérselo lo que lo etaban cuidando. Al cabo de etar 
luchando un rato fué que yamó al buen hombre. Cuando el buen 
hombre vino le dijo: — Amigo, uté sí que é cabesa dura. Ahora 
vuelva y verá una niña y un vetido, si uté coge la niña, no coja el 
vetido, y si uté coge el vetido, no coja la niña. — Pero cuando él 
fué se le olvidó y cogió lo do, y ya que etaba muriéndose se acordó 
de su amigo y lo yamó y él lo sacó del apuro, y le dijo: — ¡Barajo! 
Amigo, uté sí é fuerte. Uté tiene ahora en su mano el remedio de 
su padre. Cuando uté yegue, le pone una ponchera de agua; el 
pájaro se baña y uté le lava la cara a su padre y verá como el 
primer día. Y dede ahora, y en todo lo aprieto que uté se vea diga: 
“Buen amigo, váleme aquí”. — Entonse se depidieron. 

El día que cumplía un año yegó al lugar donde había prometido 
encontrar su-s-hermano. Ya su-s-hermano lo etaban eperando. Ya 
tenían vita una furnia y lo invitaron para que fuera a verla y lo 
empujaron y lo echaron en eya. Y entonse cogieron el pájaro, la 
epada y la vaina y se fueron muí contento a yevarle eyo el remedio 
a su padre. 

Pero cuando yegaron le pusieron eyo la ponchera al pájaro, pero 
el no se bañó. Entonse eyo lo bañaron y le lavaron la cara a su 
padre, y se puso má siego. La epada no salía de la vaina, ni la 
niña hablaba ni se reía, ni el pájaro cantaba. 

Juanico, que etaba entre la cueva sin comer ni beber en tanto 
día, ya etaba para morirse, cuando ya muriéndose se acuerda del 
buen amigo y lo yamó. Entonse él lo sacó, y le dijo que dede el día 
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que él había caído él etaba ayí pero como él no lo había yamado ... 
Le dise: — Dede que su-s-hermano se fueron, que uté etá aquí, la 
niña no ha hablado, ni el pájaro ha cantado ni la epada no ha salido 
de la vaina, pero, cuando uté yegue, la niña hablará, y el pájaro 
cantará, y la epada saldrá de la vaina. Entonse le pondrá una pon- 
chera, y el pájaro se bañará, entonse uté le lava la cara a su padre 
y verá como el primer día. Ahora yo me depido de uté. Yo etaba 
en el mundo por salvarlo a uté de todo eto que le iba a pasar. Yo 
soy aquél que uté quitó de prisione. De aquí al sielo. — Y se desa- 
paresió. 

Entonse Juanico yegó a su casa. Dede que lo alcansaron a ver 
la niña se echó a reír, el pájaro cantó y la epada salió de la vaina. 
Entonse él cogió una ponchera de agua y el pájaro se bañó. Le 
bañó la cara a su padre y vió como el primer día. Y entonse pre- 
guntó qué miterio era ese. Entonse Juanico contó lo que su-s- 
hermano le habían hecho. Entonse su padre lo mandó para tierra“ 
afuera, y Juanico se caso con su muchacha, que aunque paresía una 
niña, era una prinsesa. Yo no me acuerdo lo que tenía qué haser 
con la epada. Pero se casaron y fueron muí felise. Y aquí se acabó 
mi cuento con pimienta y ají, y a mí me dieron una patá y me 
dejaron aquí sentá. 

JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 


44. EL AGUA DE LA VIDA. 


Hubo una vez un rey que vivía en un pueblo muy antiguo. El 
rey tenía tres hijos, y un día se puso muy grave. El publicó que el 
que le buscara su salvación le daba una cantidad inmensa de dinero. 
A los pocos días de haber publicado eso, se apareció un viejo y le 
dijo que lo único que lo podía salvar era el agua de la vida. 

Salió en busca del agua de la vida el príncipe mayor, y en el 
camino se encontró con un enano, y éste le dijo que adónde iba. Y 
el príncipe le respondió: — Muchísimas gracias. — Entonsce el 
enano bajó una varita mágica y el camino fué estrechándose hasta 
que puedó preso en una jaula. 

El rey, al ver que su hijo no aparecía, mandó al segundo. Y a 
éste le pasó lo mismo, y quedó junto con su hermano. Fué el tercero, 
y éste que era el menor de su casa, le respondió bien. Y entonces 
él le dijo el camino y le dió dos pasteles para cuando iba a entrar al 
castillo encantado le fajarían dos leones, y entonces le tirara los 
dos pasteles, y lo dejarían pasar. Y también que saliera antes de 
las doce del día, porque si no, se iba a quedar encantado. 

Entonces fué y entró al castillo y cogió el agua de la vida. Fué a 
donde el enano y le contó lo sucedido, y le dijo que él quería encon- 
trar a sus dos hermanos. Y le dijo que se cuidara de sus hermanos. 

Cuando iban en el vapor los dos hermanos, le cambiaron su 
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botella por otra de mar. Llegaron al palacio, y entonces el pequeño 
le dió su agua y el rey la botó, y los dos hermanos llegaron al 
momento y le dieron el agua de la vida y se sanó. 

Lo mandó preso, y le dió a los otros dos hermanos dinero. Al 
cabo de mucho tiempo los dos hermanos confesaron que habían 
combiado la botella. Y entonces los dos hermanos quisieron huír, 
pero el barco se hundió y perecieron ahogados. 

ABEL ALVAREZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


45. El CUENTO DEI GIGANTE. 


Había una ve un rey que vivía con su do jijo en un palasio en un 
paí po-r-aya muí lejo. Un gigante que vivía po-r-eso lugare etaba 
jasiendo muchísimo detrago, y le había robao la hija ai rey. Ei 
rei había prometío que le daba la mano de su hija ai que la saivara. 

Por-r-ayí seica vivía un probe hombre con su tre jijo. Ei mayói 
le pidió peimiso a su padre pa i a saivái la prinsesa. Ej padre le dió 
ei peimiso y éi se jué. Pero cuando yegó vido que la tenían enserrá 
en una torre de vidrio, y ei no pudo ecalái la torre. Entonse se 
voivió pa su Casa. 

Ei segundo hijo jiso lo memo pero también fracasó. Y entonse el 
menói, que había vito una ve la prinsesa y se había enamorao de 
aya, le pidió peimiso a su padre pa ia sajvaila. Entonse ei padre 
le dijo: — ¡Muchacho! ¿Tú no ve que tu do jeimano jan fracasao ? 
¿ Y cómo va tú, que ere ei má chiquito a jaséi lo que eyo que son má 
grande no han podía jaséi ? — Pero ei muchacho era muí cajtucho, 
y le dise: — ¡Ah, pue ya uté verá. — Pero entonse supieron que ej 
rei taba bravísimo poique to lo que venían a desile que diban a 
saivái la prinsesa se voivían sin jaséi na. Y entonse éj dijo que el 
que viniera pa ia bucái la prinsesa, si no la saivaba cuando voiviera 
lo diba a matál. 

Janito salió y dijo: — Ta bien, manque me maten yo vo a sal- 
vaila. Y se jué pa-yá. Pero le cogió la noche en un monte y ayí 
mimo se quedo a doimí. A media noche dipeito con un ruío y 
cuando miró vido muchísimo enanito y entre eyo ej gigante. Y éi 
taba epantao y se puso a aguaitailo pa vei lo que jasían. Y entonse 
vido que juen derechito pa una piedra que había en la faida de la 
loma y uno de lo-j-enano la abrió y to se entraron po esa puejta 
faisa y ei gigante entró con eyo. Ai poco rato vido que lo j-enano 
salieron y que ei gigante se quedó dentro. Entonse se dió cuenta que 
ésa era la entrá pa la torre e vidrio, y que poi eso su-]-elnmano no 
habían podío subí. 

Entonse éi se tuvo do noche má po-r-ayí pa vei cómo era que 
eyo abrían la pueita de la cueva, y entonse se fijó que tenían una 
palanca y que no má tenían que desile a la palanca “ábrete” y la 
pueita se abría. Entonse se entró lo memo que lo-j-enano, y dipué 
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que taba dentro vido un enano que yevaba muchísima yave, y 
Juanito lo siguió y cuando abrió una pueita en la torre Juanito cogió 
una piedra y le dió un goipe tan fueite que lo dejó atolondrao. 

Entonse vido que ayí memo era donde taba la prinsesa. La 
prinsesa le dijo entonse como era que se podían ecapái sin que éi 
gigante se diera cuenta. Entonse con la yave que le quitó ai enano 
abrió la pueita y se pudieron ecapál. 

Cuando yegaron a la suidá ya taba to eso yeno de fieta y ban- 
quete y lo casaron seguido, y jueron muí felise. 

SOCRATES MEDRANO 
BONAO. 


46. EL ANILLO DE LA BRUJA. 


Había una ve en un paí un pobre que tenía tres-hijo, y todo etaban 
enamorado de una mima muchacha que se yamaba María. Pero un 
viejo avaro que vivía muí selca empesó a enamorala. Y el padre de 
la muchacha, viendo que el avaro le convenia, retiró la entrada de 
lo hijo del pobre. 

Ricaldo, que era el mayo] de todo eyo, fué a declarase a María 
ante que el avaro hubiera conquitado su amol. Caminando un día 
pa la granja, encontró la “tía Cripina, que era una vieja flaca y 
muí fea, que la tenían po bruja. Eya le dijo: — Bueno día, mi hijo. 
¿Adónde va tan de mañana ? — El] no le contetó, y apretó el paso 
pa yega] pronto a la granja del padre de María. Cuando yegó se le 
declaró, pero eya le repondió con una sonrisa bulona. 

Fué Rolando, el segundo y también se encontró con la tía Cripina 
y no le hiso caso, pero también fracasó con María. Entonse fué el 
telsero, el má joven, Robelto, que era simpático, intelligente, pero 
tenía po defeto una narí muí lalga. Cuando la tía Cripina le pre- 
guntó, a dónde iba, le repondió que a un asunto muí impoltante: 
a pedil la mano a María. — Eso e sielto. — Le dijoeya. — Puetoma 
ete aniyo y di: encógete. 

Lo hiso así y su narí diminuyó tre dedo de lalgo y quedó su rotro 
helmoseado. Cuando yegó a la granja de María, él se le declaró, y 
eya lo aseltó. 

Pero ante de declarásele, etaba el viejo avaro. Entonse Robelto 
se puso a desil: — Crese, crese. Y la narí del avaro aumentó tre 
dedo de lalgo. El avaro dijo: — ¿Me habrá picao una avipa ? Ma 
talde el viejo supo que era pol el aniyo, y le ofresió mil peso sl se 
la ponía chiquita. E] dijo que sí, y a lo tre día se casó con María 
y vivió muí felí. 

LUIS EMILIO GERÓNIMO. 
SEIBO. 
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47. LA NOVIA DEL PRINCIPE ERRANTE.? 


Un rey tenía tre hijo. El quería que su-s-hijo aprendieran cosa 
pa que supieran gobelnal el paí, y así fué que lo mandó lejo pa que 
conosieran el mundo. Un día lo tre iban po-r-una caye cuando 
vieron una muchacha muí bonita que se yamaba Magarita. Seguido 
lo tre se enamoraron de la prinsesa y se desafiaron a pelea] epada. 
Un brujo que taba serca de ayí y oyó aquel alboroto, conviltió 
a la prinsesa en una rana. 

Entonse lo prinsipe pararon de pelea] y se dieron la mano amitosa- 
mente. Cuando yegaron donde su papá, él le dijo que lo iba a 
epone] a tre prueba. La primera fué una tela que pasara pol su 
aniyo. Lo do hijo mayore se yebaron a mucho criado, y adonde 
quiera compraban tela. Pero el prínsipe meno] se fué sin criado, y 
por un camino pedregoso. Cuando hubo andado mucho se sentó en 
un puente a decansal, y ayí se le asercó una rana y le preguntó que 
qué le pasaba. Y él le contó todo. Entonse eya se metió debajo 
e-l-agua en el río y le trajo la tela. Su papá lo felisitó. 

El segundo encalgo fué un perrito tan chiquito que cupiera en 
una cácara de nue. Fué el prínsipe y le contó lo mimo a la rana. 
La rana le dió una nue y le dijo que la abriera con cuidao. Fué a 
su casa, y sus-hemano yevaron muchísimo perro, pero ninguno tan 
chiquito como él prínsipe meno]. 

La útima prueba fué de buca] la muje] má hermosa que encontra- 
ran. E] prínsipe chiquito fué a] puente, y la rana le dijo que fuera 
pal catiyo, que la prinsesa iría detrá de él. Y cuando yegó. a su 
casa y vieron la mujel, y todo la aclamaron. 

El prínsipe se casó con Magarita y vivieron felise. Má talde, 
cuando se murió su padre fué rey. 

LUIS EMILIO GERÓNIMO. 
SEIBO. 


48. BLANCA FLOR.? 


Blanca Flor era la hija del Diablo. Un día que un tulnante taba 
aburrío se comprometió a vendele el hijo al Diablo. Cuando se 
cumplió el plaso del hijo con el Diablo, el muchacho diba pa ayá mu 
confolmemente. Cuando diba yegando a la playa se encontró con 
tre niña que se taban bañando, y una de eya era Blanca Flol. 
Y Juanito le econdió la ropa a una de eya. Y cuando eya salió 
del baño y no encontró la ropa, dijo: — El que tiene mi ropa lo salvo 
en todo caso que se vea. Salió Juanito y le dijo: — Aquí ta tu 
ropa. Voy pa donde tu padre, que mi padre me vendió. — Pue vete 
alante, que ayá no veremo. 


1 Spanish, 145 (?). 
2 Spanish, 124, 125, 122. 
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Po la mañana lo mandó su padre al conuco, que era una montaña. 
Y se echó a yoral. Y vino Blanca Flol: — ¿ Qué te pasa ? — Que tu 
padre me mandó tumbal ete conuco y sembralo de una ve. — Y le 
dise: — No te apure, Juanito, arrecuétate a mi braso. No te apure. 
— Y cuando depeltó Juanito ya taba el conuco sembrao y de 
cosechao. Y el Diablo se puso en sopecha. — Eta son cosa de Blanca 
Flol. 

Y entonse lo mandó al mal a bucal el diamante que se le había 
peldío. Y Juanito se puso a yora] en el mueye. Y vino Blanca Flol 
y le dise: — ¿Qué te pasa, Juanito ? — Que tu padre me mandó 
bucal la soltija de oro que se le cayó en el ma]. — Le dise eya: 
— Tú me coge y me pica como pa empaná. — ¡Cuándo me voy 
yo a atrevel a jasete eso, Blanca Flol1! — Y le dijo: —- Tú me coge 
y me pica bien picá, y no me deja botal ni una gota de sangre. — Y 
así fué que lo hiso, y le yevó la soltija al papá de Blanca Flol. Y él 
se puso caprichoso y se compuso pa matalo a lo do. 

"Y eyo se pusieron a ecupil saliva, lo do en una basiniya. Y a 
media noche le dise el Diablo: — ¡Blanca Flol! — ¡Señó! — ¡Ju- 
anito! — ¡Señó! — No era Juanito que le contetaba. Era la saliva 
de Blanca Flol y Juanito. Y a media noche se juyeron lo do. Y 
entonse fué el Diablo a yamal otra vuelta, y ya la saliva de Blanca 
Flol y Juanito taba gatá y el diablo no lo encontró dentro, salió 
en su peseguimiento. 

Y Blanca Flol se yevó un peine y una brica de asul y una guja 
y un boyo de hilo. Cuando dise Blanca Flol: — ¡Juanito, ayí viene 
papá. Tú te vuelve un conuco y yo una mata de lechosa. Cuando él 
se volvió a su casa le dijo a su mujel: — No lo hayé. Lo que vide 
fué una mata de naranjo y un conuco. — Y le dise la mujel: — Eso 
eran eyo. — Y entonse salió eya mima en buca de Juanito y Blanca 
Flol. 

Y Blanca Elol le dijo: — ¡Juanito, ahí viene mamá! — Y entonse 
le lalgó el boyo de hilo y se volvió una bejuquera. Y po mucho 
rato no lo pudo alcansal. Cuando a poco rato dise Blanca Flol: 
— Ahí viene mamá. — Y le lalgó la brica de asul y se volvió un 
peñal. Y po mucho rato no lo pudo alcansal. Y entonse dise Blanca 
Flol: — Ahí viene mamá. — Y le lalgó el peine, y se volvió un braso 
de mal, y no pudo pasal la mamá de Blanca Flol. Le dijo la mamá : 


— ¡Blanca Flol! — Dise Juanito: — Repóndele a tu mamá, que 
eso e pecao. — Volvió y la yamó la mamá, y le dise: — Epero en 
Dio que Juanito te ha de olvidal. 

Y cuando yegó a la montaña, le dijo Juanito: — Blanca Flol, 


yo voy a dil a mi casa. — Le dise Blanca Flol: — No te deje besal, 
polque si alguno te besa, me olvida. — Juanito yegó a su casa muí 
alegre con su familia. Le dijo: — Nadie me besen, polque no quiero 
que me besen. — Y se acotó a dolmil. Taba Juanito acotao, y vino 
la abuela de Juanito, y nadie se dió cuenta cuando eya lo besó. 
Y olvidó Blanca Elol. 
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Juanito se metió en amore y se diba a casal. Y mandó a compral 
un puelco a una casa de familia a donde había solamente puelco. 
Y la mujel de la casa le ofresió vendéselo con tal que eya mima 
fuera a yeváselo. Y entonse eya fué y le yevó el puelco, y le dijo: — 
Juanito: — ¿Tú no recuelda cuando tú me econdite la ropa en la 
oriya del río ? ¿Tú recuelda que yo te hise el conuco, que tú taba 
yorando ? — No; no recueldo. — ¿Tú no recuelda cuando no fuga- 
mo de papá? — No, no recueldo — ¿Tú no recuelda cuando yo 
te dije: — Ahí viene papá, — que yo me volví una mata de china ? 
— No, no recueldo. — ¿Tú no recuelda cuando yo te dije: — Ahí 
viene mamá, que le lalgamo un boyito de hilo que se volvió una 
bejuquera ? — No, no recueldo. — ¿Tú no recuelda cuando yo dije: 
— ahí viene mamá, — que le lalgamo el peine quese volvió un braso 
de mal ? — Medio, medio recueldo. — ¿ Tú recuelda tú me dijite que 
le repondiera a mamá, que eso era pecao ? — Sí, sí recueldo. — ¿Tú 
no recuelda que mamá me dijo que eperaba en Dio que tú me 
olvidara ? — Sí, recueldo. 

Cuando Juanito se diba a casa] co* la muchacha dijo: — Señó 
Padre, si a uté se le pielde una soltija de oro y tiene una de cobre, 
¿uté no bota la de cobre ? — Sí, señó. — Pue eta é con quien yo me 
vo a casal. — Y se casó con Blanca Flol. 

| GUMERSINDO SÁNCHEZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


49. BLANCA FLOR. 


Había una ve un joven que había venido del colegio donde su 
padre lo había mandado a estudiar. Todo lo día se sentaba en el 
balcón de su casa, y venía un pajarito y se asentaba enfrente de él 
y le hablaba. El se reía y también le hablaba. El padre, que lo veía 
todo lo día haser la mima cosa, hiso que se acotó y se econdió para 
que el joven le dijera lo que le desía el pajarito. Entonse le hiso que 
le dijera. — ¡Ah, no! No le voy a desir. No é nada. — Sí, señor, uté 
tiene que desirme qué risa e-s-esa. — Bueno, el pajarito me desía 
que tanto é mi saber, que utede tendrán que venir a lavarme lo 
pie. 

Entonse lo botaron de su casa, y la mamá tuvo que venir a 
socorrerlo, y le yevó dinero. Depué él se fué caminando y yegó a 
una siudá. Entonse fué donde una vieja con lo pie muí hinchado. 
Y entonse eya le dijo: — ¿ Qué tú tiene, mi suiso? — Y se fué a 
la cosina, hiso un baño tivio y le lavó lo pie. Entonse él se levantó, 
y le dijo: — Mai vieja, yo voy a bucar trabajo,— y se fué caminando, 
caminando, y yegó a otra siudá, y entonse yegó a la oriya de un 
río. Entonse yegó una muchacha y se bañó. Y el econdido detrá 
de un álbol. Se fué la muchacha y vino otra má pequeña, y en lo 
eya etuvo bañándose, salió é] y le econdió la ropa. Y eya yorando en 
la oriya: — ¿Cómo me hago, Dio mío? — Y entonse él le dió la 
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ropa, y eya le dijo: — Yo te sacaré de todo lo empeño que tú te 
vea. Yo me yamo Blanca Flor. Tú va donde mi padre y él te va a 
poner tre ofisio. El primero e bucar el harpa, y sólo él sabe el 
secreto. El segundo, bucar una sortija, y yo soy quien la tengo. 

Entonse él yegó donde el gigante, y el gigante le dijo: — Uté 
tiene que haserme tre trabajo. Mañana a la dose le diré. Y al otro 
día le dise — Juanico, quiero que me buque el harpa. — Entonse 
él se puso a yorar y se le aparesió Blanca Flor y le dijo: — Toma el 
harpa, y cuidado si tú le dise que ha vito a Blanca Flor. Y entonse 
tiraron tre cañonaso en el palasio, y el gigante se tomo tre tasa de 
café, y se levantó a resibir el trabajo. Y vino Juanico y le dió el 
harpa. — ¡Uuuu! ¡Cuidado si tú ha vito a Blanca Flor! — Y entonse 
él le dise: — de toda clase he vito flore meno blanca. 

Y le dise el gigante: — ¿Uté ve ese monte ? Yo quiero un jardín 
y una fuente, y una parra, y que eté todo pa la dose del día, para, 
cuando yo me levante. — Y él se puso a yorar, y se le aparesió 
Blanca Flor y le dijo: — ¿Qué é lo que te ha dicho mi papá ? — El 
le contó, y entonse eya le dijo: — Siéntate en mi pierna, — y se 
puso a sacarle capa. Y cuando dieron la dose etaba todo hecho, y la 
fuente corría y una mata de guineo cargá de guineo. 

Cuando el gigante lo vió todo, le dise: — ¿Uté no conose a Blanca 
Flor ? Uté me etá hasiendo una picardía. — Y se puso a enseñarle 
la flore. Entonse, de una ve, todo se volvió monte. Y le dise: — Ma- 
ñana me tiene que haser otro trabajito. 

Entonse le dise eya: — No vamo a ir de aquí. No vamo enseguida 
que venga un cabayo. Yegó el cabayo y salieron degaritao, y el 
padre atrá. Entonse se le rompió una pierna al cabayo. Dise eya: 
— ¡Que venga otro! — Entonse eya cogió una pelota de jabón, un 
peine, y un carretel de hilo y un puñao de sal, y cogieron pol camino 

. anda, anda, y yegaron a una siudá, y el padre le echó una 
maldisión, y entonse el joven la olvidó. 

Entonse el joven se enamoró de otra. Y Blanca Flor fué al pueblo 
y se compró un vetido, y se lo hiso. Entonse se arregló, muy bien y 
cogió su harpa y se puso en la puerta. Y le dijeron que entrara. Y 
entonse eya le dijo: — ¿ Quiere que toque una piesa para que baile 
él y la novia. — Entonse le dijeron que sí. Depué le preguntaron si 
quería bailar con él, y eya dijo que sí. Y cuando iban bailando se 
le cayó un pañuelito, y él lo cogió y entonse fué a la lu y vió que 
tenía su nombre. Y cuando iban a dar otra vuelta se le cayó otra 
cosa diferente y él le dijo: ¡Oh, señorita! ¿Dónde uté consiguió eto ? 
— ¿Tú no te acuerda cuando veníamo huyendo y mi papá no* 
echó una maldisión ? 

Entonse se arreglaron, y la otra novia fué la madrina. 

LUZ DEL CARMEN ARACHE 
HIGUEY. 
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50. BLANCA FLOR. 


Eta era una joven que tenía por padre al Demonio. En sierta 
ocasión un joven fué donde su padre a pedile la mano. Y él le dijo: 
— Para casarte con mi hija tiene que deyerbar ese campo, y sacar 
un diamante del fondo de una bayena. — Pero como Blanca Flor 
lo quería, le dijo: — Yo me largaré primero al agua, y tú depué, y 
ya encontrará el diamante fuera y se lo yevará a mi padre. 

Así lo hiso, pero el padre le puso otro trabajo: el de deyerbar un 
campo entero. Y Blanca Flor se lo deyerbó. Pero el papá vió que 
el joven vensía toda la dificultade, y le intentó poner otro trabajo. 
Pero eyo ecupieron lo do en una lata y se huyeron yevándose un 
peine, un grano de sal, una barra de jabón, un candado y una aguja. 

Y el padre, al notar la falta de su hija, comensó a yamarla: 
— ¡Blanca Flor! — Y la saliva contetava: — ¿ Qué es ? — ¡Blanca 
Flor! — ¿Qué es? — Blanca Flor! — ¿ Qué es ? — Pero la última 
ve tan denso que ya no se oía. El padre seguido se fué a perseguirlo, 
y cuando corrió a punto de alcansarlo, le lansaron el peine y se le 
formó un monte de palo. El papá luchó mucho mientra eyo huían, 
pero por fin logró pasar, y corrió tra su hija. 

Y cuando etuvo a punto de alcansarla, le lansó la aguja, y se 
forma un campo de epina. El Diablo al fin lo vensió y siguió persi- 
guiéndolo. Y cuando lo iba a alcansal le lansaron la sal, y se formó 
un gran oséano. El padre tuvo que ir a su casa para bucar madera 
para contruír una balsa. 

Mientra tanto lo hijo yegaban a la siudá y se depedían para 
vorver a encontrarse esa tarde. Y le dijo Blanca: — No dejará que 
te besen, porque me orvidará, y acuérdate de venir a la tre. El 
muchacho fué a su casa y mientra dormía vino una vieja y lo 
besó. Dede aquel momento se orvidó de eya completamente. 

Y en sierta ocasión, como él no yegabo, eya se iba a casar, pero 
po fin se encontraron y se casaron. 

RAMÓN MUNOZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


51. BLANCA NIEVE. 


Ete era un niño que tenía su padre y su madre mueito, y un día 
salió a bucái foítuna. Cuando yego en casa de un diablo pidiendo 
posada y trabajo. Y ei diablo le dió trabajo y le dijo que quería que 
le tumbara un coco de una mata que tenía como do kilómetro de 
arto. 

Ei niño salió pa-ya pa la mata y cuando la vido se echo a yoráli. 
Y ei diablo tenía una hija que se yamaba Blanca Nieve, que se 
enamoro dei niño Juansito y le dijo que no se apurara. Y eya le 
resó una orasión y cayó ei coco ai suelo. Y dijo ei diablo: — Eto 
son cosa de Blanca Nieve. 
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Y entonse le dijo el diablo a la mujéi que se lo diba a coméi a lo 
do. Y la hija lo oyó y se lo dijo a Juansito, y se prepararon pa 
juíse. Y eya cogió una cabesa de ajo, y una semiya de naranja, y 
un cuadro de asul, un grano de sai, y una bica de jabón, y salieron. 

Cuando ei diablo le dijo a la mujéi: — Vamo pa-ya pa coméinolo, 
— no encontraron nadie. Y entonse se monto en un cabayo y clavó 
enjilándose pa donde bían dío lo do. Y cuando ya taba seica dise 
Blanca Nieve: — Ahí viene papa, — y tira la semiya y se voivió 
una mata de naranja y ei naranjero. Cuando viene ei diablo y le 
pregunta ai naranjero qui si no bía vito una mujéi y un hombre 
pasái po ahí. Y ei naranjero le dijo que no. Entonse éj se fué. 

Y entonse eya cogió ei grano de sai y ei cuadrado de asul y se 
voivió un braso de mai y cogién un bote y pasaron ai otro lao y 
siguién caminando y yegaron a una suidá. Y Juansito quería vei 
su familia, y le di jo a Blanca Nieve que se eperara ayí fuera, que 
éi venía pronto. Y Blanca Nieve le dijo que si se dejaba besái la 
diba a oividái. 

Y éi fué pa su casa y le desía a to que no lo besaran. Pero se acotó 
en una hamaca y se quedo doimido. Entonse vino una tía que no lo 
bía vito y lo besó. Y cuando recoidó se le bía oividao Blanca Nieve, 
y entonse se casó con otra muchacha. 

ALCADIO CABREJA 
MONTE CRISTI. 


52. BLANCA FLOLI.! 


Una ve un muchacho jué donde un rey bucando trabajo, y la 
jija dei rey se enamoro dei muchacho. Ei rey le dió trabajo y lo 
mandó a tumbái paima. Y éi se puso a yoráji poique éi no podía 
tumbái la paima y si no la tumbaba lo diba a pasái a cuchiyo. 

Y jué la joven que se yamaba Blanca Floi y le dise: — ¿Poi 
qué tú yora ? — Y éi le dijo: — Poique tu papá me pasará acuchiyo 
poi que yo no pueo tumbái la paima. —.Y eya le dijo: — No te 
apure que yo te la tumbaré. — Y se la tumbó toíta. 

Y ai cabo de aiguno día le dise ei rey: — Fransico, toma eta 
semiya de patiya y vete a la loma y siémbrala, y me trai la patiya 
eta mema taide. — E queré desí que la semiya diban a daj patiya 
aquéi memo día. Y ei se puso a yorái, poique si no lo jasía asina, 
lo diba a pasái poi cuchiyo. Y lo vido Blanca Floi y le dise: — 
¿Poiqué é que tú yora ? — Y éi le dise: Poique tu papá quiere que 
siembre semiya de patiya y que la patiya ten madura eta mema 
taide. — No te apure: siémbrala y tú verá que poi la taide ya van 
a tai madura. 

Cuando le trujo la patiya ai rey, seguido pensó que taivé podía 
sei con la ayuda de Blanca Floi. Y trancó a lo do en un aposento 


1 Spanish, 123. 
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pa matailo. Y a la dose de la noche dise la muchacha: — Fransico, 
vámono, que no van a matái. Y entonse se montaron lo do en un 
cabayo muí ligero que tenía ei rey y se mandaron. 

Dipué, cuando vido ei rey que se habían ecapao, mandó su 
mujéj pa que lo-j-alcansara. Y salió eya en un cabayo que corría 
mucho má que ei otro cabayo que jabían cogío lo do. Y le cayó 
atrá, corre, corre, corre ... y poi fin lo vido a lo lejo. Entonse 
Blanca Floi tiró una puya y se goivió mai, y en lo que eya navegaba 
poi mai, eyo diban corriendo ai-l-otro lao. 

Poi fin salió eya dei mai y ya taba pa aicansailo otra vueita, y 
entonse se gojvieron eyo una iglesia con un cura dentro, y la mamá, 
goivió pa tra. 

Cuando eya yegó a su casa le dijo ai rey que no lo jabía podío 
aicansái, que lo siguió jata una iglesia que tenía un cura dentro. 
Disele ei rey: — Pue eso memo eran eyo. — Y entonse ei rey cogió 
€j cabayo y se jué ej memo a bucailo. 

Y ya poco faitaba pa que lo cogiera. Y va Blanca Floj y le tira un 
gancho y se le giieive un braso de mai y no pudo pasailo. Y ei 
rey se jué pa su casa y la desheredó, pero eyo vivieron felise. 

LUIS JOSÉ SUÁREZ 
SAN JOSÉ DE LAS MATAS. 


53. MARIQUITA, SU NOVIO Y LA VIEJA COMEGENTE. 


Mariquita era una niña huelfana. La crió su madrina, que era 
una viejesita que comía gente. Depué que eta niña yegó a tenel la 
edá de señorita, entró en relasione con un joven yamado Miro. La 
viejesita, como era una comegente, por medio de la relasione se la 
quería comel, y la mandaba a bucale cosa que eya no pudiera 
encontrala ; pero el joven era má sabio que la viejesita. 

Por primera ve la mandó a lavale una ropa y a planchásela, 
Cuando la niña yegó en la talde, le dijo: — Mariquita, ¿tú ha vito 
a Miro? — Madrina, yo no he vito a Miro. — Cada ve que eya la 
mandaba a bucale cosa que eya no pudiera encontral, se le aparesía 
Miro por el medio de un camino o del monte con una guitarra, 
disiédole: — Mariquita, ¿por qué yora? — Eya le contetaba: 
— Yorando, que mi madrina me ha mandao a bucale agua de la 
critalina. — Entonse él le desía que no se apurara, que se encon- 
traría. Cogía el joven su guitarra y se ponía a cantal: — Encontral, 
encontral agua de la critalina. — Cuando eya yegó a su cása que 
la encontró, la vieja le dijo: — Mariquita, ¿tú ha vito a Miro ? — 
Y eya le conte'tó: — Madrina, yo no he vito a Miro. El diablo se 
yebe a Miro, y Miro me yebe a mí. 

Otra ve la mandó a bucale pluma de pajarito y de sinsonte. Se 
encontró con el novio, y él cogió su guitarra y se puso a cantal: 


Venil, venil, pajarito aquí a volal. 
Aquí venil pajarito, aquí a yoral. 
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Viendo la viejesita que ya no podía encontral medio de matala, 
le dió una noche de catigo. Le ecupió una saliva, disiédole que eya 
si cada ve que la yamaba no le repondía, la mataba. Eya le supo 
a muí mal. Tenía su combinasión de comélsela tratando de horneala. 
La niña se lo dijo al joven, y entonse el le ecupió otra saliva ensima 
de la que eya le puso, y se fueron andal tierra. 

Cada ve que eya la yamaba, le repondía la saliva. Cada ve meno 
hata que se secó. Cuando eya vió que sesó de repondel, se jondió 
de la cama la viejesita con aquel afán. Viendo que ya no etaban 
ayi, se mandó detrá de eyo. Cada ve que se veían fatigado de eya, 
le soltaban una pelota de jabón pa que se volviera una cueta reba- 
losa, pa podelse vel un poco retirado de eya. Otra ve le jondiaron un 
peine, y ese peine se volvió un epinero pa que eya se sentara a 
quitarse las epina. Y depué eyo cogieron gabela, y cuando más 
apurado le soltaron un huevo en el paso de un río y se volvió un 
ojo de mal. Viendo que no lo podía alcansar, les echó una maldi- 
sión: que eya debería tenel un hijo varón de Miro, y mientra eya 
no echara una carcajá no podría dar a lu. 

Cuando yegó el tiempo de dar a lu, como veía que no daba a lu, 
montó Miro su cabayo negro y le paseó po la puelta disiéndole que 
su ahijada Mariquita había dado a lu un hijo varón y eya le echó 
como en duda y se echó a reír. Salió aquel joven por ahí yeno de 
tanta infansia, y cuando yegó a su casa lo primero que encontró 
fué su hijo que había nasido. Puso una pata en Jeré y otra en 
Jerusalén. 

LUIS EMILIO GERÓNIMO 
SEIBO. 


24. LUI Y ANA. 


Había una ve un probe que tenía do jijo. Uno se yamaba Luí 
y la otra Ana. Un día que no había pan ni comía, pue su padre 
taba en cama, su padre le dijo que fueran a corréi foituna. Y ante 
de maichase ej padre le dió una barra e jabón, un peine, un grano 
e sai, y un boyo de jilo y un fraco de agua bendita. Eto era pa que 
cuando se vieran muí apurao tiraran cuaiquiera de esa cosa. Le 
pidieron la bendisión y salieron a corréi foituna. 


Y salién: camina, camina, camina ... Po la noche dipué de 
mucho caminái aicansaron vei una casita muí lejo. Le dise ei 
varonsito a la jembrita : — Vamo pa-ya. — Camina, camina ... 


po fin yegaron a una casa donde vivía ei Diablo y la Diabla. Luí 
le dijo ai Diablo que si le podía dejái pasái la noche. Y ei Diablo 
le dijo que sí, que con mucho guto. 

Luí no sabía quiere eran lo dueño de la casa, y po la noche cuando 
taban rendío, Ana dipeitó y oyó que taban jablando de una sena 
tan buena. Ana dipeito a Luí y se lo dijo. Pue se levantaron y se 
pusieron la ropa y se fueron po una ventana que taba detrá de la 
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casa. Luí vido do cabayo uno entrensijao y otro goido. Y eyo cogie- 
ron ej má goido creyendo que era ei que corría má, pero era a lo 
contrario, poique ei entrensijao corría sien legua y ei goido die no 
má. 

Po la mañana cuando ei Diablo fué ai aposento de eyo y vido 
que se habían dío, salió po la mema ventana y cogió ei otro cabayo, 
y empesó a clavái y ajiló pa-ya pa donde se habían dío lo do mucha- 
cho. 

Luí y Ana no pensaban en que venían peiseguío po ei Diablo, 
cuando de un pronto Luí voitió la cara y vido ei cabayo con ei 
Diablo arriba. No había ya recuiso pue sabía que lo diba a matái. 
Luí recoidó lo que le había dao su padre. Entró la mano en ei 
boisiyo y sacó ei peine y lo tiró y ai poco rato se goivieron varandiya 
de jierro. Ei Diablo bregando púo brincaila, pero eyo ya'diban 
lejo. Pero como ei cabayo de eyo corría meno, ai poco goivió a 
aicansailo. Entonse Luí sacó ei boyo de jilo, tiró y se goivió un 
enredadero, que no le valió pa na, pue como venía como un relám- 
pago ... Luí ai vei que no le había seivío de na tiró el grano e sai 
y se goivió un braso e mai muí grande. Cuando ei Diablo cayó en 
ei agua apena podía salí, pero tanto bregó jata que po fin salió. 
Goivió y se montó en su cabayo y ajiló pa donde diban eyo. Cuando 
. ya taba pa aicansailo va Luí y tira la barra de jabón y se le gúeive 
una loma de jabón. Cuando ei Diablo ya taba en la punta e la 
loma rebaló pa bajo, y asina tuvo laigo rato. Pero po fin salió 
de ese empeño, y le cayó atrá. Entonse Luí le tiró ei fraco de agua 
bendita y se le goivió una iglesia. 

Ei Diablo se paró delante de la iglesia y le preguntó ai sacritán, 
que era Luí si no jabía vito do niño montao en un cabayo goido. 
Y Luí le dijo que ya jasía do día que lo jabía vito pasái. 

Ei Diablo se goivió pa su casa y le dijo a la Diabla que lo que 
jabía vito era una iglesia con eisacritán. Y entonse la Diabla le di- 
jo que ei sacritán era éi, y que la iglesia era eya. 

Goivió ei Diablo mandao pa-ya como un relámpago. Y en ei 
camino encontró una mata de naranja y un viejito vendiéndola. 
Ei Diablo siguió y como no incontró na, se goivió y le dijo a la 
Diabla loque jabía jayao. Y eya le dijo: — Pue eso memo eran 
eyo. — Entonse ei Diablo dijo: — Pue ya no hay remedio. 

Ana y Luí se goivieron donde su madrina y eya no taba ayí. Y 
entonse la que taban ayí le dijieron que si se dejaba besái se le 
diba a oividái to. Cuando eyo taban duimiendo yegó su madrina 
y lo besó en la frente, y seguido se le oividó to. Y como su padre 
ya se había sanao de su enfeimedá yegó y le jabló, pero eyo no se 
acoidaban de éi. Poi fin se acoidaron y dende entonse vivieron muí 
felise. 

JOSE ABREO 
SAN JOSÉ DE LAS MATAS. 


(+ 
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55. EL JOVEN DE LOS DIENTES DE ORO. 


Ete eran tre-s-helmana. Una se yamaba Blanca Flor y se quería 
casal con un hombre que tuviera lo diente de oro. Y entonse yegó 
un señol y dijo que se quería casal con Blanca Flor. 

El papá de la* muchacha la-s-enserró en un cualto y le regaló tre 
aniyo. Blanca Flor le dijo al joven que cogiera la mano que tuviera 
el aniyo má feo. El lo cogió y con eya se casó. 

El papá del joven quería matal a Blanca Flor y a su novio cuando 
etuvieran dolmido. Pero, como Blanca Flor era ma atuta que el 
papá del joven, que era el Diablo, no se durmió y yenó un vaso de 
saliva. El Diablo pa sabel si se habían dolmido lo yamaba — ¡Blanca 
Flor! Y eya repondía: — Señol. Y entonse el novio fué a bucal lo 
cabayo mejore, que se yamaban Viento y Aire. Montaron y se 
fueron. Al irse, eya cogió un troso de jabón, un grano de sal y un 
peine. 

El Diablo lo siguió, y depué que diban lejo alcansaron a vel al 
Diablo. El novio le dijo a la muchacha que tirara el peine, pero que 
no volviera la cara atrá. Y se volvió una bejuquera y el Diablo no 
podía pasal. Depué de mucho luchal, pasó y al velo que ya diba selca, 
le dijo que le tirara la pelota de jabón, y se le volvió una loma, y no 
podía pasal. Y depué de mucho luchal, pasó. Y depué que diba 
selca, le dijo que le tirara la sal. La tiró y se le volvió un mal, y no 
pudo pasal! 

Y entonse yamó a Blanca Flor, pero el novio le dijo que no vol- 
viera la cara atrá. Y entonse el Diablo le echó una maldisión que 
desía: — ¡Blanca Flor, epero de Dio que al yegal a donde van te ha 
de olvidal. 

Y entonse el marido le dijo que cuando yegaran no se dejaran 
abrasal ninguno de lo do, polque se olvidarían. Al yegal a la casa 
eyo recomendaron que no lo* abrasaran. Pero él se acotó a de“cansal, 
y yegó un amigo viejo, y sin dalse cuenta lo abrasó. Con tal motivo 
la olvidó po completo, tanto que la puso de cosinera de otra novia 
que tenía, y se iba a casal con eya. 

Po fin se casó y al yegar la hora del banquete pa selebrar la boda, 
la cosinera taba engalaná tanto como la novia. Ha dicho el novio: 
— Señore: — Si se le* pierde un aniyo, y compran uno nuevo, y 
depué encuentran el viejo, ¿cuál de lo do cogen ? Y todo contetaron : 
— ¡El viejo! ¡El viejo! Y resolvió casalse con Blanca Flor, que era 
su novia vieja. 

GUILLERMO MORALES 
SEIBO. 


56. BLANCA FLOI. 


Eta eran tre muchacha que taban bañándose, y yegó un hombre 
yamao Juanico y le cogió la ropa a la má chiquita. Entonse la 
jJ-otra do se vitieron y se fueron y dejaron la chiquita. Entonse 
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eya le dijo que si le daba la ropa lo saivaba de to lo“ empeño 
que ei se viese. Y entonse ei se la dió y eya se fué. 

Dipué Juanico fué a su casa de eya a bucái trabajo. Entonse ei 
papá de la muchacha le dió trabajo y le dijo que si le hisiera un 
conuco de la sei a la dose se quedaba en su casa y que si no lo 
podía jaséi lo diba a matái. 

Entonse éi se fué y se sentó en una piedra a yorái y él le mandó 
ei desayuno con la muchacha, que se yamaba Blanca Floi. Y eya 
lo vido yorando y le dise que poi qué era que éi yoraba. Y entonse 
él le dijo que su papá le jabía dicho que quería que tuviera ei 
conuco con lo platano cresío y maduro pa la dose, y que quería 
tenéi lo platano en la mesa. Entonse le dise eya: — No te apure; 
siéntate en mi pieina deja que yo te mate capa. — Y él se sentó 
y se quedó domío. Ai poco rato eya lo yamó y le dise: — Juanico 
recueida que ya tiene ei conuco con guineo amariyo. — Entonse 
eya le dijo que su papá le diba a desí cuando éi yegara con lo guineo 
que donde había aprendío tanto. — Tú le dise que en tu carrera 
majetá rial aigo aprendite. Cuidao si tú le dise que fuí yo, poique 
si lo sabe me mata. 

Ai otro día le dise: — Bueno, yo quiero uva pa la dose. — Salió 
de una ve Juanico y se fué a la mima piedra a yorái. Y cuando la 
muchacha le jué a yevái ei desayuno le dijo lo mimo. Y éi se recotó 
en su pieina y se quedó doimio. Y a lo poco rato le dise eya: — 
Recueida, que ya tiene uva pa la mesa de papá. Cuando tu yegue 
él te ha de desí “¡Curdao si eto é cosa de Blanca Floi!”” Tu le dise 
que no; que en tu carrera majetá rial aigo aprendite. Entonse él 
te va a desí que le traiga un macuto de una cosa que se yama guas. 
Entonse tú le trai un macutico de guasabara, que éi cuando entre 
la mano va a sei guas. Y asina fué que éi lo jiso. Pero entonse vido 
Blanca Floi que ei papá se puso caprichoso, y le dise a Juanico: 
— Eta mima noche no* vamo. 

Y entonse eya le dijo a Juanico que pusiera un huevo en ei medio 
dei fogón pa que cuando ei papá de eya lo yamara ei huevo le 
repondiera. Entonse a media noche empesó ei papá a yamái: 
— ¡Blanca Floi! ¡Blanca Floi! — Y ei huevo le desía: — ¡Señói! 
¡Señói! — Y ai poco rato voivía y lo yamaba. Pero según se diba 
ei huevo gatando se diba apasiguando la vo. Pero eyo ya se bían 
dío. Y ei papá voivió y yamó bajito: — Blanca Floi, Blanca Floi. 
— Y ei huevo ya no le repondió. Entonse ei papá se fué a la cama 
y le cayó a machetaso, pero lo que picó fué ei coichón. 

Ai otro día cuando vido ei papá que no lo bía matao, mandó la 
mamá en un cabayo que volaba pa que lo aicansara. Y ya lo jabía 
aicansao pero eyo taban a la otra oriya dei mai. Y le grita la mamá: 
— Mi jijo ¿cómo fué que utede han pasao ? Y eya le dise: — No 
pusimo do piedra amarrá a la cabesa. — Y va la vieja y se amarra 
la piedra y se tira, y jata ei soi de hoi naide la vito. 

MIGUEL RODRIGUEZ 
RESTAURACIÓN. 
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57. El JUGADOTI.! 


Una ve había un hombre que era muí probe y tenía que mantenéi 
a su madre, y como no tenía ningún recuiso le dijo un día a la 
mamá que se diba a corréi foituna. Y salió a corréi foituna con ei 
poco dinero que le quedaba. 

Poi camino se encontró con uno jugadore, y dise éi, vo a probái 
mi sueite con eto-j-ombre. Y se puso a jugái con eyo y peidió toa 
la plata que yavaba. Y ei hombre taba deseperao y se le presentó 
el Diablo y le dijo que si quería jugái con éi, y cuando le dijo que 
ya no le quedaba plata, ei Diablo le dijo que le podía jugái la cabesa. 
Y se la jugó y la peidió. Y entonse ei Diablo le dijo que dentro de 
tre día lo eperaba en ei río Yapasé. 

Y a lo tre día ei hombre va pa-ya y se encuentra con un viejito y 
le pregunta: — ¿Etaré yo seica dei río Yapasé? — ¡Ay, mi suiso! 
Eso quea mu lejo; pero yo te pueo montái en mi águila y eya te 
yeva matándole do noviyo. 

Y éi le mató lo noviyo y se montó en ei lomo dei águila. Y le 
dijo: — Ca ve que te abra ei pico, échale un pedaso e caine. — Y 
el águila empesó a volái jata que yegó ai río. Y ei Diablo lo taba 
eperando, y cuando lo vido yegái le dijo: — ¿Ya ve ? Uté si tiene 
palabra. Bueno venga pa mi casa que ante de quitaile la cabesa 
que me peitenese le vo a day un trabajito. 

Y cuando yegó a su casa lo puso a derribái una loma que tenía 
detrá ei conuco. Y ei hombre se jué pa-ya y se puso a yorái. Y ei 
Diablo mandó su jija pa que viera que era lo que taba jasiendo ei 
hombre y que le diera ei desayuno. 

Y cuando yegó eya le dió látima de vei como ei hombre yoraba y 
le derrivó la loma. Y entonse le dijo eya: — Mi padre no va entrái 
en un cuaito y enserraino y no va a desí que saquemo un deo ei 
deo que uté coja con esa se casara uté. Uté coja ei deo que te mocho, 
que ese é el mío. 

Y asina jué. Asina memo eya le dijo asina jué que lo jiso éi. 
Y ei Diablo enserró su tre jija en un cuaito y le dijo que sacaran un 
deo poi una rendija de la pueita y ei hombre tenía que desí cuái 
de la tre muchacha era que le gutaba. Y la jija ma chiquita dei 
Diablo, que se yamaba Blanca Floi se mochó la punta dei deo dipué 
que entró en ei cuaito. Y ei hombre la ecogió a eya. Y ei Diablo lo 
casó. ; 

Dipué como que eya sabía toa la picaidia dei Diablo se pudo juí 
con su mario, y vivieron mu felise. 

PEDRO ALVAREZ 
SAN JOSÉ DE LAS MATAS. 
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58. BLANCA FLOR.! 


Había una ve un muchacho que fué a bucal trabajo en la casa del 
Diablo, y el Diablo tenía una hija que se yamaba Blanco Flo“. 
Entonse el Diablo le dió trabajo y le dió un pico de sera pa que 
derribara una loma. 

Entonse Juanico se puso a yoral al pie de la loma, y vino Blanca 
Flo* y le preguntó que polque yoraba. Y él le dijo que el hombre que 
era su papá lo había mandao a derribal una loma con un pico de 
sera. Entonse Blanca Flo le dijo que no se apurara. Y cuando vino 
el Diablo ya taba la loma derrivá. Entonse dijo el Diablo: — ¡Ay, 
Blanca Flo“, Blanca Flo*! — Y Blanca Flo* dijo: — ¡Ay, Juanico, 
Juanico! 

Dipué po la mañana le dijo el Diablo que el tenía que dil a laval 
do mulo serrero. Y Juanico se puso a yoral. Y entonse vino Blanca 
Flo* y le preguntó que poqué era que él yoraba. Y entonse él le 
refirió lo que le había dicho su papá. Entonse le dijo eya que no se 
apurara; que bucara una vara de pilón y que le diera a lo mulo 
hasiendo cruse, que eso era el diablo y la Diabla. Entonse Juanico 
hiso lo que le había dicho Blanca Flo*, y el Diablo y la Diabla 
amanesieron enfelmo de lo fuetaso que le había dao Juanico. 

Dipué el Diablo mandó a acotal a eya y a Juanico. Y entonse 
eyo yenaron una tasa de saliva, cada uno la suya, y se fueron. 
Dipué yegó el Diablo a matal a Juanico y le dijo: — ¡Juanico! — Y 
la tasa contetó: — ¡Señol! — Y el Diablo dijo: — ¡Blanca Flo! — Y 
la mima tasa le contetó. Pero ya eyo taban muí lejo. Y cuando 
taban ya internad en el monte, Juanico le dijo a Blanca Flo* que 
le dejara dil a su casa a bucal do cabayo y que comel. Y eya le dijo 
que sí, pero que no se dejara besal de nadie polque la olvidaría. - 

Y entonse Juanico fué de malcha pa su casa pa volvel al boque al 
otro día. Y cuando la mamá lo fué a besal, él le dijo que no. Pero 
cuando él taba dulmiendo vino una tía de él que lo quería muchísimo 
y le dió un besito. Y entonse él se olvidó de Blanco Flo. 

Dipué Blanca Flo* se subió a la copa de un álbol que había 
dentro el río, y en el momento que una viejita fué a bucal agua, y 
vió la sombra de Blanca Flo* y se creyó que era su sombra y dijo: 
— ¡Yo tan bonita y bucando agua! ¡Cantarita rómpete! — Pero 
Blanca Flo* al vel lo que había hecho la viejita, se puso a reil, y 
la viejita miró que la sombra era de Blanca Flo“, pero no de eya. 

Entonse la viejita se subió al álbol y la cogió y se la yevó a. su 
casa y la taba adorando di que polque era muí bonita. Dipué 
Juanico en su pueblo se taba casando y en una de la amonetasione 
se le aparesió una cotorrita y le dijo: — ¡Parrá parró, Juanico, 
¿ya tú no te recuelda de Blanca Flo*? — Y Juanico dijo que no. 
Dipué otro día se le aparesió y le dijo lo mimo, pero él le dijo queno. 
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Dipué un día que fueron a invital pa la boda de Juanico a la. 
casa donde taba Blanca Flo, la cotorrita le dijo a Juanico: — Parrá 
parró, Juanico, ¿tú no te recuelda de Blanca Flo*? Pue aquí etá 
Blanca Flo“. — Y Juanico dijo: — Pero ¡qué Blanca Flo*? — Y 
eya le dijo: — ¿Tú no te recuelda que eya te tumbó la loma que el 
Diablo te había mandao a tumbal? ¿No te recuelda que eya te 
dió la vara de piñón pa que le diera al mulo y a la mula que eran 
el Diablo y la Diabla? — Y entonse él dijo: — Sí, ya me voy 
acoldando. 

Y dipué se acoldó y la hiso su eposa, y con la que él se diba a 


casal fué la madrina del matrimonio. 
J. V. SOLÁ 


LA VEGA. 


59. LO CUATRO HERMANO. 


Una ve en sierto pueblo había un padre que tenía cuatro hijo. 
Pero como no tenían dinero, el papá le dijo: — Vayan a bucar 
fortuna. Y lo hijo se reunieron en un lugar donde se unían cuatro 
camino. Cada uno cogió un camino, y uno yegó donde un ladrón, 
otro donde un satre, y el telsero donde un tirador, y el cuarto donde 
un atrónomo. 

Tuvieron vario año trabajando. Y al cabo de die-s-año, cada uno 
le pidió su salario. El ladrón le regaló una moneda de oro a su 
disípulo. El satre le regaló una aguja que cosería lo má duro y lo 
má blando. Y el tirador una buena carabina, y el atrónomo le 
regaló un telecópio que vería todo por má oculto" que tuviera. 

Yegaron donde su padre, y éte, para probar a cada uno en su 
profesión le dijo: — ¿ Qué hay en aquel árbol ? Y contetó el atróno- 
mo: — Un águila. Entonse dijo al tirador: — Tira y rompe el huevo 
sin que el águila se dé cuenta. El tiró y rompió el huevo. Entonse 
dijo al ladrón: — Roba el huevo sin que se dé cuenta. Y al satre le 
dijo: — Cóselo de manera que vuelva a naser el ave. 

En sierta ocasión se robó el Dragón a la hija del rey, y el rey 
puso un suelto donde desía que al que la salvara de casaría con 
eya y heredaría la mitá del reino. Entonse el mirador dijo en qué 
sitio se encontraba, y todo salieron al mar. Y al asercarse a la oriya, 
el ladrón, en el momento en que el Dragón corría, serobó la muchacha 
Y entonse la montaron en el buque, pero al salir, el Dragón se 
depertó y voló sobre el buque y lo rompió. Y entonse el tirador lo 
mató, y el satre cosió el barco y siguieron felise. Y como eran 
cuatro, el mayor se casó, y lo-s-otro se cogieron la mitá del reino. 

JORGE COLÓN 
SAN PEDRO DE MACORÍS 
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60. EL SATRE Y SU TRE HIJO. 


Había una ve un satre que tenía tre hijo. Un día el satre le dijo 
que el no podía mantenelo polque no había mucho trabajo, que se 
fueran a bucal foltuna. Lo tre muchacho, que se yamaban el má 
grande Juanico, el segundo Pedrito y el má chiquito Timoteo, 
que era el má valiente de todo, se fueron lo tre muchacho a bucal 
foltuna, y encontraron tre camino. Entonse el má grande, o sea 
Juanico, cogió po el de la derecha. El segundo, o sea Pedrito cogió 
pol de la iquielda, y Timoteo pol del medio. 

Juanico fue donde un gigante que le preguntó que en qué andaba. 
Y Juanico le dijo todo lo que le había pasado. Entonse el gigante le 
dió un anteojo y le dijo: — Toma eto. To lo que tú quiera vel, lo 
verá. — Entonse Juanico se fué muí contento pa su casa y se lo 
dijo a su papá, que lo resibió muí contento. 

El helmano segundo, o sea Pedrito, yegó donde una viejita que 
le preguntó: — ¿Dónde va tú, mi suiso? — Y Pedrito le contó lo 
que le había pasado. Entonse la viejita le dijo que eya le daba 
el don de coger to lo que él quisiera, sin que nadie lo sintiera. 
Entonse Pedrito se fué pa su casa, y su papá lo resibió muí con- 
tento. 

El má chiquito fué donde un satre muí viejo, que le dijo que 
entrara de aprendí ayá. Y él entró. Cuando ya quiso dilse pa donde 
su padre, el satre le dijo: — Tú te ha poltao muí bien, y po-r-eso 
te voy a regalal eta aguja. — Entonse él le preguntó pa qué selvía 
esa aguja. Y el satre le dijo que con esa aguja el podía cosel to lo 
que él quisiera, hata el hierro. Y Timoteo se fué muí contento y 
su papá lo resibió muí alegre. Y Timoteo le contó lo que le había 
regalao el satre. Entonse su papá yamó a lo-s-otro muchacho y lo 
reunió a lo tre, y le dijo: — To eso que utede tienen é mentira. 
Utede han inventao eso pa que yo lo resiba aquí y lo mantenga 
aquí. Ahora pruévenmelo. Tú Juanico dime con tu anteojo que é 
lo que hay ahí arriba. — Y Juanico se yevó el anteojo al ojo y le 
dijo a su papá que lo que había ayí arriba era una alondra con 
cuatro huevo. Entonse le dijo a Pedrito: — Subete tú en el álbol y 
cógele lo huevo a la alondra sin que eya se dé cuenta. Entonse 
Pedrito subió al álbol y le sacó lo cuatro huevo a la alondra sin que 
eya lo sientiera. Entonse le dijo a Timoteo: — Parte eso huevo y 
cóselo con tu aguja mágica sin hasele daño a lo pichonsito que hay 
dentro de lo huevo. — Y así lo hiso Timoteo. Entonse el satre le 
dijo a Pedrito — Toma lo huevo y yévaselo a la alondra sin que 
eya lo sienta. — Y asi lo hiso Pedrito. 

Entonse al vel el papá que su tre hijo tenían una propiedá 
cada uno, le dijo: — Hijo mío: el rey del etado casa a su hija con 
el que se la ponga en libeltá de un gran dragón que la tiene presa. 
— Entonse lo tre muchacho se pusieron en camino bien almao. 

Se fueron, camina, camina ... y entonse dijo Juanico: — Epé- 
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rense, muchacho, que etoy viendo a la prinsesa y al dragón que ta 
dolmido muí lejo de aquí. — Entonse Pedrito cogió pa ayá y yegó 
donde el dragón taba dolmío. Entonse fué y cogió la prinsesa sin 
que el dragón se diera cuenta, y Timoteo con su aguja cosió una 
balca y se fueron po-r-un río que taba selca del lugal donde taba 
la prinsesa prisionera. 

Pero el dragón al depeltal vió que le habían yevao su presa, y 
se puso a volal hata que vió lo tre muchacho y la prinsesa ya casi 
yegando al palasio en su balco que había hecho Timoteo. Fué el 
dragón y se dejó cael ensima de la balca. Entonse lo tre muchacho 
le coltaron la cabesa, pero la balsa se rompió. Entonse Timoteo 
dijo que no se apuraran, polque él cosía la balca, y así lo hiso. 

Entonse yegaron donde el rey, que lo resibió muí contento, y la 
prinsesa se casó con Timoteo, y ayí se quedaron a vivil con su do 
helmano. 

J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


61. LOS TRES PRÍNCIPES.! 


Había una vez un rey que tenía tres hijos. Había en la casa una 
sobrina del rey que era muy apreciada porque todos los tres prín- 
cipes estaban enamorados de la princesa a un mismo tiempo. El 
rey les dijo un día a los príncipes que salieran a correr tierra, y el 
que trajera una cosa nunca vista se casaba con ella. 

Partieron los príncipes al viaje. El primero llegó a un pueblo, y 
después de estar en ese pueblo muchos días no encontraba cosa 
nunca vista. Un día oyó a uno voceando: —- ¡Vendo esta estera por 
mil pesos! — Le extrañó mucho que una estera costara tanto, y le dijo 
cuál era el don de esa estera. El le dijo que se subía arriba de ella 
y decía: ““Esterita, llévame a tal parte”, y lo llevaba. Entonces 
él la compró y creía que él era el único poseedor de la cosa nunca 
vista. 


El segundo llegó a otra capital y oyó que voceaban: — ¡Vendo 
estos anteojos por mil pesos. El príncipe lo oyó y dijo que por qué 
costaban esos anteojos tan caro. Y entonces le dijo: — Porque se 


ve lo que uno quiere ver. — Entonces cogiendo el príncipe los ante- 
ojos, provó. Pidió ver a su padre, y en el momento, lo vió. Entonces 
lo compró. 

El más chiquito llegó a otro pueblo y no encontraba nada que 
comprar. Pero cierto dia oyó un muchacho que voceaba: — Vendo 
esta manzana por tres mil pesos. — El preguntó cuál era el don de 
la manzana. Y él le dijo que si uno se estaba muriendo y le ponían 
la manzana en la nariz, resucitaba en el acto. Entonces la compró. 

Por fin llegó el día de reunirse los tres hermanos en el puerto 
conveniente y se embarcaron. Pero al tiempo de embarcarse, el de 
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los antejos miró para ver la muchacha, y cuál no sería su espanto 
al ver a la princesa que acababa de morir, y le comunicó a los otros 
dos la noticia. Y el menor dijo: — Si pudiéramos llegar pronto la 
salvaríamos. — Y dijo el de la estera: — Súbanse aquí, que ahora 
mismo estamos allá. En un abrir y cerrar los ojos llegaron allá, y 
ya iban a enterrar la princesa, y el más chiquito gritó: — ¡Párense, 
que yo vuelvo la vida a la princesa. La pararon y él le puso la 
manzana en la nariz, y resucitó la princesa. 

Hubieron muchas fiestas, y cuando llegó el momento de dar la 
preferencia para el casamiento, expuso cada cual su trabajo. El 
de los anteojos decía: — Si yo no hubiera tenido estó y no hubiera 
visto, no lo sabrían. — Decía el de la estera: — Y si no hubiera sido 
por mi estera, no llegamos a tiempo. — Y si no hubiera sido por mi 
manzana se hubiera muerto. 

Garatiaban a un tiempo los tres. Entonces el padre le dijo: — Bue- 
no, vamos al campo a ver el que tira una flecha más lejos ése 
será el dichoso. — Tiró el mayor y fué lejos. Tiró el segundo y fué 
más lejos. Tiró el tercero y no se vió por donde cayó. Se cansaron 
de buscarla y no la encontraron. La gracia se la concedieron al 
segundo. 

El mayor, al ver perdidas sus esperanzas se mató, y el más 
chiquito se pasaba los días buscando su flecha. Por fin un día la 
encontró clavada en una roca muy lejos del reino de su padre. Se 
puso a contemplar la roca y se encontró una especie de puerta, por 
la cual entró, y llegó a un subterraneo. Después salió a un rico 
palacio donde fué recibido por una bellísima princesa, que le dijo: 
— Juanico, no te apures, que perdiste una princesa pero tienes 
otra, pues me voy a casar contigo. Y se celebraron las bodas. 

Al cabo de un tiempo, Juanico le dijo que deseba ir a ver su 
padre, pues hacía tiempo que no lo veía. Salió el principe del 
palacio subterráneo con una brillante corte, y llegó a donde su 
padre, el que lo había llorado ya por muerto. Le preguntó donde 
vivía, pero el príncipe se guardó de decirle, porque la princesa le 
había encargado que no dijera donde vivía. El príncipe le prometió 
volverle a hacer la visita. El rey quiso saber a toda costa la residen- 
cia de su hijo, y le pagó a una vieja que lo siguiera. 

La vieja lo siguió y vió donde entraba el príncipe, y corrió y se 
lo dijo al rey donde vivía su hijo, que lo había visto entrar en 
unas cuevas. 

Cuando volvió el príncipe a hacerle la visita al rey, su padre, le 
pidió que llevara un hombre que tuviera fuerza para manejar un 
palo de ochenta toneladas. Muy triste llegó el principe a su palacio 
y le contó a la reina lo que le pasaba. — No te apures, — le dijo 
la reina, que yo te saco del apuro. — Y haciendo unas artes 
mágicas, vió aparecer un hombre bajito, gordito que le dijo: — ¿Pa- 
ra qué me quieres, hermana ? Aquí estoy. — Te quiero, — contestó 
su hermana — para que vayas con mi esposo al reino de su padre. 
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Y se pusieron en camino. Llegaron al palacio y el rey le entregó 
al hombre que su hijo le presentó un palo para que lo reboliara. 
El hombre empezó a reboliar el palo, pero cada vez que daba una 
vuelta tumbaba una poca de gente. Por fin, acabó con todos, y 
se marchó Juanico a su palacio, y en adelante no encontró otra 
persecución, y fueron muy felices él y su esposa. 

JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 


62. LO TRE HELMANO Y LA SELPIENTE.! 
Eto era un padre que tenía tre hijo. Al primel hijo le dijo: — ¿ Qué 


quiere tú aprendel ? — Y le dijo el hijo: — Yo quiero aprendel a 
calpintero, — le dijo el hijo que se yamaba Juanito. Y le preguntó 
al segundo: — ¿ Qué quiere tú aprendel? — A resusitadol, papá, 


— le dijo el hijo. Y le preguntó al telsel hijo: — ¿ Qué quiere tú 
aprendel ? — Y le dijo: — Yo quiero aprendel a casadol, papá. 

Al año de habel aprendido lo tre hijo salieron a correl foltuna. 
Yegaron a una siudá en casa de una vieja, que le dijo: — Mi suiso, 
¿qué bucan utede po-r-aquí? — Mai vieja, corriendo foltuna. — Y 
va la vieja chiple le chiple con su chancletica, y fué donde el rey. 
— Señol rey, a mi casa han yegado tre tunante y disen que eyo se 
atreven a bucal la prinsesa que tiene la selpiente. — Y mandó el 
rey a bucalo. Y fueron para ayá lo tre tunante. Le dise el rey: 
— ¿Utede se atreven a bucal la prinsesa que tiene la selpiente ? 
Po mi corona rial que si utede no la bucan, lo paso po cuchiyo. — Y 
le dijeron eyo: — Búquense un balco con mucha comida. — Y se 
lo dieron y salieron a bucal la prinsesa. 

Cuando etaban selca de la cota donde etaba la prinsesa, se encon- 
traron con un hombre que le dise: — Si cuando utede yegan encuen- 
tran la selpiente con lo ojo abielto, métanse y saquen la prinsesa, 
que é que etá dulmiendo. Pero si ven que tiene lo* ojo serrado, no 
se aselquen que é que etá dipielta. — Afoltunadamente cuando 
yegaron la encontraron con lo“ojo abielto y se trajeron la prinsesa 
y la yevaron aboldo del buque, y se fueron. 

Y cuando se dió cuenta la selpiente que se habían yevado la 
prinsesa, se mandó atrá del vapol y le lalgó un fuetaso al vapol que 
lo debarató. Pero entonse el helmano que era casadol le tiró y la 
mató. Entonse le dise un helmano al otro: — ¿Para qué é que tú 
ere calpintero ? — Y entonse el helmano se puso a trabajal y hiso 
un balco con lo mimo pedaso de palo del otro vapol. Y como se 
había ahogado la prinsesa le dijo al otro helmano: — Helmano, 
¿para qué ere tú resusitadol ? — Y la revivió . 

A lo quinse día de navegasión yegaron a donde etaba el rey. Y le 
dise el rey: — ¿Cuál fué quien la salvó ? — Dijo el casadol: — Yo, 
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que fuí quien mató la selpiente. — Dijo el calpintero: — Yo, que 
fuí quien hiso el vapol. — Dise el resusitadol: — Yo, que fuí quien 
le salvó la vida, debo casalme con eya. 

Dijo el rey: — Se casa el resusitadol con mi hija. — Y así fué. 
Y le dijo a lo demá helmano Juanito: — Utede se quedan aquí 
conmigo. — Y eyo le dijeron que no, que eyo se hayaban competente 
para sel rey como lo demá, y se fueron. 

Yegaron a un paí a donde había una hija del rey loca po casalse. 
Se enamoró del otro helmano. Fueron una talde al palque, y le 
invitó a un baile la hija del rey a Juanito. Y Juanito asetó. A 
media noche que tenían que il a donde el rey a folmal compromiso 
con la hija del rey, que se yamaba Blanca. Po fin se casaron y el 
otro helmano quedó como prínsipe en la mima siudá. Y ésa fué la 
foltuna de eso tre helmano. 

FRANCISCO DELGADO 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


63. CAGUÍN CAGÁN.! 


Esta era una vieja que tenía tres hijos, y el más viejo, que se iba 
a correr tierra, le sembró una matica de arbahaca, y le dijo: — Cu- 
ando tú la veas triste es que estoy pasando trabajos. — A los pocos 
días se secó la matica, y él llegó a donde una vieja y la vieja le dijo 
que si le mataba una chiva coja que salía allá todas las noches. 

Y al poco rato llegó la chiva, y él entró a correr detrás de ella, 
pero la chiva se le fué. Y él llegó a casa de otra vieja, y le dijo que 
se sentara para hacerle un poco de gengibre. El se quedó dormido, 
y ella lo tiró al encantamento. 

Al otro día el otro hijo le pidió permiso a sus padres y se fué a 
correr tierra, y le pasó lo mismo que al primero. Entonces el más 
chiquito pidió permiso también para ir a correr tierras, pero ése le 
pidió la bendición a la madre y su macuto, y emprendió viaje. 

Al poco andar encontró un viejo que le dijo que él iba a llegar 
donde una vieja a pedirle posada, y que ella lo iba a mandar donde 
una moza, y la moza le iba a exigir que si le mataba una chiva 
coja. — Y entonces tú saldrás al otro día a casa de una vieja, y 
ella te va a decir que no se levanta a hacerte un poco de gengibre 
porque se cayó de la cama, y está muy estropeada. Entonse tú la 
coges, la amarras con la soga de tu caballo, y le dices que si no te 
da la llave del encantamento, tú la matas. Cuando te la dé, echas a 
quemar la vieja, salva a todos abriendo la puerta del encamento 
con este mantelito, que tú le dices: “rebózate, mantelito”. Entonces 
tú echas un puñado de ceniza en una batea de agua, y se te volverá 
un hermoso buque. Tu convidas a ver si alguno se quiere ir, y si 
no quieren, vete tú solo, que tú encuentras compañeros en el 
camino. 


1 Spanish, 9, 133, 134, 135, 139, 151. 
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El se embarcó, y al poco andar, se encontró con un hombre que 
estaba oyendo para arriba. — Amigo, ¿qué hace ahí? — Espérese, 
que en el cielo hay fiesta y estoy oyéndola. — Muchacho, ¿cómo 
te llamas tú ? — Yo me llamo Oín Oán, hijo de Oyedor. — ¿Cuánto 
ganas ahí? — Una mota. — ¿ Quieres ganar un centavo y te vienes 
conmigo ? — fí, ¡cómo no! — Y se fué con él. Más adelante vió 
uno en actitud de aparar una cosa que esperaba de arriba. — Mira, 
¿Qué haces ? — Espérese, que estoy esperado que caiga una paloma, 
que hace tres días que la maté y ahora es que cae. — Y se la enseñó; 
pero ya estaba podrida. — Muchacho, y ¿cómo te llamas tú ? 
— ¿Yo? Flechín Flechán, hijo del gran flechador. — ¿Cuanto 
ganas ahí? — Un centavo. — ¿Te quieres ganar centavo y medio 
y te vienes conmigo ? — ¡Cómo no! — Y se fué con él. Más adelante 
encontró uno que se estaba maniando. — Muchacho, ¿qué tú 
haces? — Yo, aquí maniándome para coger esta liebre; pero me 
cuesta maniarme, porque me le paso. — Y ¿cómo te llamas tú ? 
— Corrín Corrán, hijo del buen corredor. — Y ¿cuánto ganas ? 
— Centavo y medio. — ¿Quieres ganarte dos centavos y te vas 
conmigo ? — Por hecho. — Y se fué con él. Más adelante encontró 
uno que estaba llorando porque le dijo que no podía beber, porque 
se secaba el río una legua más arriba y otra más abajo. — Bebe, 
para ver. — Y bebió, y dos leguas del río quedaron secas. — Y ¿có- 
mo te llamas ? — Bebín Bebán, hijo del buen bebedor. — ¡Cuánto 
ganas ? — Dos centavos. — Toma tres, y vente conmigo. Más adelan- 
te encontró un hombre que tenía delante una tonda de comida. 
—— ¿Qué haces ahí? — Aquí, yo con hambre. — ; Y esa comida ? 
— Eso es un bocado para mí. — Come, para ver. — Y se lo comió 
de un solo bocado. — Y ¿cómo te llamas ? — Comín Comán, hijo 
del buen comedor. — ¿Cuáxrito ganas ? — Tres centavos. — ¿ Quie- 
res cuatro y te vas conmigo ? — Por hecho. — Y se fué con él. Más 
adelante encontró un hombre subido en una palma. — Mira, ¿que 
haces ahí? — ¡Sálganse de abajo! Que ahorita los tapo de mierda. 
— ¿Y cómo te llamas? Caguín Cagán, hijo del buen cagador. 
— ¿Cuánto ganas ahi? — Tres centavos. — ¡¿ Quieres cuatro y te 
vienes conmigo ? — Por hecho. — Y se fué con él. 

Por fin llegaron a una ciudad, y el amo fué a visitar al rey, y 
hicieron una apuesta, que si él no tenía un corrín corrán como el 
que él tenía, lo mandaba a matar. La apuesta era que si él no lo 
tenía, se ganaba tres talegos. 

El no se acordaba de Corrín Corrán. Entonces Oín Oán dijo que 
su amo estaba en pena. Y le preguntaron que por qué le habían 
hablado de un corrín corrán y él no se acordaba que tenía uno. 
Entonces llegaron Corrín, Soplín y Flechiín. Y entonces dijo el 
rey que había que traer un jarro de agua de una distancia muy lejos, 
y el que llegara primero ganaba la apuesta. La negra le dijo — Ne- 
gro, vámonos que es lejos. — Vete tú, que yo voy a comer unos 
bocados. Entonces se fueron. Cuando el negro se fué ya la negra 
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venía y la encontró en medio del camino, y le dijo — Negro, si 
tú no llegas primero, te doy palabra de casamiento. — Y le dió 
una sortija. Y al ponérsela, cayó muerto. Oín Oán le dijo — Mi 
señor rey, no hay apuesta, porque hay traición. — ¿Qué hubo ? 
— Que la negra le ha puesto una sortija y Corrín Corrán cayó 
muerto. — ¿En qué derechura queda? — Y Soplín Soplán sopló 


y tumbó todo el monte. Entonces Flechín disparó y le rompió la 
sortija. En el acto se paró Corrín y llegó primero, y así pasó que 
ganó la apuesta de Comín, Bebín y los otros. 

Y al otro día le habló de un caguín, que si él no tenía un caguín 
como el suyo lo pasaba a cuchillo. Y entonces él le dijo que sí, 
pero que si hacían la apuesta le pagaba por anticipado, pues reci- 
bió una carta de su madre que estaba grave, y le costaba irse, 
perdiera o ganara. 

Entonces su negra se subió en la azotea de la casa y le dijo- 
— Negra, ¡caga, caga! — La negra cagó un poquito, y entonces 
Caguín empezó: caga, caga .... Y la gente gritaba: — ¡Párate, 
ya no cagues más. — Y su amo le gritaba: — ¡Caga hasta que tape 
la ciudad! — Ya que no quedaba rincón donde cupiera más mierda, 
cogió su Caguín Cagán abordo, y se fueron, y entre mierda y cagá 
me dieron una patá. 

JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 


64. TITO Y SU CRIADO.* . 


Ete era un hombre que tenía un hijo que se yamaba Tito. Un día 
salió Juan, que así se yamaba el padre de Tito, a casal y se encontró 
con un tigre, que cuando lo vió se mandó juyendo a comelse a Juan. 
Juan le tiró pero no le hiso na. Entonse el tigre se lansó arriba de 
Juan y lo mató. 

Tito al vel que su padre no venía salió a bucalo con un sable. Al 
vel al tigre comiéndoselo se le lansó con sable matando el tigre. 
Pero ya era talde. Ya se lo había comío. 

Entonse salió Tito a andal tierra. Y depué de mucho andal se 
encontró con sei hombre que taban peldío. Tito le preguntó que 
profesión tenían eyo. Y uno de eyo le dijo que veía la cosa ni que 
etan enterrada a vente legua de ditansia. Otro oía la cosa pol 
cayado que la digan. Otro era tan lalgo que metía la cabesa entre 
la nube. Otro que cuando apretaba la oreja derecha se helaba 
todo el lugal donde se encontraba. Otro que corría má que un 
motolsicleta. Otro que cuando asoplaba tumbaba con un pueblo. 

Salieron todo junto y yegaron a un pueblo donde había un rey 
que le daba su hija para que se casara el hombre que hisiera todo 
lo que el mandaba. Cuando Tito supo eto fué donde el rey y le 
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dijo que el hasía todo lo que él le mandara. Y el rey le dijo que se 
casaba con su hija el que vaya primero que su hija a una fuente a 
bucal un jarro de agua. Que si su hija pielde, que él se casa con 
eya y que si su hija gana le mochan la cabesa a Tito. 

Tito manda al hombre que corre mucho a hasel la apueta. Salieron 
lo do y José, que así se yamaba, iba delante. José yenó el jarro 
primero que la hija del rey. Pero depué de habel salido de la fuente 
se cansó José y se puso a decansal y se dulmió. 

La hija del rey yenó su jarro y se lo pasa delante de José. El 
hombre que veía mucho alcansó a vel a Jose dulmiendo y le dijo 
al tiradol que le tirara sin dale a Jose que etaba dulmiendo. El 
tiradol le tiró y le rechasó en la mano. Entonse Jose se paró, al- 
cansó a la hija del rey y yegó primero. 

El rey no se hayó confolme y mandó a trancal a lo andante y 
pegale fuego. Depué de que el criado trancó a Tito y a lo demá le 
pegó fuego a la casa. Pero el heladol se apretó la oreja derecha y la 
parede se helaron toda. Entonse Tito le metió con un palo a la 
puelta y se salieron todo. Entonse Tito agarró a la hija del rey y 
se la yevó. 

El rey que lo taba viendo mandó a toda la autoridá del pueblo a 
cogel a Tito y a su compañero. Pero cuando la autoridá taban 
selca de eyo, el asopladol dió un asoplón que tumbo toda la autoridá 
y tumbó la casa del rey, donde se muerieron el rey y muchísima 
gente. 

Tito se caso con Blanca, que así se yamaba la hija del rey y 
vivieron mucho tiempo felise. Y a mí no me dieron ni una copita 
de su matrimonio. Lo único que gané fué una patá bien da que me 
dejó aquí sentao. 

JUAN AMPARO 
LA VEGA. 


65. LO TRE HELMANO, CASADOL, SATRE, Y DOTOL. 


Una ve salieron tre“ helmano a correl tierra y yegaron a un 
camino que se diviadía en tre. Cada uno cogió uno, quedando de 
a lo tre año juntalse en ese mimo punto, y que el que no yegara era 
polque había muelto. 

El mayol de lo tre depué de habel caminao mucho se encontró 
con un casadol que iba a casal. Y se juntó con él disiéndole que le 
enseñara a casal. 

El mediano depué de habel caminado tre mese y no encontral 
que hasel, se juntó con un satre pa que le enseñara la profesión. 
Y el má pequeño se juntó con un viejo dotol, que le enseñó to lo 
que sabía. 

Así fueron pasando lo día hata que yegó la fecha de juntalse en 
el punto indicado lo tre. Y así fué. Depué de junto lo tre, el mayol 
que era el mejol casadol de la tierra, el segundo o mediano quel 


Folk-Lore from the Dominican Republic 97 


era el mejol satre de la tierra y el má pequeño que era el mejo 
dotol. Lo tre junto se abrasaron y salieron a andal tierra. 

Yegaron a un pueblo donde había un rey que tenía tre hija y 
le daba una al hombre que pegara un botón a un saco a todo ecape 
en un cabayo. Otra al casadol que matara un moquito asentao en 
el lado derecho de su hija, tirandole de frente sin que la muni- 
sión le tocara la cara. Y otra al dotol que adivinara de qué iba 
a moril su mujel. 

Al rey sabel que habían yegado a su paí eso tre helmano, lo 
mando a bucal ofresiéndole lo ya dicho y que si no lo cumplían 
serían pasado a cuchiyo, dandole tre día de télmino. 

Lo tre helmano se sentaron dabajo de una mata a yoral. Una 
viejita al velo le preguntó que pol qué yoraban y eyo le contaron su 
hitoria. Y entonse eya le dijo así: — Yo le voy a desil como salen 
utede de su apuro, siempre que me den lo que yo le pida. 
— Y eyo le contetaron que sí, y la vieja le dijo al mayol 
que era casadol así: — Dile al rey que si le deja ponel el moquito 
donde tú quiera y en la palte donde tú lo ponga le unta un agua 
que yo te daré que tan pronto le dé el humo de la polvora se muere 
el moquito, pue ese liquido y el humo é un veneno. 

Y al mediano que era satre le dijo que eso era sensiyo: que 
pegara el botón en un papel blanco y le esigiera al rey una tela 
blanca y luego que pegara el boton con pega, que cuando el rey 
se viniera a dal cuenta ya era talde. 

Al má chiquito le dijo que le dijera al rey que de la enfelmedá 
que iba a moril su mujel era de falta de repirasión, y como tal 
cuando muriera lo probaría. 

Así lo hisieron todo, ganando cada uno una hija del rey, con la 
que se casaron y vivieron felise. 

Yegó el día en que la vieja le pidió su paga y ninguno de lo tre 
desía que la conosía. Y po-r-eso digo yo que nunca se acueldan lo 
que gosan cuando junto comimo yelba. 

JUAN AMPARO 
LA VEGA. 


66. LO TRE JIJO. 


Un hombre tenía tre jijo varone y un día muí de mañana le 
preguntó que qué querían aprendéi. Dijo ei mayói que lo que éi 
quería era sei sapatero. Ei otro dijo que éi quería sei carretero, 
y ei otro panadero. Entonse le dijo que qué desiaban pa su carrera, 
y le dijeron que la bendisión. 

Entonse salieron, camina, camina, camina, jata que yegaron a 
una paite a donde jabían tre camino. Dijo uno a lo demá que ca 
uno cogiera uno de lo camino. Cogió ca uno su camino. 

Ei que quería sei sapatero pronto aprendió su ofisio, y el maetro 
le dijo que ya se podía di, que ya éi sabía. Entonse se jué a una 
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suidá donde la gente no tenía sapato y andaban bucando quien lo 
supiera jaséi. Entonse yegó ei muchacho y dijo que él sabía. Má 
taide yegaron lo-j-otro heimano y hasía mucho tiempo que no lo 
veían, y le dijeron que no habían podido aprendéi su carrera. 
Entonse le dijo ei heimano que éi ya era maetro y que suponía que 
éi iba a ganái mucho dinero. Entonse lo do heimano le dieron ei 
dinero que tenían pa que éi comprara materiale. Y era que eyo 
creían que éi lo diba a mantenél. 

A lo poco día venía muchísima gente pa que él le jisiera sapato, 
y taba ganando muchísimo dinero. Pero en lugái de daile a lo do 
heimano la paite que le correpondía, se metió en una barrica basía 
y jué pa su pueblo, dejando ayí a su do heimano. Y ayá en su 
pueblo se voivió un rico hasendao y vivió muí felí. 

: JESÚS MARÍA MOREL 
MONTE CRISTI. 


67. LOS CUATRO HERMANOS. 


Era una ve una vieja y un viejo que tenían cuatro hijo, y un día 
le dijeron: — Mamá y papá, nosotro vamo a salí a vel qué jayamo. 
Y entonse le dijeron lo viejo: — ¡Ay! mi jijo, y ¿qué camino van 
utede a cojel ? 

Dipué de pensal lo viejo dijeron: — Como utede son cuatro hel- 
manito pueden salí. — Entonse eyo cogieron y anda, anda, y 
yegaron a un camino que tenía cuatro embocada. Dise el má 
viejo: — Coge tú ete, y tú coge ete otro, y tú ete otro, que yo vo a, 
cogel ete, y a lo sei mese no juntamo aquí lo cuatro en ete mimo 
sitio. Pero cada uno debe vení con un ofisio. 

El mayol aprendió a calpintero, y otro aprendió a casadol, y 
otro aprendió a adivino, y el otro a ladrón. La hija del rey la tenía, 
una selpienta encantá en el fondo del mal. Al cabo de lo sei 
mese se juntaron en el sitio que tenían malcao. 

Dise el má viejo a uno de eyo: — ¿A qué aprendite tú? — Yo 
aprendí a adivino. — ¿Y tú a qué aprendite? — Yo, a casadol. 
— ¿Y tú a qué aprendite? — Yo a ladrón. — Y yo — dijo el 
mayol — aprendí a calpintero. Bueno pue ahora nosotro vamo a 
sacal la hija del rey del mal. Dise el calpintero: — Yo voy a jasel un 
vapol. — Y entonse dise el adivino: — Yo voy a adivinal adonde é 
que ta. — Dise el ladrón: — Yo me la robo. — Dise el casadol: 
— Yo mato la selpienta. — Entonse tiraron el balco al mal, y el 
ladrón se la jué a robal. 

Cuando vino con eya, le dijo el casadol: — Prepárate pa que le 
tire a la selpienta. Y entonse según la selpienta diba sacando la 
cabesa se la diba tumbando una a una, jata que le tumbó la siete 
cabesa, y sacaron la prinsesa del mal. Y entonse lo cuatro la querían 

Y yegó un rey que tenía cuatro hija y se enamoró de la prinsesa, 
y le dijo a lo muchacho: — Agora yo cojo la prinsesa pa mí y ca. 
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uno de utede coge una de su hija y se casan con eya. — Y eyo le 
dijeron que sí y se casaron. 
ANTONIO CAMPO 
SEIBO, 


68. LA JOVEN QUE NO HABLABA. 


Ete era un hombre y una mujéi que taban en una diputa de 
como se harían pa acabái con toda la gente de aqueya suidá. 
Disele la mujéi ai marido que pusieran a su hija que era la mujéi má 
linda dei mundo y que ei que le jisiera hablái con tre palabra se 
casaría con eya. 

Yega Juan po casualidá a la suidá y oye la apueta que jasía 
aquél señó y sale corriendo y va a don Pedro y le dise: — Heimanito 
Pedro, como yo se que tú ere loco, en ei pueblo vesino hay un 
señó yy una señora que tienen una joven que é la mujéi má linda 
dei mundo, que ei que con tre palabra la jase hablái se casa con 
eya. Pero eya no é muda. Dise Pedro: — Deja vei si yo puedo 
jasela hablái. 

Yega Pedro y dise: — Bueno día señó. — Dísele ei señó: — ¿En 
qué anda? — En po de casaime con su hija. Dísele éi: — Si uté 
la jase que eya hable con tre palabra que uté le dé, será uté quien 
con eya se casará, y si no, lo paso a cuchiyo. — Disele Pedro: 
— Bueno señó: — Yo y mi do jeimano salimo a pasiái. Yo conseguí 
un epejo que tenía una vitú que le desía: — Epejito, po la vitu 
que tú tiene y la que mi Dio te ha dado yo deseo vei a mi madre. 
— Y mi otro heimano consiguió un tapí que tenía una vitu que 
po lejo que tuviera de su casa, le desía: — Tapisito, po la vitú que 
tú tiene y la que mi Dio te ha dado, yégano a casa, — y seguido 
ya taban en su casa. Y ei otro consiguió un fraquito que si uté 
taba mueito lo sanaba. Dise Pedro una ve: — Mi madre se murió. 
— Yo con ei epejo la vide, ei otro con ei tapí no yegó ayá, y el 
otro con ei fraquito la sanó. ¿Cuál de lo tre vale má? — Dise ei 
seño: — Ei tapí. — Entonse dise la joven: — No, papá, el que má 
vale é ei fraquito. — Dise Pedro, ya é mía la joven. — Dise ei papá : 
— Soy un degrasiado, y se teiminó mi dicha. 

i JESÚS MARÍA MOREL 

MONTE CRISTI. 





69. LO TRE MUCHACHO SABIO. 


Ete era un hombre que tenía tre jijo. Uno era aibañí, otro era 
calpintero y ei otro era adivino. Y ei padre lo yevó lo tre a donde 
un maetro muí sabio que le enseñó muchísima. cosa que paresían 
cosa dei Diablo. 

Cuando ei maetro dijo que ya eyo sabían batante lo mandó pa 
su casa. Cuando yegaron a donde ei padre le dijo ei mayói que se 
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diba a voivéi un gayo pa que ei padre lo juera a jugái a la gayera. 
Un hombre que lo vido y le gutó ei gayo le dijo ai papá que se lo 
quería comprál. Y ei papa le dijo: — Se lo vendo pero sin la traba. 
— Y ei hombre dijo que se lo compraba poique éi tenía mucha 
traba en su casa. Ei padre no quería vendeilo con la traba poique la 
traba era su hijo. Ei hombre le dió media onsa poi gayo y en lo que 
lo yevaba pa su casa, se le voivió hombre otra ve y ei hombre no 
supo que se jiso dei gayo. 

Entonse ei otro heimano le dijo a su papá que éi se diba a voivéi 
perro pero que no vendiera ei coyái. Y ei padre lo vendió po do 
onsa, y ai poco rato él se voivió hombre y ei perro se le desaparesió. 

Y ei muchacho que era adivino le dijo ai papá que éi se diba a 
voivéi un cabayo pa que su papá lo pasiara po la suidá. Pero le 
aivitió que no lo pasiara po delante de la casa de su maetro, poique 
si lo pasaba po su casa le había dicho que lo diba a matái. Y entonse 
ei padre se montó en ei cabayo y salió muí orondo poi pueblo. Pero 
se le oividó y pasó poi la pueita dei maetro dei muchacho. 

Entonse salió ei maetro y le dise: — Señó, le compro ei cabayo. 
Le doy cuatro onsa. — Y éi le dijo: — Adió, ¿como no? — Y se 
lo vendió. Entonse ei maetro lo yevó pa dentro ei patio y le dijo: 
— ¿Yo a tí no te dije que no me jisiera galanteo poi mi pueita ? 
a lo cogió y lo guindó de una mata e naranja, y lo mantenía a 
palo. 

Lo-jijo dei maetro querían yevái ei cabayo ai río pa bañalo, 
pero ei maetro le había dicho que no, que lo dejaran ahí memo jata 
que se secara. 

Pero lo muchacho lo sacaron un día y se lo yevaron al río. No 
Jiso má que entrái en ei agua y dise: — Dio y anguila, — y de una 
ve se volvió una anguila y se le jué a lo muchacho. Entonse dise ei 
maetro: — Dio y aguilón, — y se voivió un aguilón y se metío a 
cogél la anguila: nada pa aquí, nada pa ayí ... Y ya cuando la 
anguila taba cansá, dise: — Dio y aguilita, — y salió volando, y 
el aguilón atrá, vuela, vuela ... Y cuando ya taba cansao dise la 
aguilita: — Dio y aniyo en ei deo de una prinsesa, y de una ve se 
voivió un aniyo en ei deo de la prinsesa. Y ei maetro dijo: — Dio y 
joven, y se voivió un joven, y andaba dando vueita po la casa de la 
prinsesa. 

A lo poco día se enteró ei maetro que la prinsesa tenía un dolói 
en el vientre, y ei se vitió de médico y fué y le curó el dolói. Entonse 
le dijo ei papá que qué quería que le diera poi la cura. Y él le dijo 
que le diera ei aniyito que tenía la prinsesa. Y cuando la prinsesa 
se lo jué a dai se le cayó en ei suelo, y dise ei maetro: — Dio y gayo, 
y se trago ei aniyo. Pero cuando ei muchacho que era el aniyo taba 
en el buche dei gayo, dise ei muchacho: 
reventó ei buche ai gayo y ei maetro se murió, y el se casó con la 
prinsesa. 
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70. EL JOVEN DE LO” DIENTE DE ORO.! 


Ete era una muchacha muí bonita que no se quería casal con 
nadie. Cuando le preguntaban polque no se quería casal con alguno 
de aqueyo jóvene que le venían a pedil la mano a su padre, eya 
le desía que eya se quería casal con un hombre que tuviera todo lo 
diente de oro. Pero eso lo desía eya polque se creía que ningún hom- 
bre podía tenel todito lo diente de oro. 

Pero un día se le aparesió un joven muí elegante que le vino a 
preguntal po dónde quedaba el camino para la capital. Y cuando 
el hombre se rió el padre de la muchacha le vió lo diente de oro. 
Y entonse le dijo: — Aquí ta el hombre que tu bucaba. Y como el 
hombre taba tan bien vetío y era tan simpático, le gutó ala muchacha 
y se casó con él. Pero resulta que el hombre era el Diablo. 

Se casaron y se la yevó a su palasio que quedaba muí lejo. Y 
todo lo día cuando él salía le dabau na yave y le desía: — Con eta 
yave tu puede entral en todo lo cualto del palasio, pero hay un 
cualto que yo no quieo que nadie vea. ¡Cuidao como tú entre ahí! 
— Y entonse le dió un pañuelito blanco y le dijo que tuviera ese 
pañuelo siempre en la mano pa que le diera suelte. 

Cuando el hombre se fué, le entró curiosidá y fué y abrió el 
cualto y se quedó epantá, polque no vió má que muelto guindao y el 
suelo to yeno de sangre. Y con el suto se le cayó el pañuelo. En- 
tonse serró la puelta. Cuando el volvió le dijo que le enseñara el 
pañuelo, y cuando se lo enseñó vió que taba manchao de sangre. 
Entonse le dijo él: — ¿Tú ve como tan eso que tu vite en el cualto ? 
Pue así mimo te voy a hasel a ti. — Y la guindó en el cualto. 

Entonse fué donde el padre de la muchacha y le dijo que dejara 
a su otra helmana pasal uno día con su helmana mayol. El padre la 
dejo il. Y cuando le dió la yave del palasio y le dijo que se quedara 
que él iba a bucal a su helmanita que taba en casa de una vesina, 
le dijo que no entrara en aquel cualto. Y cuando salió le dió un 
pañuelito blanco. 

Le entró curiosidá a la muchacha y cuando abrió la puelta del 
cualto y vió tanto muelto y entre eyo a su helmana, tuvo pa dale 
un ataque y dejó cael el pañuelo. 

Cuando vino el Diablo le dijo que le dejara vel el pañuelo. Eya se 
lo enseñó to manchao de sangre y entonse la guindó al lao de su 
helmana. 

Entonse el Diablo fué donde el padre de la muchacha y le dijó: 
— Su do hija tan muí contenta en mi casa y disen que quieren 
que la má chiquita se pase uno día po-r-ayá pa que vengan la tre 
junta. — El padre la dejo il, y le dijo lo mimo que a su do helmana : 
— Cuidao como tú entre en ese cualto! 

Pero cuando él se fué, eya entró. Pero ante había dejao el pañue- 
lito blanco en su cualto. Entonse vió que al lao de aquel cualto 
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había otro cualto y que ayí había un cabayito de siete colore muí 
bonito que lo tenían amarrao y no le daban má que hueso y él se 
taba muriendo. Entonse la muchacha fué y le echó yelba. Y el 
cabayito le habló y le dijo que con la-s-hoja de un álbol que había 
detrá de la casa se podían cural su do helmana frotándole la-s-hoja 
po lo-s-ojo. 

Eya cogió la-s-hoja y salvó a su do helmana y entonse la tre se 
montaron en el cabayito de lo siete colore y se fueron pa su casa y 
se lo contaron todo al papá. 

Y eso le pasó a la muchacha po desile mentira a su papá y que 
po cuenta de eya po'poco embroma su do helmana. 

JUAN CANO 
BONAO. 


71. EL GALAN DE LOS DIENTES DE ORO.! 


Pue era una ve una vieja que tenía do-s-hijo, una hembra y un 
varón. Y la hembra desía: — Yo no siendo con uno que tenga lo 
diente de oro no me caso. Cuando un día viene el diablo enseñan- 
dole lo diente dende lejo. Y eya lo ve dende leyo, y entonse eya le 
dise: — Mamá, con aquel sí me voy yo a casal.' Pero eya no se 
daba cuenta que era el Diablo. 

Su helmanito era un ángel del sielo y le dijo: — Helmanita, yo 
me voy contigó. — Le dijo eya: — Quédate con mi mamá, que yo 
me voy sola. Pero él, cuando eya se fué, él se fué detrá de eya. 
Y cuando yegaron al mal, él hombre cantó un canto para pasal la 
muchacha. Y el muchacho se lo aprendió y pasó también. 

Yegaron a una casa y el hombre se fué a pasial para un jardín, 
y en la noche se acotaron, y acotaron al muchacho en un cualto 
solo. Y el Diablo se diba a comel la muchacha. Pero cada ve que él 
la diba a matal pa comésela, desía el muchacho: — ¡Ay! Aquí sí 
hay pájaro. — Y el Diablo volvía pa tra. Jata que le dijo: — ¿ Qué 
é lo que tiene ? — Y el muchacho le dijo que era que su mamá lo 
tenía acotumbrao a dale auyama de noche. Y entonse él se alevantó 
a dale auyama. Y el muchacho le dijo a la helmana: — Helmanita, 
alevántate. ¡Pronto! Vámono, que ése é el Diablo y te va a matal. 
Y se fueron seguido. 

El Diablo se fué detrá de eyo, pero cuando yegó al mal, ya el 
muchacho había rompido el balco, y entonse el diablo creía que el 


balco taba ahí, y se tiró al mal y se ahogó. 
FELIX ANTÓN 


SEIBO. 


72. EL JOVEN DE LO DIENTE DE ORO.? 


Un día una muchacha dijo: — Papá, yo me quiero casar con un 
hombre branco, alto, que tenga do diente de alante de oro. Y al 


1 Porto Rico, vol. 39, tales 51, 53. 
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pararse a la puerta se tropesó con el hombre, el cual, como lo 
sabía todo, seguido fué a pedir la mano, y se casaron. 

El la yevó al otro lado de un mar donde tenía su catiyo y comensó 
a cantar: — Yolita ven, Yolita ven, Yolita ven, — y su hermana lo 
oyó. El marido, que era el Diablo, la trataba mal, y una ve iba a 
salir y le dejó la yave de un cuarto, y le dijo: — No abra esa puerta 
porque te mataré. Y salió. Pero la muchacha quería saber lo que 
había ahí dentro y abrió y se encontró con un cuarto yeno de herido 
y de muerto. Se dió tan gran suto que se le cayeron la yave y se 
mancharon, y no se le podía quitar. 

Y ya el Diablo venía en camino. Eya entonse se econdió, y el 
Diablo le dijo: — Sal, que yo sé lo que pasó. Y eya yamó a su 
hermana por un mensaje que mandó con su perro. Y vino su her- 
mano, pero no sabía yamar a la Yolita. Y vino la hermanita, la 
cual se puso a gritar: — Yolita ven, Yolita ven, — Y al poco rato 
se aparesió la Yolita. Se montaron y mandaron a abrir la puerta 
y cogieron al Diablo y lo mataron. Y la familia se fué para su casa. 

JORGE COLÓN 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


73. MARÍA Y SU TRE HELMANITO.! 


Eta era una muchacha que tenía tre helmanito. Y le dijo a su 
mamá: — Mamá, hata que no venga un hombre ecupiendo mansana 
de oro, no me caso. Y un día yegó un hombre a su casa y ecupió 
una mansana de oro. Dise eya: — Uté ve, mamá, con ése me caso 
yo. Al día siguiente el hombre la enamoró y eya lo quiso. Prepararon 
uno cuanto cabayo, y salieron andal tierra. 

Y po ahí alante, en una casa vieron una vieja, y le dijo: — ¡Ay, 
mi suisa! ¿ Qué tú buca po aquí? — Mai vieja, ete hombre me ha 
traío po aquí. — Siguieron andando y pasaron delante de un monte. 
Y salió una fiera. — ¿Adónde va, mi hija? — Le dijo la fiera. 
Cuando al día siguiente yegaron a la suidá de un paí de lada. 
Salió un perro y le dijo: — María, ¿adónde é que tú va? — Ando 
corriendo foltuna. — Y le dijo el perro: — Ya tú no tiene vida. 
— Eya se asutó tanto que se echó a yoral. Y dijo: — Acompáñame, 
Dio, que tengo mi corasón limpio. — Y van andando, y yegan a una 
balca, y le disen al balquero: — Ven acá, que te quiero vel. Pásame 
al otro lado. 

Un día dise uno de lo helmanito: — Mamá, yo voy a sabel de 
María. Anda, anda, y yegó a casa de una vieja. — Mi vieja, uté 
no ha vito pasal una muchacha y un hombre po aquí, — Si tú me 
da de tu alfolja, sí te digo si pasaron o no. Entonse el muchacho le 
dió de lo que yevaba, y eya le dijo donde é que taban. Y po fin se 
telminó. 

JOSÉ ANTONIO ARIAS 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 
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74. El HOMBRE DE LO DIENTE DE ORO.! 


Eta era una vieja que tenía una jija que quería casaila con un 
hombre que tuviera lo diente de oro. Poi fin un día yegó ei hombre 
con lo diente de oro, y la mamá de la muchacha seguido dipuso que 
se casara con él, y le preparo to pa que se casara con éi. Po fin 
selebraron ei matrimonio y a lo-j-ocho día se la yevó a la muchacha 
y también a la vieja. 

Y cuando diban poi camino le dijo que cuidao si mentaban el 
nombre de aiguno de su santo. Y cuando la vieja oyó eso dijo: 
— ¡Ave María Purísima! Y seguido ei hombre, que era ei Pájaro 
Malo, soitó a la vieja y jué a caéi poi un barranco. Y dique siguió con 
la muchacha y la yevó a su casa. 

Cuando yegó a la casa, la muchacha vido que la casa tenía siete 
cuaito y en eyo era que taban la-j-ánima dei Pajaro Malo. Y ai 
otro día él salió pai trabajo y dejó un gayo cuidando la casa, y le 
dejó ai gayo un cajón de mají. Y cuando ei gayo cantaba de una. 
ve venía éi dei trabajo. Y a la mujéi no le daba comía, y a to lo 
que ponía la mano le desía: — ¿ Qué jué que te se peidió ? 

Un día poi fin encontró su jeimanito, pero no sabían ei camino 
poique el camino taba encantao. Y a to eto el jeimano má chiquito 
va y le dise a su papá que éi quería di a corréi foituna y también 
pa vei si jayaba su do jeimano. Ei padre no lo quería dejái salí, 
poique dasía que éi era ei único que le quedaba, pero poi fin tanto 
le bregó que poi fin lo dejó salí. Y le dise que si quería que le diera 
la bendisión o una toitiya. Y éi le dijo que le diera la bendisión. 

En ei camino se encontró con un viejito que era Dio, y le dise: 
Yo se dónde tú va. Y pa que saque a tu do jeimano tiene que 
rosialo con agua bendita. Y ei muchacho asina lo jiso y sacó a su 
do jeimanito y se lo yevó pa su casa, y lo tre vivieron muí felise. 

LUIS JOSÉ SUÁREZ 
SAN JOSE DE LAS MATAS. 


75. LA BODA DE LA OLGUYOSA.? 


Eta era una muchacha que su padre taban muí olguyoso de eya, 
polque era muí bonita. Eya taba loca de velse en un epejo, pero 
su padre no la dejaban. Y su mayol preocupasión era bucal un 
epejo, pero su padre siempre le econdían lo-s-epejo. El padre 
tenía uno de bolsiyo, pero siempre andaba con él. Pero un día lo 
peldió y eya lo encontró. Y no hiso má que velse y se quedó encantá 
de lo linda que era. Y dijo que eya tenía que casalse con un hombre 
que tuviera lo diente de oro. Pue eya se creía que ése sería el hom- 
bre má bonito pa compañero de eya. Y el Diablo la oyó y dijo: 
— Yo me voy a conveltil en un hombre que tenga to lo diente de 
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oro. — Y fué a su casa y se vitió de blanco, y todo lo diente se le 
volvieron de oro. 

Y pasó po la casa de la muchacha. Y al pasal la muchacha taba 
sentá en la puelta de su casa. Entonse él la saludó y se rió, y eya 
le pudo vel que to su diente eran de oro. Y dijo que ése sería su 
eposo. 

Y él fué donde su padre y la pidió en matrimonio y se casaron. 
Depué de la boda se la yevó po un camino muí lejo y desielto y 
tuvieron que caminal mucho hata que po fin yegaron a la casa que 
él tenía para eyo vivil, que esa casa quedaba en lo último de una 
montaña. 

Po fin yega la noche y é hora de dolmil. Al quedal toda la puelta 
serrá, y eyo se acuetan, él se le convielte en la cama una yama de 
fuego, y eya muí asutada se pone a dal grito. Entonse él vuelve y 
se convielte en una pelsona. Cuando ya le pasó el suto y quiere 
volvel a dolmil va él y se le convielte en una jicotea. Entonse eya 
grita y quiere salil de la casa, pero él se le convielte en un burro, 
y cuando eya cayó demayá, va él y ensiende un holno y la cosina 
y se la come en compañía de lo diablito. Y ésa fué la selebrasión de 
su boda, y él muí satifecho de su gran sena se ha quedao dolmío 
y ta eperando que lo dipielten. 

SENEA SANCHEZ 
MONTE CRISTI. 


76. EL HOMBRE DE LO DIENTE DE ORO.! 


Había una ve en tiempo remoto una mujel que tenía una hija, 
cuya quedó huelfana a la edá de dose año. Una ve fué un labradol 
a enamoral la muchacha. Eya le dijo que si no era con uno que 
tuviera lo diente de oro y lo cabeyo de plata no se casaba. 

Depué de mucho año, la muchacha se le presentó otro enamorado, 
depué un prínsipe, y depué un rey. Pero eya a todo le desía que si 
no era con uno que tuviera lo diente de oro y lo cabeyo de plata no 
se casaba. Entonse fué el Diablo en figura de hombre y la enamoró. 
Eya le dijo lo mimo que a lo demá. Y fué a sucasa, y fuéa un potrero 
y consiguió un burro, lo ateitó, lo peinó y le puso lo diente de oro 
y lo cabeyo de plata. Entonse fué ayá y lo presentó a la muchacha. 

La muchacha se volvió loca de contenta cuando vió realisado 
su deseo. El hombre para convertirlo en burro o de burro en hombre 
le cantaba ete canto: “Faitún, faitún, gun faitún, faitún, gun la 
mundulén, gun.” Así era que tan pronto le cantaba el canto, in- 
mediatamente se volvía hombre y era burro, y si etaba burro, se 
volvía hombre. El Diablo para vengalse de la muchacha le dijo 


que tenía que fijal el día del matrimonio. Así fué que eya etaba 
muí satifecha. 
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Cuando se aselcó el día, le dijo el Diablo que nesesitaba un de- 
paltamento para él. Y el joven nesesitaba un tambol, una soga, y 
que ademá nesesitaba que le invitaran toda la gente de esa comalca. 
Cuando yegó el momento, Juana, que así se yamaba, tenía todo 
preparado como él se lo había dicho, y la invitasione la había 
hecho. Cuando preparó el joven lo yevó al matrimonio con Juana, 
que así se yamaba, y cuando ya etaban en el matrimonio, mejol 
dicho, cuando se etaban casando, el Diablo le cantó su canto de 
“Faitún, faitún, gun, la mundulé gun”, y seguido el joven de lo 
diente de oro y lo cabeyo de plata, se volvió un burro y se puso a 
reburnal, y la muchacha le dió un ataque, y el Diablo le dijo que 
ahí tenía lo cabeyo de plata y lo diente de oro. Y entonse se acabó 
la fieta, y la muchacha desidió casalse con el primero que viniera 
y se casó entonse con un labradol, y fué muí felí. 

VENECIA JULIÁN DE CHEVALIER 
HIGUEY. 


77. LA MALA HERMANA.! 


Ete era un padre que tenía do-s-hijo. Enviudó, y al poco tiempo 
le desían: — Papá, cásese con la vesina de al lao, que no* da mucha 
sopa. — Que no, mi-s-hijo: hoy te da sopa y mañana te da jiel. 
— Tanto le jucharon lo-s-hijo jata que po fin se casó. 

La mujel trataba a lo muchacho muí mal, y al poco tiempo de 
tal casao va y le dise la mujel al marío: — Ya me tien jalta eso 
muchacho. ¡Bótame eso muchacho de aquí! — Pero mía, 
mujel, que son mi-s-hijo. — Pero tanto le juchó que el padre lo 
yevó al monte a botalo. Le dise: — Mi-s-hijo, se quedan aquí jata 
que yo vuelva. — Y ayá lo dejó peldío en el monte. Pero el mucha- 
chito, que era medio culebrita,? se había dío regando higo “pol 
camino. Así fué que fijándose en lo higo que había regao pol camino, 
pudo volvel a su casa. 

Cuando yegaron se encondieron atrá e la puelta, y oyen que la 
mujel le dise a su marío: — Si tu-shijo tuvieran aquí, le diéramo de 
ete sancocho. — Sale la muchachita disiendo: — Papá, yo toy 
aquí. (Que se ñamaba María la muchachita, y el varonsito Juanito). 
Cuando se acotaron lo do muchachito, le dise la mujel a su marío: 
— Tú no ha querío botal eso muchacho, y lo dejate po ahí. — 
¿ Quién, yo ? — Tú, sí, jate el chivo loco.? — ¡Adió, mujel! — Bueno, 
yo no te digo má: po la mañana bótame eso muchacho de aquí 
otra vuelta. 


Y el marío va y se lo yeba al monte. Le dise: — Mi-s-hijo, vamo 
ayá al conuco. — No, papá, que é pa botano. — Adió, muchacho, 
¡qué vo yo a botalo a utede! — El muchachito se fué otra vuelta 


1 Spanish, 111, 114; Porto Rico, vol. 38, tales 10; vgl. 39 p. 296. 
2 ser culebrita = to be astute, foxy. 
$ jate (hazte) el chivo loco = pretend you don't know. 
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regando higo pol camino. Pero eta vuelta la muchachita se lo 
diba comiendo atrá. El papá lo dejó botao. Y le dise Juanito a la 
helmanita: — No te apure, muchacha, que yo venía regando higo 
pa que no no peldemo nel camino. — ¡Ay, y yo venía comiéndomelo 
atrá! — ¡Adió, caramba, qué tú ha jecho! 

Pero má sinembalgo yagaron a un palo alto, el má alto del 
mundo. Se subieron Juanito y María, y nian siquiá nian! veían 
un bohío. Ayí se quedaron jata que po fin divisan un humito. Le 
dise: — María, epérame aquí. — Dise eya: — ¡Cuidao si tú me va 
dejal! 

Cuando yega Juanito a la casa de donde salía el humito ve una 
vieja freyendo totone (buñuelitos de bacalao). Y yega y le coge 
mucho totone. La vieja sintió un ruidito y dise: — ¡Sape, miñen- 
gato, no me robe mi totone! Fué Juanito ayá donde la helmanita 
y le yevó totone. Le dise: — Helmanito, ¿adónde conseguite eto 
totone ? — Dise: — Una vieja que taba freyendo totone. Cuando le 
taba cogiendo lo totone dise: — ¡Sape, miñengato, no me robe mi 
totone! — Dise la helmanita: — Juanito, yévame. — No, poque tú 
te va reíl — ¡Ay, no! Yo no me rió. — Pero él no la yevó. 

Volvió Juanito a robale lo totone a la vieja. Y susedió como 
ante: va la vieja y dise: — ¡Sape, miñengato, no me robe mi 
totone! — Y Juan se fué con lo totone. Se lo yevó a la helmanita. 
Tanto luchó la helmanita, jata que po fin salieron lo do a robale lo 
totone a la vieja. Le dise el helmanito: — Pero, cuidao: no te ría, 
Cuando yegaron a robale lo totone, dise la vieja: — ¡Sape, miñen- 
gato, no me robe mi totone! — Y la helmanita se echó a reí. Se 
giúelve la vieja y se lo queda viendo, y le dise: — ¡Mi suiso! ¡Ven- 
gan, mi suiso! — Y lo cogió y lo metió en un cualto a lo do pa 
engoldalo pa coméselo. 

Casi to lo día la vieja diba a vel si ya taban goldo. Le dise: 
— Déja vel el deíto, mi suiso. — Y va Juanito y le enseña una 
cabesita de alfilé. Le dise: ¡Ay, mi suiso ta flaco! — $e fué, y po 
mucho día le da muchísimo totone pa que engoldaran. Y jugando 
con el alfilé María lo dejó peldé. Dise él: ¡ Qué tú ha jecho! — Pero 
má sinembalgo encontró un rabito e ratón. Y vuelve la vieja y 
le dise: — Mi suiso, deja ve el deíto. — Y le enseñó el rabito e ratón 
Dise: — ¡Ay, ya mi suiso ta má goldito! — Y se fué la vieja y le 
dió má totone. Y María se puso a jugal con el rabito e ratón y 
también lo dejó peldé. Le dise Juanito: ¡Qué tú ha jecho, hel- 
manita! ¿Tú no ve que ahora eta vieja no* va a comel ? — Vuelve 


la vieja y le dise: — Mi suiso, deja ve el rabito. — Y le enseñó el 
deíto chiquito. — ¡Ay, mi suiso ya ta goldito! — Entonse lo sacó 
- pa fuera a jugal y le dise: — Vaye, búquenme un ja de leña que 


ni té velde, nité seca, ni té mojá. 


1 y ni siquiera (ni), a peculiar construction heard occasionally among the 
peasants of remote districts. 
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Eyo salieron yorando y se encontraron un viejo con una yaga 
muí grande. Va Juanito y le ayuda a curala. Le dise el viejo: — 
¿ Qué jasen utede, mi suiso? — Ahí una vieja que no mandó a 
bucal un ja de leña que ni té velde ni té seca, ni té mojá. — Tengan, 
mi suiso, eta leña y eta jolqueta. Esa é una diabla. Eya lo va a 
mandá a soplal la candela. Utede le disen que ni su padre ni su 
madre lo enseñaron a soplal candela. Utede le disen que asople 
eya pa vel. Y cuando eya sople, utede la tiran en el holno con la 
jolqueta. 

Se fueron lo do niño y yegaron a la casa. Y se acodaron que el 
viejito le había dicho que cuando la quemaran le dieran tre palo, 
que salían tre perro. Le dise la vieja, — Mi suiso, ayúdenme a 
soplá la candela. — Mai vieja, ni mi padre ni mi madre no enseña- 
ron a soplá candela. Asople uté primero pa vel. — Cuando la 
vieja sopló la candela, la echaron al horno y le dieron tre palo. 
Salieron tre perro: uno se ñamaba Rompeviento, otro Rompecadena 
y el otro, Bombaí. 

Salieron lo do niño a correl foltuna y se toparon con un casadol. 
El casadol era el Diablo. Y se enamoró el Diablo de la muchacha. 
Y le dise eya: — Pa yo podé casalme contigo, tendría que matal mi 
helmano. — Eyo vivían en una campaña. Y el Diablo siempre diba 
ayá a la casa de la muchacha. Y lo tre perro taban amarrao. Y le 
dise Juanito a la helmana, que se ñamaba María: — Cuando tú 
vea lo tre perro mauyando, suétalo, que é que toy en peligro. 
Yo me voy. 

¿ Qué hase María ? Que le tapó lo oido a lo tre perro. Y Juanito 
se fué, anda, anda ... y va se sube a una mata e jagua, y se topó 
con el novio de su helmana, que era el Diablo. Se jaltó Juanito 
de comel jagua, y el Diablo también. Y se recotó el Diablo en el 
suelo, y le dise: — Juanito, lálgame una jagua aquí en la barriga. 
— Y le dijo: — ¿Tú ta loco? — Y tanto lo juchó jata que se la 
lalgó. Y salieron mucho diablito y se pusieron a picá la mata e 
jagua. Y le dise el Diablo: — ¡Pa lante, mi gente! — Desía Juanito: 
— Arrompeviento y Rompecadena y Bombaí, válganme aquí. 
— La helmana miraba lo perro mauyando, pero como lo tre perro 
tenía lo-s-oído tapao no podían oí la vo de Juanito. Po fin Rompe- 
viento medio, medio oyó un algo. Lo perro entonse auyaban má 
entoavía, pero la helmana fué tan infame que no lo soltó. Má, 
sinembalgo se safaron lo tre perro cuando ya na má la mata e jagua 
taba nun! jilito. Y cuando Juanito ve su tre perro le dise: — ¡Acaba 
con esa gente!-— Y lo perro así lo hisieron. 

Entonse Juanito yegó a su casa y dipué de mucho tiempo, 
taba Juan dumiendo y la helmanita le clavó un alfilé envenenao 
y se murió. Y fueron a enterral a Juan al sementerio, y lo perro 
fueron ladrando. Y yegaron a la tumba de Juan a lo tre día de 





1 nun = en un. 
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muelto y se pusieron a caval y sacaron a Juan. Se pusieron a 
epulgalo jata que po fin le jayaron el alfilé envenenao. No taba 
muelto, sino supueto. 

Y entonse lo tre perro se golvieron tre persona, que eran tre 
ángele, y le hisieron vel a Juanito que el mejol amigo era el perro. 
Y se quedó la helmanita de Juanito viviendo con el Diablo. Y 
Juan volvió a su casa y le preguntó el papá: — ¿Donde ta María 
— Y le contetó Juanito: — No sé. — Y má nunca se acoldaron de 
María, y se quedó Juanito en su casa gosando de la felisidá. 

BIENVENIDO FABIÁN 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


78. LA MADRATA PELVELSA. 
Había en un campo un labradol que era viudo, que tenía tre 


hijo. Lo-s-hijo le desían: — Papá, cásese con la vesina. — Y el 
papá le desía: — Hoy la vesina le da sopa de miel, y mañana de 
hiel. 


Pero lo muchacho bregaron tanto que po fin se casó. Al otro día 
la madrata ya no lo podía. aguantal, y le dijo al papá que se lo 
yevara a una montaña. Y el padre obedesió, y se lo yevó a lo tre. 

Pero el má grande iba regando senisa. Yegaron muí lejo de la 
casa en una montaña, y el padre le dijo: — Quédense aquí, que 
yo lo vengo a bucal ahorita. — Y ya hasía rato y taba anochesiendo, 
y vieron que el padre no venía a bucalo y siguieron la senisa que 
había regao, y se econdieron detrá de la puelta de la casa. 

Y cuando yegaron el padre y la madrata taban comiendo, y el 
padre dijo: — Aquí con tanta comida y mi-s-hijo etarán con 
hambre. Pero lo-s-hijo que taban oyendo, salieron y dijeron: 
— Aquí etamo, papá. — La madrata taba muí brava, y le dijo 
que se lo yevara má lejo. 

Al otro día, el papá se lo yevó má lejo, y lo dejó solo. Al anochesel 
vieron una casita y fueron pa ayá y era la casita donde vivía una 
bruja, que tenía la petaña muí lalga. La vieja taba friendo empaná, 
y eyo se la cogían, pero eya se creía que era un gato que tenía, y 
desia: — ¡Sape, come y deja pa mañana! — Entonse eyo se rieron 
y eya se voltió y cuando lo vió, lo cogió y lo enserró en una jaula. 

Al mucho tiempo la vieja fué a velo pa vel si taban goldo pa 
comeselo. Le dijo al mayol que sacara un deo, y él sacó una aguja. 
Y eya le dijo: — Mi suiso, pero ¡qué flaco etán! — Y le siguió 
dando comida. i 

Lo-s-otro do helmano se pusieron a jugal con la aguja y la botaron 
Entonse se encontraron un rabito de ratón, y cuando la vieja 
volvió, le sacaron el rabito de ratón. Depué también se lo botaron, 
y el helmano mayol dijo: — Ahora sí que no van a embromal, 
polque cuando eya venga, no va a matal, polque no no* vamo a 
encontral otro rabo. — Y al otro día vino otra ve la vieja y le 
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dijo: — Mi suiso, saquen el deíto meñique. — Y cuando lo sacaron, 
dijo eya: — Salgan, mi suiso, que hoy voy a cosinal un puelco, 
y utede van a bucal leña. — Pero la leña era pa asalo a eyo. 

Pero cuando salieron a bucal la leña, se encontraron con un 
viejo que era San Pedro y le dijo: — Esa vieja é una bruja y la 
leña é pa asalo a utede. Cuando eya le diga que asoplen el fogón, 
dígale que su papá no le enseñó a asoplal fogón, que asople eya 
primero, y en lo que eya asople, utede la empujan al fogón. 

Al yegal a la casa la vieja le dijo: — Asoplen el fogón, mi suiso. 
— Pero eyo se acoldaron de lo que le había dicho San Pedro y le 
dijeron que su papá no le había enseñado a asoplal, que asoplara 
eya primero. Entonse eya le dijo que se fijaran pa que eyo aso- 
plaran dipué. Entonse eyo la arrempujaron y la dejaron que se 
asara. 

Eyo se quedaron a vivil en la casa, polque no tenían donde 
vivil. Selca de ayí vivía un rey que tenía mucha selca, pero no le 
gutaba que casaran en eya. Un día que Belnabel, que así se yamaba 
el muchacho, salió a casal y pasó po la selca del rey, y entró en 
eya. Pero lo gualdia que habían ahí, lo cogieron preso y se lo yevaron 
al rey. El rey dijo que lo trancaran en un cualto y que no le dieran 
comida ni agua. 

Y cuando su helmano vió que no venía, se sentó a yoral. Entonse 
vino una señora y le dijo que si quería que lo peinara. Pero él le 
dijo que taba muí trite pa dejase peinal, polque su helmano había, 
salio y no había vuelto, y él se suponía que taba en mano del rey. 
Entonse la señora le paso la mano po la cabesa y le clavo un alfilel, 
y él se volvió una palomita y salió volando, y se asentó frente al 
palasio. Todo lo día se lo pasaba disiendo: — Belnabel, yo no te 
desía que no tirara en la selca del rey ? — Uno de la gente del rey 
la oyó y se lo dijo al rey. Entonse el rey dipuso que encolaran to lo 
palito pa cogel la palomita, y al día siguiente lo criado la encon- 
traron pegá de un ramo. Y el rey la mandó a cogel sin que le quitaran 
una pluma. Y cuando la trajeron le echaron comida, y la paloma 
le yevaba la comida a su helmano po la ventana de donde lo tenía 
atrancao. Y el rey lo vió y dijo que la paloma tenía que sel algo 
del muchacho polque eya siempre le yevaba la comida. Entonse 
la cogió y se puso a pasale la mano po la cabesa y le encontró el 
alfilel, y se lo sacó. Entonse aparesió un muchachito y era su hel- 
mano, y vió el rey que era el hijo de un amigo suyo. Entonse soltó 
al helmano y mandó a bucal al otro helmano y le contaron lo 
que pasaba, y se quedaron a vivil en el palasio, y dipué Belnabel 
heredó la corona. 

J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 
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79. MARIQUITA Y PERIQUITO. 


En lo tiempo remoto vivía pol entre lo boque un pobre ansiano 
con su mujel y do-s-hijo. Uno se yamaba Periquito y otra Mariquita. 
El pobre ansiano taba enfelmo y no pudo il ese día a bucal la leña 
y mandaron a Mariquita y Periquito. 

La leña etaba coltada, pero eyo no sabían el camino. La madre 
no se atrevía a mandalo pero eyo querían il. Salieron y le dieron el 
pan para que vayan desayunándose pol camino. Periquito iba 
dejando cael miguita de pan para no peldelse. Pero Mariquita que 
tenía hambre se la iba comiendo mientra él la iba tirando. Yegaron 
donde etaba la leña, la amarraron y empesaron a caminal. Pero no 
sabían pa donde iba que no veía la miguita que el bía ido dejando 
cael. 

Depué de mucho caminal yegaron frente a una casucha que 
tenía la puelta de terrone de asucal, la tabla de cacaíto y lo seto 
de adentro de dulse. Empesaron a comel dulse. y cacaíto. Y de un 
pronto salió la vieja que sin eperal le echó mano y lo trancó en un 
cualto con barandiya. 

Todo lo día le desía que sacaran el deo chiquito para vel si taban 
goldo. Lo alimentaba mucho pa que dieran buena manteca. Un 
día le dijo: — Mi suiso, a vel si tan goldo. — Entonse Periquito 
sacó un alfilel que tenía Mariquita. Otro día le dijo lo mimo y 
sacaron un rabito de ratón. 

La vieja dijo aunque tan flaco me lo como mañana. Y eyo taba 
asutado pensando en su mamá. Al otro día lo sacó. Prendió el 
holno y le dijo a Periquito que asoplara con fuelsa la candela 
polque se iba a comel a él primero. Y Periquito le dijo que hisiera 
eya primero pa vel como é, polque él no sabía hasel eso. Entonse 
la vieja fué y se aselcó al holno y cuando iba a asoplal, Periquito la 
arrempujó y le trancó la puelta polque no se saliera y se quemara. 

Periquito fué y sacó a Mariquita del cualto. Entraron al cualto 
de la bruja y abrieron un baúl muí grande donde encontraron 
mucha riquesa que había en el mundo, oro, muchísima joya y 
alhaja. Periquito y Mariquita bucaron do burro que taban dipueto 
a calgal la riquesa. 

Su padre taban yorando pensando en tan bueno que eran su 
hijito, y cuando eyo yegaron fué una alegría tan grande que yora- 
ron. Periquito contó lo que le había susedío a él y a Mariquita. Ahí 
vivieron felise y comieron peldise. 

| MANUEL SÁNCHEZ 

LA VEGA. 


80. LA BRUJA. 


E“te era un señor que tenía un hijo y una hija que eran la alegría. 
de su casa. Pero resultó que su papá se casó de nuevo, y la madrasta 
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lo* maltrataba, y hiso que su padre lo* botara de su casa. El varon- 
sito supo mucho y yebó grano* de maí para conoser nuevamente el 
camino. Pero detrá de eyo* venían pájaro que comían el maí. 

Y entonse lo* niño se encontraron solo, y divisaron a lo lejo una 
lu. Lo* do se fueron para ayá, pero al yegar vieron que era una 
bruja que etaba hasiendo uno“ frito. El hermanito dejó e*“condida 
a su hermana y fué y robó uno* cuanto frito a la bruja. Así repetía 
eto toda* la“ noche, ha“ta que una noche la hermana se antojó 
de ir con él. Al yegar a la puerta de la bruja, el niño comensó a 
coger frito, y la hermana se rió. Entonse la bruja lo“ cogió y lo“ 
enserró a lo* do en un cuarto para comerselo”. 


Iba todo* lo" día y preguntaba: — ¿Cómo e'tán mis hijito ? 
Saquen un dedito a ver como e'tán. — Pero lo* niño sacaban el 
rabo de un ratón, y desía la bruja: — E“tán muí flaco. — Pero un 


día perdió el rabo y tuvieron que sacar el verdadero dedo. Y entonse 
la vieja lo* mandó a bu“car leña al patio. 

Pero mientra e“taban bu'cando la leña, se le" presentó un señor 
y le* dijo: — La bruja lo mandará a soplar la candela. Diíganle 
que u'tede no saben, que le* enseñe eya primero, y mientra eya 
sople, u“tede la empujan en el horno. — Así fué. La bruja al yegar 
le* dijo: — Soplen la candela. — Y eyo le dijeron: — Nosotro no 
sabemo; empiese uté. — Y mientra la bruja se di“ponía a soplar, 
lo* niño la empujaron en el horno, y echaron a correr. 

Al yegar a su casa fueron muí bien resibido, que la madrasta 
había muerto. 

CONSUELO RUBIROSA 
SEIBO. 


81. LO TRE MUCHACHO Y LA BRUJA. 


Había una ve en tiempo muí lejano un hombre que tenía tre 
hijito, y eso tre hijito tenían ca uno tre perro. Uno se yamaba 
Sultán, otro Emperadol y otro Duque. Dique eso tre muchachito 
fueron a correl foltuna y le dijeron a su papá que cuando una 
terina que había selca de lo perro etuviera botando sangre que lo 
soltara a lo perro, pue eyo etarían en peligro. 

Dipué de mucho caminal yegaron a una casita que era de cara- 
melo, pero ahí vivía una viejita bruja que comía gente. Dipué 
que la viejita lo vido, lo cogió y lo trancó, y le daba bueno alimento 
pa que engoldaran y eya comélselo. Y todo lo día le desía: — Mi 
suiso, saquen el deíto pa vel si utede tan goido. — Y eyo lo sacaban, 
y eya desia: — Van engoidando. 

Así pasaron mucho día, hata que eyo se pusieron casi reventando, 
y entonse cuando eya le dijo que sacaran el deíto, se pusieron a 
yoral, y en eso momento vieron pasal un ratonsito y le coltaron 
el rabito, y lo que eyo le enseñaban era el rabito, y la viejita desía : 
-— Ahora sí que tan rebajando. — Hata que un día la viejita entró 
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al cualto donde eyo taban enserao y lo vido tan goldo que lo sacó 
y puso uno pa que le juntara la candela pero él se hiso que no sabía 
soplal, y entonse la viejita se puso en el fogón pa enseñale a soplal, 
y el má chiquito de eyo le dió un empujón que cayó la viejita al 


holno, y la viejita na má desía: — Sáquenme, mi suiso, que yo lo 
peidonaré. — Y entonse lo muchachito le cogieron látima y la 
sacaron. 


Pero en eso yego un león a la casa y eyo no sabían que hasel, 
mientra tanto en su casa taba la terina deboldandose en sangre y 
lo padre de lo muchachito no hasían caso. Pero lo perro taban 
bregando po soltalse, hata que al fin se soltaron. Y lo muchacho na 
má que desían: — Sultán, Emperadol, Duque, vengan a salvano 
que tamo en peligro, cuando ahí mimo venían ya, y el león se 
comió a la viejita, pero eyo se salvaron poque lo perro se comieron 
al león. 

J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


82. LOS DOS HERMANOS. 


Una vez había dos hermanos: una hembra y un varón. Eran 
huérfanos. Y todos los días el varón iba donde una vieja que tenía 
las pestañas muy largas a robarle fritos. El se lo contó a su her- 
manita, y ésta le dijo: — Llévame a mí. — Y él le dijo: — No; 
porque tú te ríes y me descubres. — Y así fué. 

Al llegar fueron y la vieja los cogió y los metió en un cajón. Y 
todos los días les daba comida, para el día de noche buena comér- 


selos. El día anterior les dijo: — Sáquen el dedito a ver si están 
muy gordos. — Y el hermanito sacó el rabo de un ratón. Y la 
vieja les dijo: — ¡Uy! Todavía están muy flacos. — Pero la her- 


mana botó el rabito y por la tarde tuvieron que sacar sus verdaderos 
deditos. 

Y la vieja les dijo: — Salgan a buscar leña. — Y en el campo se 
encontraron con un hombre que les dijo: — Oye, no soplen un 
horno que ella les va a dar para que soplen. Díganle que ustedes 


no saben. — Y así fué. Allá la vieja les dijo: — Vengan mis hijitos 


sóplenme aquí. — Y ellos le dijeron: — No sabemos. — Entonces 
ella se puso a soplar y ellos la empujaron y se asó allá dentro, y los 
niños se fueron y vivieron felices. 
ABEL ALVAREZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


83. EL GATO DE JUANICO. 


Había una ve un muchacho que se yamaba Juanico, que era muí 
pobre. Lo único que tenía era un gato, y no lo quería porque era 
ladrón. Un día botó el gato de su casa y el gato se fué donde el rey, 
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y le dijo: — Mi señor rey, le manda a desir el prínsipe Juanico que 
quiere venir a haserle la visita. — Y el le dijo que sí; que deseaba 
conoser ese prínsipe. 

Entonse el gato fué donde Juanico y le dijo que el rey deseaba 
verlo. Juanico se puso a peliar con el gato, pueto que él no tenía 
traje para presentarse al rey. — Juanico, no te apure, vámono a 
ver al rey, que yo te saco del apuro. 

Por fin se pusieron en marcha el gato y Juanico. En la mitá de 
camino había un gran charco de agua, y el gato mandó a Juanico 
que se metiera en el agua, y se mandó el gato al palasio del rey y 
le dijo: — Señor, uté no sabe la degrasia que le pasó al señor 
prínsipe, que se ha caído dentro de un charco de agua susia. — Y el 
rey le mandó entonse ropa de prínsipe a Juanico para que fuera a 
palasio. 

Por fin yegó Juanico al palasio algo asutado, donde fué resibido 
con muchísima fieta a honor al prinsípe Juanico. El rey le pro- 
metió darle la mano de su hija para que se casara con eya. Entonse 
sí etaba apurado Juanico, pue no sabía cómo salir del empeño. 
— No te apure, le dijo el gato, —que yo voy a haser un viaje. Si 
tú ve que yo no vuelvo dentro de tre día, somo perdido. 

Y marchó el gato en buca de su amigo el gigante negro, que 
habitaba un palasio muí grande. Yegó y le dijo: — Mira, gigante, 
yo he venido a jugar contigo, y quiero que te me vuelva otro gato 
como yo. — En el ato el gigante se le volvió el gato. Depué le 
rogó que se le volviera un ratonsito para entretenerse mejor. Y 
entonse el gato aprovechó la ocasión y se comió el gigante vuelto 
ratón. : 

Seguido partió en buca de Juanico, al que encontró muí trite, 
que se creía ya perdido al ver que el gato no venía. Dipusieron el 
día de la partida del rey y su hija para conoser el palasio y la 
riquesa de Juanico. Cada ve que el rey preguntaba a quién pertene- 
sían grande finca que encontraban a su paso, el gato contetaba 
que del prínsipe Juanico. 

Por fin yegaron al palasio, donde fueron resibido con muchísima 
fieta que el gato ya había mandado a preparar. Se casó Juanico 
con la prinsesa, con gran pompa. El gatico era un angel que había 
bajado del sielo para salvarlo. 

Salió volando, y Juanico fué felí con su eposa. 

JULIANA ARACHE 


HIGUEY. 


84. EL GATITO ASTUTO. 


Ete era un pobre que tenía una dosena y tre niño, y no tenía na 
que daile. Y tenía una gayina solamente. Y la mató y la metió en 
su macuto. Y cogió tre perro y salió pa la montería. Y yegó a la 
serranía y se peidió. 
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Y a-l-año de peidío solamente le quedaban lo gúesito e la gayina. 
Sincontró con un gatico. Cuando había soltao lo tre perro y se 
habían peidío, yega el gatico. — Bueno día, mi amo. — Bueno día, 
gatico. ¿ Qué tú buca, gatico? — Mi amo, que toy peidío. — Pue 
toma, gatico, la mitá de ete giiesito. Tuvieron die día comiendo de 
giesito. Luego ei pobre taba denudo. 

Salió ei gatico y trujo un ratón. Yega: — Miau, miau. — Gatito, 
¿qué trai? — Un ratón. — Trailo pa que no lo comamo. Se lo 
comieron. Al otro día má temprano, salió ei gatico. Luego viene 
con un lagaito. — Miau, miau. — Gatico, ¿qué trai ? — Un lagaito. 
— Trailo pa que no lo comamo. Pue lo tuvo manteniendo do semana. 
Un día salió ei gatico y s'incontró con un gigante. Y dió vuerta 
y se robó un peso oro y salió pa la suidá. 

Y yegó donde el rey y le dijo que desía su amo que le pretara su 
peso de pesái peso. — Sí, ¿cómo no? Y se fué pai monte y se lo 
yebó. Dipué se lo trujo ai rey y dejó ei peso dentro ei peso de pesái. 
Le dise ei rey: — Mira, gatito, que dejate aquí un peso. — Sí, déselo 
a lo criado pa que jueguen. — Y fué donde su amo y le yevó su 
comía de araña. Y comió. 

Al otro día salió temprano y le trujo una peidisita a su amo. 
Luego se fué pa donde ei gigante y le robó una onsa de oro. Y salió 
corriendo a donde ei rey. — Mi señó rey, dise mi amo que le prete 
su peso de pesái onsa. — Sí, ¿cómo no ? Salió pai monte y cuando 
vorvió le trujo ei peso con la onsa pa que creyera que su amo 
tenía mucho dinero. 

Luego yegó donde ei gigante y le dijo: — Vuervete tú un toro, 
que yo me vuervo un burro. — El gigante dijo que sí, y se vorvieron. 
Dise ei gatico ai gigante otra ve que se vorviera un ratón, que éi 
se vorvería un gato. Se vorvieron, y va ei gato y .. ¡pra! .. y se 
lo comió, y se cogió ei palasio dei gigante pa su amo, donde todo 
era de oro. 

Cogió la pluma y la tinta de oro y le hiso una caita ai rey pa. 
pedile la prinsesa pa su amo. Ei rey dise: — Sí, sí, ¿cómo no? 
— Dise que se casan ei sábado. — Sí, sí, ¿cómo no ? 

Luego su amo ta denudo. Ei sábado lo yeva jata la mitá dei 
camino. Diba yorando: — ¡Que no, gatico! — Que sí, mi amo. Poi 
fin lo dejó en la mitá dei camino y se va donde ei rey. — Mi señó 
rey, mi amo no ha venío poique tiene una mula que jase sinco año 
que no la montaba, y ai yegái a un bañarero s'epantó la mula y 
lo ha tumbao. Y tiene mucha velgiensa. Yo quiero que me dé pa 
traelo. — Toma, gatico, ei carro, y ropa y to. 

Ei gatico se yevó ei baibero de camino pai monte donde tenía 
su amo. Y lo puso como un cabayero, y lo yevó y se casaron. Y 
tuvo to ei día: — ¡Ay, ay! Gatico, tú me jase pasái mucha cosa. 
Desía eto poique se creía que tenía que yevái la novia pa la casa. 
donde había vivío, y le diba a dai mucha veigiensa. Y salen pa 
ayá pai monte con un ejéisito. Le desía ei gatico: — No se apure, 


g* 
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mi amo. — ¡Ay, ay! Gatico, que tú me jase pasál má cosa! 
Luego desía la novia: — ¿Qué tiene mi eposo? — Ki caso de 
caiese, — le dise ei gatico. Poi fin, yegaron ai palasio dei gigante, 
que era to de oro, y le dise ei gatico: — Mi amo, eto é suyo. Y al 
otro día hubo la gran fieta. Y ai día siguiente va y le dise el gatico: 
— Mi amo, yo sor un ange dei sielo, y me voy —. Y se fué, y el 
hombre tuvo tre día sin jablái. 
CARMEN SÁNCHEZ 
SEIBO. 


85. EL ANGEL DE LA GUARDA. 


Había una vez un niño que se quedó solo en el mundo, sin padre 
ni madre ni ningún familiar que lo ayudara en la vida. Como no 
tenía casa en qué vivir, se fué al monte, y allí creció hasta que se 
hizo hombre. No podía irse a ningún pueblo porque no tenía ropas, 
y estaba completamente desnudo. 

Un día se encontró un gatico, y como no tenía a su lado ningún 
ser viviente, crió el gato, al que cobró grandísimo afecto. El gato 
enseñó a su amo a comer pajaritos, y de todo lo que encontraba. 
El gato que ya estaba grande se iba muy lejos a buscarle comida, 
y un día llegó a una casa donde estaban unos ladrones pesando 
plata. A uno se le cayó una moneda, y el gato la cogió y se la llevó 


a su amo diciéndole: — Mire, mi amo, lo que le traigo. — El amo le 
dijo que si era loco, que él no cogía esa moneda, que eso se lo 
había él robado, que lo llevara donde lo había cogido. — ¿ (Qué 


dirán si me ven con dinero, quien no tiene ropa que ponerse, — de- 
cía el pobre hombre. 

El gato escondió la moneda y volvió donde estaban los ladrones, 
que estaban entonces contando oro. Quisieron botarlo cuando lo 
vieron, pero él se quedó ahí, y al caerse una moneda, la cogió y se 
fué huyendo donde su amo. Este tampoco quiso cogerla, y el gato 
la escondió junto con la de plata. 

Al día siguiente se fué al pueblo a casa del rey y le dijo que decía 
su amo que le prestara su peso de pesar plata. Lo llevó y lo estuvo 
un mes. Después de ese tiempo, le llevó el peso al rey y en el peso 
le llevó la moneda de plata. La hija del rey, que salió a coger el 
peso le dijo que cogiera esa moneda, que se le había venido. El 
gato le dijo que ellos no necesitaban eso, que se la diera a un limos- 
nero, y que le hiciera el favor de prestarle su peso de pesar oro. Lo 
tuvo otro mes, y así que pasó este tiempo llevó el peso y dentro 
de él la moneda de oro. Cuando la muchacha le dijo que cogiera la 
moneda, le dijo lo mismo que la vez anterior. — Nosotros, — le 
dijo, — hace dos meses que estamos pesando plata y oro y no 
vamos ni por la mitad. 

— Gato, — le dijo el rey, — Dígale a su amo que el domingo lo 
espero aquí de visita. — El gato fué donde su amo y le dijo que 
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decía el rey que si no iba el domingo a su casa lo pasaba a cuchillo. 
La sorpresa del amo no es para comparada, al ver semejante cosa. 
— ¿Cómo he de ir ? — decía, —cuando no tengo ni ropa que ponerme 
Pero tanto insistió el gato que el amo dijo que iría. 

Cuando llegó, se fueron y el amo le decía: — Ya me pagarás 
ésta. ¡Cuándo se ha visto hacer visitas desnudo! A tí te mato yo. 
— Yo lo saco con bien, — decía el gato, y lo obligó a irse. Cuando 
llegaron cerca dijo que lo esperara ahí, y se fué a casa del rey, y 
le dijo que decía su amo que lo dispensara, pero que no podía 
llegar porque el coche se le había atascado en un lodazal, y se 
había ensuciado todo. Entonces el rey llamó a su hija y le dijo 
que le mandara ropa y todo lo que pudiera necesitar el caballero. 

Ella, que se sentía enamorada de él sin conocerlo, se empeñó en 
el arreglo de la ropa, y le preparó una maleta con todo lo que 
pudiera necesitar. El gato manifestó el deseo de no ser acompañado, 
porque su amo estaba en muy mal estado. 

Le llevó la ropa y lo arregló lo más bien. Lo afeitó, lo empolvó, 
y en fin, lo puso como jamás se había visto. En el camino, el amo 
le decía, avergonzado de presentarse delante de gentes: — No te 
apures, gato, que tú me las pagas. Cuando llegaron a palacio 
salieron a recibirlo con bulla y fiestas. El amo, que nunca había 
visto gente, no hablaba ni una palabra, pero el gato dispuesto como 
era, Ofrecía a su amo y lo presentaba a todo el mundo. 

Estuvieron dos días bailando y fiestando, pero el amo no hacía 
nada, por la poca costumbre de ver gente y de estar en fiestas. A los 
dos días dijo el gato que tenían que irse porque su palacio estaba 
solo y tenían que ir a atenderlo, pues eran ellos dos solos. El rey 
dijo que no se podía ir el amo, que fuera él solo a darle vueltas al 
palacio, porque esa noche tenían un baile, y el amo no podía faltar. 

El gato pidió excusas y dejó recomendación de que le cuidaran 
bien a su amo. Y montó a caballo y se fué. Cogió a caminar sin 
rumbo cierto, y llegó a un castillo donde vivía un gigante solo. 

El gigante, que estaba sentado en una mata de cajuil, saludó al 
gato con aire de soberbia. El gato le dijo: — Noto que está usted 
medio bravo. — Y le dice el gigante: — No estoy muy parejo, no. 
— ¿Ah no? — le dijo el gato, — pues vuélvase ahí un ratón muy 
grande. — Y en el momento el gigante se volvió un ratón, y el 
gato se asustó y le dijo: — Vuélvete ahora un ratoncito bien chi- 
quito. — El gigante se volvió un ratoncito, y el gato lo cogió y le 
mordió la cabeza y lo mató. Entonces se cogió el castillo y lo 
arregló bien, lo cerró y se fué al pueblo donde el rey. Le entregó a 
la muchacha las llaves, y el amo se sorprendía cada vez más de las 
cosas de su gato. 

Al otro día manifestó, que tenían que irse, porque su castillo 
estaba solo. El rey dijo que al otro día irían todos a llevarlos y se 
hicieron invitaciones por todas partes, y al día siguiente empren- 
dieron la marcha hacia el castillo. 
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El sufrimiento del hombre era incomparable. Cuando llegaron, 
la sorpresa del amo fué grande cuando vió aquellas mesas con 
tantos vinos y comidas de todas clases. Entonces el rey dijo que 
tenían que casarse él y su hija, y volvieron al pueblo y se casaron 
y fué otra tanta gente a conducierlos a su castillo, donde hicieron 
tres días de fiesta. 

Entonces el gato llamó a su amo y le dijo: — Mi amo, yo soy 
el angel de tu guarda, que quería dejarte en este estado y hasta 
aquí te acompaño. De aquí al cielo. El amo lloró su gato, pero al 
fin se consoló y a mí me dejaron aquí y no comi. 

ANGÉLICA DE ALVARADO 
HIGUEY. 


86. El CUENTO DEI GATITO. 


Ete era un hombre que tenía un perro un gato y un gayo. Ei 
hombre se murió y quedaron lo tre jijo que ei tenía. Ei mayói 
cogió el gayo, el dei medio cogió ei perro, y ei má chiquito no 
quería cogéi ei gato. Ei gato le desía: — Mi amo Juanico, cógeme a 
mí. — Y éi le desía: — No, yo no te vo a cogéi a ti poique tu roba, 
y a mi no me guta coméi cosa robá. — No, mi amo, que yo no robo. 
— Bueno vamo pa-ya. — Y se juen a viví en una casa e cuje. 

Y ei gatito lo dejo en la casa y se jué pai camino, y cuando vido 
una niñita comiendo queso, va pa-ya y le vuela ensima y le quita 
un cuaitero e queso que la niñita tenía en la mano, y se mandó pa 
donde Juanico. Y le dise Juanico: — Gatico, dime si eto é robao. 
— Y éi le dise: — Mi amo, uté coma y caye. 

Ai-1- otro día ei gatito salió pai camino y se encontró con un 
muchacho que taba jugando con un medio peso oro. Ei muchacho 
le dijo: — Gatico, ¿ve? — Y ei gatico le voló ensima y le quitó la 
plata y se mandó, y ajiló pa donde ei rey. 

Cuando yega ayá le dise: — Mi señó rey, le manda a desí mi 
amo que le emprete su pesa de pesái plata. — Se la empretaron y 
se jué pa su casa. A lo do día goivió con la pesa pa donde ei rey. 
Y le jabía pegao ei medio peso a la pesa. Y cuando se la entregó a 
la sivienta dei rey, eya le dise: — Gatico, mía que se te quedó aquí 
pegao. — Y éi le dise: — Eso no é na. Déselo a la barredora. Y 
siguió su camino. 

Y dipué de caminái un poco se encuentra con un muchacho que 
taba jugando con un doblonsito. Y ei niño le dijo: — Gatito, ¿ve? 
— Y éi le volo ensima y se lo quitó. Y se mandó pa donde ei rey 
dique pa que le empretara la pesa de pesái oro. Y cuando se la 
empretaron jiso lo memo que con el medio peso. 

Pero eta ve la que salió a la pueita a resibilo fué la prinsesa. 
Y entonse le dijo ei gatico que si eya tenía compromiso. Y eya le 
dijo que no tenía ningún compromiso. Y entonse le dijo ei gatico 
que su amo taba enamorao de eya. Y eya jué y se lo contó a su 
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papá, que era ei rey. Y ei rei, como se creía que Juanico tenía 

mucha plata, le dijo que viniera ai palasio. Y poi fin vino y lo do 

se enamoraron y se casaron y vivieron mu felise, tanto eyo como 

ei gatico. Ai gatico le pusieron un coyái de peila, como recompensa. 
LUIS JOSÉ SUÁREZ 

SAN JOSÉ DE LAS MATAS. 


87. PEDRITO Y SU GATO. 


- Había una ve en un campo tre helmano que se le había muelto 
su padre y su madre. No le había quedao má de su padre y de su 
madre que un cabayito, un gato y una casita. Al myol, como má 
grande, le dieron la casita; al menol le dieron el cabayito, y al má 
pequeño le dieron el gato. 

El má pequeño se vió obligado a il a correl tierra por el mal 
trato de su-s-hermano. A lo siete dia de caminal, sin má compañero 
que su gato, yegó a una cueva. Como no tenía nada de comel, 
mandaba a su gato a que le bucara comida. Y el gato le traía 
ratone, lagalto, y otra cosa má. Ete joven se yamaba Pedrito, y 
su gato Rompeclavo. 

Un día en que Rompeclavo salió, como de cotumbre, a bucal 
comida pa su amo y yegó a lo alrededore del palasio de un rey 
gigante. Cuando, se encontró una onsa y fué corriendo donde su 
amo y se la entregó. 

Un día el gato fué corriendo donde el rey gigante y dijo: — Mi 
señó rey, le mandó a desil mi señó amo que le haga el favol de 
prebale su peso de pesal oro. El rey le pretó el peso y el gato fué 
corriendo y se lo yevó a su amo. Entonse Pedrito le puso la onsa 
debajo del peso y lo volvió a mandal. Entonse el rey al vel la 
onsa en el peso eclamó: -— ¡Mira lo que te se queda! Y el gato le 
conteta: — Déjelo, mi señó rey pa que lo chiquito jueguen. 

Otro día el gato se encontró otra moneda, y volvió donde el 
rey pa que le pretara el peso de pesal oro. Y el rey se lo pretó. 
En seguida se lo yevó como la otra ve, con la onsa pegá al peso. 
Y un día el rey invitó a Pedrito a que le hisiera una visiba. Pero 
él no tenía ropa. Y el gato le dijo al rey que Pedrito se había caído 
al río y se le había mojao la ropa. Y entonse el rey le mandó un 
traje muí bonito. Y Pedrito se lo puso y fué ayá. Y el rey se puso 
muí contento al velo. Y el gato le dijo: — Rey, ¿tú no dise que te 
vuelve un gigante grande ?-Y el rey se volvió un gigante muí grande. 
— ¿ Y no di que te vuelve también un ratonsito chiquitico ? — Sí —, 
y se volvió un ratonsito chiquitico. Y el gato le bringó y se lo 
comió. Y entonse Pedrito se hiso rico, y él y el gato vivieron mucho 
junto y fueron muí felise. 





LUÍS EMILIO GERÓNIMO 
SEIBO. 
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88. EL PAÍ DE LO RATONE. 


Una ve había un padre de familia que no alcasaba ni pa comel 
con su hijo. Y le dijo a la mujel: — Yo tengo que dil a correl foltuna, 
pa vel si consigo la salvasión, o la muelte. Y dejó diesisiete sentavo 
a la familia, y entonse cogió su ropita y se fué a correl foltuna. 

Yegó a un mueye donde diba a salil un buque. Y él pensó dilse 
de chivo! en el buque. El solamente andaba con un gatito de com- 
pañero. Y al poco tiempo de él tal en esa suidá consiguió trabajo 
en un buque que yegó y se embalcó a la buena de Dio. Y tuvieron 
navegando diesiséi año. Y esa cantidá de navegasión yegaron a una 
suidá donde la gente tenía que dolmil guindao como salchichón, de 
tanto ratone que habían. Ahí el único que podía comel con tran- 
quilidá era el rey. 

Y el hombre denje que yegó con su gatito, le ofresieron sesenta 
miyone po su gato. Y cuando regresó pa su casa, era el gran miyo- 
nario de lo que nunca se ha vito ni se verá. Y en esa suidá lo que 
nunca se ha vito ni se verá e un ratón hasel un nido de la oreja de: 
un gato. 

JOSE ANTONIO ARIAS 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


a 


89. BUQUÍ Y LAPÉN. 


Un día Buquí se encontró con Lapén y le dijo que él deseaba il 
a casal con él para que le diera suelte. Y Lapén le dijo que sí. Se 
pusieron en camino y a lo mucho caminal se encontraron con un 
venao que cantaba muí bonito. Entonse lo cogieron y se lo yevaron. 
a Su casa, 

Pero cuando yegaron Buquí notó que el cuchiyo se le había 
quedao, y le dijo: — ¡Lapén! ¿Dónde dejate el cuchiyo? — Y 
Lapén le contetó: — Buquí, déjate de cosa conmigo. Po-r-eso é 
que a mí no me guta salil contigo, pol que tú ere muí embromón, y a. 
mí no me guta que me atisen mucho, polque yo soy de lo que no: 
le gutan hablal mucho y tú ere muí truján. Polque de momento 
te cojo y te rompo el bautimo pa que no me embrome má. 

Depué de una -s-hora cuando Buquí taba con la nesesidá metía 
en la barriga le dijo a Lapén que fuera matando el venao, polque- 
el tenía hambre pa comelse el venao y a él también. Entonse se 
almaron de reburujón y se fueron a la trompá. Y Lapén le cogió 
la cabesa a Buquí y le dijo que ya se había yegao el momento en 
que él no volvería a dalse otra jaltura como pensaba dálsela con él. 

Y entonse el venao al vel que lo do se taban matando comensó a. 
cantal así: — Ala rin tin ... Ala rin tin ... Buquí y Lapén se tan 
matando po comelme a mí, pero se le va a pelal, polque yo me. 
VOy para mi casa a cuidal a mi venaito. Mátense utede. 


Il stowaway. 
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Pero no pasó mucho rato cuando lo do rebalaron po un presipisio 
y se mataron lo do. Entonse la vená que lo supo se puso a cantal: 
Ala rin tin ... Ala rin tin ... Acabé con eyo y me quedé yo. 
JUAN PERALTA 
MONTE CHRISTI. 


90. BUQUÍ Y LAPÉN.! 


Ete é la hitoria de Buquí y Lapén. Ete era Buquí que tenía un 
muchachito y lo mandó a bucái candela en casa de Lapén, y Lapén 
le dió un pedasito de huevo ai muchacho. Ei muchacho dejó un 
deo untao pa presentáiselo a su papá, Buquí. 

Y cuando yegó a su casa y ei muchacho le dijo ai papá: — Papá, 
Lapén, me dió huevo. Y Buquí le dijo: — Deja vei, — y cuando se 
lo dejó vei, Buquí le tragó la mano con to ai muchacho, y entonse 
corrió donde Lapén que le enseñase donde había huevo. 

Entonse Lapén, como no sabía donde había huevo lo yevó donde 
la vaca dei Padre, y lo do se entraron dentro de la vaca. Y Lapén 
le bía dicho que cuidao si le coitase en ei corasón. Entonse Buquí se 
entró entre la vaca y como era tan jambriento, le vido eso tan 
heimoso y se lo coitó, entonse la vaca cayó, y Lapén como era má 
alveitío salió. Y la vaca quedó mueita con Buquí dentro. 

Entonse vino ei encaigao y vido la vaca en ei suelo, y mandó a 
bucái ei cura, que era el dueño de la re. Y cuando éi yegó mandó 
abrí la re, y entonse ai vel que faitaba ei corasón, se pusieron a 
bucái y encontraron a Buquí dentro dei tantle. 

Ei cura no encontraba que otomía jaseile, y puso un burén a 
calentái y lo entro en éi y murió achicharrao. 

MIGUEL ANGEL CAMBERO 
MONTE CRISTI. 


91. BUQUÍ Y LAPÉN. 


Buquí y Lapén salieron un día a bucái comía y jayaron una 
vaca muí goida. Y dise Lapén: — Vamo a meteino entre esa vaca 
a coméi jígado. Pero mía que si tú le come ei corasón la vaca se 
muere y dipué no vamo a podél salí, 

Y lo do se entraron y se pusieron a coméi, pero cuando Lapén se 
jaitó ya se diba y le dise a Buquí: — Vámono, Buquí, que si viene 
ei dueño de la vaca no va a matái a palo. — Pero Buquí, como% 
era muí jaitón no quería salí y se quedó ya dentro come, come, 
come .... Y entonse Lapén taba saliendo po la boca de la vaca 
cuando yega ei dueño y lo coge, y le dise: sí que tú va pagái la 
jaba. — Y ya lo diba a tirái a la candela, cuando le dise: — ¡Ai 
que contento, que me van a tirái a la candela! Si me tiran entre 


1 Porto Rico, vol. 40, tale 89; Bahamas, 3 (1TT). 
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esa mata entonse sí que me embromo. — Y entonse el dueño de la, 
vaca, como que lo quería matái, va y lo tira entre la mata y entonse 
Lapén salió tendío. 

Buquí taba entre la vaca come, come, come .... y cuando le 
vido ei corasón tan colorao se puso a coméiselo y la vaca se murió. 
Entonse empesaron abrí la vaca y Buquí se jogó entre la poiquería. 
Y eso le pasó pol glotón. 

LUIS CAMPO 
RESTAURACIÓN. 


92. BUQUI Y El ENEMIGO.! 


Ete era Buquí que era muí grosero y tenía un enemigo. Y ai 
pasái ei enemigo po la pueita e su casa con un queso en la mano, 
le dijo Buquí: — ¿Dónde encontrate ese queso ? — Entonse éi le 
dijo que si éi no bía sido enemigo le hubiera dicho dónde lo encon- 
tró. Y éi le dijo que éi no era ya. Y entonse éi le dijo que se toisiera 
un laso en tre gúeita y bucara un serón, poique en ei fondo de un 
chaico era donde taban lo queso. 

Y éi toisió ei laso con la gasa corredisa, y dipué que yegaron ai 
chaico lo do, le dijo Buquí: — Tirese ei laso poi pecueso, y hay que 
amarraile en la punta dei laso una piedra alante pa que tú puea 
yegái ai fondo. 

Y ai derrumbái la piedra que ha templao ei laso ha jalao a 
Buquí y ha quedao lo mimo que un pecao cogío en un ansuelo. 

LUIS CORDERA MONTEÓN 
MONTE CRISTI. 


93. BUQUÍ Y LA FIERA.? 


Ete era Buquí en su casa pasandole ei Enemigo poi su pueita 
cantandole que si éi no tuviera bravo lo yevara donde hay mucho 
chivo. Y éí le dijo que no taba bravo. Entonse éi le dijo que pre- 
parara un serón. Y cogién pa una montaña donde había mucha 
fiera brava. Y el Enemigo se encaramo a dai vose pa que vinieran 
la fiera y se comieran a Buquí. 

Y Buquí taba con un serón abieito en ei suelo eperando que un 
chivo le entrara dentro dei serón. Y lo que se ha entrao ha sido 
un león. Y ai vei el animal con lo-s-ojo tan colorao, éi se ha mandao, 

"sy el león lo siguió. Y ai yegái a la pueita de su casa, le dijo a lo 
niño que se encaramaran que ahí iba un chivo bravo. 


Y como a la hora de tai guindao le dijo un hijo: — Yo quiero 
caél. — Y él le dijo: — Si tú te cai te come el chivo bravo. Y ei 
niñó se safó y se“lo comió ei león. Y le dise la mujéi: — Tú ha 


traío chivo pa comeilo nojotro y éi no va a coméi a nojotro. 


1 Bahamas, 58. 
2 Bahamas, 69. 
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Ai poco rato le dise ei otro hijo: — Yo también me quieo caéi 
— y se cayó y se lo comió ei león. Ai poco rato la mujéi ya no podía 
tai guindá má y se dejó caéi. Dipué éi ya taba cansao de tai guindao 
y cuando jué a cambiaise de una mano a otra se ha safao y cayó, 
y cuando ei chivo bravo le echó la mano, ha soitao un grito. Y 
eso le ha pasao a Buquí po glotón. , 

LUIS CORDERA MONTEÓN 
MONTE CRISTI. 


94. BUQUÍ Y LA VIEJA QUE SE REÍA.! 


Buquí se robo un pueico que taban asando y se jué pai monte a 
coméiselo pero no quería que na lo moletara cuando se tuviera 
comiendo. Y yega una sabana y ya se diba a poneise a comeilo 
cuando vido muchísima moca, se echó ai hombro y camina, camina 
... Y yegó a la vera de un río y cuando ya se lo diba a coméi le 


sale una vieja y le dise que le diera un pedasito de pueico. — ¡ Qué 
le vu-a-dái yo! — Y le dise la vieja: — Mi jijo, si tú no me da, me 
río. — Pue ríase. — Y cuando eya se le rió, le salía candela po la 


boca que ya le taba quemando la ropa a Buquí; entonse Buquí no 
tuvo má remedio que daile un pedasito de pueico. Y se echa el 
pueico ai hombro pa di a bucái otro lugái donde jaitase. Pero va 


y le dise la vieja: — Epérate que me tiene que yevaime caigá. 
— ¡Qué vu-a-yo a yevaila caigá! — Pue si no me yeva me río. 


— Y se rió, y jué tanta la candela que le salía po la boca, que Buquí 
salió degaritao y dejó el pueico ayí mejmo. 
LUIS CAMPO 
RESTAURACIÓN 


95. LA SELPIENTE DE LA SIETE CABESA.? 


Ete era un padre que tenía un hijo que salió a correl foltuna y se 
encontró con una brujita que le dijo: — Mi suiso, ¿qué buca tú 
por-aquí? — Yo, mai vieja, corriendo foltuna. — Andaba con tre 
perro, y pasó po un camino y se encontró con un calbonero, que le 
dijo que en qué andaba, y el calbonero se quedó cayado disiendo: 
— ¡Ah, burro! ¡Ah, burro! — Y yegó Juanito a una montaña y 
se encontró con una prinsesa, y le dijo: — ¿ Qué hase tú po-r-aquí ? 
— Y le dijo: — ¡Ay, Juanito! Una selpiente que todo lo día viene 
a comelse una pelsona. Ya ha acabado con toda la hija del rey. 
Y yo soy la má chiquita tiene que venil aquí a eta montaña y 
ponele una pelsona. Todo lo día cuando ese animal viene tiene 
que encontral una pelsona, poque si no, viene al pueblo y acaba 
con medio mundo. — Y le dijo: — No te apure: acuétate en mi 
braso. — Y cuando vino la selpiente, vino temerosamente tum- 


1 Porto Rico, vol. 39, p. 270; TV, 21. 
2 Spanish 139; Porto Rico, vol. 38, tale 3. 
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bando. Jaló Juanito po su epadín, y como Dio lo ayudó, lo tre 
perro y Juanito vensieron la selpiente y la prinsesa se salvó. 

El rey anunsió que el que había matado la selpiente se casaba 
con su hija Malta. Y le dijo Juanito a su tre perro, que se yamaba 
uno Casadol, y el otro se yamaba Colablanca, y el telsel se yamaba 
Rompetelalma. Le dijo Juanito a su tre perro: — Tráguense la 
lengua de la selpiente que tenía siete cabesa. — Y siguió Juanito 
corriendo foltuna. 

A lo mucho tiempo de correl foltuna pasó el calbonero po donde 
había Juanito matado la selpiente y la echó en su burriquito de 
calbón y se la yevó al rey. Pero la selpiente que le yevó no tenía 
lengua. Dijo el rey: — Se casa el negro con mi hija. 

Cuando yegó Juanito a la siudá, Malta no había recoldado bien 
de Juanito, pero vido que no era tan negro. Así, el día que se 
iban a casal, Malta no etaba confolme con el matrimonio, polque 
ése no fué quien le salvó la vida. 

Etaba el negro comiendo en la mesa, dándose mucho presil, 
igualándose como si fuera un prínsipe. Mandó Juanito al perro que 
má quería, que era Rómpetelalma: — (Juítamele el tenedol de la 
mano a aquel negro que etá comiendo. Depué mandó al otro perro: 
— Cóltamele a aquel negro que ta comiendo un pedaso de bemba. 
— Y se puso el rey en sopecha mirando cómo podía cogel el perro. 

Volvió el otro perro y lo agarró el rey. Entonse vino Juanito y le 
dijo el rey: — Mire lo que ha hecho su perro. — Eyo han echo eso 
polque él no se merese etal comiendo en esa mesa. — Y Malta vido 
a Juanito. Se puso contenta polque lo conosió que fué quien le 
salvó la vida. Y le dijo el rey: — ¿Cómo prueba uté que ese señol 
no se merese etal comiendo en esa mesa? — Y le dijo Juanito: 
— Polque yo fuí quien maté la selpiente, — y le dijo el rey: — En- 
trégueme su prueba como que uté fué quien mató la selpiente. 
— Y le dijo Juanito: — ¿Uté ha vito en algún tiempo selpiente 
sin lengua ? — Y el negro se solprendió. Y le dijo Juanito entonse 
é su perro: — Arrójame la siete lengua. — Ahí entonse vido que 
al fué quien mató la selpiente. Y dijo: — Se casa Juanito con mi 
hija. — Y dijo Malta: — Sí, papá yo me caso con Juanito que fué 
el que mató la selpiente. — Y cogién el negro y lo montaron en do 
mula serrera y se casó Juanito con la prinsesa. 

FRANCISCO DELGADO 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


96. LA SERPIENTE DE LAS SIETE CABEZAS.! 


Había en un pueblo un joven muy pobre pero de aspiraciones 
elevadas, que pensando siempre en el bien y en la gloria salió a 
correr aventuras, sin más ayuda que la Providencia. De pronto en 


1 Spanish, 139, 141, 142; Cape Verde, 74. 
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uno de esos espesos bosques en que la selva está compuesta de 
animales salvajes, se encontró frente a unos cuantos feroces; entre 
ellos estaba el señor y dueño de la selva, el león, el sanguíneo tigre, 
la humilde y trabajadora hormiga, y la rapaz águila. 

Los cuatro se disputaban una res que habían atrapado. Trató 
éste de huír, pero tan pronto lo intentó fué llamado por el león, 
diciéndole que no le temiera, que nadie le haría el menor daño, y 
que sólo deseaban que le hiciera el favor de repartirle lo mejor que 
pudiera dicha res. El con miedo y pensando en su último día 
accedió, y haciéndolo con la mejor actividad, le entregó, a la 
hormiga la cabeza, pues a la vez de comida le servía de casa. Al 
águila le entregó la parte más carnivora del animal, y el resto 
fué repartida entre los demás. No obstante quedaron todos muy 
agradecidos, y en gracia a su buen servicio la hormiga le entregó 
una patita, diciéndole que en cualquier apuro en que se hallara, 
dijera: — Dios y hormiga. — El león le entregó uno de sus pelos 
dádole las mismas frases, el tígre lo mismo, y el águila igualmente. 

El muy agradecido tomó los regalos, y pensando en un disparate 
hechó a caminar. Transcurrieron unos días, cuando en un camino, 
sin ir pensando en lo que pudiera sucederle, y con asombro, se 
encontró con unos ladrones que iban con unos cuantos mulos 
cargados de oro, y pensaban atropellarlo. Y cuando se abalanzaban 
hacia él, recordando en sus regalos, sacó como último recurso a la 
patita de la hormiga y dijo: — Dios y hormiga. — En el acto 
estuvo convertido en una hormiga. Los bandidos aterrorizados ante 
tal monstruo, echaron a correr despavoridos dejando a la merced 
del tiempo los animales cargados de oro. El entonces convirtióse 
de nuevo en hombre y echó a los animales, contento con tan tre- 
menda fortuna. 

Ya cansado de tanto andar y la noche que lo había vencido, 
sentóse debajo de un árbol y se quedó rendido, cuando de momento 
despertó. Una gota de agua los había despertado. Y viendo que 
se explicaba de donde había venido la gota, se trepó en el árbol, y 
con asombro se encontró con una hermosa doncella que lloraba de 
su desdicha. Le preguntó la causa de su infelicidad, y ella, buena 
y amable, le rogó se retirara. Pero él no cedió y le hizo saber que él 
podía ayudarla hasta la muerte. Entonces ella le dijo que era hija 
de un rey, y que existía en su pueblo una serpiente que tenía como 
castigo a su padre comerse una de sus hijas todos los años, y que 
a ella le había tocado este año. 

Tan pronto como hubo terminado su historia, oyeron un inmenso 
ruido que se acercaba. Ella le suplicó que se retirara, pues si no 
perecería en sus garras. Se apeó el joven. Ya la serpiente estaba al 
pie del árbol, y él no pudiendo bajar, sacó de su bolsillo el pelo del 
león. En el acto se convirtió en león. Comenzaron la lucha. Ya la 
serpiente estaba venciendo al león. Se conviertó de nuevo en tigre, 
y así pudo el valeroso y arriesgado gallardo vencer al enorme mons- 
truo de siete cabezas. 
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La princesa, no pudiendo comprender tal hazaña abrazó al 
valeroso y le entregó un pañuelo acompañado de un anillo, e 
insistió en que la acompañara a su residencia, pero no quiso y le 
ofreció irla acompañar cuando estuviera convencido su padre de 
su salvador. Y le cortó las siete lenguas a las cabezas y se las llevó. 

Kn esos mismos momentos acertaba a pasar un carbonero, y al 
ver la serpiente, se rod+illó gritándole a la serpiente: — Serpiente, 
tú son el rey del tierra. Salva mí. Mi no malo. ¡Ay, serpiente!! 
Repitiendo dicha frase por varios momentos. Pero notando que la 
serpiente no se movía, se le fué acercando con las mismas frases 
hasta que pudo apreciar que estaba muerta. Con asombro y con 
malicia, le cortó las siete cabezas, las colocó en uno de sus sacos 
de carbón, y se dirigió donde el rey, diciéndole que él era el salvador 
de su hija. 

El rey le pidió sus señas, y no respetando a su majestad, le 
vació su saco de carbón delante, y sacó las siete cabezas. El rey 
lo abrazó, e inmediatamente ordenó fuera tratado como a él mismo. 

La princesa sufría, pues no hallaba pruebas como hacerle saber 
a su padre que ése no era su salvador. Y dentro de un mes sería 
casada con tal moreno. Faltando dos días para el casamiento, 
recibió, el rey un mensaje de parte de un joven en lo que le decía 
que él era el verdadero salvador y que el carbonero era un embus- 
tero malicioso, y que le mandara su propia carroza de oro, pues 
de lo contrario no le visitaría. 

El rey al ver tal altanería de parte del joven, le mandó su carroza 
de bronce, pero tampoco accedió. Le mandó su carroza de plata, 
pero tampoco quiso. Y el rey encolerizado le mandó su carroza de 
oro con el propósito de ahorcarle en sus propias manos. Pero tan 
pronto hubo llegado, el rey notó que venía muy bien vestido, que 
el vestido que traía tenían derecho de usarlo solamente los 
ricos y valerosos. Entró sin ningunos credenciales con un bulto en 
la mano. 

El rey le pidió las pruebas, y éste le contestó que antes deseaba 
ver las siete cabezas, y el rey ordenó que las trajesen. Tan pronto 
fueron traídas, el gallardo le preguntó al rey que le examinara las 
bocas, y que le dijera si existían cabezas sin lengua. El rey ordenó 
hacerlo y se convenció de lo que le había manifestado el joven. 

Entonces mandó que le trajesen al carbonero, y éste no pudiendo 
explicarse por qué el joven había enseñado las lenguas, fué encerrado 
en una habitación desauciado, y por burlas al rey condenado a mil 
chuchazos en manos de verdugos. Y amarrado en dos mulas obreras, 
poniéndole una pierna en cada mula, dándole latigazos, al extremo 
de ser descuartizado. 

El joven fué elevado al trono años después de su casamiento y 
vivió feliz toda la vida. 

ENRIQUE CAIRO 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


, Imitating the speech of a Haitian. 
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97. EL NEGRO GALLARDO.! 


Un rey que tenía una hija que era lo más bonito del lugar, ofre- 
ció que el que matara la serpiente de catorce cabezas, y para 
probarlo había que llevar las catorce cabezas, se casaría con ella. 
En ese lugar había un muchacho que era muy valiente, y salió a 
buscar la serpiente. Lo único que le acompañaba era un hermoso 
perro que se llamaba Tirito. 

Después de haber caminado mucho se encontró muy cansado, 
y por tanto tenía sueño y se sentó en una piedra y su buen amigo, 
Tirito, al lado. Al poco rato de haberse sentado se durmió. Tirito, 
que le gustaba ladrarle a las mariposas, se fué atrás de una hasta 
que se alejó mucho. Cuando Cito desperto y no lo encontró a su 
lado salió corriendo a ver si lo veía, pero fué inútil. El perro se 
había alejado tanto que no lo podía alcanzar. Pero había corrido 
tanto atrás del perro que se sintió cansado y con sueño y se sentó 
en el tronco de una mata. 

No bien se había quedado dormido cuando se le presento un 
hombre muy grande. Era un genio, y le dijo: — Niño, ¿en qué 
andas tú ? — Y el le contestó que buscando la serpiente de catorce 
cabezas. Entonces el genio lo cogió por la cintura y se lo llevó a — 
bajo del agua, pues ahí es que viven los genios. Cuando llegaron a la 
casa del genio, lo primero que vió fué su perro, pues el genio lo 
había llevado primero que él. 

Cito le preguntó al genio que qué iba a hacer con él, y el genio le 
contestó que hasta que fuera un hombre. Y Cito le dijo que como 
había hecho esa casa en el agua, y como tenía tantas riquezas, y el 
genio le contestó que su historia es así. 

— Yo era un niño como tú de tamaño y de edad, pero yo era 
huerfano de padre y madre, y me mantenía pescando en las orillas 
de los ríos, para vender los pescados, y con eso me vestía y comía. 
Un día traje en el anzuelo un pececito azul y me quedé mirándolo, 
hasta que él me dijo que si yo lo soltaba me daba todas sus riquezas; 
que él tenía mucho oro, y muchas piedras bonitas. Y como yo 
era pobre, convine en eso, y lo solté, y entonces él me trajo aquí 
y me dijo: “Todo lo que ves aquí puedes venderlo y tocarlo, menos 
esa piedra verde que ves en esa puerta”. Pero yo creí que con 
ponerle las manos no me pasaría nada, y fuí y se la puse. En seguida 
me puse tan grande y tan gordo que no pude salir de aquí hasta 
hoy, que se me presentó el pececito, y me dijo que para salir de 
mi encanto tendría que traer un niño como tú. 

— Al oir esto se sorprendió Cito y le dijo: — ¿De modo que yo 
me quedaré en su lugar ? — Y el genio le contesto que sí. En seguida 
Cito se puso a llorar. Pero el genio le dijo que no se apurara que en 
no poniendo la mano a esa piedra verde, saldría pronto, y todas las 
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riquezas eran de él. Cito se contentó, y el genio le dijo que él ya se 
iba y que no podría volver más. 

Pasaron muchos días y Cito sólo encontraba todos los días sus 
tres comidas en una mesita que había allí, pero no sabía cómo ni 
quién la traía. Pasaba los días jugando con su perro. Un día se le 
presentó el pececito y le dijo que le contara como había llegado 
ahí, y él le contó todo. Entonces el pececito le dijo que él lo iba a 
soltar, y además le iba a decir como mataba la serpiente de catorce 
cabezas. Lo soltó y le dió catorce granitos de oro con los cuales 
tirándoselos a la serpiente la mataría. Y entonces se fué siempre 
con su perro. 

Después de andar mucho se encontró con la culebra y le hizo 
según le dijo el pez. Pero ¡cuál sería su tristeza cuando vió que no 
podía llevar las catorce cabezas, pues pesaban mucho. Entonces le 
cortó las catorce lenguas y amarrándolas bien se las echó al hombre 
y se fué. 

Un negro esclavo del rey que andaba buscando la culebra, la, 
encontró muerta y aprovechándose de esta ocasión, le cortó las 
catorce cabezas y se fué donde el rey. En seguida se anunciaron 
las bodas, pero la hija del rey al ver que era un negro se puso a 
llorar, y el rey resolvió mandarlo a blanquear al río con un guayo y 
arena, lo que el negro aceptó por interesarle ponerse blanco y ser 
el esposo de la hija del rey. ¡Supóngase cuantos gritos dió el negro 
cuando le pasaban el guayo! Pero en medio de los gritos decía: 
— Yo blanquito, casái con la jija lo reye. Yo palasio bonito. 

— Cuando lo llevaron a donde el rey no lo conocían pues estaba 
abofado de los guayazos y garapeloso. En el momento que se iban 
a casar, llegó Cito y le dijo al rey: — Mi señor rey, ¿qué daría 
usted por que su hija se casara con un hombre blanco ? — Y el rey 
le dijo que su palacio y todas las riquezas que encerrara. Y entonces 
Cito le dijo así: — Pues fuí yo que maté la serpiente. — Y el rey le 
contesto que dónde estaban las pruebas. Y él le dijo: — Busque las 
catorce cabezas para ponerle yo las catorce lenguas que le faltan 
y las tengo en mi podor. Trajeron las cabezas y enseguida lo probó. 

Entonces trajeron al negro y mandaron que le amarraran una 
pierna de un mulo lobo y la otra de otro mulo, y los echaran a 
correr para atrás y para alante. Y Cito se casó con la hija del rey, 
y fué el hombre más dichoso. Y a mí me dieron una patada y me 
dejaron a quí sentado. 

JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


98. COQUITO PELAO. 


Ete era un muchacho que era muí malo y hata su mima fa- 
milia le tenía miedo. El se había quedao huelfano de padre y madre 
y se había juntao con mala compañía y se había vuelto tan pervelso 
que ya lo habían tenido que ponel en prisión varia vese. 
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Un día le dió por salil a bucal foltuna, y salió en buca de aventura. 
Yegó a un bohío donde encontro una vieja que le preguntó que 
qué era lo que el hasía por ayí. El le contetó que andaba en buca de 
aventura. Y le dijo la vieja que por ayí había batante ocasión de 
encontral aventura pue en la tre sabana que se e“tendían delante 
de aquel bohío se encontraban toda la fiera, y que por ayí nadie 
pasaba po temol a la fiera. El le dijo a la vieja que él no le tenía 
miedo a nada, y se depidió de eya y se fué a la sabana. 

Cuando entró en la primera sabana le paresió que la tierra 
temblaba, cuando etuvo a la mitá del camino creía que el mundo 
se acabaría y a lo lejo vió que venía hasia él un enolme león. Y en 
cuanto lo vió le dijo el león que se lo iba a comel, y Coquito Pelao 
le dijo que lo hisiera si podía, y se pegaron lo do a pelial. Pero 
Coquito Pelao lo vensió y entonse la fiera le dijo que lo iba a seguil 
para selvile en lo que pudiera. 

Cuando yegó a la segunda sabana le salió un enolme tigre que 
también le dijo que se lo iba a comel. Y entablaron la lucha, pero 
Coquito Pelao salió vitorioso. En la telsera sabana vensió un enolme 
lobo y la tre fiera lo siguieron. Entonse la tre fiera le hablaron y le 
dijeron: — Nosotro somo tre angele y venimo a protegel al que 
no* vensiera, por eso te vamo a seguil y protegelte hata que tú no 
no nesesite. 

Siguieron caminando y yegaron a un bohío muí pobre y le 
preguntaron a una viejita que vivía ayí si por ayí no había ninguna 
aventura. Y eya le dijo que por ayí había una culabra que tenía 
slete cabesa y que le tenían que dal todo lo día una muchacha, y 
que tenía que sel la ma bonita, y que el reino ese ya no tenía mucha- 
cha bonita y que la única que quedaba era la hija del rey, y se la 
tenían que dal al otro día. 

Coquito Pelao le preguntó donde quedaba el palasio del rey, y 
la vieja le dijo, y seguido él se malchó a donde el rey. Cuando yegó 
le dijeron que ya habían yevao la muchacha y que la tenían amarra- 
da a un palo eperando que yegara la culebra. Coquito Pelao se 
fué para ayá y cuando yegó donde etaba eya le dijo que venía a 
librala de la culebra, y Coquito Pelao se quedó encantao de lo 
helmosa que era la muchacha. Eya etaba algo deconfiada polque 
nadie había podido vensel la culebra de la siete cabesa. Eya le 
dijo que se fuera para que él no peresiera también, pero él le dijo 
que él no le tenía miedo a nada, y se quedo ayí a dolmil. 

Al rayal el día se oyó un etruendo que depeltó a Coquito Pelao 
y a la prinsesa. Coquito Pelao se puso en gualdia con su tre fiera, 
y la culebra seguido que lo vió dió un grito de alegría, disiendo: 
— ¡Ajá! En lugal de una tengo do. Prepárate para moril, gran 
sopenco, pa que no vuelva a folmal compañía. — Y Coquito Pelao 
sin contetale dise: — Arriba león, y dale duro que cuando tú te 
canse va el tigre, y cuando el tigre se canse va el lobo, y entonse ya 
yo etaré preparao para dale el último golpe. 
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La prinsesa alababa a Dio por habele mandao un joven tan va- 
liente. Al poco rato dise Coquito Pelao: — Abajo, lobo, que ahí voy 
yO, — y se avalansó sobre el montruo que ya etaba negro de tanta 
rabia que le daba que lo iba a vensel un jovensito. 

Al poco rato murió el montruo, y la prinsesa se desaparesió. 
Fué tanto el miedo que le dió la pelea que se fué al palasio sin dase 
cuenta y le dijo al rey lo que había pasado. 

Coquito Pelao no sabía cómo se yamaba la prinsesa, pero el 
león le dijo que se yamaba Ernetina Sandina, la única hija del 
rey de esa comalca. Entonse él le coltó la siete lengua y se la dió 
al león para se la yevara. 

Al poco rato paso por ayí un haitiano y como vió que el montruo 
etaba muelto le coltó la siete cabesa y se la yevó al rey en un saco. 
El rey preparó todo seguido para el casamiento. Sandina protetaba 
que ése no era el joven que había matado la culebra, pero el papá 
no le hasía caso y mandó que le dieran mucho lavado al haitiano 
para vel si blanqueaba un poco. 

Coquito Pelao se enteró de lo que pasaba y le dijo al león que 
juera al palasio y cuando el haitiano etuviera comiendo le quitara 
la cuchara; y le dijo al tigre que le quitara una oreja, y al lobo que 
le quitara el plato de comida. Y cuando el lobo lo hiso, lo siguieron 
y prendieron a Coquito Pelao y lo condenaron a muelte. Pero la 
prinsesa lo reconosió, y él probó con la lengua de la culebra que 
él era el que la había matado. 

Entonse el rey mandó a guindal al haitiano, y COMO Pelao se 
casó con la prinsesa y lo do vivieron muí felise. 

ANDRES GIL 
LA VEGA. 


99. LA CIUDAD DESGRACIADA. 


Este era una ciudad donde residía un rey. Pero esta ciudad se 
hallaba siempre en movimiento a causa de un dragón que se encon- 
dido en una cueva, y que venía en un tiempo marcado a buscar una 
de las hijas del rey para llevarla a su cueva y allí devorarla. Le 
quedaban al rey dos hijas y había ofrecido una de éstas al que 
matara al dragón. Pero todos exponían su vida y no lograban 
nada, porque el dragón con sólo darle una mirada le tumbaba la. 
espada de la mano y no podía hacer nada. 

Al poco tiempo volvió el dragón y se llevó una de las hijas del 
rey, pero ninguno de los habitantes pudo hacerle nada, y el dragón 
llegó tranquillamente a su cueva. Al poco tiempo todo el mundo 
se encontraba encerrado en su casa, porque en esos días vendría 
el dragón por la última hija del rey. 

En eso llegó a la ciudad un joven, que preguntó qué pasaba. 
Entonces le explicaron que ese día llegaría el dragón por la última 
hija del rey. Entonces él se comprometió a salvar la hija del rey. 
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Seguido lo llevaron a su corte, y él pidió una coraza de hierro con 
muchos espejos y una espada. Se señaló el día en que había de 
pelear con el dragón, se reunió mucha gente en los muros de la 
ciudad cerca de la cueva del dragón. 

Este miraba a todo el mundo como espantado de ver tanta gente. 
Por fin llegó el joven y la multitud lo aplaudió mucho. Este se 
situó en una parte frente al dragón. De allí puso sus espejos a 
donde le diera el sol, y como era una combinación, pues el dragón 
no pudo mirar al joven, y éste con la espada lo mató, y seguido 
penetró en su cueva y sacó a las hijas del rey que estaban casi 
desfallecidas del hambre. 

Entonces se dirigieron todos a palacio, y allí esa noche, después 
de reponerse las hijas del rey, se celebró esa noche una fiesta, y al 
poco tiempo el matrimonio del joven con la hija más pequeña del 
rey que era de la misma edad de él, y así vivieron muy felices por 
muchos años. 

ABEL ALVAREZ 
- SAN PEDRO DE MACORIS. 


e 


100. EL VENCEDOR DEL PUERCO ESPIN.Í 


Era un hombre que se encontraba sin padre ni madre y salió a 
andal tierra. Salió, anda, anda, y yegó a mucho andal a una siudá. 
Y yegó donde el rey de esa siudá. Entonse le dise el rey que pol 
casualidá él quería velo, polque él había sabido que sería él el que 
se atrevía a matale el puelco epín a compaña de un jabalí. Entonse 
él le dise: — Yo no lo he dicho, pero ya que uté lo dise, así será. 

Salió uno de lo trabajadore, o sea de lo peone a enseñale el 
bañadero del puelco epín. Cuando yegó y se lo enseñó, se dividieron, 
y entonse él se quedó en el pueto que todo lo día el puelco entraba 
a la tre. Cuando yegó el puelco epín, se pusieron a peleal, y pelea, 
pelea; quien era un animal que violaba la propiedá del rey, y no 
pudo comelse ningún ovejo. Y tuvién un télmino de pelea de tre 
día. Y cuando el puelco epín se vió muí hotigado, el hombre repetó 
el cabayero, y el cabayero repetó al puelco epín. Dise el puelco 
epín: — Si yo me viera en mi bañadero viejo, yo vensiera al caba- 
yero. — Y el cabayero le dise: — Si yo tuviera una gasa de pan, 
una copa de vino, y un beso de una donseya, yo vensiera al puelco 
epín. 

Cuando la hija del rey dise: — Papá, yo quiero il a la propiedá 
a.vel qué é de ese señol. Y fué pa ayá y cuando yegó se encontró 
con el hombre pegao con el puelco epín, pelea, pelea ... Cuando lo 
do ya taban cansado, va y dise el puelco epín como ante: — Si yo 
tuviera en mi bañadero viejo, yo vensiera ete cabayero. — Y el 
cabayero va y repite: — Si yo tuviera una gasa de pan, una copa 
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de vino y un beso de una donseya, yo vensiera ete puelco epín. 
Entonse la muchacha fué de una ve y se lo dijo al papá. Y el papá 
le dise: — ¡Adió, muchacha, ve de una ve y dale lo que pide! — 
Y entonse eya se fué pa ayá y le yevó el pan, el vino y le dió un 
beso. Y vuelve el hombre y se pega, y en lo que petaña un gayo 
vensió al puelco epín. Y cuando golvió pa la casa del rey, el rey 
le dise: — ¡Oiga, compái, uté se casa con mi hija. — Y se casaron 
y vivieron felise. 
GUMERSINDO SÁNCHEZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


101. CUELPO SIN ALMA.! 


Había un paí en que vivía un hombre muí pobre pero que tenía 
un hijo muí valiente. En ese paí había un puelco epín que le desían 
Cuelpo sin Alma, poque era tan fiero que lo mejore casadore no se 
habían ecapado de su garra. En cuanto que veía el casadol se le 
iba arriba que no le daba tiémpo ni de tirale. El rey de ese paí 
había prometío que le daba la mano de su hija al que matara el 
puelco epín. 

Juanito, que así se yamaba el hijo de ese pobre, que era tan 
valiente, se fué adonde el rey sin desile a su padre que era lo que él 
iba a hasel. Y cuando yegó adonde el rey le dijo a qué venía, y 
también le dijo que él taba locamente enamorao de su hija. 

Entonse el rey le preguntó que era lo que él deseaba pa dil a 
matal el puelco epín. Y él le dijo que na má que quería que le 
dieran una dosena de huevo, tre toltiya, y un pan envenenao. 
Entonse el rey mandó a su cosinero que prepararan la toltiya y lo 
huevo y le dijo a su panadero que hisieran el pan envenenao. 
También pidió do-s-hombre pa que lo guiaran. To eso se lo dieron 
y él salió pa ayá, pa donde el puelco epín. Cuando yegó donde 
desían que salía el puelco epín, depidió lo do-s-hombre y se acotó 
a dolmil debajo de una mata de guayava. A media noche oyó que 
alguien lo yamaba y le desía: 


Pobre caminante 

Que aquí duelme inconsiente, 
Levántate y huye 

Ante que Cuelpo sin Alma 
De ti haga una tisana. 


Y el desía: — ¿ Quién será que me ta dando ete consejo ? — Pero 
como él no tenía mieo a na, se quedó y se presinó. El no sabía que 
la vo que había oído era la de la hija del rey que taba encantá pol 
puelco epín. Cuando se puso a desayunalse oyó la mima vo que 
le desía: 
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Dale del pan envenenao 
Si no quiere que tú sea el matao. 


Entonse el joven dijo: — Ya toy deseando que salga ese puelco 
epín pa ve lo bravo que é. — Y na ma hiso desil eta palabra cuando 
ahí taba el puelco epín: un montruo enolme. Cuando salió se lo 
quedó mirando pa vel si lo epantaba con miralo na má. Pero el 
joven no le cogió mieo, y le atacó. Entonse el puelco epín retrosedió, 
pero hiso que el joven se cayera, y entonse dijo con vo de trueno: 


— Yo con mi alma vensiera a ete cabayero. — Y entonse dijo el 
joven: — Con un poquito de vino, una migaja de pan, y un beso 
de la prinsesa, vensiera yo al puelco epín. — Entonse la hija del 


rey, que lo taba oyendo corrió a donde el joven y le dió pan, vino, 
y un beso, con lo que el joven se reanimó y mató al puelco epín. 

Entonse la prinsesa le dijo que ante que se fuera que le abriera el 
vientre y le sacara una cajita que tenía, que en esa cajita taba su 
alma. Y le dijo: — Mete la cajita en la candela y etaremo fuera de 
peligro. 

Juanito hiso todo lo que la prinsesa le dijo, y cuanto entró la 
cajita en la candela se oyó un gran ruído como un cañonaso, y 
entonse se abrió una cueva ayí mimo donde eyo etaban y entraron 
a cogel lo tesoro que había ayí gualdao. Entonse calgaron la mula 
y salieron pa casa del rey. 

Cuando el rey lo vió fué tanta la alegría que le entró, que mandó 
a serral toa la tienda, y ¡pa que fué eso! ¡Fieta y má fieta! Y dipué 
se casaron y el rey nombró a Juanito minitro de revisal la calta, 
y fueron mul felise. 

J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


J 


102. PEDRO Y EL PUERCO EPÍN.! 


Salió un joven a correr tierra. Depué de mucho andar, yegó 
a la puerta de un catiyo viejo. Pensó pasar la noche en él y entró. 
Pedro oyó una vo que lo yamaban, y vió que le servían una mesa 
con manjare equisito, el que comió con mucho guto, pue etaba 
muerto de hambre. Depué le presentaron un blando lecho donde 
quedó dormido. Pedro era atendido y bien cuidado por una prinsesa 
que etaba encantada en la ruina de ese catiyo. Solamente le veía 
la mano que le servían y lo pie andando. 

Al año de etar Pedro en el catiyo, oyó la vo de la prinsesa que le 
desía: — Sal, Pedro de aqui y vete a correr tierra para ver si tú 
encuentra manera de sacarme de aquí. — Pedro obedesió y cogiendo 
el camino a una casita de una vieja a la que le refirió su 
hitoria. Y la viejita prometió ayudarlo dándole un pedasito de 
vela. Le dijo: — Cuando tú yegue al catiyo otra ve, cuando te 
sirvan la comida, prenderá el cabito de vela pero no te solprenda 
de lo que va a ver, porque si tú hase eclamasione, ere perdido. 
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Volvió Pedro al catiyo y hiso lo que la vieja le había dicho, y 
¡cuál no sería su solpresa cuando vió delante de él una beya prin- 
sesa y tuvo que eclamar: — ¡Qué beya ere! — ¡Maldito sea! 
— eclamó la prinsesa. — En ve de librarme, me ha cautivado. 
Pero ahora te voy a deterrar. — Y Pedro se encontró en un camino 
sin saber en qué rumbo etaba. 

A poco de andar, vió un león, un áquila y un hormiguero que 
etaban peliando por una presa. — ¡ Señor, señor! — gritó el león — 
venga para que no* haga jutisia, porque cada cual quiere la presa 
para sí solo. — Pedro la compartió así: la masa para el león, la 
tripa para el águila, y el hueso para la hormiga. Todo quedaron 
conforme. El león le dijo a Pedro: — Cuando te encuentre en apuro, 





grita: “Sálvame, león”. — Y el águila le dió una pluma: — Con 
eto dí: “Váleme, águila” — La hormiga mayor le dió una de su 
pata: — Di con eto: “Váleme, hormiga”. 


Siguió su camino Pedro y yegó a casa de un hombre a pedir 
trabajo. El hombre tenía una hija la cual se enamoró de Pedro al 
intante. El trabajo que el hombre le dió fué de cuidarle un rebaño, 
pero si se le dejaba comer una oveja por un puerco epín que había 
por eso lugare, lo mataba. 

Pedro salió con su rebaño y poco depué vió salir un puerco epín 
a coger una oveja. Entonse gritó: — ¡Váleme, león! — El león 
aparesió y se puso a peliar con el puerco epín. Y dequé de cansado 
le dijo: — ¡Ay, león, si yo tuviera mi primer bañadero, yo te 
vensiera! — ¡Ay, puerco epín! Si yo tuviera una botella de vino, 
una hogasa de pan y un beso de una donsella, yo te vensiera. 
— La muchacha, que etaba econdida, oyó lo que dijo el león, 
y en un momento trajo la boteya de vino, la hogasa de pan, y el 
beso se lo dió eya. Entonse el león mató el puerco epín. 

Cuando el dueño lo supo, le dijo: — Mire, amigo, hágame ete 
trabajo. — Y le dió un saco de semiya de tabaco junta con semiya 
de lino, para que se la desapartara la do. Apurado etaba Pedro, 
con eso granito tan chiquito, y dijo: — Váleme, hormiga. — Y 
aparesió el hormiguero, el cual hiso el trabajo. Entonse el hombre 
depidió a Pedro, que ya no tenía má trabajo. 

Otra ve, sin saber cómo, se encontró Pedro en el catiyo. Y la 
prinsesa le dijo: — Ahora tiene que matar el gigante que me cuida. 
Toma su vida. — Y le entregó una cajita. Pedro la abrió y salió 
volando un pajarito. — Cógelo — le dijo la prinsesa — que adentro 
de ese pajarito hay un huevito. Rómpeselo en la frente al gigante, 
y morirá. — Entonse Pedro, acordándose del águila, dijo: — ¡Vá- 
leme, águila! — y el águila le trajo el pajarito. Le sacó el huevito. 
Eperó la yegada del gigante, y se lo tiró en la frente. En el ato el 
viejo catiyo se tranformó en un rico palasio y aparesió la prinsesa 
y su corte, y se casó con Juanito, y se acabó el cuento. 

JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 
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103. EL VENCEDOR DEL PUERCO ESPÍN.! 


Había una vez dos familias vecinas. Estas dos familias tenían 
un hijo y una hija, respectivamente. Los dos niños crecieron 
queriéndose mucho. Los padres de la hembra le propusieron a los 
padres del varón que debían casarlos, lo que fué aceptado. En 
pocos días hicieron el matrimonio, y la noche de la boda hubo 
muchas fiestas. 

Después que ya estaban acostados hacía mucho rato, se presentó 
un borracho tumbándoles la puerta. El se levantó, cogió su espada 
y lo mató. Cogió su mula y se fué del lugar. 

Un día iba por un camino, y en una sabana habían matado una 
vaca, y la cuidaban muchos animales malos. Temió que se lo 
comieran a él, pero pasó y no le dijeron nada. Después que se había 
retirado un poco volvieron a llamarlo, y él volvió lleno de miedo. 
Ellos le dijeron que como él llevaba cuchillo les hiciera el favor de 
partirle esa vaca como él pudiera, que ellos quedarían conformes. 
Se puso a partirla y cuando acabó se fué. Y ellos pensaron des- 
pués que él se había ido, que no le habían dado las gracias, y vol- 
vieron a llamarlo. El les preguntó qué se les ofrecía, y le dijeron que 
lo llamaban para darle las gracias. Y entonces el león le dió un pelo 
y le dijo que los apuros que el se viera, lo llamara. Así lo hizo el 
mosquito, la hormiga, el águila y todos los animales que allí habían. 
El, guardándose aquellas prendas, siguó su camino. 

Por la tarde llegó a una casa que había una mujer, que era la de 
un gigante, y le pidió posada. Ella le dijo que, aunque había mucho 
peligro, le daría posada. Que pusiera su mula bien lejos, para que 
cuando su marido viniera no la viera. Entonces él le dijo que por 
él no tuviera cuidado, que cuando su marido viniera le preguntara 
dónde tenía él su vida. 

Así fué. Cuando el gigante llegó, en conversación, ella le pre- 
guntó que donde tenía él su vida. El le dijo que su vida estaba en un 
puerco espín; que dentro de ese puerco espín había una paloma, y 
dentro de la paloma un huevo, y en ese huevo estaba su vida. 
Entonces ella le dijo: — ¿ Y quién va a encontrarla ? 

Al otro día siguió el hombre su camino, y a mucho andar, halló 
otra casa. Preguntó si hallaría trabajo. Al otro día por la mañana 
le contaron una gran cantidad de ovejos, y le advirtieron que 
había que tener mucha cuenta porque había un animal que se los 
comía. (Jue no los dejara pasar al otro lado de la lomita donde 
comían, porque allí estaba el animal. 

El los echó a propósito para que pasaran al otro lado, y al poco 
rato se apareció un puerco espín. El dijo: — Dios y león, — y se 
pusieron a pelear. Por la tarde se retira el puerco espín y dice: 
— Si yo tuviera mi bañadero, yo te venciera. — Y dijo el león: 
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— Si yo tuviera un pedazo de pan caliente y el beso de una don- 
cella, yo te venciera. Entonces se retiraron y él echó sus ovejas 
y se fué. 

Así estuvieron tres o cuatro días, hasta que por fin una niña de 
la casa fué a ver cómo era que él no dejaba comer los ovejos, y 
vió lo que pasaba. Al otro día le llevó el pan y le dió el beso, y se 
pegaron a pelear, y el león mató el puerco. Entonces lo abrió, y 
salió la paloma volando, y él dijo: — Dios y águila, — y subió y 
la cogió y la mató. Sacó el huevo y lo rompió, y se murió el gigante. 

Echó sus ovejos y cuando llegó a la casa, le dijo al amo que le 
arreglara su cuenta, que él se iba. Que ya sus ovejos podían comer 
libremente sin que nadie los persiguiera. Entonces le preparó el 
viaje, le cargó una mula, y le dió un negrito. En el macuto que le 
puso, le puso un pan muy grande, y se fué a despedir, le dió tres 
consejos. Le dijo: — No dejes camino real por vereda; no se lleve 
de las primeras nuevas; ni nada que usted vea pregunte. 

Cogió el joven su camino, y cuando fueron a almorzar, al partir 
el pan cayeron al suelo unas monedas de oro. El las recogió, se 
montó en su mula, le dijo al negrito que lo esperara, y volvió 
para atrás. Y al llegar le dijo al que había encontrado esas monedas 
en el pan, y como no eran de él, volvía para atrás a llevárselas. 

Siguió su camino, y cuando llegó donde estaba el negrito, le 
dijo que se montara, y se fueron. Cuando iban ya lejos, se encon- 
traron con tres hombres que los invitaron a irse por una vereda. 
Y él contestó que no dejaba camino real por vereda, y siguió su 
camino. A poco oyó los gritos de ellos, que unos salteadores los 
estaban matando. Le dijo a su negro: — ¡Arrea, negrito; oye cuál 
están acabando con las gentes esas. 

Llegaron a una casa a pedir posada, que ya era de noche, y al 
llegar a la casa lo recibieron muy bien. Pusieron la mesa y se sen- 
taron a comer él y el dueño de la casa. Cuando estaban comiendo, 
vino un criado y amarró en las patas de la mesa un esqueleto. Se 
fijó que el dueño de la casa le tiraba los huesos y pedacitos de pan, 
y eso hacía él. 

Al otro día, muy temprano cogió su camino y a poco andar, se 
encontró con un hombre que venía de allá para acá; lo saludó, 
y le preguntó donde había pasado la noche. Y él le contestó que en 
la casa de un señor que vivía ahí inmediato. El hombre, asombrado, 
le dijo: — ¿ Usted durmió en esa casa ? Mire que el que duerme ahí 
lo matan. ¿Usted durante la noche no vió en la casa nada ? Dicen 
que ahí hay una mujer que la sacan y la amarran en la mesa, y le 
echan pan y huesos. — El le contestó: — Si la hay, no la he visto, 
durante mi estancia ahí no la han sacado. — El hombre le dijo: 
— Caballero, usted es el primer hombre que encuentro de pecho. 
— Se quitó una máscara que llevaba, y se dió a reconocer. Le dijo 
que hacía diez años que tenía a su mujer en esa cadena, y que era 
el primer hombre que no le había preguntado por qué estaba así. 
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Le dijo que estaba en el compromiso de volver a su casa y perdo- 
narla porque él la había perdonado. 

Entonces volvió, la soltó, y los arregló. Y entonces el hombre le 
contó que ese tiempo que hacía que tenía a su mujer así era porque 
le había sido infiel. Le cargó otro mulo de dinero, le dió otro negrito, 
y él se fué. 

Llegó a su pueblo y se hospedó frente a la casa de su mujer. Veía 
que todas las mañanas venía un cura y le pedía la bendición, y 
él fué y se sentó a conversar con la señora, y entonces la señora le 
hizo el relato de lo que le había pasado, y ahí se reconocieron y en 
lo adelante fueron muy felices. 

JULIANA ARACHE 
HIGUE Y. 


104. GRIGRI Y LA MUCHACHA ENCANTADA.! 


Hace mucho tiempo que existió un príncipe que se le había 
perdido una hija, y después de averiguar mucho supo por su hada 
que se encontraba encantada en un palacio bajo doce llaves, pero 
no sabía en qué lugar se encontraba la llave principal. Un día se 
le apareció un hombre que le dijo que si le daba la mano de su 
hija y toda la riqueza que le pertenecía a ella, se la traía, lo que 
fué aceptado por el príncipe. 

Al día siguiente salió Grigri, que así se llamaba el hombre, en 
busca de la llave principal. Después de andar mucho se encontró con 
un ratón que se iba ahogando, y lo sacó. Este en recompensa, y 
después de preguntarle cuál era la causa que le había traído allí, 
le dió un pedazo del rabo diciéndole que cuando lo necesitara, sólo 
tenía que decir: — Con la virtud que tú tienes y la que te puso Dios, 
haz de mi cuerpo ahora el más hermoso ratón, — y en seguida se 
volvería un ratón. Diciendo esto se despidieron. 

No bien había caminado mucho Grigri cuando se encontró con 
un tigre, un león y una hormiga que peleaban por una vaca muerta. 
Al verlos le dijo: — Si mis señores me dejan, yo les comparto esa 
vaca bien y ningunó quedará inconforme. — Y los tres aceptaron. 
Entonces le dió las cuatro patas con muslo y todo al león; el resto, 
menos la cabeza, al tigre, y la cabeza se la dió a la hormiga, dicién- 
dole que ahí tenía que comer y que también podía hacer ahí su 
casa. Muy contentos todos le dijeron que se esperara, para darle 
cada uno una cosa, para que se acordara siempre de ellos, pues 
si por él no hubiera sido se hubieran matado todos. El tigre se 
quitó un pelo del bozo y le dijo: — Cuando tú me necesites, sólo 
tienes que decir: 

Mi cuerpo ya no resiste 

Y quiero volverme tigre 
Para vencer esta fiera 
Que de cerca me persigue. 
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Y enseguida me tendrás a tu lado, por lejos que creas que te 
encuentres. 

Entonces el león le dijo: — Toma este colmillo, y cuando te 
veas muy empeñado y creas que puedo salvarte, con sólo decir asi: 


Me encuentro muy asustado, 
Colmillito, colmillón, 

Y por tanto yo deseo 

Que me vuelvas un león. 


Y verás como en seguida te vuelves un león muy grande y de 
mucha fuerza. 

Y entonces la hormiguita dijo: — Yo nada te puedo dar, pero 
tan sólo con decir: 


Hormiguita, hormiguita, 
Vuelvete un hormigón, 
Para vencer lo que quiero, 
Y picar este bribón. 


En seguida se despidieron todos, y Grigri dándoles las gracias 
se despidió de ellos. A los pocos días se topó con una vieja que le 
dijo que en qué andaba, y él le contestó diciéndole en qué. La 
vieja le dijo que era imposible, pues tenía que vencer a un puerco 
espina que era invencible. Grigri le pidió explicaciones de donde 
vivía, lo que la vieja le explicó, y dándole las gracias, se marchó. 
Después de mucho andar, llegó a donde estaba el puerco espina. 
En seguida comenzó a buscar la entrada, pero el hoyo era muy 
pequeño y no cabía. Entonces se acordó del ratón y diciendo lo 
que el ratón le dijo, se volvió un ratón. En seguida se entró por el 
hoyo, y al caer en la cueva, lo primero que vió fué el puerco espina, 
que al ver el ratón dijo: 


Si me estuviera bañando 

En mi bañadero viejo, » 
Le enseñara a este tipo 

Lo mucho que lo quiero. 


Pero no bien había terminado el puerco espina, cuando Grigri 
se volvió un hombre. En seguida el puerco espina le brincó, y ya 
iba a desgarrarlo, y le cantó el cantico del león, y se volvió un león, 
pero entonces dijo el puerco espina: 


Yo soy el puerco invencible 
Que vivo en este salón. 
Para batirme contigo 

Me volveré un león. 
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Y enseguida se volvió un león. Pero Grigri recitó el cantico del 
tigre y comenzaron a pelear, pero como al rato el puerco dijo: 


León más no quiero ser. 
Quiero volverme tigre, 
Para probarle a este tonto 
Que me llamo el invencible. 


Y en seguida se volvió un tigre. Pero entonces, después de pelear 
mucho, y que Grigri ya estaba casi vencido, dijo el cantito de la 
hormiga, y rompió a picarle, y le dió tantas picadas que el puerco 
empezó a gritar, y en medio de los gritos dijo así: 


No quiero ser más fiera 
Ni por un solo momento. 
Mándame rey del encanto 
Según era mi cuerpo. 


Y se volvió un hombre, pero la hormiguita seguía picándole, y 
fué tanto lo que le picó, que se vió más gordo que nunca muriéndose 
de la raquiña. Entonces Grigri se volvió un hombre y le dió tantos 
puños que lo acabó de matar, quitándole el secreto del palacio 
donde estaba la muchacha, y la llave, y en seguida se fué y abió 
todas las doce puertas y se llevó la muchacha. 

Cuando el principe la vió, lo besó tanto a él como a ella. A los 
pocos días se celebraron las bodas, y Grigri fué dichosísimo y 
heredó todas las riquezas del principe, y a mí no me dieron ni una 
copa del brindis, ni porque fuí yo que lo conté. 

JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


105. LA DIABLA Y LO TRE PERRO.! 


Había una ve un hombre que tenía tre perro que eran lo que lo 
defendían de cuaiquié peligro que se veía. Y una ve salió a casái 
y se encontró con una joven que le gutó mucho, pero que luego supo 
que era la Diabla. Y éi como ya taba muí ertrotao la trajo pa su 
casa. 

Cuando su madre la vido le dijo que no se quedara con esa 
mujéi y que la yevara donde la jabía encontrao. Po fin tanto le 
juchó la madre que ya le dijo a la Diabla que la diba a yevái pal 
monte. Y entonse le dise eya que ta bien, pero que no trajera lo 
perro, poique eya le tenía mieo a lo perro. Y le dió tre jebra de su 
cabeyo y le dijo que amarrara lo perro con eso, y que si éi nesesitaba 
lo perro, que lo perro podían rompéi la jebra y salí pa donde él 
tuviera. Y asina lo jiso él. 


1 Cape Verde, 44. 


140 Memoirs of the American Folk-Lore Society 


Pero cuando ya se jabían dío, la tre jebra se voivién tre cadena 
goida. Y cuando eyo yegaron ai monte le dijo que era la Diabla y 
que se lo diba a coméi. 

Pero la madre dei muchacho le jabía dao tre palito pa cuando 
tuviera en peligro lo tirara. Eintonse tiró uno y se voivió una mata 
de la má grande y éi se subió. Y entonse eya yamó a su gente pa 
que tumbaran la mata. Entonse él yamaba su perro: — Vengan 
aquí, ¡Silantro, Culebra, Labrán Calicantro! — Pero lo perro no se 
podían soitái. Y entonse éi tiró otro palito y se voivió otra mata má 
grande, poique ya lo diablito taban tumbando la otra mata. Y 
entonse se encaramó en eya, y siguió yamando su perro. Ya cuando 
taban pa tumbái la segunda mata tiró ei otro palito y se le voivió 
otra mata má grande que la otra. Y entonse lo perro se safaron y 
yegaron cuando lo diablito taban jachando y lo epantó a to. En- 
tonse se fué pa su casa con su perrito y vivió muí felí ei reto de 
la vida que le que le quedaba. 

LUIS CAMPO 
RESTAURACIÓN 


106. LA ESPOSA DEL DIABLO.! 


Había una ve un joven que tenía su madre, y lo acompañaban 
tre perro. Una ve pasaba una joven po la puelta de su casa, y él 
se enamoró de eya. Sin conosela la yamó y le dijo su madre: — No 
yame esa joven que te pue causal la muelte. — Y siempre de teme- 
rario la yamó, y le dijo a su madre: — Yo con éta me casaré. 

La joven, seguido que yegó, se quitó tre ebra de cabeyo y amarró 
lo tre perro y le tapó lo-s-oído a lo perro. Y se fueron a pasial al 
boque. El joven, ante de ilse se había echado nueve grano de maí 
en el bolsiyo. Fué lo único que yevó. Cuando yegaron a una mata 
de mamey que sólo tenía un solo mamey, le dijo al joven que se lo 
trajera. Cuando el joven etaba al cogel el mamey, le dijo: — Ahora, 
tú verá lo que te va a pasal. — Y entonse sacó una guitarra y se 
puso a tocal: — Quirrichá.,? quirrichá, diablá, diablá. Y empesaron 
a salil diablito y a tumbal el palo con hacha. Ya que el palo taba 
al cael, tiró lo nueve grano y el palo se puso má grueso y má grande, 
y siempre la diabla empesaba a cantal: — Quirrichá, quirrichá, 
diablá, drablá. 

Y viendo que el palo taba al cael y no tenía que tirale, se recordó 
de de su perro, y así le desía: — Indifor,? caricatés, jenabronbrón y 
bronbrón, me la ayé tin, tin. — Cuando eso perro oyeron esa vo, 
rompieron la cadena y cogieron pa ayá. 

El ábol taba al cael. Cuando yegaron lo tre perro, lo primero 
que cogieron fué a la eposa del diablo. Y eya desía: — Suéltame, 





A 


1 Cape Verde, 44. 
2 Senseless words, presumably of occult value. 
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que me casaré contigo. — Y él desía: — ¡Arriba mi perro! Hata que 
la depedasaron. Entonse el joven se fué con lo tre perro. Y al 
yegal a su casa su mamá lo ablasó yena de alegría. 
A lo mucho tiempo se casó con una joven muí helmosa y vivieron 
mul felise. 
FELIX MARTÍN 
SEIBO. 


107. NONITO Y CIRITA.! 


En cierta ocasión perdieron dos niños sus padres. Uno era varon 
y otra hembra. El varón tenía trece años y la hembra doce. Un 
día le dijo Cirita, que así se llamaba la hembra, y Nonito, que 
salieran a andar tierra, y aceptado por Nonito, se fueron. 

Como a los tres días de estar caminando llegaron a una casa, 
llamaron a la querta, pero nadie respondía. Al ver que era inútil 
llamar, pues nadie salía, resolvieron darle vueltas a la casa. No 
bien habían caminado cuando se les presentó una vieja con las 
pestañas largas que parecían tenedores. Cirita, que de todo se 
reía, no pudo soportar la risa, y estralló en ese instante. La vieja 
levantó las pestañas, pues sólo así podía ver, y le dijo: — Mi suiso, 
¿qué é lo que bucan utede ? — Y Nonito le contesto que andaban 
buscando fortuna. Y entonces la vieja le dijo que le iba a dar algo, 
y así lo hizo, y le dió tres perros, y le dijo así: — Este blanco se llama 
Ramilallé, este negro se llama Ondifó, y este amarillo Caricaté. 
Con estos tres perros, después que yo me muera puedan ustedes 
vencer todo lo que quieran. — Al decir esto se desapareció la vieja 
como cosa encantada. 

Cirita y Nonito se fueron con sus tres perros. Después de caminar 
mucho se decidieron hacer una casita y la hicieron. Un día que 
Nonito salió le dijo a Cirita que si veía que los perros ladraban 
mucho, que los soltara, pues era que él estaba en peligro. 

No bien había dado la espalda Nonito, cuando llegó a la casa 
una vieja con las uñas de los pies y manos largas y afiladas como 
una espadas; los dientes median más o menos como una cuarta y 
eran finos en la punta. Los ojos del tamaño de una vaca atorada. 
Al Cirita verla rompió a dar gritos, pero fueron en vano, pues la 
vieja la entró en un saco y se la llevó. 

Mientras sucedía esto, Nonito se había encontrado con una ser- 
piente de siete cabezas y se había subido en una mata grande. 
Enseguida rompió a llamar los perros en esta forma: 


Ven, Andifó, que me come 
Esta culebra tan fea. 
Ranilallé, Caricaté, 
Corran, que me marea. 


1 Spanish, 157; Cape Verde, 44. 
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Pero los perros fregaban por soltarse y no podían. De las siete 
cabezas de la culebra salieron siete negritos con siete hachas y 
comenzaron a hachar el palo. En el tiempo que iba a caer el palo, 
se soltaron los tres perros y le cayeron arriba a los negritos y los 
despilfarraron todos, y se llevaron a Nanito, pero al llegar y no 
encontrar a su hermana, salió con los tres perros. 

Llegaron a una cueva. Al llegar ahí se les presento la vieja y le 
dijo: 

Para salvar a tu hermanita 
Necesito los tres perros, 

Y de tu mano derecha 

Los tres primeros dedos. 


Y él le contestó asi: 


Para quedarte con ella 
Tendras que vencer primero 
A mí, valiente Nonito, 
Y mis tres hermosos perros. 


Y enseguida le dijo a los tres perros así : 


Acaben con esa vieja 

Sin dejar siquiera huesos, 

Y les pondré un collar de perlas 
Que colgará en el pescuezo. 


En seguida los tres perros comenzaron a pelear con la vieja. 
Pero esta se volvió un león. Siguieron peleando, y ella se volvió 
un tigre. Entonces Nonito aprovechó esta ocasión y fué a buscar su 
hermanita y la trajo. Al llegar a donde estaban los perros peleando, 
encontró que la vieja se había vuelto un papel que decía así: El 
que logre conseguir este papel se casa con la hija del rey si es hom- 
bre, y si es mujer con el hijo, con sólo enseñarlo. Al verlo Nonito y 
Cirita se pusieron muy contentos y se fueron a la ciudad y allí 
se casaron los dos; uno con la hija y la otra con el hijo del rey, y 
vivieron felices y juntos siempre. 

JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


108. EL JOVEN Y SU TRE PERRO. 


En sierta ocasión había un muchacho que tenía a su padre 
encantado, y era en tígre que taba encantado. El muchacho se 
encontró con el tígre y le dijo: — Mi hijo, para yo salir de aquí tú 
tiene que derrotar al dragón miterioso del Demonio, pero él é 
muí bravo y te va a derrotar a tí y a tu perro, po lo cual te doy 
eta pomada con la cual te frotará para que no te puedan haser 
daño la bala ni lo cuchiyo. 
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Y así lo hiso, y le sobró muchísima pomada y él frotó a su tre 
perro, que se yamaban Hueso, Muerto de Hambre, y Cógelo. Y 
seguido partió para donde el brujo, y al yegar de un sablaso lo 
hirió de tal modo que le dijo: — Déja que me reponga. Y al otro 
día lo encontró ya bueno y con quiniento perro. 

Fué una gran lucha, pero lo tre perro derrotaron a lo quiniento, 
y él se entendía con el dragón, el cual no moría. Y etuvieron tre 
día y tre noche hata que po fin mató al dragón. 

Y su padre le dijo: — Para poder irme contigo tiene que dormir 
do noche aquí hata la tre de la madrugada, que é la hora del brujo. 
La primera noche durmió bien, pero como a la dose comensó a 
sentir que lo clavaban con arfilere, y ya el papá tenía medio cuerpo 
desencantado, y a la segunda noche salió po fin el papá y se marchó 
con su hijo, vivieron muí felise. 

JORGE COLÓN 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


109. EL GIGANTE PATA DE BARRO. 


Había una ves un gigante que era el terror del pueblo. El rey 
ofresió que el que matara el gigante y le yebara la cabesa se casaría 
con su hija, que era la muchacha ma" linda que se había vito. No 
muy lejo del lugar en un bo“quesito vesino, vivía un humilde labra- 
dor, a quien le yamaban Periquiyo, que tenía un hijo que le yama- 
ban Juan Pirulí. 

El le dijo un día al padre: — Papá, yo voy donde el rey a haserle 
promesa de yebarle la cabesa del gigante, que é el terror de la 
comarca, y a quien lo mate le dará la mano de su hija, la prinsesa 
Elsa, y ése soy yo. — Re*pondió el humilde labrador: — ¡De“gra- 
siado! ¿No sabe* que todo* lo* que se asercan a la puerta de la 
chosa del gigante son e'trangulado al momento? ¡Y hay quien 
cuente que tiene prinsesa* encantada* y mil cosa má“! Pero el 
hijo ali“tó todo lo nesesario para su viaje al pueblo, y el padre 
lo bendijo, y se de“pidió con la tritesa de no volver a ver al hijo 
pretensioso, que pensaba haser lo que no podía ningún genio. 

Pirulí tenía tre“ perro que se lo había dado un hada, que eran 
tre* ángele del sielo. Al marcharse le dijo: — Papá, cuando tú 
vea* que la* cadena" de mi“ perro echen sangre, me lo suelta" 
seguido, si no lo hase* seré perdido. — Ve con Dio“, buen hijo, que 
así lo haré. 

En el camino encontró un enano que le dijo: — Si te presenta“ 
al rey sin yebar un talismán, el gigante te materá. Toma e'ta 
pluma, y cuando yegue donde el rey le dise* que si no le yebas la 
cabesa del gigante, seguido te la corte a tí. Y vete seguido a la 
chosa, y ante“ de yegar, con la pluma en la mano di duro: “Pluma 
multicolor, por tu poder, traime el hada de la lus. 

Se fué a donde el rey, y el rey le dijo: — Tan pronto yegues 
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aquí con la cabesa del gigante, será tuya la prinsesa. — Se fué 
seguido a la chosa, y cuando pidió el Hada de la Lus, se presentó 
una niña en un carro con perla* presiosa* tirada por un coleóptico, 
y le dijo: — Con tu* perro* tendrá“ la muerte del gigante. Comensa- 
ron lo* perro a tirar de la* cadenas, y al ruido vió el pobre labrador 
que no sólo la* cadena* echaban sangre sino lo-s-hojo de lo“ perro*. 
Seguido lo“soltó, y cuando Pirulí se dió cuenta que el hada había desa- 
paresido, lo* perro* como leone* hambriento* caían sobre el gigante 
y lo derribaban al suelo. Seguido sacó su cuchiyo, cortó la cabesa 
del gigante, y lo* perro* e“clamaron: el primero: — Yo soy la 
inosensia. El segundo: — Yo soy la lus. Y el tersero: — Y yo la 
e“peransa. Y desaparesieron. 

Corrió seguido Pirulí al pueblo, y tan pronto presentó al rey la 
cabesa del gigante, fué aclamado por el pueblo “salvador de la 
comarca”. Y por el rey seguido e*poso de la prinsesa. Se casaron 
y fueron felise*. 

CONSUELO RUBIROSA 
SEIBO. 


110. EL CABALLO DE LOS SIETE COLORES.! 


Era una ve un hombre que se sotenía con una mata de guayabo, 
y toda la noche venía un pájaro a comerle la guayaba. Y entonse 
le pidió su hijo ma chiquito una hamaca, un laso y die sentavo de 
arfilere. El iba a coger el pájaro que se comía la guayaba. Y en- 
tonse se acotó y po la noche vino el pájaro a coger la guayaba. 
Entonse el muchacho lo enlasó. 


Entonse le dise el cabayo al muchacho: — Suértame. — No te 
puedo sortar porque entonse van a desir mi-s-hermanito que no 
te he cogido. Entonse er cabayo le dijo: — Toma eta epá y dame 


una etocá por donde tú quiera pa que tu-s-hermanito sepan que tú 
me ha cogido. Y entonse er cabayo ha salido revorcándose donde- 
quiera, dejando poso de sangre. Y entonse lo helmano supieron que 
era verdá que lo había matado. 

Y entonse disen su hermano que eyo se van, porque siendo su 
helmanito má chiquito ha cogido el pájaro que se comía la guayaba. 
Han salido su helmano y se han ido de la vergúensa que le han dado. 
Ha salido el muchachito detrá de lo do helmanito, porque sin él 
van a pasar mucho trabajo. 

Entonse dede que lo vieron lo cogieron y lo amarraron en un 
jormiguero. Entonse er dijo: — Cabayito de siete. colore, váleme 
aquí. — Entonse er cabayito yegó y lo sortó. Entonse le dijo: 
— Prementino, vuérvete porque todavía no é na pa lo que te van 
a haser. 

Entonse él ha seguido. Al mimo tiempo lo han vito y lo han 
cogido otra ve, y lo han tirado en una laguna. Y entonse él esclamó 


1 Porto Rico, vol. 38, tale 9. 
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otra vuerta: — Cabayito de siete colore, váleme aquí. — Y el 
cabayito ha venido y se ha vuerto una siguita y lo ha sacao. Y 
entonse le dijo: — Prementino, ¿yo no te lo dije ? 


Y entonse ha seguido otra vuerta Prementino. Entonse han 
yegado donde un rey. Y van y le disen su-s-hermano al rey que su 
hermanito desía que él le podía traer el plato del gigante Pata-e- 
barro. Entonse el rey yamó al má chiquito y le preguntó si era 
verdá que él había dicho que él se atrevía a traer el plato del gigante 
Pata-e-barro. Y entonse Prementino le dijo que él no lo había 
dicho, pero ya que su-s-helmanito lo disen, así será. Y entonse ha 
salido yorando, y eclamó: — Cabayito de siete coloré, váleme aquí. 
Entonse le dijo el cabayito: — Ve, y si tú lo encuentra con lo-s- 
ojo abierto, entra, y si lo tiene serrado no entre. 

Y cuando fué lo tenía abierto, y entró y cogió el plato y se lo 
yevó al rey. Y al otro día le ha dicho a lo hermanito que etaba tan 
en grande porque le había traído el plato del gigante Pata-e-barro, 
y que se atrevía a ir otra vuerta a traele el pabeyón, y fué y se lo 
trajo. 

DOMINGO VILLA 
SEIBO. 


111. EL CABALLITO DE SIETE COLORES.! 


Eta era una ve que un padre que tenía tre hijo, y tenía un conuco 
de mají. Puso el hijo mayol a cuidal el conuco y po la mañana se 
había comío to el mají el cabayito de siete colore. Le dijo el segundo 
hijo a su padre: — Mañana voy a dil yo. — Fué, y él también se 
quedó dolmío en el conuco. Dejó comelse to el mají al cabayito de 
siete colore. Le dise el má chiquito, que se ñamaba Juanito: — Papá, 
voy a dil yo y uté verá que no se come el mají. — Le dijo: — Déme 
mucho alfilere y una soga. 

Y pa ayá se fué. Y taba dipieto cuando taba en el conuco. El le 
había clavao lo alfilere a la hoja del mají. Y cuando vino el caba- 
yito de siete colore se jincó toa la lengua, y ahí lo pudo enlasal. Y 
le dijo: — Suétame, Juan. Tú no va hasel na comigo, y en to lo 
peligro que tú te vea, di “Cabayito de siete colore, váleme aquí”, 
que yo te desempeñaré. — Y lo soltó Juan y se fué a su casa. Y 
el papá vido que el cabayito no se había comío el ma]i. 

Dijieron lo do helmano: — Papá, yo voy a correl foltuna. — Y 
le dijo el má pequeño que se ñamaba Juan: — Yo también voy a 
correl foltuna. — Y se fué, anda, anda ... po un camino. Lo otro do 
helmano se encontraron con una mujel que tenía un niño, que era 
la Vigen María. Y eya le pidió comía, eyo le negaron la comía. 
Má atra yegó Juan y se encontró con la Vigen María y le dió comía. 
Y le dijo eya: — Dio te ayude. 


1 Spanish, 152 ( ?); Porto Rico, vol. 38, tale 9; Cape Verde, 99. 
10 
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Se encontró Juan con lo do helmano y cogieron a Juan y lo 
tiraron en un panal de avipa. Y como Dio lo ayudó, salió. Volvió 
Juan y se encontró con lo helmano a la vera de un puente, y con 
gañimo le dijieron: — Mía, Juan, lo que se ve ahí. — Y cuando 
fué y miró lo tiraron al agua donde había un fango movediso. 
Cuando Juan no podía má dijo: — Ay, cabayito de siete colore, 
váleme aquí, — y lo salvó. 

Entonse fué Juan, anda, anda ... y yegó a una suidá. Dijo: 
— ¿No habrá una colocasión po aquí ? — Le dijieron una muchacha: 
— Sí. — Eran la dueña de la casa. Y le dieron trabajo. Lo pusieron 
a vendel agua. Juan, depué de tal cansao de vendel agua, lo pusieron 
a fregal plato. 

Un día había una corría e sinta, que el que figaba la sinta podía 
casalse con la hija del rey. La muchacha dueña de la casa salieron 
a jugal la sinta el domingo en la talde con vario prínsipe. Le dijieron: 
— Juan, tú no sale de aquí. Tú te queda cuidando la casa. — Y 
Juan, cuando eya salieron, fué al río y dijo: — ¡Cabayito de siete 
colore, váleme aquí! Yo quiero que tú me dé un traje de prínsipe 
como no lo tiene ninguno en la corría, y un buen pal de sapato. 

Cuando Juan yegó a la corría e sinta, salió la primera pareja de 
cabayo. El andaba en el cabayito de siete colore, y en la última 
corría lansó la sinta y no se volvió a vel má. Toa la muchacha 
taban encantá del prínsipe que lansó la sinta. 

Se fué Juán pa su casa a fregal su plato otra vuelta como ante. 
Y cuando yegaron la muchacha dijieron: — ¡Ay, Juan! ¡Qué 
prínsipe má lindo había en la corría.-— Y le dijo Juan: — Quisá 
sí, quisá no; quisá si sería yo. — Toa la muchacha se pusieron 
enojá con Juan. Le dijieron: — ¡Mí! ete friegaplato! ¿Tú cre que 
un calgadol de agua pue asendel a prínsipe ? 

Al domingo siguiente volvieron la muchacha a la corría e sinta. 
Volvió Juan al río y dijo: — Cabayito de siete colore, váleme aqui. 
Si aquel día me dite un traje lindo, hoy dámelo mucho má lindo. 
— Cuando yegó Juan con su cabayo de siete colore, dijieron la 
muchacha: — ¡Qué prínsipe má lindo! — Salió él a'lansal la 
sinta y volvió y la lansó y se peldió de vita. 

Fué a su casa, y cuando yegaron la muchacha de donde él taba 
alquilao, le dijieron: — Juan, ¡qué prínsipe má lindo! — Volvió 
Juan y le dijo: — Quisá sí, quisá no; quisá si sería yo. — Y la 
muchacha le cayeron a masetaso, y po to eso día no le jablaron má. 

Cuando era la última corría e sinta, el prínsipe que enlasó aqueya. 
do sinta, si enlasaba eta otra sinta se casaría con la prinsesa. 
Dise: — el que enlase la sinta tre vese tiene derecho a casalse con 
la prinsesa. 

Salieron la muchacha pa la corría e sinta. Sale Juan pal río y 
dise: — Cabayito de siete colore, váleme aquí. Si aqueyo do traje 


1 mí = mira. 
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que tú me dite eran lindo, dámelo como no lo haiga en el mundo. 
— Y se fué Juan pa la corría e sinta. Y cuando yegó en la última 
corría e sinta, y pasó como una nube de viento, y de ayá volvió 
donde el rey. Y dijo el rey: Se casa Juan con la prinsesa María. 
Y la noche de la boda aqueya que le dieron masetaso se etreyaban 
contra el suelo oyendo la música de Juan, lo cual era un calgadol 
de agua. Sinembalgo se casó con la hija del rey, y ésa fué su felisidá. 
BIENVENIDO FABIÁN 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


112. EL CABALLITO DE SIETE COLORES.! 


Este era un padre que tenía tres hijos. La vida de ese padre 
estaba en una hierba, y todos los días venía el caballito de siete 
colores y se comía la vida, y esto causaba una gravedad al padre. 

El padre le dijo al hijo mayor que él tenía que coger el animal 
que se comía la hierba, que era la vida de su padre. El hijo compró 
una lira, una hamaca, y un papel de alfileres. Se puso a cantar y 
le cogió el sueño y no pudo ver el animal que se comía la vida de su 
padre, que se estaba casi moriendo. 

Dijo el segundo: — Ya que mi hermano se durmió y no pudo 
coger el animal, yo lo cogeré. Hizo lo mismo que el otro, pero tam- 
bién se durmió, y no vió el animal que aniquilaba diariamente 
la vida del buen padre. 

El hijo más pequeño hizo lo mismo, y tuvo la suerte de no dor- 
mirse, y coger el caballito de siete colores. El caballito le suplicó 
que lo soltara, prometiéndole no volver a comerse la vida de su 
padre. Juanico le dijo que no, que lo llevaría donde su padre. El 
caballito le dijo que cuando llegara donde su padre lo dejara irse, 
que su papá lo mataba. — Ya yo estaré listo con una silla y freno, 
y tú te vas conmigo a correr tierra. 

Así lo hizo y se fueron. Cuando no corrían por tierra, iban volando; 
porque el caballito volaba. En una ocasión que'iban volando, 
Juanico cogió una pluma en el aire, y se la enseñó al caballito. El 
caballito le dijo que por esa pluma lloraría muchas lágrimas. 

Llegaron a un pueblo y se hospedaron donde un rey. La reina 
se enamoró de Juanico y lo enamoraba constantemente; pero él 
se negaba y le decía que no, porque el rey se ponía bravo; que él 
no le hacía eso al rey. 

Ella, por vengarse del desprecio que le hacía, le dijo al rey que 
Juanico decía que él se atrevía a coger el pájaro de la pluma que 
tenía en el sombrero. Entonces el rey llamó a Juanico y le dijo: 
— ¿Es verdad que tú dices que te atreves a buscar el pájaro de esa. 
pluma que llevas en el sombrero ? — Ya no lo he dicho, — dijo él, 
— pero si usted quiere yo lo hago. 


1 Spanish, 140; Porto Rico, vol. 38, tales 9; 11. 
10* 
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Se fué donde el caballito y se puso a llorar, a llorar ... El caballito 
le preguntó qué tenía, y él le dijo que la reina le había dicho al rey 
que él iba a conseguire pájaro de la pluma. — ¿Tú ves, Juanico — le 
dijo el caballito — que yo te dije que sufrirías por esa pluma ? 
Móntate y vámonos. 

Se fueron y llegaron a una laguna donde habían muchos pájaros 
ponzoñosos. El caballito le dijo a Juanico: — No te metas que eres 
perdido, — y se fueron a otra laguna, y le dijo el caballito: — Coge 
el pájaro ahí, pero, cuando te veas apurado, llámame. Juanico se 
metió en la laguna y le cayeron todos los pájaros. Cuando ya estaba 
muy apurado dijo: — Caballito de siete colores, ¿dónde estás ? 
¡ Váleme! — Vino el caballito y le dijo: — ¿Por qué no me llamabas ? 
Coge el pájaro y vámonos. Se fueron y le llevó el pájaro al rey. 

Entonces la reina, más enamorada que antes, y más desdeñada 
que antes, le dijo al rey que Juanico decía que se atrevía a coger 
la hembra. Lo llamó el rey otra vez y le dijo — Ve y búscala. Volvió 
de nuevo Juanico donde el caballito que tenía, le pasaba. — ¿Yo : 
no te lo dije, Juanico, que ibas a llorar por esa pluma ? Súbete y 
vámonos. Se fueron y llegaron a otras lagunas. El caballito le dijo 
que si veía los animales con los ojos abiertos y que si se veía apurado, 
que lo llamara. 

Se metió y le cayeron todos los pájaros, y ya casi estaba muerto 
cuando se acordó del caballito y dijo: — ¡Caballito de siete colores, 
váleme! — En seguida se presentó el caballito y le dijo que por 
qué no lo llamaba. — Era que no me acordaba, tan atormentado 
como estoy. Por fin se fueron con la hembra del pájaro. 

Y cuando la reina vió que lo llevó, se enamoró mucho más de él, 
y al verse desdeñada, le dijo al rey que Juanico decía que se atrevía 
a rescatarle una hija que le habían robado los moros en una ocasión. 
El rey, aunque lo dudó, mandó a buscar a Juanico y le dijo si era 


verdad lo que decían de que el rescataría su hija. — No lo he 
dicho, — dijo Juanico, — pero si usted quiere, yo la rescato. 
Se fué a llorar donde el caballito, y él le dijo: — Vámonos, 


Juanico, yo te voy a llevar para que traigas esa muchacha. Se 
fueron volando, volando, atravesaron el mar y llegaron. Cuando 
estaban volando en la ciudad, la muchacha lo vió y se enamoró del 
caballito. — Mire, papá, ¡qué bonito caballito; cómpremelo! — El 
papá le dijo que si se lo vendían o se lo alquilaban para ella. Juanico 
dijo que ni lo alquilaba ni lo prestaba, que si él le tenía confianza, 
lo que podía hacer era montar con ella. 

Tocaron un bando para reunir el pueblo para cuidarla. Se mon- 
taron, y el caballito levantó el vuelo y se llevó la muchacha. Le 
tiraron con cañones y carabinas y ninguna bala pudo alcanzarla. 

Juanico se enamoró de la muchacha e iba todo el camino ena- 
morándola, y al pasarle una sortija, se le cayó al mar en el momento 
en que iban pasando por él. Cuando llegaron, la reina estaba aun 
más enamorada de él. Entonces fué donde el rey y le dijo: — Marido, 
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dice Juanico que se atreve a traernos la sortija que se cayó en el 
mar. Cuando el rey le dijo a Juanico de traerle la sortija, se fué 
otra vez a llorar donde el caballito. Este le preguntó qué tenía, 
y le dijo lo que le pasaba. — Coge un cordel, un machete y una 
sábana y móntate y vámonos. — Cuando llegaron al mar, le dijo 
el caballito que lo matara. Juanico le decía: ¿Cómo te mato, 
caballito ? ¿Cómo te mato? — Mátame y amárrame bien en la 
sábana, que no se me salga ni un pedacito de mí; amárrame con el 
cordel y tírame al mar, diciendo: “Caballito de siete colores, váleme 
aquí. Caballito de site colores, váleme aquí. Así hasta que salga. 

Cuando él estaba muy afanado diciendo “Caballito de siete 
colores, váleme aquí. Caballito de siete colores, váleme aquí”, 
se le apareció el caballito por detrás diciéndole: — Mírame, Juanico, 
y mira el anillo. 

Se fueron, y cuando llegaron donde el rey, lo casaron con la hija, 
y la reina se quedó sin él. El rey le cedió su corona y fué Juanico 
el rey de ese pueblo. 





ANGÉLICA DE ALVARADO 
HIGUEY. 


113. EL PAJARITO DE SIETE COLORES.! 


Había una ve un hombre que tenía tre-s-hijo, y tenía un conuco 
sembrao de trigo. Y había un pájaro que le comía el trigo. Y un 
día le dijo el muchacho má mayol al padre que diba a matal el 
pájaro. Y le pidió a su padre un puñal y una hamaca. Se fué al 
conuco y guindó la hamaca y se acotó y se dulmió. Y vino el pájaro 
y se comió el trigo y se fué. Al otro día se levantó el muchacho y 
se fué pa su casa y no pudo matal el pájaro. 

Al otro día salió el otro muchacho y pidió el puñal y la hamaca 
a su papá. Se fué al conuco, guindó la hamaca y se dolmió. En- 
tonse vino el pájaro y se comió el trigo. Al otro día se levantó el 
muchacho y se fué a su casa y le dijo al papá que no pudo matal el 
pájaro. 

Al otro día salió el muchacho má pequeño y le pidió a su papá 
una gruesa de alfilere, y el puñal y la hamaca. Se fué el conuco y 
guindó la hamaca, y le clavó to lo alfilere a la hamaca, cosa de que 
no podía dolmil. Cuando vino el pájaro se comió sien mata, y en- 
tonse él cogió el pájaro. Le dise: — ¡Ay! Suéltame, y en cuanto 
empeño tú te vea di: “Pajarito de siete colore, váleme aquí”. 
Cuando entonse el muchacho soltó el pájaro. 

Entonse el muchacho siguió a correl foltuna. Cuando entonse 
el muchacho se sentó a yoral, poque ya taba cansao, y entonse 
yamó el pájaro y le dijo: — Yévame a la suidá. — Y entonse el 
pájaro le dijo que se montara en su lomo, pero que na de lo que 


1 Porto Rico, vol. 38 , tales 9, 11. 
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viera en el camino cogiera, que si cogía algo, eso sería su peldisión. 
Y entonse se montó y salió. 

En el camino se encontró una mata de perla y se demontó, y 
cogió un ramo y se lo echó en el bolsiyo. Y entonse se montó y 
salió. Cuando en un potrero alcansó a vel un cabayo con la clin 
de oro, y se demontó y le coltó la clin al cabayo, y se la echó en el 
bolsiyo. Volvió y se montó y salió. Cuando al pasal po debajo de un 
frondoso álbol vió un retrato muí bonito. Se demontó, lo cogió y 
se lo echó en el bolsiyo. 

Cuando yegó a la suidá se fué donde un rey, y lo emplearon de 
jaldinero. Cuando un día taba éí limpiando el jaldín, fué uno de lo 
criado y le sacó el ramo de perla del bolsiyo y se lo yebó al rey. 
Y entonse el rey dijo: — Juro mi corona arrial que si uté no me 
trai la mata de donde uté cogió ete ramito, lo paso a cuchiyo. 

Cuando entonse yamó el cabayito le dijo que le trajiera la mata 
de perla y se la sembrara en el jaldín al rey. Entonse fué y se la 
trajo. Bueno, cuando otro día taba él trabajando en el jaldín, 
fué el criado y le sacó la clin del cabayo y se la enseñó al rey. Y el 
rey le dijo: — Juro mi corona arrial que si no me traí el cabayo que 
tiene la clin de oro, lo paso a cuchiyo. — Entonse dijo: — Cabayito* 
de siete colore, váleme aquí. — Entonse fué el cabayo y le trajo el 
cabayo. 

Cuando otro día taba él trabajando, cuando fué el criado y le 
sacó el retrato, y se lo enseñó al rey. El rey dijo: — Juro mi corona 
arrial que si no me trai la dueña de ete retrato, lo paso a cuchiyo. 
— Entonse yamó el cabayo y le dijo que le trajiera la dueña del 
retrato. Entonse el cabayo le dijo: — No, aquí no te puedo valel. 
Así é que vete po la oriya del mal hasiendo favore, que lo favore te 
yevarán donde eya etá. — Y se fué. 

Se fué toa la oriya y encontró una pulga ajogándose, y la sacó. 
Y la pulga le dijo que en cuanto empeño se viera dijiera: — Reina 
de la pulga, váleme aquí. — Siguió po la oriya, cuando encontró 
una águila atacada en una fulnia. La sacó y la águila le dijo: — En 
cuanto empeño te vea di: “Reina de la-s-águila, váleme aquí”. 
— Entonse él dijo: — Reina de la-s-águila váleme aquí. — Vino 
y le dijo que le trajiera la Diosa Avena, y entonse se la trajo y 
el rey se casó con eya. 





MARÍA MEDINA 
SEIBO. 


114, LA DIOSA AVENA.* 


Era un hombre que tenía tre-s-hijo y tenía un trigo sembrao. 
Toda la noche venía un cabayito y se comía el trigo. El le compró 


1 Notice that the informant starts the story with the variant pajarito de siete 
colores, but reverts to the prevalent name, caballito de siete colores, in the 
course of the story. 

2 Spanish, 140; Porto Rico, vol. 38, tales 9, 11; vol. 39, p. 233; Cape Verde, 
26, 96. 
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un cuatro ai mayol para que se entretuviera toda la noche tocando 
el cuatro para que no se dulmiera y pudiera cuidal ei trigo, pero 
a la cuatro de la mañana siempre se dolmía. Entraba el cabayito y 
siempre se comía ei trigo. 

Al otro día dise el menor: — Voy a cuidal ei trigo. — Y se fué a 
cuidal ei trigo. Etuvo tocando hata la do de la mañana y también se 
dulmió. En eso entró el cabayo como de cotumbre y comió del 
trigo. 


Entonse dijo el má chiquito: — Mamá yo voy a cuidal ei trigo, 
y utede verán que no me duelmo. — La madre le dijo: — Si lo 
mayore se dulmieron, tú ¿qué no será? — Mamá, yo voy. — Y se 


fué. Etuvo tocando hata la dose de la noche y gualdó el cuatro 
y se puso a asechal el animal. Entró el animalito a comel ei trigo 
como de cotumbre. El niño lo sintió y le cayó detrá hata alcansalo. 
Lo cogió en un cayejón y lo amenasó a matalo. El cabayito le dijo: 
— Suétame, mi buen amigo. — Entonse el niño le dijo: — No te 
puedo soital, polque mi padre me dijo que te yevara vivo o mueto. 
— El cabayito le dijo: — Suétame amiguito y te doy con que 
viva mientra vida tenga. En cuanto empeño tú te vea, yámame 
“Cabayito de siete colore, ven valeme aqui”. — El niño le dijo: 
— ¿Cómo me hago para desile a mi padre que no te maté. — No te 
apure, — le dise el cabayito, — voy a bucal una culebra para 
embarral la epada de sangre. — La bucó y embarró la epada y se 
la yevó a su padre. 

— Papasito, papasito, maté el animalito que se taba comiendo 
ei trigo. Mire mi epada yena de sangre. Donde quiera que eté tiene 
que etal muelto polque etá muí mal herido. — El cabayito no 
volvió má para hasele vel a su padre que taba muelto. 

Depué se le ofresieron a lo tre niño que il a trabajal. Cada uno de 
eyo tenía un plantón de yuca. El día que iban a salil le dise su 
madre al mayol: — Mi hijo, ¿qué tú quiere, el plantón de yuca o 
la bendisión ? — Dise él: — Mamá, ¿qué voy yo a hasel con la 
bendisión ? Déme el plantón de yuca. — Y le preguntó al segundo 
y le dijo igual: — Mi plantón de yuca é mejol. — Entonse yamó 
al má chiquito y le hiso la mima pregunta, y él le dijo: — Mamá, 
écheme la bendisión. 

Fueron lo do mayore a lo plantone de yuca y no encontraron ni 
una sola yuca. El plantón del má chiquito etaba yeno de yuca. Con 
ésa fué que hisieron la tolta pa lo tre muchacho, una pa ca uno. Se 
fueron, y dequé de habel caminado como do kilómetro, dise uno de 
lo mayore: — ¿ Qué hase ese negrito detrá de nosotro ? — Dise uno 
de eyo: — Vámolo a matal. — Dise el otro — Amarrémolo, mejol, 
no hagamo ese crimen. Entonse amarraron a su helmanito má 
chiquito a un palo y se fueron. 

Depué que se fueron, dise el niño: — Cabayito de siete colore, 
váleme aquí. — Se presentó el cabayito de lo siete colore y le 
dijo: — ¿Qué quiere, mi buen amigo? Aquí etoy para selvite. 
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— Nada quiero. Lo único que quiero é que me sueite. — Lo sotó 
y se fueron. 

Al poco rato volvió y se encontró con su do helmano. Volvieron 
y repitieron: — ¿Qué buca ete negrito ? Vámolo a tiral a un poso. 
— Era un poso que le quedaba al lado, y así lo hisieron. Depué que 
se fueron dise el niño: — Cabayito de siete colore, váleme aquí.. 
— Se presentó el cabayito: — ¿ Qué quiere, mi buen amigo ? Aquí 
etoy para seivite. — No quiero nada sino que me saque de ete 
poso. — Lo sacó del poso y le dijo: — ¿No quiere ma nada ? — Le 
conteta el niño: — yévame a un lugal que toy peldido, y no sé 
donde toy. — Le dise el cabayito: — Móntate en mí, que yo te 
yevaré a una palte. Eso si, Juanito, que no se te antoje nada de lo 
que tú vea en el camino. — Se montó en su lomo y se fueron. 

Al poco rato vió Juanito un álbol con la-s-hoja de oro, y dijo: 
— ¡Qué lindo álbol! Tomaría yo una hoja. — Juanito, lo primero 
que te dije, y lo primero que tú hase. Má sin embalgo, apéate y 
coge una hoja. — Se apeó, cogió una hoja y se fueron. 

Dentro de una hora má vió un cabayo con la cola de seda, y dijo: 
— ¡Qué bonito cabayo! Tomaría yo un gadejo de esa cola. — Jua- 
nito, lo primero que te dije y lo primero que tú hase. Ma sin embalgo, 
apéate y coge un gadejo. Si tiene lo-s-ojo serrao é que etá dipielto, 
y si lo tiene abielto é que ta dulmiendo. — Se apió, encontró, el 
cabayo dulmiendo y cogió el gadejo y se fueron. 

Dentro de hora y media má vieron un lindo retrato. — ¡Ay, 
que lindo retrato! Tomaría yo ese retrato. — Juanito, lo primero 
que te encargué, y lo primero que tú hase. Ma sin embalgo, apéate 
y coge el retrato. — Se apió, cogió el retrato y se fueron. 

Dentro de media hora yegaron a la casa del rey, donde etaban 
su do infame helmano, ayí pidieron hopedaje y se apiaron. Le 
preguntó el rey: — Hijo mío, ¿en qué anda ? — Señol, ando en 
buca de trabajo, y quiero vel si uté me da que hasel. — Le conteta 
el rey: — No tengo nada que hasel. Lo único que tengo é un cuadro 
para hasel un jaldín. Si uté se compromete haselo, yo le entregaré 
a uté el cuadro. — El niño se comprometió haselo dentro de do 
día. En la noche dijo el niño: — Cabayito de siete colore, váleme 
aquí. — Se presentó el cabayito y le dise: — Aquí me tiene, mi 
buen amigo. ¿Qué quiere ? — Dijo el niño: — El rey me dijo que 
le hisiera un jaldín dentro de do día. — Le dise el cabayito: — Den- 
tro de una cuanta hora lo tendrá hecho. 

— Al otro día po la mañana amanesieron lo-j-olore tumbando 
el jaldín. Dise el rey: — ¡Qué pelfume tan agradable! ¿De dónde 
será? — Le dise el criado: — Señol rey, levántese a vel el jaldín. 
— El rey le dijo: — ¿Jaldín en mi casa ? ¡Miente tú! Yo no tengo 
jaldín en mi casa. — Si señol, le dise el criado, su cliente resién 
yegao le tiene el jaldín muí lindo. — El rey se levantó y fué a vel 
el jaldín, y le dijo al niño: — ¿Cómo te hisite para hasel ete lindo 
jaldín ? — Le dise el niño: — Mi seño rey, sembrando la flore y 
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rosiando el jaldín. — Conteta el rey: — Pue tiene la mitá de mi 
riquesa po el gran cuidado que tiene. Hasen tre año que taba po 
hasel un jaldín y no encontraba quien me lo hisiera. 

Dede ese día tenía el niño como hijo de su casa. A lo mucho 
tiempo dijeron lo do helmano: — Vamo a vel lo que tiene Juansito 
para podel condenalo. Entonse se fueron a su cualto y asecharon 
que él no etuviera y regitraron un bulto que vieron ayí. Entonse 
encontraron la hoja y el gadejo que conselvaba Juansito y se lo 
yevaron al rey. — Mi señol rey, dise Juansito, que él se atreve a 
traele el álbol de eta hoja y el cabayo de ete gadejo para lusil en 
el jaldín. — ¿Uté lo cre? — conteta el rey. Que venga Juansito. 
— Y lo mandaron a yamal. Dipué que Juansito yegó, le dise el 
rey: — Uté dise que uté se atreve a traeme el álbol de eta hoja y 
el cabayo de ete gadejo ? — Mi señó, rey, yo no lo he dicho, pero 
ya que uté lo dise se lo haré vel. — Contétale el rey: — Si uté no 
me lo trae dentro de una semana, lo paso po el cuchiyo. 

En la noche Juansito yamó el cabayito y le dijo: — Cabayito 
de siete colore, ven valeme aquí. — Aquí me tiene mi buen amigo. 
¿ Qué quiere que te haga ? — Que mi señó rey me ha dicho que si 
no le traigo el álbol de eta hoja y el cabayo de ete gadejo dentro de 
una semana me manda a pasal po el cuchiyo. — Le dise el cabayito: 
— ¿Ya tú ve lo que te dije ? ¿Cómo no vamo a hasel ahora ? Má 
sin embalgo, móntate en mi lomo y vámono. 

Fueron y trajeron el álbol al otro día. Al otro día trajeron el 
cabayo. Yamaron al rey y se lo presentaron. El rey le dió la grasia 
y lo tenía como de cotumbre en su casa como un hijo. 

Dipué a lo mucho tiempo dijeron lo do helmano: — Vamo a vel 
como condenamo a Juansito. Volvieron a regitrale el bulto y 
encontraron el retrato de la diosa Avena. Se lo yevaron al rey 
y le dijeron: — Mi señó rey, dise Juansito que se atreve a treale la 
dueña de ete retrato. — Dise el rey: — Yámame a Juansito. Yega 
Juansito y le dise el rey: — ¿Uté dise que se atreve a traeme la 
dueña de ete retrato ? — Mi señó rey, yo no lo he dicho, pero ya que 
uté lo dise, así será. 

Por la noche yamó al cabayito y el cabayito se presentó con 
mucho guto, y dijo: — Aquí me tiene mi buen amigo. ¿ Qué quiere ? 
— Me ha dicho mi señó rey que yo tengo que traele la dueña de 
ete retrato. — ¡Ay, Juansito! Lo único que te encalgo que haga 
bien mientra tú pueda, polque la diosa Avena manda en mí, manda 
en tí, en el rey y en todo el que pueda mandal. — Y se fueron. 

En el camino encontraron un águila enredada, y le dijo el caba- 
yito: — Apéate y desenrédala. — Y así lo hiso. Al poco rato encon- 
traron una bayena varada. Le disel el cabayito: — Juansito, 
apéate, y desencáyala. — Se apió y la desencayó. Siguieron. Dipué 
se encontraron un ratón huyendo degaritao poque un gato lo 
venía siguiendo. Le dijo: — Juansito, apéate y sálvalo. — Juansito 
se apió y lo salvó. Dentro de do-j-hora má alcansaron a vel un 
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lago que tenía mucha cabesa. Y le dijo el cabayito: — ¿Tú ve, 
Juansito, ese lago y lo que tiene dentro ? Esa son pelsona que han 
ido a bucal la diosa Avena y no la han podido trael. Ahí lo tiene 
con el agua en el pecueso. Hata aquí te acompaño. Queda con Dio 
que yo me retiro. 

— Juansito se fué y yegó a la casa de la diosa Avena. En seguida 
que lo vió le dijo: —; Me vinite a bucal, niño? ¿Tú ha venido a 
trabajal para tú yevalme ? Tiene que il a casa de la Trene donde 
yo iré mañana si Dio quiere, y yegal primero que yo. 

Juansito se levantó al otro día y siguió toda la oriya del mal. 
Ayí encontró do doliente peliando po repaltil una herensia, y era 
un gorro y unaj bota. Y le dijeron lo do a él: — Amigo, como uté 
tiene má inteligensia que nojotro, ayúdeno a compaltil eta herensia. 
-— Le preguntó Juansito que qué sinificado tenía eta gorra y eta 
bota. — Y entonse le dijeron: — Eta gorra si uté se la pone no 
hay quien lo vea. La bota si uté se la pone dise: “Pa-lante, bota 
que atrá vienen otra”, y no hay quien lo alcanse. 

— Dijo Juanito: — Váyanse. El primero que vuelva coge la 
bota y el segundo la gorra. — Dijeron: — Así etá bien, — y se 
fueron. Juansito se puso el gorro y la bota y malchó para casa de la 
Trene, y dijo: — Pa-lante bota, que ahí vienen otra. — Yegó a casa 
de la Irene y se sentó en la mesa. Se silvió de lo que había y la 
Irene no pudo vel quien era el que se etaba silviendo, y vió el 
moviento de lo cubielto y se epantó la Irene. Dijo: — ¡Qué é lo 
que pasa en mi casa! 

Al ato yegó la diosa Avena y dijo: — ¿No ha yegado un joven 
aquí? — Le conteta la Irene: — No lo he vito, lo único que toy 
viendo é un moviendo de cubielto muí etraño. — Juanito cogió 
un pedaso del ruedo del vetido de la Irene y una madeja de pelo 
y se fué y yegó primero a la casa de la diosa Avena. 

Le dise la diosa Avena: — Juansito ya yo vine y tú no fuite. — Le 
contetó Juansito: — Me dipensa, pero yo vine primero que uté. 
— Como la Irene me dijo que no te había vito. — Juansito le 
presentó la madeja de pelo y le dijo: — ¿Conose uté eso ? — Y le 
presentó también el ruedo del vetido. — ¿Conose también ete 
ruedo ? — Juansito, tú ere má fuelte que yo, — le dijo la diosa 
Avena. — Yo sabía que era tú el que etaba en casa de la Irene 
cuando yo yegué. Mañana, si Dio quiere, no* iremo. 

Al otro día se fueron para casa del rey. El rey la eperaba con 
música y la vino a eperal en su helmoso cabayo y en el camino se 
encontraron. Le dijo el rey a la diosa Avena: — Ya te tengo en mi 
mano. Dentro de poco será mi eposa. — ¡Alto ahí! — Dijo la 
diosa Avena. — Para que yo sea tu eposa, tendrá tú que il a mi 
casa. — Iremo, dijo el rey, — eso é lo de meno. 

Se devolvieron y se fueron a casa de la diosa Avena. Entonse 
eya le dijo: — Tú tiene que hasel lo que yo haga. Tú tiene que 
saltal tre paila de alquitrán en tu cabayo como lo hago yo en el 
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mío. — Le dise el rey: — Si tú en tu cabayo flaco lo salta, ¿qué 
no haré yo en el mío. — Entonse la diósa Avena saltó la tre paila 
y el rey no pudo saltal má que do. Y dijo el rey: — Juansito, ¿pol 
que no salta ? — El no tiene que saltal nada, — dijo la diosa Avena. 
— Salta tú la última paila que tiene que saltal y entonse é que no* 
vamo a casal. — El rey fué a saltal la paila, y cayó el cabayo derren- 
ga o entre la paila y se quemó el rey y el cabayo también. Y entonse 
le dijo la diosa Avena a Juansito: — Yo seré tu eposa, polque tú 
ha trabajado batante. — Dijo Juansito: ¿Mi eposa? Lo etraño 
mucho. Si el rey que trabajó tanto no lo fué, yo meno. — Pue tú 
ere ya mi eposo. — Y entonse se selebraron la boda, y Juansito 
se quedó hasiendo el eposo de la diosa Avena. Y eso le paso po sel 
muí bueno con todo el mundo. 
MARIA PORTE 
MONTE CRISTI. 


115. JUANITO EL VALEROSO. 


Una ve había un pecadol muí pobre que iba a pecal todo lo día 
a la primera hora de la mañana, y siempre pecaba lo sufisiente 
para ganalse el pan de su familia. Pero una ve que fué, por má que 
tiraba la raya no lograba pecal nada. Eran la dose del día y no 
había pecado ni un solo pe. Entonse se le aparesió la madre del 
agua y le dijo: — Si me da lo primero que te venga a alcansal 
cuando yegue a tu casa, te doy todo el pecado que quiera para la 
cuarema. El pecadol asedió, polque siempre su perro lo iba aalcan- 
sal. Entonse yenó cuatro burro de pecado y se malchó. 

Pero el pecadol tenía do hijo: un varón y una hembra. El varón 
etaba alarmado po la taldansa de su padre y se fué a alcansarlo. 
El padre se puso muí trite al ver que era su hijo quien lo fué a 
alcansal. Cuando yegó a su casa, su mujel que lo vió tan trite le 
preguntó la causa, y le dijo el marido: — Cuando se duelman lo 
muchacho te contaré. 

Lo niño que oyeron lo que dijo el padre, cuando yegó la noche, 
hisieron que se dulmieron, pero etaban atento a ecuchal. El marido 
le contó a su mujel el trato que había hecho con la madre del 
agua. Juanito, que lo oyó, preparó su alfolja y se malchó con una 
coltapluma que le regaló su helmana. 

A lo sinco mese yegó a un pueblo encantado por un gigante que 
lo conviltió en desielto, dejando nada má la casa de su'do hija. 
Juanito se dirigió a la casita y pidió alojamiento. Entonse se 
enamoró la hija mayol del gigante que era tan beya que el que la 
veía se caía muelto, po lo cual eya etaba siempre invisible. Juanito 
sentía que le hablaba su enamorada, pero él no la veía. Se yamaba 
Flol de Abril. Su otra helmano se yamaba Melsede. 

Un día Juanito oyó que su novia le desía lo siguiente: — Juanito, 
como sé que tú ere valiente, tú tiene que desencantal la siudá, que 
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etá encantada pol mi padre. Tiene que matal primero a mi familia 
que etá conveltida en fiera. Mi tío son tiguere, lobo, pantera y 
selpiente. Toma ete puñal que que tiene la viltú de dal valol y 
fuelsa al que lo posee y saldrá vitorioso. 

Po la mañana cuando se etaba desayunando, Juanito vió que 
lo boque se caían, y oyó un gran ruído cuando vió un sobelbio 
tiguere que iba hasia él. Desembainó su puñal y eperó. Cuando el 
tiguere yegó a donde Juanito, le dijo: — Gusaniyo de la tierra, 
¿qué tú hase aquí? — Y Juanito le contetó: — He venido para 
venserte y casalme con Flol de Abril. — Eso no lo logrará. Para eso 
tendremo que luchal. — Lucharemo, — contetó Juanito. 

Empesaron a pelial, saliendo vitorioso Juanito, que le coltó la 
cabesa al tiguere. Juanito le dijo a su novia que tenía que il a ve a 
su familia, que hasía mucho que no la veía. La novia le dió do 
grande bola de oro para su familia y un cabayo que volaba po lo 
aire y le dijo que volviera pronto. Juanito se depidió de su 
novia y se malchó con su cabayo, que de un salto lo yevó a su paí. 

Cuando yegó a su paí, el rey le dijo que todo etranjero tenía que 
dal su pasapolte. Pero él le dijo que era del paí y tenía su padre en 
la siudá. El rey hiso amitá con Juanito, y convinieron en que 
Juanito volvería al día siguiente, que era domingo, a vel la boda 
de su hija con un gran prínsipe. 

Juanito se dió a conosel de su padre y madre y le dió do carreta 
de dinero y lo hiso muí rico. Y se fué otra ve para el paí de su, 
novia. Mató el lobo y la pantera, y se fué otra ve, el domingo 
para il donde el rey. 

Cuando yegó ya el rey etaba casando su hija. Cuando la gente 
vió ese cabayero po lo aire, se echó a miral para arriba, hasiendo 
quedal en ridículo a la prinsesa. Po lo cual el prínsipe no se casó 
con eya. El rey cogió a Juanito preso y lo hiso su silviente. 

La prinsesa se enamoró de él, pero él le dijo que la silvienta de su 
novia era un miyón de vese má bonita que eya. El rey lo supo y le 
dijo a Juanito que si en veinticuatro hora no le enseñaba su novia 
lo mataba. Juanito le dijo que sí. Como a la diesiocho hora se 
oyó una gran música en el aire y el rey, al vel una beya mujel, 
dijo: — Quisiera sel soltero para casalme con esa gran mujel. 
— Y Juanito le contetó: — Esa é la silvienta que le lava lo pie 
a mi novia. Y le avielto que se tape lo-s-ojo, polque el que ve a mi 
novia se cae muelto. — El que se tapó lo-s-ojo no murió, y el que 
miró cayó muelto. Murió el rey, la reina, mucha gente. La novia 
de Juanito le dijo: — Tú volverá a entral en mi reino cuando eta 
saliva entre en mi pecho, — y ecupió. Juanito recogió la saliva y 
la gualdó en su pañuelo. Hiso su familia reye y se malchó. 

Cuando yegó donde la novia le etaban hasiendo un ponche, y 
Juanito le dió a Melsede la saliva para que la echara en el ponche. 
Se amaron otra ve y se preparó para desencantal la siudá. Mató 
la selpiente y se malchó para el paí del gigante y desencantal de 
una ve la siudá. 
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Cuando iba po el camino, se encontró con una holmiga, una 
águila y un león, que etaban repaltiendo un buey. Lo yamaron lo 
animale y le dijieron que repaltiera el buey entre lo tre. Juanito 
le dió al león lo hueso, al águila la masa, y a la holmiga la cabesa 
para que le silviera de casa. Como quedaron tan agradesido le 
dió cada uno una viltú, que con sólo desil “Dio y león”” se conveltía 
en un león grande, lo mimo que en holmiga y águila. 

Se conviltió en águila y yegó al paí del gigante y pidió trabajo 
para matal el gigante. Tenía primero que matal un puelco epín 
que tenía una cajita en la barriga y la cajita tenía una paloma, y 
la paloma un huevo, y el huevo un pelo. Con tirale el pelo al gigante 
el gigante quedaba muelto en el ato. 

El gigante le dió sien oveja y si traía la sien po la noche le daba 
una talega de dinero. Cuando salió con la sien oveja se le aparesió 
el puelco epín, quedando convenido en que peliarían al otro día. 
Al otro día en la lucha dijo Juanito: — Con una hogasa de pan, 
un trago de vino añejo, y un beso de una muchacha, te vensería, va- 
liente puelco epín. En el ato se le aparesió su novia. Le dió el 
vino, el pan y un beso, quedando muelto el puelco epín. Lo abrió, 
le sacó la cajita; pero al abril la cajita se encontró que la paloma 
alsó el vuelo. Seguido se conviltió en águila y agarró la paloma. Le 
sacó el huevo y cogió el pelo. Pero al yegal se le cayó el pelo. Se 
conviltió en holmiga y cogió el pelo y se lo tiró al gigante y lo 
mató. 

La prinsesa Flol de Abril se cubrió la cara de negro, y poco a 
poco se quitó el negro para no impresional a Juanito. Un día se 
fueron a bañal Juanito y Flol de Abril. Pero Juanito se había 
olvidado que era hijo del agua, y al tiralse al agua, se lo yevó la 
madre del agua. Flol de Abril yegó a su casa deconsolada po la 
példida de su novio. 

Entonse mandó a hasel gayina con dose poyito de oro y se fué 
a la oriya del mal, y dijo: -— Madre del agua, si me deja vel a 
Juanito dede la planta de lo pie hata la cabesa, te doy eta gayina 
de oro con dose poyito. — Asetó la madre del agua y dejó vel a 
Juanito dede lo pie a la cabesa. Cuando Flol de Abril lo vió le dijo: 
— Juanito, recuéldate de tu águila. — Dio y aguila, — dijo Juanito, 
— y se volvió águila en la mano de la madre del agua. Y remontó 
el vuelo y se le ecapó a la madre del agua, y se casó con su novia 
Flol de Abril, fueron muí felise y a mí me dieron una patá y me 
dejaron aquí sentado en eto ecalone. 

FRANCISCO DELGADO 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


116. LA LUCHA DE JUAN CON EL PUERCO ESPINA.! 


Ete era una ve que un pobre pecadol taba pecando. Eran la 
dose y no había conseguío ni un pecao pa su casa. Po fin lagó el 


1 Porto Rico, vol. 39, p. 233; Cape Verde, 74. 
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pecadol el ansuelo y cogió un pejesito. Y le dise el pejesito: — Si 
tú me sueta y me da lo primero que te salga a encontral cuando tú 
yegue a tu casa, tú será rico po toa tu vida de pecadol. — El buen 
pecadol, como lo que siempre lo diba a encontral cuando yegaba a 
su casa era una perrita, le dijo que sí, y se fué pa su casa. 

Cuando diba a yegal a su casa quien lo vino a encontral fué un 
hijo suyo que se ñamaba Juan. Y le dijo: — Mi hijo, ¡qué tritesa ! 
Que yo tengo que date a un peje encantado. — No se apure papá, 
yo toy confolme. 

El buen hijo se fué a la mal y se lo yevó el peje encantado. 
Cuando yegó al fondo del mal entró al encantamiento. El iba a 
comel y no se miraba a quien ponía la comía. Se diba a bañal y 
oía una vo que le desía: — Báñate, Juanito, — pero no la podía vel, 
que eran una prinsesa encantada que habían ahí. Y se fué a acotal 
Juan po la noche, y siente una pelsona acotá con él. Y atienta. 
aqueya mano tán suave, y se quedó cayao. 

Al año de tal Juan en el encantamiento le disen: — Juanito* 
ve a tu casa. Ahí ta una mula. Tú yega a tu casa. Cuando la mula 
dé tre patá en el seto tú te viene otra vuelta al encantamiento. 
— ¡ Qué hase Juanito ? Se va a su casa y le dise a la mamá: — Mamá 
toa la noche duelme una pelsona comigo. — La vieja le consiguió 
un cabito e vela y una cajita e fóforo, y cuando vuelve al encan- 
tamiento fué a comel y le disen: — Juanito, ¿cómo te fué po tu 
casa ? — Y él no vido a naide. Po la noche se acotó Juanito y vino 
la prinsesa encantada y se acotó con él. Y va Juanito y coge la 
vela y la cajita e fóforo y la ensendió, y cuando vido a queya 
beyesa tan presiosa se quedó embelesao, y le cayó una gota de 
epelma en la mano a la prinsesa. Dipieta eya y le dise: — Juan, en 
sapato de jierro botón de oro me encontrará. 

Má nunca volvió la prinsesa a acotalse con Juan, poque eya 
taba en la suidá de sapato e jierro, botón de oro. Salió Juan a 
correl foltuna, y al mucho tiempo de «Juanito habel andado, andaba 
preguntando po la suidá del humo, que era donde se encontraba 
el puelco epina con la prinsesa. 

Pasó Juanito po un camino y vido un león, una holmiga y un 
águila batayando po una vaca que habían matao. Pasó asutada- 


mente pol camino, y le disen: — Compae, venga acá. — Dise Juan 
entre sí, — Ya sí é veldá que me va a comel. — Dise el león: — E 
pa que uté no repalta eta vaca entre lo tre. — Yegó Juanito y 


paltió la vaca. A la holmiga, como má chiquita, le dió lo tuétano y 
la cabesa pa que le silviera de casa y comía. Y al león, como má 
fiero le dió la epalda; y al águila, como no tenía diente le dió lo 
mulo, que tienen má masa. 

Se fué Juan y dise: — ¡Grasia a Dió, que me salvé! —- Depué 
de dil muí lejo, lo ñamó el león. Dise Juan: — ¡Ay, Dió mío! ¡Si 





cuanto má uté no pueda, diga ““Dió y león”. — Juanito cogió 
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el pelo y se lo metió en el bosiyo. Y le dijo el águila: — Tenga eta 
pluma, y en cuanto má uté no pueda, diga, “Dió y águila”. — Dijo 
la holmiga: — Yo, como má chiquita, no tengo que dale pero má 
sinembalgo, tenga eta patita, y cuando má uté no pueda, diga, 
“Dió y holmiga”. Y se fué el buen hombre. 

Y diqué que ya taba lejo probó su maniobra de la fiera. Dijo: 
— Dió y león. — Y se volvió un león. Entonse dijo: — Dió y 
águila, — y se volvió una águila. Y se elevó bien alto y dejó cael 
medio chele (un centavo) en una montaña. Y dijo: — Dió y hol- 
miga, válganme aquí. — Y seguido jayó el medio chele, probando 
así lo que la holmiga le había dao. Entonse dijo: — Dió y águila. 
— Y cuando ya taba cansao e volal se apió a casa de la luna. 

— Qué buca po aquí ? — Y dise: — Bucando la suidá del humo. 
— Le dise: — Yo no sé, pero má sinembalgo vete a casa del sol. 
— Yegó donde la señora del sol. Le dijo: — ¿ Qué buca po aquí ? 
— Le dise: — Bucando la suidá del humo, que con sapato de jierro 
y botón de oro la encontraré. — Y entonse le dijo: — Pue, ecóndete 
detrá de esa basiniya, que si el sol te jaya te comerá. El no ha 
venío, que él viene a la dose. Cuando él venga, dipué de tal bien 
freco, yo lo epulgaré y le preguntaré. — Yegó el sol disiendo: 
— ¡Fo, fo! Me jiede a calne humana, y si no me la da, te como a tí. 
— Le dise: — Mi hijo, ¿quién pue vení po aquí ? Aquí tamo sola.- 
mente yo y tú. — Dipué de tal bien freco, le dijo: — Si tú jaya 
una pelsona po aquí, ¿qué tú le haría ? — Dise: — ¡Uuuu ....! 
¡Na! — Dise eya: — Pue abajo de esa basiniya hay una pelsona. 
— Va el sol y levanta la basiniya y lo encuentra. Le dise: — ¿ Qué 
desea uté ? — Le dise Juanito: — Aquí bucando la suidá del humo, 
que con sapato de jierro y botón de oro la he de encontral. — Y le 
dise el sol: — Yo he andao mucho y no la he cído mental. Vete a 
donde el viento, que é el único que te pue da rasón. 

Cuando yegó a casa del viento le dise la mujel del viento: — ¿ Qué 
buca tú po aquí, Juan ? — Le dise: — Bucando la suidá del humo, 
que con sapato de jierro, botón de oro la encontraré. — Y entonse 
le contetó: — Métete abajo de la cama. Como el viento arrasa 
tanto, pue se que él la haya conosío. — Cuando yega el viento 
sumbando, dise: — ¡Fo, fo! Me jiede a calne humana, y si no me la 
da te como a tí. — Y eya le dijo: — ¿ Quién pue andal po aquí ? 
Sólo tú, el viento, y yo, tu mujel. — Pero dipué que taba bien 
freco, le dijo: — Tú nunca ha oído mental la suidá del humo ? 
— Dijo: — Sí, ahoringuita mimo voy pa ayá. — Le dise eya: 
— Si tú te encontrara con un peregrino que deseara dil pa ayá, 
¿tú lo yevaría ? — Y le dijo: — Sí, ¿dónde ta ? — Le dijo: — Aquí 
etá. — Y se lo enseñó temerosamente. Le dijo: — ¿Pa dónde é 
que uté quie dil ? — Le dijo: — A la suidá del humo. — Y el viento 
lo yevó. 

Cuando yegó a la suidá del humo vido una casa de balcón, 
donde había un depósito de dolmil, y ahí se arrecotó. Y dijo la 
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silvienta: — Mi ama, venga a vel un pelegrino. — La señora fué 
y lo vido y lo entró pa entro. A lo poco día de tal ahí, la ama se 
enamoró de él y quería que se fuera a acotal con eya. Pero él le 
contetó: — Yo no puedo, — y siguió su camino. 

Cuando yegó al palasio encantado donde se encontraba el puelco 
epina, dijo: — Dió y holmiga, — y entró al palasio. Y en ese mo- 
mento salió el puelco epina pa su bañadero viejo donde él asitía. 
Y le dise Juan a la prinsesa: — ¿No me conose ? Yo soy Juanito. 
— Y eya le dijo: — Y ¿qué tú buca po a quí? — En peseguimiento 
tuyo. — Si el puelco epina te jaya, será tu pedisión y la mía. — Le 
dijo: — No te apure. Pregúntale cuando tú lo té epulgando dónde 
é que él tiene la vida. — Y cuando yegó el puelco epina lo taba 
epulgando, le dijo: — ¿Dónde é que tú tiene la vida? — Y le 
dijo el puelco epina: — ¡Juan! La mujere son toa muí traisionera,. 
— ¿Quién po aquí má que yo y tú? — Y tanto lo hotigó que le 
dijo: — La vida del puelco epina ta en la frente. Dentro de la frente 
hay una cajita y dentro e la cajita hay una palomita, y dentro e la 
palomita hay un huevo. Cogiendo ese huevo y etreyándomelo en 
la frente, sólo así pue moril el puelco epina. — Y Juan taba oyén- 
dolo vuelto una holmiga. Le dise él a la prinsesa: — No te apure, 
yo voy en pelseguimiento de la muelte del puelco epina. 

Y salió y bucó trabajo en una casa que había mucho ovejo. Y 
le dijieron: — Aquí tenemo un trabajo de dale agua a lo ovejo, 
pero quisá uté no lo quiere poque to lo día el puelco epina se come 
un Ovejo, y con tal que uté no lo deje comel, yo le daría trabajo. 
El dijo que sí, y le dieron trabajo. Salió con su ovejo y una media 
sinta (machete de tamaño mediano ), y cuando el puelco epina vino 
a comelse un ovejo, dijo: — Dió y león, — y se pegó con el puelco 
epina. Dipué de mucha bataya dijo el puelco epina: — Si yo tuviera 
en mi bañadero viejo vensiera a ete cabayero. — Y le dise Juan: 
— Si yo tuviera una miga de pan y un beso de una niña vensiera 
a ete puelco epina. 

Po fin se fué Juan con su ovejo y yegaron completo a la casa. 
La muchacha se puso en sopecha, y al otro día cuando volvió 
Juan con lo ovejo, se fué eya detrá. Y dijo Juan: — Dió y león, 
— cuando venía el puelco epina, y no pudo cogel lo ovejo. Y la 
muchacha taba mirándolo en su bataya. Y dise el puelco epina, 
que ya él tenía hambre: — Si yo tuviera en mi bañadero viejo 
vensiera a ete cabayero. — Le conteta Juan: — Si yo tuviera una 
miga de pan y un beso de una niña vensiera ete puelco epina. — Y 
la muchacha se fué a su casa, y le dise a la mamá: — ¡Ay, mamá, 
si ese hombre se vuelve león y se puso a peleal con el puelco epina. 
Y le dise el puelco epina: — Si yo tuviera en mi bañadero viejo, 
vensiera ete cabayero. Y le dise ese hombre: — Si yo tuviera una 
miga de pan y un beso de una niña vensiera ete puelco epina. 
— Mamá, yo voy a dale lo que pide. 

Volvió Juan con su ovejo y se puso a batayal con el puelco 
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epina, y cuando Juan dijo lo mimo que ante, la niña le dió la 
miga e pan y se le arrimó y le dió un beso, y entonse vensió al 
puelco epina. Entonse le rajó la frente y le sacó la cajita y dentro 
de la cajita salió la palomita volando y dijo Juan: — Dió y águila, 
— y salió volando atrá e la paloma y la cogió y le sacó el huevo. 
Toavía no había muelto el puelco epina poque había que etreyale 
el huevo en la frente. Y le dise Juan: — ¿Dónde quiere que te lo 
lalgue ? — Y le dijo: — En la barriga. — Y entonse se lo lalgó en 
la frente y murió el puelco epina, y se casó Juan con la prinsesa. 
Y ésa fué la felisidá del buen pecadol. 
BIENVENIDO FABIÁN 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


117. GERALDINO EL ENCANTAO. 


Habia una ve un señol que etaba encantao, y un hombre que 
era muí pobre se fué una ve a pecal y como no pudo pecal na, se 
puso muí trite y se puso a lamentalse de su suelte. Entonse le 
salió Geraldino, que así se yamaba el señol encantao, y le dijo 
que si le daba lo primero que le saliera al encuentro al yegal a su 
casa, le daba to el pecao que quisiera. El hombre reflesionó, y 
como sabía que to lo día cuando yegaba a su casa la que le salia a 
resibilo era una perrita que él tenía, le dijo que sí. 

Se fué pa su casa, pero tuvo la mala suelte que la que le salió al 
encuentro ese día fué su hija, la má chiquita. El hombre se puso 
muí trite, y su mujel viéndolo así tan trite le preguntó lo que le 
pasaba, y el tuvo que desíselo. Entonse todo se pusieron muí trite, 
pero po fin tuvieron que mandal la muchacha pa ayá pal palasio 
encantao donde vivía Geraldino. 

La muchacha no veía na en el palasio, y ayí taba solita, y to taba 
muí ocuro. Pero un Día Geraldino le cogió látima, y le dijo que si 
quería il a visital su familia, y eya le dijo que sí. Y entonse él le 
dió una canata yena de oro, y un cabayo muí brioso, y le dijo 
que donde el cabayo se clavara una epina ahí era su casa. Pue eya 
se había ido muí chiquita y ya no se acoldaba. Y también le dijo que 
cuando el cabayo se pusiera a tiral patá, que volviera a su casa 
Otra ve. 

Pero cuando yegó a su casa, la muchacha le dijo a la mamá lo 
ocuro que etaba to, y que un hombre que eya no conosía se ponía 
toda la noche a acarisiala. Entonse la mamá le dió un cabito de 
vela y una caja de fóforo y le dijo que cuando él se pusiera a acari- 
siala que prendiera el cabito de vela pa vel quien era. 

Cuando eya volvió a la casa encantá, así lo hiso, y entonse le 
cayó un pegote de epelma a Geraldino en el pecueso y lo quitó del 
encantamiento. Pero seguido se fué pa otro pueblo, y entonse eya 
fué dique a bucalo, y mientra tanto él se taba casando con la reina 
de ese pueblo. Entonse la muchacha salió y y2gó donde el viento y 
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le preguntó que donde quedaba el pueblo donde taba Geraldino. 
Pero el viento no le supo desil. Entonse el viento le dijo que eperara 
a su hijo que tal ve le diría. Y eya lo eperó y cuando él yegó dijo: 
— ¡Ju, po aquí me huele a calne humana. Y la mamá le dijo que se 
tomara ese vaso de agua de asuca que le había gualdao. Y dipué 
que se lo tomó, salió de ese lugal y le preguntó a la luna que dónde 
era que quedaba el pueblo donde taba Geraldino. Pero la luna 
tampoco le supo desil. Dipué fué donde el sol, y le preguntó lo 
mimo, pero el sol tampoco le supo desil. | 

Po fin yegó donde la brisa de la mañana y le preguntó que dónde 
era que quedaba el pueblo donde taba Geraldino. Y la brisa de la 
mañana le dijo donde era y también le dijo que po donde era 
tenía que pasal po donde un león y un tigre. Pa eso le regaló una 
libra de calne pa que se la echara a lo do. También le dió una 
gayinita de oro y un peine de oro. 

Se fué anda, anda, anda ... y cuando pasó po la cueva del leon 
le echó media libra de calne, y cuando pasó po la cueva del trigre 
le echó la otra media libra. Siguió caminando y cuando pasó un 
río vido un hombre que taba bañando un cabayo muí bonito, y la 
muchacha le dijo que ese cabayo se paresía a Geraldino, y el hom- 
bre le dijo que el cabayo era de él. Dipué la muchacha le preguntó 
al pión que dónde era que taba Geraldino, y el pión se lo dijo, y 
que faltaban cuatro día pa que se casara con la reina. 

Entonse la muchacha se fué a palasio y puso la gayina de oro 
donde la pudiera vel la reina. Y la reina la vido y la yamó y le 
dijo que si le hasía el favo de regalale esa gayinita de oro. Pero 
eya le dijo que no, que mejol le regalaba el peinesito de oro. En- 
tonse la reina aseltó, que eya no tenía un peine tan rico. Dipué 
la muchacha le dijo que si le hasía el favol de dejale pasal tre noche 
na má pa dolmil, pue eya no tenía donde comel. Así fué que la, 
reina la dejó po tre noche y le dieron un cualto. pegao al de Geral- 
dino. Pero a él lo hinotisaban toda la noche ante de dolmil pa que 
no depeltara en toa la noche. Entonse la muchacha se ponía a 
desil dede el cualto de eya: — Geraldino, ¿tú'no te acuelda cuando 
mi papá no tenía con que comel, y entonse tú te le aparesite disién- 
dole que tú le daría si él te daba lo que le saliera al encuentro ? 
Geraldino tú no te acuelda que tú me dite un cabayo pa que me 
fuera a mi casa, y que donde el cabayo se hincara y se parara ahí 
era mi casa ? 

Pero Geraldino no oía na de eso polque taba hinotisao, quien 
lo oía era el praticante que taba en su cualto. Así fué que cumplida 
la tre noche la reina le dijo que se fuera polque ya se había cumplio 
el plaso. Pero eya le dijo que le regalaba la gayinita si la dejaba 
dolmil tre noche má. 

Entonse el praticante esa noche no lo dulmió pa que oyera lo 
que le desía la muchacha, y cuando la muchacha empesó a desile 
to eso, Geraldino se levantó muí temprano, que era el día de la 
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boda, y se combinó con el cura pa que pusiera una vela que tuviera 
la lu má viva que la otra. Y así fué. 

Y cuando ya taban en la iglesia le dió la vela de la lu má viva 
a la muchacha, y la de la lu ma muelta a la reina. Y entonse el 
padre dijo a la concurrensia: — ¿A cuál quieren que la casemo ? 
— Y entonse la concurrensia grito: — A la que tiene la lu má viva. 
— Y entonse Geraldino y la muchacha se casaron, y la reina silvió 
de madrina. 

J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


118. EL PE'CCADOR.? 


Había una ve un señor que vivía de la peca. Un día iba muí 
rabioso y maldisiendo de ese ofisio, cuando se le presentó un hom- 
bre y le dijo que si quería haser un negosio con él, que si él le daba 
lo primero que nasiera en su casa, él le yenaba su bote de pecado. 
Entonse el pensó y se dijo: — Lo único que pare en mi casa é la 
perra, y a mí ¿qué me importa dar un perro ? 

Cuando yegó al río etaba su bote yeno, y así pasó mucho tiempo 
que yegó a ser un hombre muí rico. Un día le dijo su señora que 
etaba ensinta, y dió a lu un niño. Cuando nasió el niño lo primero 
que dijo fué: — Bendito y alavado sea el santísimo sacramento del 
altar. — Por siempre, mi hijo, — le dijo su madre. Y así se etuvo 
un tiempo hata que yegó a grande. 

Un día alcansó a ver su papá el hombre que venía, y se quiso 
volver loco su padre. Y entonse su madre le preguntó que qué era, 
y él le dijo que ese era el hombre con quien él había hecho el negosio. 
Entonse eya se echó a yorar. Y el niño, que la vió, le dijo: — ¿ Qué 
pasa ? — Entonse le contaron. Entonse él le dijo que no se apuraran, 
que él se iba pero volvía. Entonse yegó el hombre y arreglaron el 
asunto. Y el hombre le dijo: — Vámono. Coge por ahí. — Camine 
uté, que yo no sé; que uté va como mi amo, y yo como su criado. 
Entonse el hombre salió, y el niño detrá, pero ante de pene alavó 
el Señor, y pidió la bendisión a su padre. 

Cuando yegó al río encontró al hombre al lado de una barca, 
y le dijo: — Embárcate. — Y el niño le dijo que se embarcara él. 
Y al embarcarse el hombre desaparesió, y quedó el niño bogando 
en una tabla hata que pasó al otro lado. Y cuando pasó al otro lado 
encontró un camino, y alavó el Señor y siguió por el camino. A lo 
mucho andar encontró tre que etaban peliando, y él le dijo: — ¿ Qué 


pasa ? — Y le dijo uno: — Que mi papá se murió y dejó eta bota, y 
yo la quiero, y mi hermano la quiere, y otro también. — Y ; ¿qué 
virtú tiene esa nota ? — Que uno le dise: “Encúmbreme, mi bota? 

y enseguida ya ta lejo. — Pue retírense un poco que yo le voy a 


1 Spanish, 117, 126, 156. 
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partir esa bota que utede van a quedar conforme. Le cortó tre 
palo y se lo puso en el camino y tomando la bota le dijo: “Encúm- 
breme, mi bota” y la bota se lo yevó lejísimo, y lo tre cogieron lo 
palo que el dejó en el camino y se mataron a palo. 

Al cabo de tiempo yegó donde otro tre que etaban peliando por 
una capa. Y él le hiso a eso tre lo mimo que lo de la bota. Entonse 
a mucho caminar, se encontró con otro tre que etaban peliando por 
un sombrero. Le hiso lo mimo que a lo demá. 

Y al cabo de algún tiempo yegó a donde un encantamento y 
yegó a la puerta, alavó el Señor y entró, y se sentó. Entonse vió 
una mano que le trajeron café. Entonse alavó el Señor, y se lo tomó. 
A poco rato pusieron una mesa y en la mesa do servisio y él se 
supuso que uno era para él y se sentó. Entonse vió otra mano que 
se sentaron en la otra mesa limpia y blanca. lil le sirvió la comida, 
y cuando tomaron el café, el vió una mano que le pusieron una hamaca 
y una mesa con sigarriyo y fóforo, y él se sentó a reposar y a 
fumar. Depué de la sena él se fijó en la cama que había, y viendo 
una muy lujosa, dijo: — En eta me acueto yo. — Y así fué. Se 
acotó. Depué de acotado, al poco rato sintió que otra persona se 
acotó con él, y así etuvo por epasio de un año. 

Una mañana oyó que lo yamaban y él contetó, y le dijo la vo: 
— Juanico, yo era quien me acotaba junto contigo, pero yo no te 
he ofendido porque no tengo derecho para eyo. Entonse se quedaron 
ayí mirándose todo. 

Un día Juanico etaba muí trite, y la prinsesa le dijo que qué 
tenía. El le dijo que deseaba ver a su mamá. Entonse eya le prometió 
que lo mandaría el día de San Juan. Yegó el día y eya le dipuso 
el viaje, encargándole que no se dejara besar de nadie, porque sl 
él se dejaba besar, no volvía al encantamento. Le dió una sortija y 
le dijo que en lo-s-apuro que él se viera retregara la sortija. Y le 
ae que eya etaba para servirle en lo que se le ofresiera. Entonse 
él se fué. 

Cuando yegó a su casa que su padre y su madre lo iban a besar, 
él le dijo que traía una promesa. Entonse él se acotó en el jardín. Y 
vino una tía y lo besó mientra etaba él dormido. Y cuando él se 
levantó no sabía que lo habían besado. Entonse su padre le dijo 
que se vitiera que habían venido a invitarle de donde el rey, que 
iban a jugar la sortija. Y él le dijo que no quería ir, pero tanto lo 
apuró su padre que fué. Y cuando yegaron se sentó al intral de la 
puerta. Inmediatamente vino la sortija y le cayó en la pierna, 
entonse él se la pasó al que le quedaba al lado. Entonse vino el 
rey y le preguntó que por qué desechaba de casarse con su hija, 
que si él era casado. Y él le dijo que no: — Yo no soy casado, pero 
etoy para eso. — Pue entonse uté a la sei tiene que trearme su 
novia para verla. — Y él le dijo que sí. 

Salieron él y su padre, y cuando yegaron a su casa, él se etrujó 
la mano y entonse la sortija le dijo: — Mándame, que etoy para 
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servirte como tu criado. — Entonse le dijo él: — (Quiero que 
mañana a la ser? y media me traiga la prinsesa. 

A la mañana siguiente fué y se paró en la carsada del rey. Em- 
pesaron a venir coche y preguntaron si esa era la prinsesa, y él le 
dijo que eso eran su asecuase de eya. Hata que se etuvo un poco, 
vino uno muí lujoso, y él que etaba en la asera con la mano en la 
mejiya, y eya hiso que pararan el coche y se fijó en la sortija, 
porque le gutaba muchísimo. Entonse él se fué a su casa, y cogiendo 
su bota, su capa y su sombrero se depidió de su padre y su madre 
y se encaminó hata yegar al río. 

Cuando yegó al río encontró un botero y le pagó para quelo pasara 
al otro lado del río. Cuando pasó volvió a coger el camino que alguno 
año atrá había cogido, andando en vese, y en otra vese elevado 
por la bota, abrigado por la capa y tapado por el sombrero, se 
iba muí lejo alguna vese. Un día yegó donde había conseguido la 
bota, y dijo: — Aquí hase mucho conseguí yo mi bota. Volvió y se 
encumbró y cuando bajo aseltó a ser donde había conseguido la 
capa. Luego, depué de mucho camino se hayó en el lugar donde 
había encontrado el sombrero. Tiempo depué yegó al encantamento. 
Cuando yegó vió a todo el mundo, pero poco rato depué volvió 
a ver mano. Y así ebtuvo por epasio de un año. 

Una mañana oyó que lo yamaron, y el contetó: — Señora. — Y 
le dijeron: — Ya yegó el tiempo de sacarme del encantamento o 
de morirme. Toma eta yave y abre aquel cuarto. Si abre y no te 
matan al salir, me ha sacado del encantamento. El fué, metió la 
yave y dijo: — En el nombre del Padre, del Hijo y del Epiritu 
Santo, me ofreco a la tre persona divina y a la Santisima Trinidá. 
— Y se abrió el cuarto. Entonse salieron lo pájaro, rompió la 
música y subió la siudá que etaba hundida, y su padre arreglaron 
la cosa de Juanito y la prinsesa y entonse podian ir a ver lo padre 
de Juanico, que depué que salió la siudá etaban serca. 

JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 


119. El CUENTO DEI PEJE. 


Ete era un día que andaba un joven pecando. Pasó la taide sin 
pecái nada. Entonse vino ei Enemigo Malo y le ha dicho que le 
yenaba ei bote de pecao si le daba ei muchacho que le venía a 
encontrái cuando éi volviera. Entonse ei le ha dicho que sí .Y ei 
Enemigo Malo le yenó ei bote de peje. 

Cuando yegó a su casa le dijo a su mujéi que había cambiao un 
hijo poi un bote yeno de peje. Y la mujéi se ha echao a yorál, y 
ei joven le yevó ei muchacho ai Enemigo Malo. 


1 The substitution of an r for an 1 (seis) occurs occcasionally, when the per-- 
son suspects that the diphthongs es, as, 04 are uncultured. 
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Ei muchacho no jasía má que yorál, y ei Enemigo Malo le ha 
dicho que lo diba a ponéi en camino pa que se juera pa su casa. 
Cuando lo puso en camino ei Enemigo Malo le dijo: — Camina, 
camina, y en la primera casa donde tú yegue tu pide posada. 

Yegó a una casa y no sabía que era su mamá. Dise: — ¡Oiga, 
doña, ¿uté me da posada ? — Entonse eya le dijo que sí, y le dió 
posada y dumió ahí. Dise éi cuando amanesió: — Déme un poco 
de agua. — Le pasaron un poco de agua pa bañaise y se trancó en 
ei cuaito. Entonse la vieja lo taba viendo po un boquetico. Entonse 
le dise eya ai papá que ése era ei hijo de eya. Entonse éi le ha 


dicho que no pensara na en eso. Cuando él salió le dise: — ¿De qué 
familia é uté? — De una familia que me cambiaron poi peje. 
Entonse lo abrasaron y lo besaron. Dise éi: — Papá, yévame al 


paique a pasiál. 

En la casa dei rey había una muchacha muí bonita. Le dise ei 
papá: — No te enamore de esa muchacha poique ei rey te coge y 
te mata. Entonse salió éi solo y fué pa donde ei Enemigo Malo. 
Siguió, camina, camina, camina ... y yegó a donde bía un tiguere 
y un águila. Entonse ei tiguere lo yamó. Dise éi: — Ahora sí que 
me embromé, poique me va coméi. Había una vaca y ei tiguere y 
ei águila se la taban comiendo. Le dise ei tiguere: — Páiteme eta 
vaca. — Entonse éi la paitió la mitá a ca uno. Le dise ai águila: — 
Tenga eta cabesa, uté puede jaséi su casa ahí y meteise. | 

Y yamó ei tíguere ai hombre y le ha dicho: — Oiga, joven yo no 
tengo nada que daile, — y le dió un bosito, y le dijo: — cuando uté 
se vea empeñao diga “Dio y tíguere”. Entonse le ha dicho ei 
águila: — Tenga una pluma, y cuando uté se vea empeñao diga 
“Dio y águila”. 

Dipué salió éi y fué a eperimentái. Dise éi “Dio y tiguere” y se 
voivió un tíguere. Y dise: “Dio y hombre” y se voivió un hombre 
otra ve. Entonse se jué otra ve pa su casa. 

Cuando yegó a su casa le dise: — Papá, voy al parque. — Yegó 
ai palasio donde taba la muchacha y dise: — Dio y tiguere, — y 
se volvió un tiguere y se pegó a peliái con ei rey y lo mató. Entonse 
dise: — Dio y hombre — y se voivió otra ve un hombre y fué pa 
donde la muchacha y se casó con eya, y ai rey lo enterraron, y 
eso le paso poi sel tan impótico. | 

LUIS CORDERA MONTEÓN 
MONTE CRISTI. 


120. EL CIEGO Y LAS TRES BRUJAS.! 


Era una ve con un pobre siego. Sólo lo acompañaba una gayina 
siega y su mujel con uno cuanto hijito. Le dise: — María, mátame 
la gayina — a su mujel — Métemela entre la algana de la burra. 
— Y le dió a lo que Dio quisiera. 

1 Porto Rico, vol, 37, tale 8. 
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La pobre burra se paró po fin debajo de un álbol, donde se sentó 
una bruja. Como a la die de la noche yegó otra bruja. Se ñamaba 
María. Como a la dose yegó otra bruja ñamá Mariana, que ése era 
el asentadero de la tre toa la noche. Le dise María a Mariana: — Cuén- 
tame algo de lo que pasa po tu suidá. — Po mi suidá ta pasando 
un caso que la hija del rey ta enfelma y con tre fuetaso de ruda se 
podía salval. — Le dise María: — Dí algo tú de tu suidá. — Dise: 
— Po la suidá mía hay un río que hase die año que se secó. Pasando 
tre vese en cru no daría agua sino vino. — Y Amalia, di algo de 
tu suidá. — Dise: — En la suidá de lo siego el que tiene un ojo é 
rey. Pasándole la mano tre vese con la flol de asusena volvería vita 
al pueblo. 

Y el pobre siego taba en su burra contemplando la tre bruja. 
Tenía un suto tan grande que hata se orinó el siego. Pero má 
simembergo cuando se fueron la tre bruja pudo agarral un ramo 
de la mata de viltú de suvita, y entonse consiguió lo ramo de ruda 
para hasel el río sin agua, pero con vino. Fué a la suidá de lo siego 
y po veinte cabayo de morrocota le devolvió la vita. Fué a la 
suidá de la hija del rey que taba enfelma y la sanó po uno cuanto 
talego. 

Fué a su casa el pobre siego y pudo contal su foltuna. Y un 
avarisioso le dijo a su mujel que él diba a correl la mima foltuna 
que el otro siego, pero que como él no era siego, la mujel tenía que 
sacale lo s-ojo. La mujel yoraba, pero po fin tanto le juchó que 
se lo sacó, y salió con la burra pal monte. 

Cuando la burra yegó se paró po casualidá en la mima mata de 
la bruja. Y yegaron la tre bruja y se juntaron otra vuelta. Y dise 
una: — Mariana, ¿tú no sabe que ya el río manó vino? — ¿Qué 
me dise? Y lo siego de mi suidá ya tienen vita. — Dise la otra: 
— Aquí alguien no*ta jugando un ratón, poque ya la hija del rey 
se sanó. — Pero fíjese uté, y ¿cómo han sabío hasel toa eta cosa ? 
Mía, Mariana, vamo a bajal aquí abajo a vel lo que hay. — Y jayaron 
al siego y ¿pa pué fué eso ? En lo que petaña un poyo lo mataron a 
palo. Y ésa fué su gran foltuna. 

BIENVENIDO FAIBÁN 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


121. LO DO HELMANO.! 


Ete era un helmano pobre y uno rico. El pobre se puso a trabajal 
en casa del helmano rico. Y una ve que se le murió una mula al 
helmano rico, el pobre le sacó el cuero y se lo yevó a la suidá pa 
vendelo. Como en esa suidá nunca habían vito cuero, le dieron 
muchísimo dinero. 

Cuando volvió a la casa y el helmano rico vió to el dinero que su 
helmano había ganao, le preguntó que dónde era que había con- 


2 Porto Rico, vol. 39, tale (1V) 20. 
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seguío to ese dinero. Y entonse él le dijo que le había sacao el 
cuero a la mula y lo había vendío. 

Entonse el rico mató una mula buena que tenía, y le sacó el 
cuero y salió a vendelo. Pero como él no sabía en qué suidá su 
helmano había vendío el cuero, se fué a otra suidá donde había 
batante cuero y no se lo compraron. 

Entonse volvió furioso y dijo que su helmano lo había encagañao 
y que se diba a vengalse. Y le dise al helmano que iban a dal un 
paseo pol conuco, y cuando yegaron debajo de un álbol, el helmano 
rico le sacó lo-s-ojo, y lo dejó ayí. 

Po la noche yegaron tre bruja y se pusieron a convelsal. Y dise 
una que con la-s-hoja de aquel álbol se curaban lo siego. Y que no 
había má que cogel tre hoja y pasásela po lo-s-ojo. Dise la otra: 
— Así mimo é, y el que coge tre hoja de ete álbol y hase un te le 
cura la hija al rey, que dique nadie la pue cural. Y el que lo haga 
se ganará mucho dinero. 

Y cuando la bruja se fueron el siego se fué poco a poco y cogió 
la-s-hoja del álbol y se la pasó po lo-s-ojo y seguido le volvió la 
vita. Y entonse fué donde el rey y le curó la hija y se ganó mucho 
dinero. 

Depué se fué donde su helmano. Cuando su helmano lo vió con 
tanto dinero le preguntó que comó era que lo había ganao, y él le 
dijo: — ¡Ah, lo siego ganamo mucho dinero! Entonse le dise al 
helmano: — Sácame lo-s-ojo. Pero el helmano no quería. Po fin se 
fueron al mimo álbol donde el rico le había sacao lo-s-ojo al pobre 
y entonse se lo sacó él a su helmano. 

Y po la noche yegaron la bruja y disen: — ¡Aquí me huele a 
calne humana! — Bajaron debajo y se eoncontraron con el hombre, 
lo hisieron pedaso. Y eso le pasó po lo que le hiso asu helmano, 
y po sel ambisioso. 

GERARDO ADAMS 
MONTE CRISTI. 


122. LA RANA ENCANTADA. 


Una vez había un leñador que tenía tres hijos. Uno de ellos 
tenía diez años, y éste se propuso ir en busca de aventuras. Así 
fué que estando el padre ausente, se marchó, como de costumbre a 
su trabajo, y cuando salió se fué para el desierto, y de ahí se fué 
a correr tierras. 

Apenas había andado tres leguas, cuando le cogió la noche y se 
puso a dormir debajo de un árbol. Cuando entre sueños oyó hablar 
a unas brujas y se puso a escucharlas, y oyó lo que decían. Le 
pregunta una a la otra: — ¿Cómo están las cosas por tu pueblo ? 
— Por mi pueblo lo que hay de malo es que la hija del rey está 
enferma, y con las hojas de esta mata es con lo único que se puede 
salvar. Y por tu pueblo, ¿qué tal ? — En mi pueblo lo que pasa es 
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que hoy se come una serpiente a la hija del rey, y con lo único que 
se puede salvar es con una espada que hay enterrada en aquel lago. 
— Y dijo la tercera: — Pues lo que pasa en mi pueblo es que hay 
un león que custodia a una muchacha muy bonita que está encan- 
tada y está en forma de rana, y está en un estanque que está en el 
patio del jardín. Y de la única manera que se desencanta es matando 
el león y tomando del agua en que está metida. 

Al momento se fueron las brujas y se perdieron de vista. El 
muchacho se durmió y al despertar, sacó las raíces de la mata y 
se fué a bañar. Y cuando se estaba bañando se encontró con la 
espada y se fué. Al cabo de cuatro días llegó al pueblo y en seguida 
oyó decir que el que salvara a la hija del rey se le daba la corona 
imperial y la hija al mismo tiempo. 

Entonces él se presentó al palacio diciendo que él le salvaría la 
vida a la princesa. Y el rey le dijo que si no le salvaba la vida, él 
lo mataba. Y hicieron ese convenio. Cuando entonces llegaron al 
cuarto de la princesa y él le dijo que salieran todo el mundo de la 
habitación, y que los dejaran solos. Cogió y le dió a comer las 
raíces, y al otro día ya la princesa estaba buena. Y se enamoró loca- 
mente de él. 

Se regó por todo el reino la noticia del buen doctor, y hubo una 
gran fiesta. La princesa no quería que él se fuera, pero él tenía 
que salvar a las otras dos muchachas y le dijo que él volvería. 

Llegó al otro país y encontró a todo el pueblo en un gran circo 
de toros y la gran serpiente en el campo y la muchacha la llevaban 
en un carro. Entonces él cogió la espada y se puso a pelear con la 
serpiente. Todo el pueblo se asombró al ver a aquel joven peleando 
con la serpiente, cosa que nadie se había atrevido a hacer. Cuando 
de pronto la serpiente agarró al joven por la cintura, y todos lo 
creían perdido, pero cogió la espada y la cortó por la mitad, y 
cayó muerta. En seguida la muchacha lo besó y lo abrazó, y le 
dió las gracias. 

Se fué para el otro pueblo, y llegando al pueblo pidió informes 
dónde quedaba el sitio aquel, y las personas no querían decirle 
para que no fuera a perecer. Hasta que por fin, le dijeron y cogió 
su camino. Al llegar encontró todas las puertas abiertas y en el 
fondo del patio se veía el león; y nadie se atrevía a acercarse por 
esos alrededores. El joven entró y tuvo tanta suerte que el león no 
lo viera, y entró al jardín, encontró la rana en el brocal del estan- 
que. Iba a tomar el agua, pero no tenía con qué cogerla, y buscando 
un cántato se cayó otro, y el león, al oír el ruido fué enseguida a 
ver lo que era, y le saltó al joven encima. Pero el muchacho lo 
venció, y al enterrarle el cuchillo, oyó que le decía: — No me mates, 
que soy un príncipe encantado, y con lo que se rompe el encanta- 
- miento es dándome del agua del estanque. Al momento le dió agua. 
Y era un galante príncipe. Tomó él también, y enseguida salió la 
rana convertida en una hermosa dama. 
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Se fueron y al llegar al último pueblo, encontró a la princesa 
próximo al morir. Y fué enseguida a buscar raíces para darle a 
comer, pero cuando vino, ya era demasiado tarde. ¡Ya había 
muerto! ¡Pobre princesa! Se casó con la ranita, como le decían, y 
vivieron muy felices. 

ANGEL VÁZQUEZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


123. LAS FLORES DE ALEJANDRÍA. 


Una vez había una vieja que tenía una nieta, que era huérfana 
de madre, y ella la estaba criando. El padre tenía otras hijas en su 
casa. Un día su papá iba para la capital y la vieja le dijo a ella que 
cuando su papá le preguntara lo que quería que le trajera, le dijera 
que le trajera tres flores de Alejandría. Y él se las trajo. 

Una de las hermanas se vino esa noche a dormir a casa de la 
vieja con la idea de ver lo que el papá le había traído a María, que 
así se llamaba ella. Y la vieja le dió un chocolate a la muchacha, e 
inmediatamente se durmió. Cuando se iban a acostar, María puso 
en un vaso de agua una de las flores. Inmediatamente se apareció 
un príncipe, y se sentó a enamorarla, suplicándole que le hablara 
una palabra; pero ella permanecía callada. A la noche siguiente, 
vino a dormir otra de las muchachas, y pasó lo mismo que la anterior 
A la tercera noche víno la hermana más chiquita. Hizo que tomó 
el chocolate y no lo tomó nada. Como el joven entraba por una 
ventana de vidrio, se levantó, y se la casqueó toda. Cuando el 
fué a pasar se le rompió y se le clavaron los vidrios. 

A la mañana siguiente, la vieja y María cogieron detrás de él. 
Era tiempo de lluvia y llegaron al río y estaba hondo. La vieja se 
tiró y se ahogó. María pasó, llegó donde había un palo muy grande, 
se metió en medio de dos tablones. Poco rato después vinieron tres 
brujas y se asentaron en el palo. Una dijo: — Comadre, ¿usted no 
sabe la novedad que hay ? Que el padre de María le llevó las tres 
flores de Alejandría, y una de sus hermanas le casqueó la vidriera 
y se ha clavado los vidrios y está de muerte. — La otra le contestó: 
— Y ¿usted no sabe con qué dicen que se sanaría ? Con la sangre 
de nosotras tres y una empella de mi compadre Puerco Espín. 


— Dice el puerco, que estaba en otro tablón: — ¡Ja, ja, Ja, ja, 
conmigo sí no va a ser! Entonces dice otra de las brujas: — Cuidado, 
que los montes tienen oídos y las paredes ojos, — y se quedaron 
tranquilos. 


Entonces María les acechó el sueño. Se subió con un calabacito 
y un cuchillo, y fué matando una por una a las brujas, cogiendo la 
sangre. Entonces bajó y mató al puerco espín y le sacó una empella, 
y siguió su viaje a la capital. 

Cuando llegó le dijeron que .se estaba muriendo, y ella dijo que 
si lo viera se atrevía a salvarlo. Entonces lo dijeron allá y la mandaron 
a buscar. Le dió tres curas con la sangre y la empella y se sanó. 
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Desde ese día él comenzó a buscar el modo de que ella le hablara, 
y los de la casa empezaron a calumniarla. Le dijeron a la reina, que 
ella decía que ella se atrevía a lavar, a planchar y a coser toda la 
ropa de la ciudad en un día. Entonces la reina echó un bando que 
le bajaran toda la ropa sucia de la ciudad al río. María bajó y se 
sentó en el cascajar a llorar. 

Entonces vino el príncipe y le dijo: — ¿Tú ves, María, lo que te 
pasa por no querer hablarme ? — Le dió una varita, y le dijo: — Da 
tres fuetazos en el suelo y dí: 


“Lavanderas a lavar. 
Almidonadoras a almidonar. 
Planchadoras a planchar, 

que el pájaro de Campo Verde 
se quiere casar.” 


En el momento estaba todo listo. Fué y se la entregó a la reina. 

Al otro día el principe dijo a su mamá que invitara muchas 
niñas vestidas de blanco con velo y corona, para despedirse de 
ellas, y ver con la que se iba a casar cuando volviera. 

Entonces María recogió mucha cera y la puso negra, e hizo 
una mecha y se sentó en un rinconcito con su velita prendida y se 
sentó entre las niñas que estaban ataviadas según la petición del 
príncipe. Cuando el príncipe llegó donde estaba ella, le dijo: 
— María, todas las niñas vestidas de blanco y con su vela y tú 
vestida de negro y con esa mechita. — Entonces ella le dijo: — Como 
tú ves esa mechita está mi corazón. — El brincó de contento, 
porque ya lo había sacado del encantamento, y siguió la boda y 
se casó con ella. 

JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 


124. LO TRE CUELVO QUE HABLABAN. 


Había una ve en tiempo muí lejano un rey que se taba muriendo 
y le dió a su ayudante toda la yave de su palasio, pero le dió una 
que era la yave de un cualto, y que esa no se la debería enseñal 
a A hijo, que entonse el hijo quería vel lo que era que había en el 
cualto. 

Pero dipué que el ayudante del rey le dió toda la yave pa que 
visitara lo cualto, él se etrañó muchisimo que no le diera la yave 
de aquel cualto. Entonse él fué donde el ayudante y le dijo que 
le diera la yave del cualto que taba serrao. El ayudante no quiso, 
pero él tanto le dío hata que po fin se la entregó. 

Cuando entró en el cualto vió un retrato de una mujel muí 
bonita y se enamoró de eya de tal modo que le preguntó al ayudante 
que dónde era que vivía esa mujel tan bonita. Y entonse él refirió 


172 Memoirs of the American Folk-Lore Society 


dónde era. Entonse el hijo del rey se puso en malcha pa donde 
vivía esa mujel. 

Cuando un día el ayudante taba parao en la ventana del palasio 
oyó tre cuelvo que taban hablando de eta manera: — Si al prinsipe 
le dan un cabayo blanco pa que se monte, seguido se cae y le da 
un ataque y pue quedal parálise. — Y otro dijo: — Y si se pone 
una camisa muí fina de seda se muere. — Y dijo el telsero: — Y 
si la prinsesa baila con él o con cualquiera le da un babido y no 
volverá en sí hata que una no le de tre pinchaso con un alfilé. 

Entonse el ayudante, que taba oyendo toda esa cosa, oyó que 
dijeron lo tre junto: — Y el que lo té oyendo y lo diga se volverá, 
piedra. Y el rey va a tenel do-s-hijo con la prinsesa y pa que el 
hombre que lo eté oyendo vuelva otra ve a ponelse en pelsona, 
va a habel que coltale la cabesa a lo do-s-hijo y ponele la sangre 
de eyo a la piedra, y entonse la piedra se tranfolmará en el hombre, 
y si de una ve le ponen la cabesa a lo do-s-hijo se unirán. 

Dipué de eto el ayudante se fué al pueblo corriendo pa donde el 
prínsipe, y cuando taba yegando le traían un cabayo blanco al 
prínsipe, pero muí bonito y muí brioso. Y entonse el ayudante 
cogió una epada y lo paltió en do, pero el prínsipe no dijo nada 
polque repetaba al ayudante. Dipué al poco rato yegaron vendiendo 
una camisa de seda muí fina y el prínsipe la compró, pero dipué de 
comprala, yegó el ayudante y la quemó. Dipué en un baile la 
prinsesa no quería bailal, pero tanto le dieron que po fin bailó. 
Pero cuando dió la primera vuelta cayó demayada. Y entonse vino 
el ayudante y le metió tre pinchaso con un alfilé y seguido volvió 
en sí. 

Dipué yamó al prinsipe a un lado y le refirió lo que pasaba, y le 
dijo a demá que él se volvería piedra, y pa que lo volvieran otra 
ve en gente tenía que regal la piedra con la sangre de la cabesa de 
do-s-hijo que eyo tendrían. Y así fué. que el hombre se volvió 
piedra. Pero la prinsesa y el prinsipe se casaron y tuvieron do-s- 
hijo, y tan pronto lo tuvieron, él etando su señora en la iglesia le 
coltó la cabesa a lo do-s-hijo de él, que eran muí bonito, y entonse 
regó la piedra con la sangre de eyo. 

Pero cuando la eposa vino de la iglesia y supo lo que había 
hecho, se puso a yoral. Pero dipué al poco rato lo hayó jugando 
como si na hubiera pasao. Dipué de eto el prínsipe se hiso rey, y al 
ayudante le dieron un pueto muí grande en la colte del rey, y 
dende ahí en adelante vivieron muí felise. 

J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


125. El CUENTO DEL JIGO.! 
Eta era una mujéi que tenía tre jijo, y eya se jué pai río y dejó 
la má grande cuidando. Y Chichilín vino a la pueita a pedí una 
1 Porto Rico, vol, 38, tale 6. 
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brasa e candela a María. Y en lo que María jué a dáisela, Chichilín 
se robó un jigo de una mata que tenía en ei patio. Y la mamá le 
había dicho a María que cuidao con dejái robái lo jigo, que la 
diba a matái si le faitaba un jigo. . 

Cuando la mamá vino dei río vido que faitaba un jigo, y eya no 
dijo na. Y va y jase un joyo en ei patio y echa prenda entre ei 
joyo. Y va y yama a María y le dise — Entrate en ese joyo y 
sácame esa prenda que tu ve ahí. Y cuando María se entró la mamá 
le echó tierra y la tapó. 

Cuando vino su papá que taba en la suidá, taban jasiendo un 
sancocho y la mamá mandó a uno de lo muchacho a cogéi un ají 
de una mata que había nasío en ei memo punto donde jabían 
enterrao la muchacha. Y cuando ei muchacho jué a cogéi ají, 
la mata le jabló y le dijo 


Heimanito, heimanito, 

No me jale mi cabeyo 

Que mi madre me ha enterrao 
Po un jigo que ha faitao. 


Y ei muchacho epantao se mandó donde la mamá a desile que 
la mata e ají jablaba y desía que su mamá la había enterrao po 
un jigo que faitaba. Y entonse la mamá mandó otro jijo que juera a 
bucái otro ají, y la mata le jabló lo memo, como, ai otro muchacho. 
Pero dipué que le dijo que su mamá la jabía enterrao po un jigo 
que faitaba, le dise asina — Chichilín yegó a la pueita, Chichilin 
se lo yevó. — Y ei muchacho se jué corriendo donde la mamá y se 
lo dijo. 

Luego la mamá mema se jué a vel si era veidá lo que lo muchacho 
le desían. Y cuando va eya y arranca un ají la mata le dise 


Mamasita, mamasita 

No me jale mi cabeyo, 

Que uté mema me ha enterrao 
Po un jigo que ha faitao. 


Y entonse jué ei papá se jué pa vei si era veidá, y cuando arrancó 
el jigo la mata le dise 


Papasito, papasito 

No me jale lo cabeyo, 

(Jue mi madre me ha enterrao 
Po un jigo que ha faitao. 


Entonse ei papá ecaivó y jayó la muchacha que entoavía taba 
vivita. — Y le dijo ei papá que qué quería que le jisiera a la mamá. 
Y eya le dijo: — Lo que uté quiera, papasito. Y luego ei papá la 
mato y la guindó. 

Y eya tenía una comadre que to lo día diba a su casa, y ese día 
le dise: — Compái, ¿dónde é que ta mi comái? — Eya se jué pai 
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río. — ¡Ay, qué de caine uté tiene ahí, compái! — Pue yévese un 
pedaso, comái. — Y eya se yevó un pedaso grande de caine sin 
sabéi que ésa era la caine de su comál. 

Ai-l-otro día giúeive la mujéi y dise: — ¿Dónde é que ta mi 
comái? — Eya ta n'ei conuco, comái. — Pue deme un tosino y 
una manita de plátano. — Cójalo, comái. — Y eya jué y lo cogió 
y se lo yevó pai sancocho. 

Y goivió obra vueita: — ¿Y dónde é que ta mi comái ? — ¿Dónde 


é que ta su comái? ¿Y la que uté se comió anoche? — Y seguido 
la mujéi se puso mala, y desía: ¡Saiga! ¡Saiga! ¡Comái! ¡Saiga! 
Y se acabó el cuento. ; 
JOSÉ ABREO 
SAN JOSÉ DE LAS MATAS. 


126. EL CUENTO DEL HIGO.! 


Una mujel tenía mucho hijo y mucha mata de higo, y eya lo 
recogió y lo dejó en el patio y se fué pal río. Entonse vino uno de lo 
muchachito y se comió un higo. Y cuando yegó la mamá y vido 
que le faltaba un higo, hiso un hoyo en el patio y echó una tijera 
y le dijo a la muchachita que entrara a cogel la tijera, cuando eya 
bajó a cogel la tijera la mamá la tapó. Dipué sobre la tierra nasió 
una mata de ají. 

Un día mandaron al muchachito má grande que fuera a bucal un 
ají, y cuando el muchacho empesó a jalal el ají, la mata de ají 
cantaba: 

Helmanito, helmanito, 

No me jale mi cabeyo, 

Que mi madre me ha enterrado 
Po-r-un higo que ha faltado. 


Y el muchachito fué a desile a su mamá que la mata de ají 
cantaba. Y fué el papá y fué a arrancal la mata de ají, y la mata de 
ají le cantó: 

Padresito, padresito, 

No me jale mi cabeyo, 

(Que mi madre me ha enterrado 
Po-r-un higo que ha faltado. 


Entonse el papá se dió cuenta de lo que había pasao, y mató a 
la mujel y saco a la muchachita. Entonse vino la comadre a visitalo 
y preguntó dónde era que taba su comadre. Y el papá le desía que 
taba en el río. Pero el papá picó a la mujel en pedasito chiquito y 
le daba de comel calne a su comadre. La comadre la comía y le 
gutaba. Un día le dijo al compadre que le diera un pedasito de esa 
calne y un plátano. Y entonse él le dijo que se había etao comiendo 
a su comadre. 


1 Porto Rico, vol. 38, tale 5. 
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Entonse se reunieron toda la comadre y compadre y le dijeron 
a la que se había comío a su comadre: — ¡Salga, salga! — Y 
entonse la mamá de la muchachita salió viva. 
J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


127. EL HIGO.? 


Eta era una señora que tenía cuatro hija. Sierto día la mamá se 
fué al río con su tre hija mayore, dejando la má pequeña al cuidado 
de la casa, encargándole mucho cuidar la mata de higo. 

La niña se quedó jugando en el patio, cuando yegó un señor 
montado a cabayo, y le pidió un vaso de agua. La niña fué bucarle 
el agua, pero cuando vino con eya no encontró el cabayero. Ete se 
había ido y se había yebado un higo. Al volver la madre contó lo 
higo y vió que faltaba unú. Le preguntó a la niña, y eya le dijo 
lo del señor que había venido a bucar el agua, pero la mamá no 
creyó a la niña, y se fué al patio, hiso un hoyo y la enterró. 

Al yegar el padre preguntó por su hija, y la madre repondió que 
debía etar en el río. Depué, todo el mundo creyó que se había desa- 
paresido. Pero resultó que en el lugar donde habían enterrado la 
niña, nasió una mata de ají. 

Un día el padre de la niña mandó a una de su hija a traerle un 
ají para su comida. Pero resultó que cuando la niña fué a arrancar el 
ají, oyó una vo que le dijo: — 

Hermanita, hermanita, no me hale lo cabeyo, 
(Jue mi madre me ha enterrado 
Por un higo que ha faltado. 


La niña corrió donde etaba su padre y se lo contó. Pero el padre 
para asegurarse de la verdad, mandó a otra de su hija, que vino tam- 
bién asombrada. Entonse el padre cavó y encontró la niña, y eya 
le contó lo que había hecho su madre. El padre mató entonse la 
madre de la niña, o sea, su eposa, y la tosinó, dándole a comer a la 
comadre de su señora, que se horrorisaron cuando lo supieron. 

VÍCTO SÁNCHEZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


128. LA HIJA ENTERRADA 2 


Había una vez una mujer que tenía tres hijos: un varón y una 
hembra. Un día se le ofreció a la mamá salir, y les dijo a los tres 
que atendieran bien y que no jugaran. La mujer tenía una mata de 
higos, y antes de salir, los contó, diciendo que si ella venía y encon- 


traba un higo de menos, castigaba duro a la más grande de los 
tres. | 


1 Porto Rico, vol. 38, tale 5. 
2 Porto Rico, vol. 38, tale 5. 
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No bien había salido la mamá, cuando vino un muchacho del 
vecino, y se robó uno. Al volver la mamá y contar los higos y ver 
que faltaba uno, no dijo nada y al día siguiente se fué atrás de la 
cocina e hizo un hoyo, y a media noche, cuando estaban durmiendo 
los tres, fué y cogió la mayor y la entró en el hoyo, y le echó tierra. 

Al día siguiente al levantarse los hermanitos le preguntaron a la 
mamá por su otra hermana, a lo que contestó que el que preguntara 
por ella, le daba una pela. 

A lo mucho tiempo nació una mata de ají en el sitio donde 
habían enterrado la muchacha. Y un día que la mamá mando a 
buscar ajíes al varón, oyó que al arrancarlos decían : 


Hermanito, hermanito, 

No me hales mis cabellos, 

Que mi madre me ha enterrado 
Por un higo que ha faltado. 


Al oír esto salió corriendo y le dijo a su hermanita lo que había 
oído, y entonces fueron los dos y se pusieron a arrancar ajíes, y de 
una vez hallaron el canto que decía 


Hermanitos, hermanitos, 

No me halen mis cabellos, 

Que mi madre me ha enterrado 
Por un higo que ha faltado. 


Al oír esto los dos se pusieron a llorar y fueron a decírselo a su 
mamá. Pero ésta le amenazó con una vara, y ellos saileron huyendo. 
Por la noche fué la mamá para ella misma darse cuanta de lo que 
pasaba, y al arrancar el primer ají, halló que decían: 


Mamasita, mamasita, 

¡Que corazón más tirano! 
¡Enterrar a tu hijita 

Por un higo que ha faltado! 


Era cantado con voz tan triste, que a la mamá le dió un poco de 
pena, pero llena de furia se puso a halar la mata de ají con toda sus 
fuerzas para arrancarla, pero era tan triste la voz y se conmovió 
tanto, que desenterró la hija, pero lo que encontró fueron huesos, 
y seguía la voz cantando siempre, y por más que corría la oía, 
hasta que loca se tiró en un río, y allí la destrozaron los peces malos. 

JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


129. LOS TRES HIGOS.! 


Eta era una ve una mujel que tenía una hija y se iba a laval y 
la dejaba cuidándole unos higo, prometiéndole que cuando yegara 


1 Porto Rico, vol. 38, tale 5. 
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a su casa, y si faltaba un higo, la mataría. Cuando yegó de laval, 
contó los higo y le faltaban. Cogió la niña y la mató y la enterró 
parada. 

Cuando su papá vino de otro pueblo donde etaba, preguntó pol 
su hija, y eya le dijo que se había peldido. Entonse lo niño le 
desían: — Papá, ayí hay una mata de ají, que le cogen los ajise 
y dise: — 

Helmanito, helmanito, 

no me jale mi cabeyo, 

que mi padre me ha enterrado 
por un higo que ha faltado. 


Entonse su papá cogió una cosa y la sacó. Preguntó a la niña 
que pol que la había matao su madre, y le dijo que eya le ofresió 
matala si le faltaban los higo. Y entonse el papá mató la mamá de 
eya y la saló y la puso a vendel. Fué un compadre y se la compró 


libra a libra. Y el día que remató le preguntó: — Señó compadre, 
¿y mi comadre ? — Fué ésa que uté se comió salá. — Ofrécome a la 
vinge, comadre de mi corasón, — dándose santo en lo pecho. 
FÉLIX ANTÓN 
SEIBO. 


130. EL BUEN LADRÓN.! 


Eta era una ve que una madre tenía un hijo. No sabía qué 
hasel con él. Se puso a etudial pa ladrón. A lo mucho tiempo de 
tal luchando con el hijo, lo mandó donde su padrino pa que lo 
acabe de enseñal. 

Un día lo yama el padrino y le dise: — Mi hijo, mira cómo yo le 
quito lo huevo a eta paloma sin dase cuenta. — Cuando el padrino 
le sacó lo huevo a la paloma, lo metió en el bolsiyo, y el muchacho 
se lo sacó al padrino también sin dalse cuenta. Y el padrino le dijo: 
—Mi hijo, vete a donde Dio te ayude. — Y se fué a la siudá del rey. 

Cuando yegó ayá se metió a sapatero, y po la noche se fué con un 
amigo de la mujel de él a robal a donde el rey. Mataron el amigo 
en la noche siguiente, y bucaron el buen ladrón que tenía el rey. 
Y po la mañana yegó el buen ladrón, que era un siego, y le dijo: 
¡Ay, mi señó rey! ¡Qué ladrón tan fino, que si vita tuviera con él 
anduviera. Coja el cadave y vamo a pasialo po la caye, y a donde 
primero dé un grito, ahí é la familia del cadave. 

Pasó el cadave po la caye, y el buen ladrón taba en la sapatería, 
y da un grito la señora del cadave. Y entra el etado mayol del 
rey disiendo: — Aquí é, aquí é. — El buen ladrón se coltó un deo 
enseguidamente, y dijo: — ¿No ve que la mujel yora polque yo 
me colté un deo ? — Y ésa fué la felisidá del buen ladrón. 

GUMERSINDO SÁNCHEZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


1 Cape Verde, 29, 30. 
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131. LO DO LADRONE.! 


Una ve se encontraron do ladrone. Uno era ladrón del campo y 
el otro era del pueblo. Lo do desían que eyo sabían muí bien su 
ofisio, y entonse el del pueblo le propuso robale el nido a una palo- 
ma sin que eya se diese cuenta. Y pa probáselo se subió en un 
palo donde la paloma tenía su nido y empesó a sacale lo huevo uno 
po-r-uno y se lo metía en el bolsiyo. Y asegún se lo metía en el 
bolsiyo el ladrón del campo se lo sacaba del bolsiyo. Cuando el 
ladrón del pueblo bajó del álbol y se fué a sacal lo huevo, se encon- 
tró que se le habían desaparesío. Entonse el ladrón del campo se 
lo enseñó que él lo tenía. 

Entonse el ladrón del pueblo le dijo que fueran a robal a un 
almasén que tenía el rey en el pueblo. Fueron po el día y vieron 
como taba todo y hisieron su preparativo para volvel aqueya 
noche. Po la noche fueron y quitaron una plancha de sin? y amarra- 
ron una soga y bajaron po la soga pa dentro del almasén. Ayí se 
encontraron una cantidá grande de dinero y volvieron a subil po 
la soga y taparon el boquete que habían abierto. Lo dejaron igua- 
lito como lo habían encontrao. 

Al otro día la gente del rey fué al almasén y notaron que se 
habían robado una gran cantidad de dinero, y seguido fueron al 
palasio a dal palte de lo que había susedío. Y en el palasio tenían 
un viejo que le habían sacado lo-s-ojo po ladrón. Entonse le pre- 
guntaron a ete gran ladrón que cómo podían encontral el lugal 
po donde se habían metido lo ladrone. Entonse él le dijo que 
pusieran un anafre en el medio del almasén y que serraran toda 
la puelta y se fijaran po donde salía el humo. 

Así lo hisieron y entonse pudieron vel que el humo salía po una 
plancha de sin! en el techo. Entonse fueron y se lo dijeron al ladrón 
siego. Y él le dijo que pusieran una paila de alquitrán debajo del 
lugal po donde habían entrao, que si eyo eran bueno ladrone vol- 
verían a bucal má dinero. 

Po la noche el ladrón del pueblo va y le dise al del campo: — Va- 
mo a robal má dinero en el almasén. — Dise el del campo: — No, 
a mí me parese que no debemo il al mimo punto. — Dise el del 
pueblo: — Sí vamo. — Y se fueron. Cuando yegaron, le dise el 
ladrón del campo que po donde detechaban esa noche, y el del 
pueblo le dise que pol mimo punto. El del campo no quería entral 
pol mimo punto polque sopechaba que le pusieran una trampa. 
Pero tanto insitió el ladrón del pueblo, que entraron pol mimo 
sitio y cuando bajaron po la soga cayeron dentro de la paila de 
alquitran y diqué no podían salil. Pero el ladrón del campo na má 
que se había pegado al bolde, y entonse hasiendo un efuelso se safó. 


1 Cape Verde, 29, 30. 


ZINC. 


Folk-Lore from the Dominican Republic 179 


Entonse trató de sacal a su compañero, pero como no podía desen- 
terralo de ahí, le coltó la cabesa con un cuchiyo que yevaba y se 
fué con la cabesa. 

Al día siguiente cuando lo empleado del almasén yegaron y 
vieron el cadavel sin cabesa y el boquete abielto, se fueron seguido 
al ladrón siego pa preguntale qué era lo que había pasao. Cuando el 
siego Oyó lo que le desían, dijo: — ¡Quién vita tuviera y con ese 
anduviera! — Y dijo que eso eran má de un ladrón. Que cogieran 
el cadavel y lo pasiaran pol pueblo y en la casa donde dieran un 
grito al pasal, ahí taba el otro. Que entonse malcaran la casa pa 
volvel luego con la polisía. 

El ladrón se enteró de lo que iban a hasel y le dijo a la hija del 
ladrón muelto que cuidao como gritara, y que todo aquel dinero 
que se habían robado era para eya. Entonse el ladrón se puso a 
trabajal en su sapatería, polque él tenía una sapatería para que 
la gente no sopechara. Y cuando la muchacha vió que pasiaban el 
cadavel de su padre dió un grito. Pero en ese mimo momento el 
ladrón del campo se hiso un pinchaso a proposito y se fué con la 
mano herida pa que la muchacha se la vendara. Y le desía a la 
muchacha que no gritara que el princhaso que se había dao no era 
na. Pero la gente entró en la casa y preguntaron pol qué habían 
gritao. El ladrón le dijo que era que eya se había asutao con la 
coltá que él se había dao. Pero eyo no le hisieron caso y malcaron 
la casa con una señal. 

Cuando le dijeron al ladrón siego lo que había pasao, dijo él: 
— Ese mimo é el otro, vayan a prendelo de una ve. Pero dipué 
que lo que yevaban el cadavel se fueron el ladrón del campo se 
fijó y vió que le habían malcao la casa con una señal. Entonse 
salió él y de una ve malcó toda la casa con una señal igual a la 
suya. Cuando vinieron a cogelo preso se encontraron con que toda 
la casa de aqueya caye taban malcada igualito que la casa de él, 
y no pudieron sabel cuál era. 

Entonse se fueron y se lo dijeron al ladrón siego. Dise: — Puede 
susedel que ése sea ladrón del campo. — Y dijo que se yevaran 
el cadavel al campo y que lo velaran, que si el era amigo del muelto 
iría al velorio. Así lo hisieron. Y el ladrón del campo, que de todo 
se enteraba, se bucó cuarenta traje de fraile y se fué pal velorio. Y 
se yevó también muchísima agualdiente con un remedio que le 
puso que hasía la gente dolmil. 

Cuando yegó ayá empesó a preguntal que si era un velorio. Y 
le pidió que le dejara pasal ayí la noche. Y dijo que él se iba a cotal 
al freco polque él tenía ayí una cuanta barrica de agualdiente. 
Entonse se hiso el dolmío y lo gualdia aprovechando eto se pusieron 
a tomal agualdiente. Cuando él vió que ya todo taban dolmío, lo 
denudó y le puso lo traje de fraile. Entonse enterró el cadavel de 
su compañero. 

Al otro día cuando recoldaron lo gualdia se vieron vetío de 
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fraile y entonse se fueron vetío de fraile pa-ya, pal palasio del rey. 
¡Figúrese uté lo que paresía esa cabayería de fraile con fusile y 
revolve! Cuando yegaron le contaron lo que había pasado al ladrón 
siego. Y el ladrón con má gana de conosel a ese ladrón tan caltucho. 

Entonse aconsejó el ladrón siego que el rey prohibiera la venta 
de calne freca po do mese. Y al cabo de lo do mese la reina soltara 
uno de su ovejo. (Que él taba seguro de que el buen ladrón lo iba a 
cogel. Y dipué que se difrasaran uno cuanto gualdia de limonero 
y que salieran a pedil limona y que malcaran la casa donde le 
dieron calne. 

Y así mimo lo hisieron. Pero eta ve también se ecapó, polque el 
gualdia malcó la casa y el ladrón malcó toda la-s-otra casa con la 
mima señal. 

Entonse le volvieron a preguntal al ladrón siego que era lo que 
debían hasel. Entonse el ladrón con muchísima gana de sel el 
compañero de aquel ladrón tan hábil, dijo que lo único que quedaba 
que hasel era que la reina hisiera una reunión de toda la pelsona 
de catolse a ochenta año, y que cuando eya se presentara el que 
le hisiera una coltesía ése era el ladrón. 

Y así lo hisieron, y cuando el rey y la reina pasaban po delante 
de la gente que se había reunido, el hombre se quitó el sombrero 
y le hiso una reverensia. Seguido un ofisial que taba po-r-ahí lo 
malcó en la levita. Pero el ladrón se dió cuenta y entonse malcó 
a sei hombre má y uno de eyo era el ofisial, y no pudieron cogelo. 

Entonse el rey se puso colérico y juró po su corona rial que si 
se le presentaba ese hombre lo iba a casal con su hija, que era la 
prinsesa. Entonse se le presentó el hombre y el rey no tuvo má 
remedió que cumplil su palabra y casalo con su hija y dale dinero 
en abundansia. 

JUAN CANO. 
BONAO. 


132. El GRAN LADRON. 


Había una ve un hombre que tenía tre jijo. Y éi le pregunto 
que qué ofisio querían eyo aprendéi. Y ei má grande le dijo que 
éi quería aprendéi a ladrón, ei segundo a jabladói, y ei telsero 
a Jaragán. 

Ei padrino dei má grande era un buen ladrón. Y ei má grande 
se fué donde ei padrino pa aprendéi ei ofisio. Y ei priméi día le 
dise ei padrino que tenían que di a robale lo huevo a una paloma 
que taba seica de la casa. Y le dijo ai muchacho que se fijara bien 
como lo hasía pa que aprendiera, y que éi vería que la paloma no se 
daba cuenta de que éi le taba robando lo huevo. Cuando yegaron 
donde taba la paloma ei padrino se subió en ei palo pa cogeile lo 
huevo. Le cogió ei primero y se lo echó en ei boisiyo. Pero ei ahijao 
le saco ei huevo ai padrino dei boisiyo sin que éi lo sintiera. Se 
echo ei teisero y ei muchacho también se lo sacó. 
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Cuando ei padrino se baja dei aiboi va a enseñaile lo huevo y se 
encuentra con que ei ahijao se lo había sacao. — ¿Cómo fué que 
tá lo hisite ? Muchacho, vete que tú ere má ladrón que yo. 

Ei segundo muchacho se jué donde su tío, que era muí jabladói. 
Ei priméi día que yegó lo mandó el tío a bucái un sancocho y cuando 
venía poi camino con ei sancocho, se puso a coméi lo platano y la 
caine y le trajo solamente ei cardo. Su tío le pregunto que como 
fué eso. Dísele: — E que se me boto ei sancocho y no pude recogél 
na má que ei cardo. — Muchacho, ya tú te puede i, que tu ere má 
jabladói que yo. 

Ei teisero jué donde un amigo a aprendéi a jaragán. Lo do se 
acotaron. A media noche empesó a yovéi y le caía una gotera al 
amigo en la barriga y no se levantó a quitái la cama sino que se 
arropó y ahí se quedó empapao toa la noche. Ai muchacho también 
le caía una gotera, pero era en ei mimo ojo. Y ei no se quitó, ni se 
movió, y tanto le cayó la gotera toa la noche que po la mañana 
amanesió sin ojo. Po la mañana ei amigo le preguntó que poi qué 
no se había quitao. — Poique toy aprendiendo a jaragán. — Vete 
que ya tú sabe. 

JESÚS MARÍA MOREL 
MONTE CHRISTI. 


133. LO TRE LADRONE.! 


Eto eran tre cabayero que no sabían como hasel pa vivil, y 
salieron a correl foltuna lo tre y yegaron a una suida y pidieron 
al dueño de una casa posada, y lo dejaron dolmil ayí. Ninguno de 
eyo contaban con un sentavo y pasaron todo el día sin comel, y se 
pusieron a pensal de qué manera podían eyo comel. Entonse dijo 
uno de eyo que iba a ponel el vino. Y el segundo dijo que que él 
iba a ponel el pan, y el telsero dijo que él iba a ponel lo poyo. 

Salió el que iba a ponel el pan con un saco que iba pa la pana- 
dería a compral pan. Y encontró un muchacho que iba a compral 
pan también. Y le preguntó cuánto iba a compral y el muchacho le 
dijo que un peso. Y él le dijo que un peso también iba él a compral. 
Y entonse el hombre le dijo: — Deja vel tu peso, pa vel si se parese 
al mío. — El muchacho le dió el peso al hombre y lo moldió y se 
lo devolvió, y como é natural, el peso quedó malcado. 

Yegaron a la panadería y se quedó un rato parao eperando que 
el panadero depachara lo primero que habían yegado. Entonse el 
hombre le dijo al panadero que lo depachara que ya él le había 
pagado. Y entonse le dijo el panadero que no le pagado. Y él le 
dijo: — Sí, señol. Uté se ha equivocado, vea en el cajón y encon- 
trara mi peso que etá malcado. — El hombre miró y dijo que lo 
dipensara, y entonse le depachó el pan. 


1 Spanish, 197. 
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Salió el otro cabayero que tenía que yeval el vino con una dame- 
sana vasía. Se fue a la tienda a compral una damesana de vino. 
Preguntó que cuánto valía, y le dijeron que do peso. Y él entonse 
le dijo que no podía comprala polque era muí cara. Y el dependiente 
se decuidó y él colocó la de él que taba vasía en el grupo de la-s-otra 
que taban yena y se fué. 

Salió el que tenía que ponel lo poyo a bucal poyo. Y encontró un 
muchacho que yevaba poyo-y le dise: — Vamo donde el Padre que 
él me había encalgado uno poyo. Y cogieron lo do pa la casa del 
Padre. Y cuando yegaron el cabayero le dijo al Padre que ete 
muchacho habia venido pa confesalse. Y el Padre se fué a confesal 
al muchacho. Y cuando el Padre taba confesando el muchacho el 
hombre se juyó con lo poyo. 

Entonse el muchacho le dijo al Padre que le pagara su poyo. 
Y el Padre le dijo que él no sabía nada de eso. Que el hombre que 
había venío con él se lo-j-había yevao. 

El muchacho salió a la caye y se topó con el hombre que le había 
robao lo poyo y le dijo que le pagara lo poyo. El hombre le dijo que 
ni lo conosía, y que él no era ni de ese pueblo. Y como el muchacho 
lo seguía embromando lo agarró po un braso y lo yevo donde el 
dentita y le dijo: — Sáquemele una muela a ete muchacho que ta 
loco del dolol y anda po la caye dando grito. Y en lo que el dentita 
taba ahí luchando con el muchacho el hombre se juyó y no lo 
volvió a vel má, y lo tre se comieron su poyo con su pan y su vino. 

JUAN PERALTA 
MONTE CRISTI. 


134. EL MUCHACHO QUE APRENDIÓ A SER LADRÓN.! 


Eta era una madre que tenía un hijo, y le dijo: — Mihijo: — ¿Tú 
qué quiere aprendel ? ¿ Quiere aprendel a satre ? — Le dijo: — No, 
mamá, poque me clavo un deo, y é un peligro pa uté. — ¡¿ Quiere 
aprendel a calpintero? — No, mamá, poque si me cae un palo 
sería má peligro pa uté. — Y a qué tú quiere aprendel, mi hijo ? 
— Y le dijó: — A lo que aprendió mi padrino: a ladrón. 

Entonse se fué donde el padrino que le enseñara. A lo mucho 
tiempo de tal aprendiendo a ladrón, le dise el padrino: — Véte que 
tú sabe má que yo. — Y se fué a una suidá. El siempre andaba 
pitando po la caye, y dise: — ¿Adónde hay calne e puelco po aquí ? 
— Y le dijieron: — ¡Ay, mi hijo! Eso é muí ecaso. — Y entonse 
dise él — Yo voy a comel calne e puelco. — Fué a casa de su tío 
y le dise: — Búquese un depósito donde echal una calne de puelco. 
Y va y se roba un puelco. 

Y po la mañana el rey se dió cuenta y bucó un limonero y le 
dijo: — Tenga ete macuto. Uté va a casa po casa pidiendo limona, 
y adonde le den un pedaso de calne de puelco uté pega la mano. 


: Spanish, 196 (?); Cape Verde 26. 
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Yegó a la casa donde se habían robao el puelco. Taban planchando, 
y le dieron tanta pena vel el limonero que le dieron un troso de 
calne e puelco. Y el limonero pegó la mano de pintura en la casa. 
Cuando viene el gran ladrón y ve la mano de pintura pegá, le 
dijo: — ¿Quién fué que tuvo aquí ? — Le dijieron: — Un limonero 
y le dimo calne e puelco. Entonse se fué a la ferretería el gran 
ladrón y compró un pote e pintura y pintó toa la casa del mimo 
coló, igual que como taba la mano. ¡Era vívora ése ladrón! Y así 
fué que no pudieron probale el hecho. 

Así fué que el rey anunsió que el que se robó lo puelco no lo 
catigaría, poque era el ladrón má fino que podía habel. Y él fué 
ayá donde el rey y le dijo: — ¿Uté é el gran ladrón ? — Yo mimo 
soy. — Y le dijo: — Mire, si uté se roba un cunato de morrocota yo 
le hago una regalía. Pero tenga cuidao que lo catodia mi etado 
mayol. A vel si uté é el buen ladrón. — Le dijo que sí, y se bucó una 
damesana (un garrafón protegío de tegido como pa ron) y a como 
media noche se puso a hablal con el etado mayol del rey. Y le 
dijo: — Tómese el palo (un trago). — Y le disen: — No, yo no tomo. 
— Tanto lo hotigó jata que se lagó uno y otro y siguieron tomando 
y se quedaron borracho. Entonse el buen ladrón le quitó la yave 
a uno de eyo y se yevó el canato de morrocota. 

Y po la mañana dijo el rey: — E veldá que debe sel buen ladrón, 
que vensite mi etado mayol. Pero má sinembalgo yo voy una 
apueta que tú no te roba mi cabayo. — Y le dijo: — Va la apueta. 
Yegó el gigante má malo que tenía el rey y se montó en el cabayo 
del rey. Y ahí se tuvo paseando en la finca en el cabayo pa que el 
ladrón no se lo yevara y le ganara la apueta al rey. El buen ladrón 
asechando en la finca, y el gigante paseando en el cabayo. Cuando 
eran la cuatro y media y el gigante ya: no podía con el sueño. Y el 
buen ladrón en asecha. Se bucó un jorcón el buen ladrón en folma 
de un cabayo bien alto y cogió el gigante el buen ladrón poco a 
poco y lo montó en el jorcón y se yevó el cabayo. Al poco rato dipieta 
epantao y le iba a metel la epuela al cabayo .... y taba arriba del 
jorcón, y se cayó el gigante y se paltió cuanto diente tenía. 

Y dijo el rey po la mañana: — E veldá que é buen ladrón. Bueno, 
si tú te roba ahora al alsobipo, te doy mi corona de rey. — Bucaron 
al alsobipo y hisieron el compromiso. Esa noche la pasó el alsobipo 
con un libro en la mano etudiando. Y fué el buen ladrón: — ¡tun, 
tun, tun, tun! Y dise el alsobipo: — ¡A mí no me agarra tú! — Al 
poco rato volvió el ladrón a tocal a la puelta del alsobipo: tun, tun, 
tun, y le dise otra vuelta el alsobipo: — ¡A mí no me agarra tú! 
— Ya el buen ladrón no jayaba de qué modo yebalse al cura. Y 
supo que él era muí devoto de Jesú Nasareno, y se fué a la iglesia 
y se puso el vetuario de Jesú Nasareno, y vuelve: — Tun, tun, tun. 
— Y le dise el cura otra vuelta: — ¡A mí no me agarra tú! — le 
conteta: — Yo soy Jesú Nasareno que vengo a bucalte pa que ese 
ladrón no te yeve. — Y entonse le dijo el cura muí contento: 
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— Epérate. — Fué y le abrió la puelta, y le dijo el buen ladrón 
que presentaba a Jesú Nasareno: — Métete aquí, que no te yeve el 
buen ladrón. Ahora vamo pa lo sielo. Cuando el buen ladrón lo 
yevaba pa casa el rey, taban tocando una música y le dijo el also- 
bipo: — ¿Qué é lo que é eso? — Y le dise el buen ladrón: — E 
que ya tamo subiendo a lo sielo. — Y cuando taban subiendo lo 
ecalone de la casa del rey, le dijo el cura: — Y eto, ¿qué é? — Dijo 
el buen ladrón: — E que vamo yegando a la casa de Dió. Y cuando 
yegó donde el rey le dijo: — Aquí ta el alsobipo. 

Y entonse se quitó su corona de rey y se la dió al buen ladrón, 
y quedó el buen ladrón siendo rey, y ése fué el detino del buen 
ladrón. 

BIENVENIDO FABIÁN 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


135. NICOLASIYO Y NICOLASON.! 


Habían una ve do hombre que se yamaban Nicolá, y para ditin- 
guilo le desían a uno Nicolasiyo y al otro Nicolasón. Nicolasón era 
el mayol, y Nicolasiyo el menol. Nicolasón tenía una yunta de 
mula y Nicolasiyo tenía una sola. El mayol tenía una polsión 
grande de tierra y el menol tenía un conuquito. Nicolasiyo tenía 
la obligasión de pretale su única mula a Nicolasón una semana y 
Nicolasón le pretaba su yunta al menol un solo día. 

Cuando Nicolasiyo etaba arando su tierra con la tre mula, 
pasaban alguno amigo, y para que creyera que la tre mula eran 
de él, desía: — ¡Ala, mulitas mía! — Y Nicolasón le había dicho: 
— No diga Ala, mulitas mía, polque tú sólo tiene una. Si lo 
vuelve a desí le doy un palo en la cabesa a tu mula que la mato de 
un golpe. Pero Nicolasiyo volvió a repetilo y Nicolasón le mató la 
mula. 

Depué de tenel su mula muelta, Nicolasiyo no levantó riña, 
sino que desoyó su mula y se fué al pueblo a vendel la piel. A la 
entrada del pueblo pidió alberje polque ya era talde, pero la dueña 
de la casa no lo asetó po-r-etal su marido fuera. Entonse el pobre 
campesino se recotó sobre un montón de leña. Pero resultó que a 
poco de etal ayí recotao decansando yegó su marido. Pero la 
señora de la casa le era infiel al marido. Se la etaba pegando con un 
negro, y mientra el marido etaba fuera etaban eyo de pláseme. Pero 
tan pronto el marido se aselcó eya hiso desaparesel toda la comida 
en un holno. Cuando el marido entró le dijo que pol no etalo epe- 
rando no le había gualdao sena, que sólo había un poco de arró 
duro. Como que el marido tenía hambre asetó el arró sin desí nada. 
Pero Nicolasito que había vito toda la comía que habían econdío 
en el holno, le dió latima y sin dase cuanta dijo: — ¡ Qué látima! 
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— Entonse el marido dijo: — ¿Quién é el que habla ? — Y Nico- 
lasiyo dijo: — Soy yo, — y le dijo como se yamaba. Entonse el 
hombre le dijo que entrara y que lo acompañara a comel arró duro. 
Pero Nicolasito no quería comel arró duro con tanta comida fina 
que habia vito econdel. Y entonse colocó el saco con la piel de la 
mula debajo de la mesa. Entonse Nicolasito hiso vel como que lo 
que tenía metido en el saco era un hechisero que adivinaba todo, 
y que el hechisero le había dicho que en el holno había arró, frijole, 
pecao, dulse, y to calientico. Entonse la señora temblando del 
suto fué y lo trajo to, y dijo que era olvido. 

Eyo comieron y cuando iban a tomal vino, el marido le dijo que 
le pidiera al hechisero que le hisiera vel el Diablo. Entonse Nico- 
lasiyo puso el saco sobre la mesa y hiso como si hablara con lo que 
había dentro y dijo que sí, que abriera el baúl grande que él tenía en 
la casa, pero, que lo abriera con cuidao para que no se ecapara. Y 
cuando fué vieron el negro amante de la mujel. Y como el negro 
tenía lo-s-ojo colorao del suto, el marido no dudo que había vito 
al Diablo. 

Entonse le dijo a Nicolasiyo que le compraba el hechisero. Pero 
Nicolasiyo le dijo que él no tenía dinero con que compralo. Y le 
dijo el marido que si no se lo vendía lo mataba. Entonse Nicolasiyo 
le pidió die fanega de plata. El hombre convino y Nicolasiyo se 
fué con la plata, pero ante de ilse le dijo que no abriera el saco hata 
depué de tre día. 

A lo tre día la mujel abrió el saco para vel al hechisero, pero 
cuando encontró la piel seca de un mulo, se dió cuenta que era 
que el hombre la había vito con el amante. Pero Nicolasiyo ya 
había yegado a su casa, y ayí vivió felí sin la nesesidá de trabajal. 
Y así le pasa a la gente que é viva y tiene inteligensia. 

LUIS MANANA 
BONAO. 


136. EL COMPADRE GRILLO DE ADIVINO.! 


Eta era una ve que un rey nesesitaba un adivino, en buca de 
una soltija que se le había peldío. Mandó un prínsipe a bucal el 
adivino. Cuando se encuentra con un hombre trabajando en un 
conuco, y va y le dise: — ¿Uté no conose ningún adivino puaquí ? 
— Yo mimo soy; a su óldene. — Véngase conmigo. — Le pidió 
dinero al prínsipe. Dijo: — ¿Cómo uté se ñama ? — Yo me ñamo 
Compae Griyo; a su óldene. — Entonse fué y le dijo a su mujel 
que lo habían alquilao de adivino, y le dijo la mujel: — Miélda é 
lo que tú va adivinal. — Dijo: — Mujel, en mitá e la navegasión 
tú quema la casa. 

Se echaron a navegal. Cuando él presintió que la casa ya podía 
tal quemá, el adivino le dijo al prínsipe: — Vuelva atrá, que mi 
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casa se ta quemando. Y como le dió prueba de sel divino, le 
pidió má dinero. 

Siguieron en la navegasión y yegaron a donde mi señó rey. Y 
va y le dise el prínsipe: — Aquí le traigo un buen adivino. ¿Sabe 
uté cómo adivina ? ¡E un berraco el hombre! Dise el rey: — Méta- 
melo en esa habitasión po tre día. 

Y le fué a yeval el desayuno la silvienta po la mañana. Y le dise: 
— ¿Ya yegó Juan de Luna ? Grasia a Dio, Juan de Luna, que de 
la tre vide una. — Al segundo día le dise: — Grasia a Dio, Juan 
de Dio, que de la tre vide do. — Al tesel día le dise: — Grasia a 
Dio, Juan de Die, que de la tre vide la tre. — Se solprende la 
silvienta y le dise: — No diga na Compae Griyo; sálveno. — Y le 
prometió salvala. Y era que la silvienta se robaba una soltija to 
lo día y se la ponía. Entonse le echaron la soltija al pavo real pa 
salvala. 

Cuando el seño rey vido que le habían robao la soltija, manda a 
sacal el adivino y le dise: — Compae Griyo, ¿dónde ta la soltija ? — 
Y le dise: — La soltija ta entro el buche del pavo real. — Entonse 
mataron el pavo real a le sacaron la soltija. 

Y el rey se puso caprichoso, y mandó preparal una sena con un 
plato de mielda dentro tapao. Y le dise: — Compae Griyo, ¿qué é 
lo hay en la mesa tapao ? — Compae Griyo se solprende y le dise: 
— Mi señó rey, bien me dijo mi mujel que mielda era lo que yo 
iba a adivinal. — Y mi señó rey creyó que había adivinao. 

Y mi señó rey mandó a matal una puelca y le dise: — Compae 
Griyo, qué olfato é el que sale aquí? — Mi señó rey, aquí é que 
tuerse la puelca el rabo. — Y mi señó rey creyó que le pudo adivinal. 
Entonse le dió un cagamento de morrocota, y el Compae Griyo 
ya se diba a embalcal. Le dise mi señó rey: — ¿Compae Griyo, 
¿qué é lo que tengo en la mano? — Mojón de burro pa uté. 

BIENVENIDO FABIÁN 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 





137. El ADIVINADOL.! 


Había una ve un hombre que se yamaba Griyo que se la daba de 
adivinadói. Y po casualidá se le peidió una soitija ai rey, y habían 
sido tre criado que se la habían robado, y ei rey oyó desí de ese 
gran adivinadói y mandó a bucailo. Cuando yegaron en casa de 
Griyo que le dijeron que ei rey lo había mandao a bucái, su mujél 
le dijo que éi lo diba a adivinái eran cagajone de burro, y ei dijo 
que no, que ei era muí buen adivinadói. 

En la salida Griyo le dijo a su mujéi que quemara ei rancho a la 
dose en punto. Se fueron y cuando eran la dose le dijo Griyo: 
— Vamo a voivéi pa atrá que mi casa se me ta quemando. Y 
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cuando voivieron atrá, era veidá, y eyo le dieron mucho dinero, 
. y él se lo dejó a su mujéi. 

Cuando yegó en casa dei rey, ei rey le dijo que si no le adivinaba 
dónde taba la soitija lo mataba y le dieron tre día de plaso. Ei 
priméi día mandaron uno de lo criado a yevaile la comida. Y éi 
dijo: — Grasia a Dio que nada má me faitan do. — Y ei que le 
yevaba la soitija se asutó y le dise a lo-j-otro, yévenle la soitija, 
que ése va a adivinái. 

Ai otro día jué uno de lo-j-otro do a yevaile la comida, y Griyo 
dijo: — Grasia a Dio que na má me faita uno. — Y ei hombre se 
mandó y le dijo ai otro que le diera la soitija, poique ya éi lo diba 
a adivinál. 

Ai otro día le yevó ei otro la comida, y dise Griyo: — Grasia a 
Dio que no me faita ninguno. — Y ei hombre se asutó y le dijo: 
— Tome la soitija. Y Griyo le dijo que no, que se la echara ai 
cocodrilo que había en ei poso dei patio. Y así lo hisieron. 

Cuando trajeron a Griyo y le preguntaron que dónde etaba la 
soitija, él le dijo que en la barriga dei cocodrilo. Entonse abriero 
ei pájaro y etaba dentro de éi. Ei rey se puso muí contento. En- 
tonse lo yevó a su mesa y ei rey cogió un griyo en la mano y le 
dise: — ¿Qué é lo que tengo aquí? — Y dise éi: — ¡Adió, probe 
Griyo! — Y dise ei rey: — Eso mimo é. 

Salieron de paseo y ei rey se quedó atrá y se agachó y cogió una 
cosa y dijo: — Griyo, ¿qué é lo que tengo aquí? — Y como Griyo 
no sabía lo que era dijo: — Bien me dijo mi mujéi que yo lo que 
diba a adivinái eran cagajone de burro. — Dise ei rey: — Eso mimo é 

Ya cuando se diba Griyo, que taban en ei mueye, dise ei rey: 
— ¿Qué é lo que va pasando ahora debajo dei mueye ? — Griyo se 
puso a pensái, y dise: — Ahora si que retueise la pueica ei rabo. 
— Dise ei rey: — Eso mimo é, una pueica. — Y así fué que le 
quedó todo muí bien a Griyo, y ei rey se creyó que era ei gran 
adivinadói. 








JESÚS MARÍA MOREL 
MONTE CRISTI. 


138. EL ADIVINO.! 


En cierta ocasión vivía en un país un hombre que vivía engañando 
a todo el mundo, pues decía que era adivino. En una ocasión se le 
perdió a una hija del rey su diamante, y en seguida mando a buscar 
al adivino, y encerrandole 'en un cuarto le dijo que le daba tres 
días de término para que adivinara quién tenía el diamante, o en 
qué lugar se encontraba. 

¡Suponga usted cual sería la tristeza del pobre hombre, que no 
sabía más que engañar la humanidad! El primer día fue un criado 
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a llevarle la comida, y al abrirle la puerta dijo el adivino: — ¡Gra- 
cias a Dios, que de los tres ví uno! — El quiso decir que de los 
tres días había visto uno. El criado, espantado, fué corriendo 
donde otros dos criados y les dijo lo que había oído. Asustado dijo 
uno que al día siguiente iría él a llevarle el desayuno, y así lo hizo. 
Y como es natural, al abrir la puerta dijo el adivino: — Por fin, 
ya de los tres ví dos. El criado se asusto y se fué donde el tercero 
y le contó lo que había oído, y el que quedaba dijo que al día 
siguiente iría él a llevarle el desayuno. Fué el otro, y, como es 
natural, dijo el adivino: — ¡Gracias a Dios, ya llegó el último por 
fin. Ya no hay remedio: a cuchillo. — El criado asustado le dijo 
al adivino que no lo descubriera de por Dios; que inventara que 
estaba en otra parte el diamante. ¡Suponga la contentura del 
adivino! Se puso a brincar y después dijo: — No se apuren. En- 
trenle el diamante a un pavo en le buche, y arránquenle tres 
plumas de la cola, que a ustedes no le pasara nada. — Y así lo 
hicieron. 

Llegó por fin el día y el rey fué el mismo en persona y le preguntó 
que si ya el sabía, y él le contestó que sí, que su hija lo había dejado 
caer y que un pavo que le faltaban tres plumas en la cola lo había 
comido creyendo que era maíz. En seguida el rey mandó a matar 
el pavo y le sacaron el diamante. En seguida le dió la mano de su 
hija y se celebraron las bodas y a mí no me dieron ni una copita 
de las bodas. 

JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


139. EL ADIVINO.! 


Había una ve un matrimonio muí pobre, y la mujel etaba ensinta, 
pero eyo no tenían con qué comel, na má tenían una gayina. En- 
tonse el eposo dipué que la mujel tuvo el hijito, le dijo a la mujel: 
— Yo me voy a correl foltuna, así é que yo me voy a yeval la mitá. 
de la gayina, y tú quédate con la otra mitá. — Y así fué. 

Y cuando el eposo salió, al poco tiempo yegó a una siudá muí 
grande donde había un rey muí poderoso. Y entonse el hombre le 
robó un cabayo blanco muí brioso, y se fué pa su casa. El cabayo 
él lo puso en un defiladero amarrao de una matica de guayaba. 

Dipué el rey mandó pregonero disiendo que el que le dijera dónde 
era que taba su cabayo blanco, le daba una fuelte recompensa. Y 
entonse fueron adivino al rey pero no:le pudieron desil. Al sabel 
el hombre que el rey daba una fuelte recompensa, se presentó 
delante del rey y le dijo que él le adivinaba dónde era que etaba su 
cabayo, y le dijo que su cabayo taba en un defiladero amarrao de 
una matica de guayaba. 
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Entonse fueron a bucal el cabayo y ahí mimo lo encontraron. 
Entonse el rey cumplió con su palabra y le dió al adivino una gran 
recompensa. Y ya tenían en su casa con qué comel. 

Dipué otro día se fué el hombre al mueye y vido que yegaba un 
vapol con un calgamento de patiya. Y cuando fué a comel donde 
el rey, el rey le dijo que si adivinaba qué era lo que había en el 
vapol que había yegado le daba otra recompensa. Entonse le 
dijo que era un calgamento de patiya, y el rey le dió otra recom- 

ensa. 
d Dipué un día el rey mandó a matal un puelco y al pobre lo mandó 
a enserral, y entonse, metió el rabo en una sopera y le dijo al 
hombre que si se atrevía a desil lo que había en esa sopera, que si 
desía le daba doble recompensa. Entonse él, como no era adivino, 
le dijo que ahí había sido donde había retolsío la puelca el rabó. Y 
el rey creyó que había adivinado y le dió la recompensa. 
J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


140. EL LAGARTO.! 


En cierta ocasión vivía un leñador en un pueblecito, el cual 
vivía diariamente cortando leña para el sustento de su familia. 
Un día que estaba hachando un palo grueso se le presentó un lagar- 
tijo que al verlo le dijo: — Leñador, leñador, déjame mi casita, que 
te daré con que tu familia siempre viva. — Y en seguida, dándole 
un pedacito de palo le dijo: — Cuantas veces tu quieras dinero, 
sólo tendrás que decirle a este palito así: — Palito, por la virtud 
que tú tienes y la que te dió el lagartijo, lléname de dinero este 
bonito bolsillo. 

¡Supóngase cuál sería la alegría del leñador. Salió corriendo, 
pero en vez de ir derecho a su casa, se fué donde una amiga y le 
contó lo que le había sucedido, diciéndole también que le guardara 
el palito hasta que pasara. La mujer, que no era muy buena, hizo 
un palito igual, y cuando el leñador pasó le entregó el falso. 

Tan pronto llegó a su casa reunió toda la familia para que vieran 
su dicha, y buscando el saco que tenía el bolsillo más grande se lo 
puso, y dijo el versito que tenía que decir para que se le llenara el 
bolsillo de dinero. Pero su sorpresa fué grande al ver que después 
de repetirlo varias veces, no le resultaba. Ciego de furor se puso su 
hacha al hombre y fué a tumbar el palo que era la casa del lagarto, 
pero a los primeros golpes que dió, salió el lagarto y le dijo lo mismo 
que el día anterior, creyendo que era otro que había venido. Pero 
el leñador le contestó que no, que lo había engañado. Entonces el 
lagarto le pidió explicaciones, lo que el leñador contestó fielmente. 
Desde luego, el lagarto se dió cuenta en seguida de lo que había 
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pasado, y le dijo: — No te apures; sé todo lo que ha pasado, y te 
voy a probar de que lo sé. — Y sacando otro palito, le dijo: — Lle- 
valo a la mujer que llevaste el otro ayer, y dile que te lo guarde, 
pero que cuidado si le dice: — Palito, por la virtud que tú tienes 
y la que te dió el lagarto, llena mi cuerpo entero de los más lindos 
encantos. 

En seguida el leñador, que era bien mandado, y que nunca se 
encontraba rendido en sus empresas, fué donde la mujer y repre- 
sentó el papel según el lagarto le había dicho, añadiéndole que le 
guardara el palito hasta la pasada. 

La mujer, que era bien fea, o mejor dicho, que parecía un maco, 
creyó que el palito la iba a poner encantadora, y seguido el leñador 
dió la espalda, recitó el cantito; pero ¡cuál sería su sorpresa! El 
palito se convirtió en un palo grande y rompió a darle palos a ella. 
Desesperada, rompió a dar gritos, pero el palo no se condolía de 
ella, pues en vez de dejarla, a cada minuto repetía los palos. Cuando 
el leñador vino, que ya estaba limado por el lagarto, le dijo que le 
buscara el otro palito, lo que la mujer hizo bajo los azotes que reci- 
bía. 

La desgraciada, cuando el palo la dejó, estaba más gruesa que 
nunca, parecía que estaba soplada. El pobre leñador dejó sus 
necesidades para siempre, tanto él como su familia y la mujer es 
hasta la fecha la más gruesa del lugar. 

JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


141. EL CUENTO DEL SATRE.! 


Había una ve un satre que tenía tre-s-hijo, y tambien tenía una 
chiva. Un día le dijo al hijo má grande que fuera a dale de comel a 
la chiva, pue la chiva casi no comía. Entonse la yevó a un selcao, 
y depué que comió muchísimo y casi secó la selca, le dijo el mucha- 
cho: — Chivita, ¿ha comido bien ? — Y eya le contetaba: — Como 
nunca. 

Dipué que yegaron a la casa el padre le preguntó al muchacho 
que cómo había comido la chiva, y el muchacho le dijo que como 
nunca. Pero cuando fué el papá del muchacho a oldeñala, eya pa 
que no la oldeñaran le dijo al papá que no había comido, na má 
había brincao, que eso era to lo que había hecho. Entonse el papá 
del muchacho le dió mucho palo al muchacho y lo botó de la casa. 

Dipué yegó el segundo y el papá lo mandó que yevara la chiva 
a comel. Pero lo mimo que le había susedío al mayol así mimo le 
susedió al segundo. Entonse yegó el telsero y el papá le dijo que 
le yevara la chiva a comel y que le diera mucha comida. 

El muchacho la yevó a un selcao muí grande y la chiva se jaltó 
de comel. Cuando ya no quería comel má, el muchacho le preguntó 
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si había comido bien. Entonse eya le dijo que nunca en su vida 
había comido como ese día. Pero cuando yagaron a la casa y el 
papá le preguntó a la chiva, eya le dijo que el muchacho la había 
yevao a un selcao que taba seco y to lo que había podío hasel era 
saltal. Entonse el papá lo botó. 

Dipué el papá mandó a bucal al mayol, que taba trabajando en 
una calpintería. Entonse al dise, el maetro de calpintero le regaló 
una mesa mágica, que na má tenía que desile: — ¡Mesa, cúbrete! 
— y eya de una ve se cubría de lo mejore manjare. 

Pero cuando ya iba camino de su casa, se hopedó en casa de un 
señol muí pobre, y eyo no tenían que comel. Y entonse él dijo: 
— Mesa, cúbrete! — y eya se cubrió. Y entonse el pobre quedó 
asombrao y desidió robásela, y se la robó. Y entonse le puso en lo 
que taba dumiendo otra igual a la mágica. Pero que no se cubría. 

Dipué al otro día salió de camino pa su casa, y al yegar donde 
su papá le dijo que convidara todo lo vesino, pa que vieran el 
banquete que él iba a dal. Pero cuando yegaron todo lo vesino, 
él dijo: — ¡Mesa, cúbrete! Pero la mesa no se cubrió. Y entonse 
lo vesino se fueron. 

Dipué el papá mandó a bucal al segundo y él trabajaba donde 
un labradol que le regaló un burro, y na má tenía que desil: — Le- 
brí, Lebrí, y entonse el comensaba a botal oro po detrá. Pero 
cuando yegó a la mima posá que el primero, al ile a regalal oro a lo 
pobre dueño, eyo desidieron hasele lo mimo que al otro helmano. . 
Eyo tenían un burro igual, pero que no botaba oro, y se lo pusieron, 

y entonse eyo se quedaron con el que botaba oro. 

Y entonse le pasó la mima suelte que al mayol, pue él le dijo 
a su papá que convidara lo vesino pa que vieran al burro botal oro. 
Lo vesino se fueron bravo, igual que con el primero, al vel que lo 
habían engañao do vese. 

Dipué el papá mandó a bucal al telsero. Y el telsero trabajaba 
en una herrería. Pero el papá al mandale la calta de bucalo le 
dijo ahí mimo que a su do helmano lo habían engañao con la mesa 
y con el burro. Entonse el herrero le regalo un palo dentro un 
saco, que na má tenía que desile: — ¡Palo, sal del saco! y de 
una ve empesaba a dal palo a tol mundo. Entonse le desía: — ¡Palo, 
vuelve la saco! — y entonse él volvía a dentral otra ve al saco. 

Yegó a al posá y le dijo al dueño: — Tengo un tesoro aquí en 
ete saco. Entonse se hiso el dolmío. Entonse el posadero fué pal 
saco, polque quería tenel lo tre tesoro. Pero cuando ya diba a abril 
el saco, él le dijo: — Palo, sal del saco. — Y el posadero cayó al 
suelo casi muelto. Entonse el posadero le dijo: — Te voy a dal el 
burro y la mesa si me peldona. Entonse el muchacho le dijo: 
— ¡Palo, entra al saco!. — Y el posadero le dió la mesa y el burro, 
y él se fué con su tre maraviya. 

Entonse al yegal a su casa mandó a bucal to lo vesino. Entonse 
cuando yegaron, que ya taban cansao de tal engañao, le dió un 
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banquete con la mesa de su helmano, y le dió oro con el burro de 
su otro helmano. Entonse le dió la mesa a su helmano y el burro al 
otro, y le dijo a lo vesino que lo que tenía en el saco no se lo podía 
enseñal, polque si se salía del saco lo iba a matal a to. 
De ahí en adelante to fueron muí felise, prinsipalmente el viejo. 
J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


142. EL JARAGÁN.! 


Ete era un hombre muí jaragán y siempre se mantenía acotao. 
Y su mamá le traía to lo día una naranja pal desayuno, otra pa la 
comía y otra pa la sena. Y la semiya la echaba a la oriya del catre. 
Y se dió una mata muí grande que yegó al sielo. 

Un día el jaragán se subió po la mata y yegó al sielo y tocó. Dio 
salió y le dijo: — ¿Quién va? — Yo, un trite pobre que vengo a 
bucal foltuna. — Entonse Dio le dió un mantelito y le dijo: — Tome 
ete mantelito, y cuando uté diga “Mantelito, ábrete” tendrá to lo 
que uté quiera. — Entonse le dió la grasia y bajo, y se fué en casa 
de su tía a bucal café. 

La tía le dijo que tenía café pero que no tenía agua, que fuera a 
bucala. Entonse dejó el mantelito en la mesa y le dijo a la tía que 
no le fuera a desil al mantelito “Mantelito, ábrete”, y se fué a 
bucal agua. Seguido que salió la tía dise: “Mantelito, ábrete”, 
y el mantelito se abrió y había comía, y piña, y patiya, y mango, 
y de to. Y entonse la tía le dijo: — Mantelito siérrate. — Y el 
mantelito se serró, y entonse la tía le cambió el mantelito po uno 
que se paresía al que Dio le había dado. 

Cuando él volvió tomó su café y se fué a su casa. Cuando yegó 
le dijo a su mamá que preparara la mesa. Cuando puso el mantelito 
en la mesa le dijo: “Mantelito, ábrete”, y no se abrió, y su madre 
le cayó a palo. 

Al otro día el volvió a subil al sielo, y entonse Dio le dió un 
burriquito, y le dijo: — Ca ve que tú le diga: “Burriquito, bota 
onsa”, el burriquito caga sinco onsa. 

Entonse se fué en casa de la tía y hiso la mima operasión. Y la 
tía le cambió el burriquito po otro. Y fué en casa de la mamá y le 
dijo que él tenía mucho dinero, y entonse le dijo al burriquito que 
botara, pero el burriquito no boto má que cagajone, y la mamá 
le cayó a palo. 

Entonse volvió a subí donde Dio, y entonse le dió un garrote 
metío en un saco, y que no había má que desile: “Garrote, sal del 
saco” y el garrote le caía a palo a tol mundo. 

Entonse se fué donde su tía. Cuando yegó le pidió café y la tía 
le dijo que fuera a bucal agua. Y él le dijo: — Bueno, yo voy a 
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bucal agua, pero no le diga al saco: “Garrote, sal del saco”. Y en 
lo que se fué, la tía dise: “Garrote, sal, del saco”. Y entonse el 
garrote sale del saco y empiesa a dale garrotaso, y cuando el mucha- 
cho yegó todavía le taba dando garrotaso. Y entonse el muchacho 
le dijo que jata que no le devolviera el mantelito y el burriquito 
no diba a paral de dale garrotaso. Y la tía le dijo que sí, y le devolvió 
el mantelito y el burriquito. 
Entonse él se fué con su tre cosa pa su casa y él y su mamá fueron 
felise pa siempre. 
GERARDO ADAMS 
MONTE CRISTI. 


143. LA CHIVA Y EL PALO MÁGICO.! 


Ete era un viejo que tenía un hijo muí pobre, y que lo tenía pueto 
en una ecuela. Pero la situasión iba empeorando, y lo quitaron de la 
ecuela, y se lo yevaron a su casa. Depué se tuvo que ir a un pueblo 
a trabajar. Y al cabo de ocho año de trabajo le dijo: — Maetro, 
déme mi salario. Y el maetro le dió un palo, al cual no había má 
que desile: — Palo, ¿pa qué te tengo ? — y el palo comensaba a dar 
palo po donde quiera. Y también le regalaron una chiva la cual se 
le ponía debajo una sábana y la yenava de moneda de oro. 

Pero el muchacho tuvo que dormir una noche en una casa y ayí 
le cambiaron la chiva y el palo. Pero al amaneser encontró una 
chiva igual a la de él, pero no encontraba el palo. Y dijo: — Palo, 
¿pa qué te tengo? Y el palo se salió del baúl de lo dueño de la 
casa y lo hirió a todo. 

Entonse se fué y le dijo a su papá: —Pon una sábana y dile a la 
chiva: “Da moneda de oro”, — y la chiva yenó la sábana de píl- 
dora. Y el papá botó al muchacho. Pero el muchacho se fué a la 
casa donde durmió, y depué de gran lucha consiguió su antigua 
chiva. Se la yevó al papá y yenaron la casa de moneda de oro. 

JORGE COLÓN 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


144. EL RICO Y EL POBRE.? 


Ete era un pobre y un rico. Eran compadre. El pobre no tenía 
que comel. Entonse mandaba a bucal comida donde el compadre. 
Mandaba a bucal el desayuno, la comida y la sena. Y pedía una 
ropita para su-s-hijo. 

Un día le mandó a desil el rico que no iba a mantenel un hombre 
tan colorao y goldo; que trabajara. Entonse le dijo el pobre a su 
mujel: — Me voy a degarital. Me mato. Me voy. — Y cogió un 
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saco y se fué a un monte muí lejo y muí ocuro. Y pol medio del 
monto oyó una vo que desía: — ¡Oh, oh, cabayo! — Y el vió que 
eran uno ladrone. Y se puso atrá.de la casa donde iban lo ladrone. 

Lo ladrone le daban un nombre a su casa. Le desían “Casindora”. 
El pobre taba atrá de la casa y oyó que desían: — Abrete, Casin- 
dora. — Se abrió la casa y eyo yenaron la casita de dinero. Entonse 
se fueron a bucal má a la siudá. 

Depué que iba bien lejo se puso el pobre frente a la puelta de la 
casa y dijo: — ¡Abrete, Casindora! — Y se abrió la puelta y cogió 
un saco y lo yenó de dinero. 

Entonse se fué donde su mujel y le dijo a un hijo que fuera a. 
donde su compadre que le hisiera el favol de pretale el peso de 
pesal dinero. Entonse el compadre se lo mandó. Depué que lo 
pesó mandó el peso donde su compadre y volvió pal monte. 

Cuando yegó oyó desil otra ve: — ¡Oh, oh, cabayo! Y cuando 
yegaron dijeron — Abrete, Casindora. — Y echaron el dinero que 
habían traído de la siudá, y se fueron. Viene otra ve el pobre y le 
dise a la casa: — Abrete, Casindora, — y empesó a yenal el saco. 
Y oyó de lejo que desían: — ¡Oh, oh cabayo! — y dijo: — Ahí 
vienen lo ladrone. Y le dijo a la casa: — Siérrate Casindora. 

Entonse yegó a su casa y le dijo a su hija: -— Dile a mi compadre 
que me haga el favol de pretalme el peso de pesal dinero. — En- 
tonse le preguntó el rico al muchacho que dónde había conseguio 
su padre tanto dinero. Entonse dijo el muchacho que había sido 
Dio que se lo había mandao del sielo. Dijo el compadre: — Vete, 
que ahora yo voy pa-ya pa ve donde é que el consigue tanto dinero, 

— Entonse el le yevó la pesa. Tuvo rogándole el rico para que 
le dijera dónde encontraba el dinero. El desía que no se lo quería. 
enseñal. Po fin le rogó tanto que lo yevó. 

Entonse se yevaron cada uno un saco. Oyeron lo ladrone que 
desían: — ¡Oh, oh, cabayo! — Dijeron lo ladrone: — Abrete, 
Casindora. — Y se abrió la puelta. Entraron el dinero y se fueron 
otra ve a bucal má. Yegó el pobre, que sabía la combinasión y 
dijo: Abrete, Casindora, — y se abrió la puelta. Empesaron a yenal. 
Yegó el pobre y yenó su saco. El rico no había acabado de yenal. 
Le dijo el pobre: — Vámono. — No, polque yo no he acabado de 
yenal. El saco del rico, mientra má le metía má le podía metel. Le 
dijo el pobre: — Si uté se va a quedal aquí, oiga el nombre de la 
casa. Pa abrila no hay má que desil: — Abrete, Casindora. 

Se le olvidó el nombre de la casa al rico y cuando ya había 
acabado de yenal el saco, dijo: — Abrete, Casin dorada, — y no 
se abrió. Entonse dise: — Abrete, flol de liséi, — y no se abrió. 
Volvió y dijo: — Abrete, flol de aseituna. A lo último yegaron lo 
ladrone y dijeron: — Gente hay aquí. Disen lo ladrone: — Abrete, 
Casindora. — Dise el rico: — Así fué que me dijo mi compadre. 
— Lo ladrone lo cogieron y lo amarraron y le dijeron: — Si uté 
no me dise quien fué que lo trajo aquí, lo mato. Dijo él que era su 
compadre. Dise el capitán de lo ladrone: — Mañana vamo po-r-ayá. 





Folk-Lore from the Dominican Republic 195 


Y le dise: — Yo lo voy a metel a utede como anduyo. Entonse 
yegó el jefe y voseó en la casa del pobre que ya era rico que vendía 
anduyo. El pobre ya tenía peone. Y fué una alquilá y fué a vel si 
el anduyo era bueno. Dise eya: — Eto no é anduyo; eto é gente, 
— y se puso a calental un asadol. Y fué y ponchó a uno y vió 
que se meneaban. Entonse fué a lo-s-otro peone y yamó al rico y le 
dijo que ésa era gente que etaba metida ahí dentro. Le dijo el 
rico, que taba hablando con el capitán: — Con pelmiso, — y le 
dijo a lo peone que fuera cada uno y coltara un palo bien grueso 
de guayabo. 


Lo coltaron y le dijo el rico: — Cuando yo diga, empiesen a 
dale. ¡Májenlo! Se fueron eyo pa donde etaba el anduyo cada uno 
con su garrote. Dise él: — ¡Majen! — Y se pusieron a majal. Y se 


pusieron a peleal el capitán de lo ladrone y el rico. Y vieron ya 
que no qudaba na en la algama del anduyo. El rico y el capitán 
quedaban. peleando, pero el rico mató al 'capitán con un palo. 
Entonse el rico quedó con todo lo que tenía. 
RAMÓN GONZALEZ 
BONAO. 


145. “ÁBRETE, CASÍN DORADO”.! 


Ete era un pobre infelí que taba muelto de jambre y salió a 
correl foltuna. Cuando yegó la noche gabió el tronco de un albo 
y ayí era que se diba a dolmil. Cuando ya taba pa quedase dol- 
mido, pasaron uno gabiyero con una recua de mulo: — ¡Ah, mulo! 
¡Ah, mulo! — Y el hombre muí solprendido siguió muí cayao. Y 
van lo gigante pa una cueva que había propinco al albo y disen: 
— ¡Abrete, casín dorado! — Y se metieron decalgaron el oro que 
yevaban. Y seguido siguieron voseando con su recua de mulo. 

Entonse el pobre infelí se apió de su palo y fué a la cueva de lo 
gigante y dijo: — Abrete, casín dorado. — Y entró y calgó como 
Dio lo ayudó, y calgó como vente mulo de onsa, y se fué a su casa. 
Y mandó a donde un compadre que le pretara un cajón de medil 
onsa. Y le mandó el cajón otra vuelta dipué que ya él había medido 
su onsa. Pero en el cajón se quedó una onsa pegada. 

El compadre se solprendió avarisiosamente y fué a donde su 
compadre, y le dijo: — ¿Adónde é que etá todo ese dinero? — 
Sinembalgo el compadre nunca le había dado un plato de comida. 
Cuando el compadre iba ayá, le daba la sangre que bota la gayina 
cuando la tan lavando en calne viva. Tanto lo juchó el compadre 
hata que po fin le dijo: — Ete dinero é de uno gigante que yo en 
mi foltuna me subí arriba de un palo debajo de la yubia, y vinieron 
uno gigante, y yo asutado me quedé cayao. Disen lo gigante: — ¡Ah, 
mulo! ¡Ah, mulo! Y cuando yegaron a la cueva, disen: — ¡Abrete, 
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casín dorado! Y yo, como Dio me dió a entendel fuí a la puelta de 
la cueva y dije: — Abrete, casín dorado. Y así pude conseguil ete 
dinero. — Entonse el compadre rico dise: — ¡Ah, pue yo también 
vo a probal mi foltuna! — Y se fué pa la cueva. El compadre 
pobre no había yevao má que un sólo burro, y el compadre rico 
yevó sien mulo. 

Cuando el compadre pobre calgó su burriquito le dise: — Com- 
padre rico, vámono. — Yo vo a calgal sien mulo má pa volvel. 
— Compadre, vámono, vámono. — Epérese un poco, compadre. 
— No, no, yo me voy, yo me voy. No se olvide, compadre. Cuando 
uté se vaya, diga: — Abrete, casín dorado. — Y el compadre 
pobre se fué. Y el compadre rico siguió: calga, calga ... Y ya en 
eso yegaron lo gigante. Y al compadre rico se le olvidó desil casín 
dorado y dise: — ¡Ay, ábrete, pueltesita de recao! — Y yegaron lo 
gigante yv lo mataron. 

G'UMERSINDO SANCHEZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


146. “AÁBRETE, ROSA”. 


Ete era un hombre muí pobre. El compadre era rico. Un día no 
tenía el hombre con qué comel y fué donde el compadre, y le 
cogió vente sentavo. Y el compadre le dijo que lo nesesitaba. 
Entonse el hombre al otro día no tenía con qué pagalo y se fué 
pal monte a bucal leña, pa podel pagale al compadre. 

El taba picando un palo, cuando ve una gente que van yegando 


a una casita. Cuando, disen la gente: — Abrete, rosa, — y se meten 
dentro. Y cuando salen disen: — Abrete, clavel. Entonse el pobre 
hombre va pa ayá y dise: — Abrete, rosa. — y entró. Entonse 


vió mucha pila de dinero, y yenó su burro de dinero, y se fué a su 
casa, y va a pagale al compadre su vente sentavo. El compadre 
le dise que se había tao mucho, y le dijo que era polque el palo era 
mu duro. 

Un día el compadre rico se fué donde el compadre pobre y yega 
y lo ve contando dinero, y le dise que adónde había encontrao 
tanto dinero. Y el compadre pobre le dise que lo diba yebal donde 
bía. Le dise el otro compadre que “mañana diremo”. Al otro día 
viene el compadre con die mulo, y el compadre pobre na má yebaba 
sinco, y se fueron. 

Cuando yegaron le dise el compadre: — Abre, rosa, — y entraron. 
Comensaron a yenal lo mulo. Y el compadre má pobre yenó pri- 
mero y dijo: — Me voy, compadre, — y se fué. Ya que diba lejo lo 
yama el otro compadre y le preguntó que cómo era que se le desía 
a la puelta. Y él le dijo que “Abrete, rosa, y siérrate clavel”. 

Entonse vienen yegando lo ladrone y disen: — Aquí hay calne 
humana. Abrete, rosa, — y cogieron al hombre preso. Y le dise el 
hombre que él no había sío el que bía venío, que bía sío un com- 
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padre que lo había traído a él. Le disen lo bandido que lo entre a 

eyo entro el saco y lo yebe ayá. Entonse dijo que sí, que él lo 

entraba. Cogieron y se fueron, y yegaron ayá, y decalgaron la 

betia. Entonse le dijo al compadre que po pendejo trajo meno que él. 
Y entonse lo muchacho calentaron un asadol pa vel si bía dinero 

en lo saco, y lo clavó en el saco, y entonse el papá supo que eran gente 

y lo mató a todito, y al compadre también, y se quedó rico. 

RAMON GARCÍA 
SEIBO. 


147. EL LADRÓN EN LA TRAMPA. 


Una vez le dijo un dominicano a un haitiano que él sabía el 
secreto de abrir una puerta de una casa de comercio, que fueran 
para que robaran mucho. El haitiano, que tenía eso por profesión, 
le dijo que sí, y se fueron. 

Al llegar a la puerta dijo el dominicano estas palabras: — ¡Abrete, 
casin dorado! — Y la puerta se abrió, y después que se abrió se 
entraron, y entonces el dominicano dijo: — ¡Ciérrate, casín dorado! 
— y se cerró. Rompieron a robar, cada uno echando en su saco. 
Después que el dominicano llenó el suyo, le dijo al haitiano que se 
fueran, pero éste le contestó que no; que él se quedaba, que le 
enseñara el secreto de abrir y cerrar la puerta, lo que el dominicano 
hizo. Y se fué el poco rato. 

Llenó el haitiano su saco, y acercándose a la puerta dijo: — 
¡ Abrete, éste, éste, éste, doraite, éste, éste, ¿cómo desi dominicano ? 
E, e, e, la flor de la ullamo, de esa colorá. Abrete colorá de los 


anillas. — Pero la puerta permanecía cerrada. 
En ese instante llegó el dueño, y dijo las palabras necesarias, y 
al oír el haitiano y al ver que se abrió la puerta, dijo: — Así, mime 


mi quere desí ; owidaise a mí. — Al ver el dueño al haitiano lo agarró 
por el pescuezo y le hizo salir media vara de lengua, y los ojos se 
le salieron de los parpados, y a mí me dieron una patada y me' 
dejaron aquí sentado. 
JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


148. LAS TRES TORONJAS.! 


Este era un rey que tenía un hijo que siempre estaba muy triste 
y llorando y decía que se iba a matar. Y su padre por distraerlo 
hacía bailes y toda clase de diversiones y daba su fortuna al que 
alegrara a su hijo. 

El rey tenía en la sala una mesa llena de cristales y loza fina. Una 
vieja pasaba una vez y cogió una china y se la tiró a la mesa de los. 
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cristales, y rompiendo una tacita le dijo: — Válgate el amor de la, 
toronja. — Entonces el príncipe levantó la cabeza y sonriendo le 
preguntó a la vieja que qué quería decir “Válgate el amor de la 
toronja”. El rey le dijo a la vieja que continuara tirándole chinas 
a la mesa, y la vieja continuó diciendo — Válgate el amor de la 
toronja. El príncipe se levantó de su silla y le preguntó que qué 
significaba ese amor de la toronja. 

Entonces la vieja le explicó diciéndole que había tres princesas 
encantadas que estaban en un árbol en una sabana y las guardaban 
tres leones, y para llegar al árbol donde estaban las toronjas, había 
que esperar que los leones estuviesen con los ojos abiertos, pues 
entonces es cuando estarían durmiendo, y si los tenían cerrados 
estaban despiertos. Que se buscara dos caballos que ella lo llevaría 
al lugar. 

Seguido el rey hizo preparativos del vieje y salieron el príncipe 
y la vieja. Y en el camino le iba diciendo la condición de las toronjas. 
Que cogiera una y no la partiera hasta llegar al río, porque estaban 
muertas de sed y si le decía dame agua y le contestaba “No hay”, 
moríá de una vez. 

Entonces cuando llegaron a la sabana la vieja le enseñó el árbol 
y ella se quedó a la orilla de la sabana. El príncipe siguió solo en 
dirección del árbol, y llegando cerca notó que los leones tenían los 
ojos abiertos. Llegó y cogió las tres toronjas y salió huyendo. Los 
leones cerraron los ojos y pudieron ver que ya iba lejos, y les gritaron 
que ésas no eran buenas. El no hizo caso y siguió. Cuando llegó al 
medio de la sabana abrió una y ella le dijo: — Dame agua, — y él 
le contestó: — aquí no hay agua, — y murió. El la tiró al suelo y 
siguió. Poco después abrió otra y le pasó lo mismo. Entonces 
conservó la otra hasta llegar al río. En el medio del río cogió un 
jarro de agua y se la dió a la vieja. Entonces abrió la última, y le 
dijo: — Príncipe, dame agua. — Toma agua. — Le dió y bebió. 
Esta vivió. Siguieron los tres, pero la princesa estaba desnuda, 
y el principe la dejó a la orilla del río y fué a buscar vestido y un 
coche para llevarla al palacio. 

Como se encontró sola se encaramó en un naranjo. Mandaron del 
palacio una sirvienta con un cántaro a buscar agua, y cuando llegó 
al río acertó a llenar el cántaro donde daba la sombra de la princesa 
que estaba en el naranjo. Y la esclava veía la sombra y creía que 
era la de ella. Entonces tiró el cantaro diciendo: — ¡Yo tan linda 
y tan bella y cargando cántaros de agua! ¡Rómpete, cantarito! 
— Y volvió al palacio diciendo que era muy linda y muy bella 
para cargar agua. Y le dieron una camisa de palos y otro cántaro. 

Volvió a llenar por el mismo sitio llorando y diciendo: ¡Yo tan 
linda y tan bella cargando cántaros de agua! Y se fué al palacio 
sin llevar agua. Cuando llegó le preguntaron que dónde estaba el 
agua. Y contestó que era muy linda y muy bella para cargar 
cantaros de agua. Y le volvieron a dar otra camisa de palos más 
grande que la primera y otro cántaro. 
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Volvió al mismo sitio y se puso a llenar el cantaro y cuando vió 
la sombra volvió a decir: — ¡Yo tan linda y tan bella y cargando 
cantaros de agua! — Y al decir: — Rómpete cántaro, — la prin- 
cesa se echo a reír. La esclava se fijó que era la sombra de la prin- 
cesa y le dijo: — ¡Ay hija por ti he llevado tantos palos! Ven, 
déjate matar una caspita. — Ella le contestó: — No tengo caspa. 
— Pero tanto le suplicó que por fin bajó y convino en que le matara 
caspa. Entonces la esclava se quitó un alfiler de el pecho y se lo 
clavó en la cabeza, y la princesa se volvió una paloma y voló y se 
fué. 

La esclava se subió en el naranjo donde estaba la princesa. Y 
cuando vino el príncipe con el coche y el vestido se quedó espan- 
tado al ver esa figura, pero él creyó que como era cosa de hadas 
podía ser para ver si él la amaba y que después volvería a tomar 
su forma natural. Así fué que la vistió, la montó en el coche y la 
llevo al palacio, y cuando llegó le dijo su padre que qué era eso. Y 
el príncipe le contestó que como era cosa de hadas podía transfor- 
marse en esa figura y que por eso la había llevado a la casa hasta 
ver si se volvía a su forma natural. 

La dejaron en un aposento y mandaron a un criado a buscar 
agua, y cuando estaba llenando los barriles, vino una paloma y se 
asentó en el ramo donde estaba la princesa y dijo: 


— Criado del rey y la reina mora, 
Los reyes cantan, los niños lloran. 
¡ Ay, triste de mí, por los campos sola! 


— Y el criado fué al palació y contó lo que le había dicho la 
paloma. El príncipe le dijo que si cogía esa paloma lo dejaba libre 
y le daba dinero para que viviera rico y poderoso. 

El criado busco resina de diferentes clases y la mezcló. Fué y 
pintó el ramo donde se asentó la paloma. Al otro día fué el criado a 
buscar agua y cuando estaba llenando los barriles de agua vino 
la paloma y se asentó en el ramo y le dijo: 


Criado del rey y la reina 
Los reyes cantan los niños lloran. 
¡ Ay, triste de mí por los campos sola! 


— Fué a volar y no pudo porque estaba pegada. El criado dejó 
los barriles y subió al naranjo, cogió la paloma y se la llevó al 
principe diciéndole: — Esta es la paloma. — Entonces la negra 
dijo que tenía calentura y que estaba encinta, que se le había 
antojado un caldo de esa paloma. 

El príncipe tenía la paloma en la mano acariciándola y pasándole 
la mano por la cabeza le sintió el alfiler, y dijo que era una lástima 
matar esa palomita tan bonita. Volvió a pasarle la mano por la 
cabeza y le haló el alfiler y seguido 'se volvió la princesa. 
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Entonces el principe llamó a su padre y le dijo: — Mire, mi 
padre, ésta es la princesa que yo dejé. — La princesa declaró lo 
que había hecho la negra. El rey mandó a buscar cuatro mulas 
potras y colocando la negra en las cuatro mulas le dieron fuerte 
y cada mula se llevó una pieza de la negra. 

El príncipe se casó con la princesa y dió libre al criado y lo hizo 
rico y vivía junto con ellos. El príncipe y la princesa fueron felices 
y nunca tuvieron envidia de nada, acordándose de lo que le pasó 
a la negra por envidiosa. 

LUCAS PORTE 
MONTE CRISTI. 


149. LAS TRES PRINCESAS ENCANTADAS.! 


Había una vez un rey que tenía un hijo,y este hijo salió a correr 
aventura. Un día llegó a casa de una viejita, que lo recibió con 
mucho cariño. Y a la hora de acostarse él le refirió a la vieja que 
andaba buscando aventura, que si por esa cercanía no encontraría 
alguna. La viejita le dijo que por allí había tres princesas encan- 
tadas en tres manzanas de oro, pero que era muy peligroso el 
arriesgarse a desencantarlas, porque eran custodiadas por tres 
gigantes muy grandes. Pero el príncipe, que no encontraba nada 
difícil, resolvió desencantar a las tres princesas, y le suplicó a la 
vieja que le dijera dónde era que estaba el encantamento. La 
viejita, al ver que el príncipe insistía en eso por arriesgada que 
fuera la empresa, le dijo que hiciera les cosas igual a como ella se 
lo iba a referir: — Mira, — le dijo, — sigues esa camino, y cuando 
tú encuentres un pastor con su rebaño, cómprale el rebaño y llévate- 
lo. Cuando encuentres un hombre cargado de trigo, cómpraselo. 
Por fin llegarás a un hormiguero tan espeso que te impiden el 
paso, pero tú le pones a un lado del camino todo el trigo, y ellas 
correrán a comer el trigo, y te dejarán el paso libre. Después 
encontrarás muchas fieras, que se lanzarán contra tí, pero tú le 
tirarás el rebaño, y te dejarán pasar. Y entonces descubrirás un 
manzano con tres manzanas muy grandes, pero al pie del manzano 
están los tres gigantes; si tú ves que tienen los ojos abiertos, no 
temas, que puedes llegar a apoderarte de las tres manzanas, y 
márcharte, pero debo advertirte que por más que te apure la sed 
no partas ninguna manzana, que serán perdidas las princesas y tu 
trabajo perdido. 

Entonces el joven partió y le sucedió todo como la vieja le 
había previsto, y cuando iba de vuelta, ya poseedor de las tres 
manzanas, estaba a punto de perecer a causa de la sed, y sintió 
la tentación de partir una de las manzanas, no acordándose de la 
recomendación de la vieja. Y al partir la manzana salió una bellísima 
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princesa que le dijo estas palabras: — Dame agua que me muero 
de la sed. — En vano el príncipe buscó en esos lugares agua, pero 
no la encontró, y tuvo la desgracia de ver morir a la bella princesa 
en sus brazos. Entonces juró no partir las otras dos manzanas 
hasta llegar a la orilla de un río. Pero la sed lo apuró ya tanto 
que partió la segunda manzana pensando que tal vez ésa no tenía 
princesa, y aplacaría su sed. 

Pero sucedió igual que con la primera. Y entonces resolvió 
no partir la otra, aunque se muriera de la sed, puesto que había 
perdido dos princesas tan hermosas y no quería perder la tercera 
también. 

Por fin llegó a orillas de un río y partió la última manzana, donde 
salió otra princesa más bella que las dos primeras, que le dijo las 
mismas palabras, y él corrió al instante, y le trajo agua, y la princesa 
no murió. El príncipe estaba loco de alegría al verse dueño de tan 
linda princesa. En seguida resolvió partir para el reino de su 
padre, pero temió llegar con la princesa y la dejó a orillas de un 
río, que distaba poco del pueblo, para él ir y contarle a su padre 
todo. 

La princesa era muy ruina y se subió arriba de un árbol a esperar 
la vuelta del príncipe. En ese bosquecillo vivía una negrita bruja 
que iba a buscar agua con su cántaro, y ése día la sombra de la 
princesa subida en el árbol daba al río, y la negra llenando su 
cántaro creía que era la de ella, y contemplándola un instante, 
dijo: — Yo ¡tan linda! ¡Tan bella! ¿Y cargando cántaros de agua ? 
¡Rómpete, cántaro! — y estralló el cántaro. La princesa no pudo 
contener la risa al oír las palabras de la negra, entonces la negrita, 
al verse burlada se subió arriba del árbol y le clavó a la princesa 
un alfiler en la cabeza y en el acto se convirtió en una palomita que 
salió volando. 

Poco después llegó el principe y su padre en busca de la princesa, 
y el padre que era muy colérico exclamó que si esa negra era la 
bella princesa que él le había dicho. En vano el príncipe juró a su 
padre que ésa no era, y el rey castigó a su hijo haciéndole casarse 
con la negra. 

El príncipe pasaba los días muy triste, pensando siempre en su 
princesa, y un día se quedó maravillado oyendo un diálogo de un 
niño que había en palacio y una palomita blanca que estaba posada 
en un árbol: 

— Hortelanito de oro. 
— Señor, señor. 
— ¿Y la reina mora ? 
— En su cuarto sola. 
— ¿Y el príncipe toro ? 
— En veces canta, en veces llora. 
— Y yo, pobre de mí, por los montes sola. 
Y salía volando. El príncipe trató de coger la palomita, y ponién- 
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dole cola de pegar al árbol, pudo cogerla, que no pudo volar y se 
quedó pegada. Un día el príncipe, acariciando la palomita trope- 
zaron sus dedos con el alfiler, que sacándoselo, en el acto tomó la 
forma de la princesa que el príncipe reconoció; y corriendo al 
encuentro de su padre, le presentó la princesa, la cual le refirió 
la historia, como había sido. A la negrita la llevaron al cadalso 
y el príncipe celebró su enlace con su bella princesa, y fueron muy 
felices. 
ANGÉLICA ALVARADO 
HIGUEY. 


150. MARÍA LA SENISIENTA.! 


Había una ve un hasendao rico que tenía tre-s-hija, pero cual 
de la tre a má fea. Y entonse el rey de ese paí tenía uno sapatito 
de plata muí chiquito y bonito y dijo que a la que le silviera aquel 
sapato él la eligiría po eposa. Entonse fué a la casa de aquel hasen- 
dao rico y le dijo que le dejara medil el sapato a su-s-hija, que a la 
que le silviera a esa la eligiría po eposa. 

Entonse el rico hasendao yamó a su tre hija y el rey le midió el 
sapato, pero a ninguna le selvía. La tre muchacha, que eran muí 
fea se coltaron el talón de lo deo pa que le silviera, pero no le 
silvió. Pero cuando el rey ya se iba, le dijo al hasendao: — ¿Aquí 
no hay una muchacha que le yaman la senisienta ? — Y entonse 
el hasendao dijo que sí, pero que a esa ni se le podía probal de tan 
susio que tenía lo pie, y también que no le entraría. Pero el rey 
dijo que la yamaran, y entonse se aparesió eya, y el rey vido que 
era mui bonita, pero que taba muí susia polque se mantenía en la 
cosina, y po la noche donde dolmía era en la senisa. El rey le midió 
lo sapato y se le delisaron, y entonse el rey le dijo que se alitara pa 
que se casara con él. Y así fué que se casó. 

Depué de casado la tre muchacha, que le tenían mucho odio 
a eya poque era muí bonita y eya muí fea, le lavaban lo pie y le 
racaban la cabesa. Pero un día cuando una de eya le taba racando 
la cabesa, le metió un alfilé pol cráneo y eya se volvió una palomita 
blanca. Dipué vino el rey y le preguntó a la tre muchacha que 
había sido de María, y eya le dijeron que eya se había desaparesío. 
Entonse el rey se puso muí trite y muí pensativo. Y el rey tenía un 
eclavo yamao Antón, y un día ete eclavo fué a una quebrá a cogel 
agua, y se posó una palomita debajo de un álbol y le dijo: — Antón, 
Antón, ¿cómo lo pasa el rey con la tre reina mora ? — Y Antón le 
contetaba: — A vese canta y a vese yora. Y entonse la palomita 
salía muí veló. 

Dipué de tre día consecutivo de dil Antón a bucal agua a la 
quebrá, le dijo al rey lo que desía la paloma. Y entonse le dijo el 
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rey que si le dejaba cogel esa palomita, le devolvía su libertá y le 
daba sien peso en efeltivo má lo que él quisiera. 

Entonse Antón fué má temprano de la cuenta y puso goma en el 
palito donde eya se posaba, y depué cuando volvió a cogel agua 
vió la palomita que venía muí veló y se posó. Entonse Antón se 
trepó pol álbol y la palomita intentó alsal el vuelo pero no pudo 
polque taba pegá a la rama. Y cuando Antón la cogió le dijo la 
palomita: — Antón, no me yeve delante del rey; déjame dil, 
polque me da mucha velgiiensa. — Pero Antón no sedió a su 
súplica y la yevó donde el rey. 

Dipué de do día, acarisiandola el rey y pasándole la mano, 
encontró un alfilé y se lo sacó. Y eya se volvió mucho má bonita 
de lo que era ante del encantamento. Entonse el rey dijo que le con- 
tara como había sido eso. Y eya le contó que había sido una de 
su-s-helmana de criansa. Entonse el rey le dijo que que quería que 
le hisieran a eya. Y eya le dijo que no le hisieran nada. Pero el 
rey le dijo que él diba a bucal tre mulo de lo má malo y la diba a 
amarral y que a lo mulo le pegaran, y quien le diba a pegal era 
Antón, y dipué que no se conosieran la freiría con aseite. 

Dipué de eso vivieron mucho-s-año felise. 

J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


151. PEPA BEYA.! 


Una ve había una fiera que era muí envidiosa, y selca vivía una 
señora que tenía una hija muí linda. Su pelo era rubio y briyante 
como el sol, y era blanca como lo lirio, y se yamaba Pepa Beya. 
Selca de donde vivían taba la fiera encantada. Y un día al pasal la 
atrapó y se la yevó donde vivía, que era metida en una peña. 

La fiera salía todo lo día a hasel su casa, que era de lo que se 
alimentaba. A medida que el tiempo pasaba la joven cresía má y 
má en su helmosura. El pelo le cresió tan lalgo que la fiera lo 
usaba para subil todo lo día a su casa. Cuando yegaba de casal 
le desía: — Pepa Beya tiende tu pelo para subil a la peña. — Y así 
pasaba todo lo día. 

Un día le dijo la joven: — Yo quiero que tú me dé un medio 
para defendelme si alguien algún día quiere maltratalme. — Y 
entonse le dio una cajita donde tenía sielta piedresita como medio 
de defensa. Y le dijo: — Toma eta piedresita. Tú le tira la primera, 
dipué la segunda, y dipué la telsera. 

Un día pasó un casadol bucando la salvasión, y la joven le 
prometió salvalo si la sacaba del encantamiento en que vivía. La 
joven lo econdió lo mejol que pudo, y al yegal la fiera dijo: — A 
calne humana me huele aquí. — Y la joven le repondió: — Mamá, 
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en tanto tiempo como vivimo aquí, ¿cómo te puede imaginal que 
alguien viene po aquí. — Y así le dijo hata que la fiera logró tran- 
quilisalse. Y dipué de un rato yegó la hora de la fiera salil a casal. 
Entonse se ecaparon lo do, pero eya salió con la cajita que le 
había dado la fiera. 

Cuando la fiera volvió a la casa y como de cotumbre le pidió 
a Pepa Beya que etendiera su pelo, nadie le contetó. Entonse la 
fiera se dió cuenta que se había ecapado y se puso furiosa y salió 
atrá de eyo dipueta a devoralo. Y ya se iba aselcando a la muchacha, 
y cuando la muchacha la vió le tiró la primera piedresita, pero no 
le hiso nada. Entonse le tiró la segunda y dipué la telsera, y entonse 
murió. Pero ante de moril le dijo: — Epero que al pasal el río de 
Velde Olival, Pepe te ha de olvidal. 

Y eyo siguieron su camino . Al yegal donde vivía el hombre 
tuvieron que pasal el río de Velde Olival, y él le dijo que se eperara 
ayí que el volvería pronto. Pero eya le dijo eta palabra: — Pepe, al 
yegal a tu casa no te deje besal de nadie. 

Yegó a su casa, y todo lo familiare lo saludaban, y él le desía: 
— Utede pueden saludalme, pero que ninguno me bese. — Yegó 
la noche y se acotó a dolmil, y vino su abuela y lo besó, y al besalo 
se le olvidó todo. 

Yegó el día de su boda y pasaron la invitasione. Y la muchacha 
que había dejao en el río lo supo y se hiso un pal de muñequito y 
lo envió a la casa de lo novio. Polque él se iba a casal con otra 
muchacha. Y al yegal la noche, cuando la concurrensia etaba en la 
sala, comensaron lo muñequito a preguntase: — Pepe, ¿tú recuelda 
cuando tu fuite a al montaña y te salvé yo? ¿Tú recuelda cuando 
salimo y mi madre te echó la maldisión ? — Y el muñequito con- 
tetó: — Etoy recoldando. — ¿Tú recuelda cuando al pasal el río 
te dije que no te dejara besal ? — Ya recoldé. — Y entonse él la 
bucó en la concurrensia y la encontró. Y la novia le silvió de ma- 
drina, y él se casó con Pepa, y vivieron muí felise polque lo do eran 
muí agradesido. 

MARIA PORTE 
MONTE CRISTI. 


152. EL PRÍNSIPE TORO.! 


Eta eran tre hermana que eran huérfana, y un día se presentó 
un cabayero enamorado de la má chiquita. Toda se enamoraron 
de él, pero él se casó con la má chiquita de la que también el Diablo 
etaba enamorado. 

Al poco tiempo de casarse mandaron al marido a otra parte en 
asunto del gobierno. Pero cuando se fué el marido, Rosario quedó 
ensinta, y él la dejó donde la hermana. Eya ponían epreso a yevarle 
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carta al marido. Entonse, cuando dió a lu, pusieron un epreso 
disiéndole que ya había dado a lu un niño muí grueso. Entonse el 
epreso se hopedó en una casa que era la casa del Diablo. El Diablo 
le robó la carta y le puso otra disiéndole que su mujer había dado 
a lu un perrito y un gatito, y que dede que él había salido, era una 
entra y sale de hombre, que eya se la etaba pegando con todo el 
mundo. 

Cuando él leyó la carta se puso muí trite, pero como él la quería 
le mando a desir que si era así, que la dejaran, que aun así mala, 
él la quería, y que si lo que había dado a lu eran perro y gato, él 
así lo quería, porque eran su-s-hijo. 

Pero el epreso a la vuelta volvió a dormir en casa del Diablo, 
y entonse él le robo la carta otra ve y le puso que inmediatamente 
que yegara el portador le sacaran lo-s-ojo a María del Rosario, le 
cortaran la mano y lo seno y le pusieran el niño en la epalda y la 
echaran ecalera abajo. 

La hermana aunque yorando se lo hisieron, porque la mima 
María Rosario lo quiso así. 

María Rosario tenía un rosario y una cru muí grande y cuando 
la iban a echar ecalera abajo se lo puso en el cueyo, y cuando bajó 


a cada momento el Diablo la yamaba: — María Rosario, párate 
ahí, que tú ere mía. — Y eya le desía: — Yo no soy tuya, que yo 
soy de Dio. 

Así etuvo caminando y rompiéndose hata que yegó a oriya de 
un río que 0yó que la yamaban, y preguntó: — ¿Quién me yama ? 
— Entonse una vo le dijo: — Yo soy, yo. Lávate la mano, — y 
seguido la mano le volvieron. — Lávate la cara, lavate lo seno, y 


dale el seno a tu hijo. Coge el camino de la derecha y yegará a 
una casa, y de ahí no saldrá hata que tu marido venga. 

Ahí paso mucho tiempo, que ya su hijo etaba grande y hablaba. 
Al fin yegó su marido a la casa, y preguntó por María Rosario. 
La-s-hermana le salieron peliando, disiéndole que si él no había 
mandado a desir que le sacaran lo-s-ojo, y le cortaran lo seno y la 
mano y la echaran ecalera abajo. El dijo que no. Cuando eya le 
habían dicho que había dado a lu un perro y un gato, él dijo que 
se la dejaran. 

Ahí entonse cogió su sombrero y salió disiendo que ésa eran 
cosa del Diablo. Y se echó a caminar, y aquí encontraba un peda- 
sito del vetido, y ayá otro pedasito, él lo cogía y lo plantiaba. Y 
entonse cansado de caminar, yegó al río y vió donde eya había 
lavado lo paño del niño. 

Por fin yegó a la casa y esa noche una de la mujere que cuidaban 
María Rosario le dijo al niño: — Cuando etemo acotado, dile a tu 
mamá que te cuente un cuento, y cuando te diga que no, dile que 
sí. Se acotaron, y como le habían preparado cama dormitorio en 
la sala, quedaba serca de donde etaba acotada María del Rosario. 
Seguido el niño prinsipió a desirle a su mamá que le contara un 


206 Memotrs of the American Folk-Lore Society 


cuento, y eya le dijo: — Hijo, ¿qué cuento te voy yo a contar ? 
— Si, mamá, cuéntame uno. — Entonse eya le dijo que si quería 
que le contara el cuento de su trabajo. Entonse prinsipió a contarle 
y le hiso la relasión de lo que le había pasado. Entonse el hombre 
pidió de caridá que lo dejaran abrasar a esa mujer y a ese niño, 
que eran su eposa y su hijo, que lo andaba bucando. 

Entonse se levantaron y la Virgen le dijo que eya le había etado 
cuidando a su eposa y su hijo. (Jue eya le aconsejaba que se que- 
daran a vivir ayí, porque María del Rosario, hata su-s-hermana 
eran su-s-enemiga, que eya era perseguida del Demonio, y que 
eya la había librado de él. Y entonse él asetó y vivieron ayí mucho 
año sin volver a tener inconveniente ninguno. 

JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 


153. EL NIÑO DEL LUCERO EN LA FRENTE.! 


Había una ve un rey que se le había muelto su señora, y al 
frente donde él vivía habían tre prinsesa. Y entonse le dijo la 
má mayol: — Si el rey se casara conmigo, le bordaría un pañuelito 
de plata. — Y entonse le dijo la menol: — Si el rey se casara con- 
migo, le bordaría un pañuelito de oro. Y entonse le dijo la má pe- 
queña que si el rey se casara con eya, le daría a lu un niño barón 
con un lusero en la frente, y con el cabeyo de oro y lo-s-ojo de 
crital, Y entonse el rey dijo: — Con eta me caso. Y se casó con eya. 

Entonse salió ensinta, y dió a lu un niño varón con un lusero en 
la frente, con el cabeyo de oro y con lo-s-ojo de crital. Entonse la 
helmana de eya le echaron el niño al río y le pusieron un gato. Y 
entonse le ecribieron al rey que la muchacha lo que había dao a lu 
era un gato. 

Cuando el rey vino mandó hasel un sepo de cuelpo entero y la 
entró ahí. Un campesino. que vivía de la peca se encontro el niño 
y lo cogió, se lo yevó pa su casa y se puso a crialo. Un día salió el 
niño en buca de su madre. Y to el que pasaba po delante de la 
prinsesa tenía que ecupile la cara. Y el niño pasó y no le ecupió la 
cara polque supo que era su madre. 

El rey le dijo que pol qué no le ecupió la cara. Y entonse él 
dijo que no, polque: — hoy se lo hago yo a eya, y mañana me lo 
hase otro a mí. Entonse sacó su madre del sepo, y cuando la sacaron 
cayó muelta de la pena de vel su hijo y teniéndolo sufriendo. Y 
entonse cayó él de la pena de su madre. 

MARÍA MEDINA 
SEIBO. 
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154. LA S-HELMANA ENVIDIOSA.! 


Ete era un rey que tenía tre hija. La má chiquita se yamaba 
Delgadina. Una ve otro rey se enamoró de Delgadina, y así fué 
que Mariquita y Quinquilina se pusieron muí envidiosa de eya. 
Todo lo día iban donde el rey eposo de Delgadina y le desían 
muchísima infamia de eya. 

Un día el rey etaba loco polque su eposa tuviera un hijo que a la 
muelte de él pudiera heredal la corona. Á poco tiempo de eto 
Delgadina salió ensinta, y cuando la helmana lo supieron poco 
faltó para que se volvieran loca. 

Cuando yegó el tiempo que iba a dal a lu, entró una de eya y 
yevó un gatito, así fué que, cuando dió a lu, le robaron el niño y en 
ve del niño lo que le pusieron fué el gatito. Así fué que cuando 
fueron a desile al rey le dijeron que su mujel en ve de dal a lu un 
niño, lo que había dado era un gato. La helmana de Delgadina le 
dijeron al rey que él debía imponele un catigo. Por eso el rey la 
catigó con no selebral ninguna fieta. 

Así era que eya se mantenía muí trite. A lo do o tre año volvió 
Delgadina a etal ensinta. La-s-helmana se pusieron a folmal otro 
plane infame. Así é que desidieron robale otra ve el niño. Y eto lo 
hisieron hata que dejaron a la muchacha sin hijo. Y eya le dieron lo 
hijo a uno campesino, y a Delgadina la botó el rey y se fué a vivil 
con la do cuñada. 

Cuando a lo mucho año lo niño querían sabel quiéne eran su 
padre. Pero lo campesino que lo tenían no quisieron desile. Y el 
mayol le dijo que él nesesitaba recorrel tierra. Y así fué que má 
talde se fué el segundo y depué el telsero. 

Un día el mayol, que había andado ya mucho, se encontró con 
un viejesito que le preguntó que qué era lo que bucaba. Y él entonse 
le dijo que quería el pájaro que habla, el álbol que canta, y el 
agua dorada. Así fué que él le indicó el camino. Pero que fuera y 
que aunque le yamaran la atensión que no volteara la cara para. 
atrá. Pero tan pronto como yegó al tiempo de volvel, volteó la 
cara y se volvió piedra. 

Má talde se fué el segundo, y el viejesito le dijo lo mimo. Así 
fué que fué y le pasó lo mimo que al primero. Má talde fué el má 
chiquito, y el viejesito le dijo que fuera pero que si el quería salval 
su-s-helmano debía no voltial la cara para atrá. 

Así é que se fué caminando. Se encontró con una loma muí alta. 
Se pusieron a yamalo, pero él siguió hata que alcansó a vel el 
palasio encantado. Cuando ya etaba selca le dijo que subiera y 
que entrara, que en un león que había en una galería del patio, 
que bucara en la boca del león, que encontraría la yave de la 
jaula donde etaba el pájaro que habla. Y que fuera a la fuente que 


1 Porto Rico, vol. 37, tale 1; vol. 39, tale 21. 


208 Memotrs of the American Folk-Lore Society 


cogiera de esa agua, y que se subiera en la mata y trajera de ese 
álbol. 

Así é que cogió todo. Emprendió el camino para su casa. Se 
cansaron de insultalo, pero él no contetó. Así fué que desencantó 
todo lo prínsipe y prinsesa, a su-s-helmano, que etaban encantado 
po-r-il en buca del pájaro que habla, el álbol que canta, y el agua 
dorada. 

Así é que cuando el hijo má chiquito del rey volvió a su casa, lo 
primero que hiso fué intalal su palasió selca del de su padre, cosa 
que lo vesino etuvieran que yamale la atensión a su padre. Así é 
pue el rey hiso mucha amitá con lo nuevo prínsipe, pero muí lejo 
de suponel que eran su-s-hijo. 

Así é que lo-s-hijo prepararon un banquete en honol al rey y lo 
invitaron a pasal el día. Dede que el rey yegó, le dijo el pájaro 
que hablaba a Juanico, que así se yamaba el má chiquito, que ese 
era su padre de eyo. Cuando yegó el momento de la comida, le pusieron 
en una de la comida, le reyenaron un pavo con ala de cucaracha, y 
entonse cuando el rey fué a selvilse dijo que cómo una cosa tan 
linda podía reyenalse de una cosa tan fea. Y entonse el pájaro, que 
habla le dijo que así como él había creído que su mujel podía dal 
a lu perro y gato, que así mimo era eso. Y le dijo también que el 
má pequeño tenía un lusero debajo de la gorra, que ése era el rey. 
Y dede ese día se reconosió el padre, la madre y lo-s-hijo, y fueron 
muí felise. 

VENECIA JULIÁN DE CHEVALIER 
HIGUEY. 


155. LA TRE HELMANA.! 


Había una ve tre helmana que vivían de la plancha pasando 
trabajo. Una noche que etaban senando dijo la mayol: — ¡Toma- 
ría yo que la sena que etoy senando fuera la de lo tre prínsipe. 
Y pol casualidá pasaban lo tre prinsipe en un coche po la puelta de 
su casa y al oíl eta palabra uno de eyo dijo a la má grande que si 
se querían casal con eyo, y eya le contetaron que sí. 

Al poco tiempo de casada la tre, una de eya, la mayol tuvo un 
hijo. Y la otra do no podían tenel hijo. Y andaban bucando una 
madrata pa que la cuidara. Pero una de eya dijo: — No, no buquen 
a nadie que yo la cuido. Como el prínsipe no etaba en el pueblo 
cuando nasió el niño, la helmana po envidiosa cogió el niño y lo 
tiró po un canal y le puso un gato. 

El niño salió pol otro lao del canal que salía a un jaldín y la 
jaldinera, que era una mujel mayol, lo recogió y se lo mandó a una 
hija que tenía en el campo. Cuando el prínsipe yegó subió al balcón 
pa conosel al niño y cuando levantó la sábana encontró un gato. El 





1 Porto Rico, vol. 37, tale 1; vol. 39, tale 21. 
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se asombró, pero dijo: — Eso no é nada. Mi señora ha dado a lu 
un gato. 

Al cabo de otro tiempo etaba la señora embarasada y la cuidó la 
helmana, y cuando nasió el niño le puso un pedaso de calne podría. 
Cuando yegó el prínsipe se puso muí trite, pero dijo: — No é nada. 
Mi señora ha dado a lu un pedaso de calne podría. Y la helmana 
tiró al niño pol canal y salió pol jaldín, y la jaldinera lo recogió y 
se lo mandó a la hija pa que lo cuidara donde etaba el otro helmano. 

Al cabo de otro tiempo tuvo otro hijo, y eta ve le pusieron un 
perro. Tiraron al niño pol canal y fué a paral donde etaban lo-s-otro 
do. Entonse el prinsipe subió a vel el otro hijo y cuando encontró 
el perro, cogió la mujel y la enserró en un cualto de concreto tan 
chiquito que apena cabía eya. 

Ya lo tre helmano eran hombre y bían oído desil que en una loma 
había agua rosada, álbol que toca, pájaro que habla. El mayol de 
eyo dijo que él quería sabel que era eso y salió a sabel lo que era. 

Depué de habel caminao mucho, yegó en casa de un viejo. El 
viejo al velo le preguntó: — ¿Dónde va, hijo? — Y él le dijo que 
iba a la loma donde se encuentra agua rosada, álbol que toca y 
pájaro que habla. El ansiano al oíl eto dijo: — Eso é muí peli- 
groso. — Yo etoy dipueto a subil, — dijo el joven. — Pue vete a 
aquel conuco que etá ahí, y coge alguna mota de algodón pa que te 
tape lo-s-oído. Entonse le dió una bola y le dijo: — Cuando vaya 
pa-ya échala a correl y síguela que eya te yevará al pie de la loma, 
pero cuando te voseen no le jaga caso, polque te vuelve piedra como 
lo demá que han ido. 

Y dede que empesó a subil empesaron a voseale y no veía quien 
le voseaaba. Po fin tanto le dijeron que él se insultó y le fajó a uno 
y seguido se volvió piedra. 

Había pasado mucho tiempo y lo helmano al vel que no venía se 
fueron pol mimo camino y yegaron donde el viejo. El viejo le 
dijo que su helmano había pasado y que no había vuelto. Entonse 
le dió la bola y le hiso la mima aveltensia. Eyo salieron pa-ya y 
cuand > yegaron al pie de la loma la bola se paró y empesaron a 
subil. Y empiesan a vosiale injuria. El segundo helmano se paró pa 
contetale, y se volvió piedra. Pero el telsero al vel eto no le puso 
caso a lo que le desían, y subió hata lo último de la loma y cogió 
el pájaro que habla, el álbol que toca y el agua rosada. 

El pájaro le dijo que con esa agua rosada la piedra que el rosiaba 
se conveltía en gente. El bajó y cuando encontró a su do helmano 
lo rosió y se pusieron como eran ante. Y entonse el pájaro le emplicó 
lo que le había pasado a su madre, y le dijo que pusieran papa en 
la mesa y que la reyenaran de perla. 

Y así lo hisieron eyo. Y cuando el prínsipe abrió la papa y encon- 
tro la perla. Y dijo el prínsipe: — Eto no nasió aquí. Alguien la 
puso, polque yo no puedo creel que la perla puedan nasel en una 
papa. — Entonse le disen lo tre helmano: — ¿Y cómo puede uté 
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creel que una mujel puede dal a lu gato, calne podría y un 
perro. 

Y entonse el pájaro declaró que lo tre jovene eran lo-s-hijo del 
prínsipe. Y entonse el prínsipe mandó a soltal a su eposa y a ponel 
presa a la helmana envidiosa. 

VIDAL MARTINEZ 
MONTE CRISTI. 


156. El MUÑECO DE BREA.! 


Ete era un ladrón que to la noche venía ai conuco de un hombre 
a robaile la patiya. Y le dise ei hombre un día ai compadre: — Com- 
padre, ¿cómo cogeré yo ai ladrón. — Y ei compadre le dijo: — Jaga 
un muñeco de brea y póngalo en ei conuco y verá como lo coge. 
— Y asina lo jiso. 

Cuando vino ei ladrón y vido ei muñeco de brea junto a una 
palisá, le dijo: — Buena noche. — Y ej muñeco cayao. — ¿ Qué 
jase uté po-r-aquí? — Y ei muñeco cayao. — ¿Uté también vino 
a robái? — Y ej muñeco cayao — Mire, uté no tiene boca pa jablái ? 
Mire, va que le doy una pecosá. — Y se la dió y se le quedó la 
mano pegá. Y le dió con la otra y también se le quedó pegá. — Mire, 
suéiteme, poique le vo a dai una cabesá. — Y le dió la cabesá y 
cayeron lo do pegao ai suelo, como un lío. 

Cuando ai otro día ei dueño vino ai conuco lo jayó ayí preso. 
Y éi lo amarró y lo depegó y se lo yevó pa la casa. Entonse yamó 
a lo vesino y le dijo: — Ete é ei ladrón que me taba robando la 
patiya. ¿Qué mueite creen utede que yo le debo dai? — Y dise 
la gente: — Tírenlo a la candela. 

— Y entonse dise éi: — ¡Ja, ja, ja, a la candela! ¡Si esa é mi 
casa! — Entonse disen to: — Tírenlo ai agua pa que se ajogue. 
— Y entonse éi se puso a yorái: — ¡Áy, que mueite tan mala me 
van a dai! — Dise la gente: ¡Tírenlo'a la laguna ! — Y lo tiraron pa 
que se ajogara, y cuando cayó en ej agua se echó a reí: —¡Ja, ja, ja, 
si eta é mi casa, y la candela é mi infieino, — y fué felí, poique se 
salvó. 

SÓCRATES MEDRANO 
BONAO. 


157. EL MUÑECO DE BREA? 


Ete era una ve un hombre muí haragán, y tenía una mujel. Y 
un día le dise la muje] que jisieran un conuco. Y é] no quiso haselo. 
Y entonse la muje] convidó un compadre que le ayudara hasel el 
conuco. Y depué que lo jisieron lo sembraron de arró. Y depué que 
el arró etaba de comel, el marido se lo robaba. Tenía un hoyo 
1 Spanish, 35; Bahamas, 4, 13, 62. . 

2 Spanish, 35; Porto Rico, vol. 34, tale 21. 
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entre el conuco, y dentro de] hoyo tenía manteca y sal y un caldero. 
Y toda la noche el hombre le robaba el arró. 

Un día le dijo la mujel al compadre: — Compadre, me tan 
robando el arró. — Y el compadre le dijo: — Comadre, ése é mi 
compadre. — Y la comadre le dijo: — No, compadre, porque toda 
la noche duerme ayá. — Y el compadre le dise: — ¿Uté dise que 
no é él? Uté verá que lo vamo a cogel. Y jisieron un muñeco de 
brea. 

Y entonse va el marido de la mujel, y cuando él se asoma a la 
puelta dise: — Aquí ta el que se come el arró. — Y entonse le dise 
al muñeco: — Buena noche, buena noche. — Y al vel que el muñeco 
no le hablaba, le dijo: — Amigo, ¿uté quiere que yo le de una 
pecosá ? — Y le dió una pecosá y se le quedó la mano prendía. Y 
le dijo: — Amigo, suéteme o le voy a dal otra pecosá. — Y volvió 
y le dió y se le quedó la otra mano prendía. Entonse le dijo: 
— Bueno, si no me suelta le vo a dal una patá. — Y al vel que no lo 
soltaba le dió una patá, y le quedó el pie pegao. — Amigo, suélteme, 
que le vo a dal otra patá. — Y se la la dió y le pasó lo mimo. 
— Amigo, suélteme que le vo a dal un cabesaso. — Y se lo dió 
y se le pegó la cabesa. Y volvió: — Amigo, suélteme que le vo a 
dal un barrigaso. — Se lo dió y se quedó pegao po completo. 

Al otro día van la mujel y el compadre po la mañanita, y dende 
que yegaron la mujel coltó un bejuco y le dió una pela que lo 
dejó po muelto casimente. Depué que le dió su pela, lo depegó, y 
entonse le dijo el compadre a su comadre: ¿Yo no le dije que era mi 
compadre ? — Sí, hombre, si yo debería de mátalo. 

Y dequé que se separó de ahí, cogió un puelco que tenía y se 
fué a andal. Dijo: —- No me dejaron comel arró, pero me como 
mi puelco solo. — Y yegó a un monte y mató el puelco. Y depué 
que lo mató se puso a cosinal. Y oyó una cosa que cayó. Dise: 
— ¡ Qué buena guanábana ' Déjame dila a bucal, que son buena con 
sancocho. — Y al yegal vió que era una calavera pelá, y le dise la 
calavera: — ¿Te va y me deja ? — ¿ Qué voy yo a hasel contigo ? — 
Y la calavera le dijo: — Bueno, que muere ahí, que yo iré a vete. 
— Y depué que eya jué a velo lo revivió. Y depué que la calavera 
lo revivió, tuvo que yebásela. Cuando yegan a donde el hombre 
taba cosinando, de una ve le dise: — ¿No me va dal qué comel ? — y 
él le dijo: — ¿ Qué voy yo a dalte! — Y entonse le dise la calavera : 
— Bueno, muere ahí jata que yo acabe de comel. — Y depué que 
acabó de comel, lo revivió. Y entonse el hombre se puso a cosinal, 
y depué que cosinó volvió “a calavera y se lo comió. Y ya el hombre 
taba sin tino, y se vió en caso de ise pa su casa. Y entonse le dise la 
calavera: — ¿Te va y me deja ? — Y le dise el hombre: — ¿ Qué 
voy yo a jasel contigo en mi casa? Y le dijo la calavera: — Pue 
muere ahí jata que yo pueda dil a vete. — Y dipué lo revivió, y 
entonse el hombre se yebó la calavera pa su casa. Y cuando yegan 
que le ponen la comida, de una ve le dise eya: — ¿Y no me va. 
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dal ? — Y le dise él: — ¡Qué voy yo a dalte! Y le dise eya: — Pue 
muere ahí. Y dipué que lo revivió, un día le dise la mujel a la 
calavera: — ¿Tú te quiere ponel galana ? — Y le dijo que sí. Y le 
puso mucha pluma y la pusieron en el patio. 

De una ve vino un guaraguao y se la yevó. Y la gente con la 
alegría le disen: — Guaraguao, yévatela lejo. — Y el guaraguao se 
yenó de suto y la soltó. 

ANTONIO CAMPO 
SEIBO. 


158. El MUÑECO DE BREA.?! 


Había una ve un hombre que tenía una siembra de mají, y como 
viera que amanesía siempre detrosao una paite dei mají, jiso una 
trampa pa atrapái ai ladrón. Y jiso un muñeco de brea y lo puso 
en medio dei conuco y se jué. Ai poco rato de habeise dío, aparesió 
un conejo, que ése era ei ladrón. 

Cuando ei conejo vido ei muñeco le dijo con tono builón: — Bu- 
eno día, amigo, deme la mano. — Pero como que ej muñeco no se 
la tendía, ei se la cogió y le dió la mano. Cuando quiso soitaise de la 
mano, no pudo. Pue le dijo ai muñeco: — ¡Suéitame si no quie 
que te dé una bofetá. — Cuando quiso daile la bofetá, se le quedó 
pegá la otra mano. — ¡Suéitame! — le goivió a gritái ei conejo 
— si no quie que te dé una patá. — Y va y le da la patá y se le 
quea pegá la pata lo memo que la mano. — ¡Suélitame, que vo 
a dai otra patá! — Peró como ei muñeco no lo soitaba le dió otra 
patá y se le quedaron pegá la do pata, lo memo que la mano. 

Cuando goivió ei hombre a vei si taivé se había cogío ai ladrón, 
vido ai conejo pegao. Y va y dise: — A éte lo voy yo a quemál po 
ladrón. — Y ei conejo cuando oyó eto le dise con malisia: — Yo le 
digo que lo único que le pido é que no me tire en eso matorrale, 
se lo pido poi Dio; mejó tíreme en la candela que en eso matorrale. 

Ei hombre que quería vengaise de lo que ei conejo le había 
jecho dijo: — Pue ahí memo va tú a morí. — Y é que como el 
conejo le desía que no lo tirara en lo matorrale con tanta súplica, 
éi se creía que era poique ahí é donde éi sufriría má y se moriría, 
Entonse lo cogió po la pata y lo jondió pai ei matorral, y ei conejo, 
como son de matorrale, no se jiso daño, y a lo poco día goivió y le 
detroso ei mají, pa vengaise. 

JOSE ABREO 
SAN JOSE DE LAS MATAS. 


1 Spanish 35; Porto Rico, vol. 40, tales 3, 5; Bahamas 4, 13, 62, only for 
the incident of the trickster who suggests the disposal he wants, and 
saves himself thereby. 


Folk-Lore from the Dominican Republic 213 


159. COMPAI GATO Y COMPAI PERRO.! 


Una ve habían un perro y un gato que vivían junto. Y ei perro 
se enamoró en una casa y todo la noche se iban a tocái, ei perro 
con ei acoideón y ei gato con la tambora. Ante de ise dajaban su 
sena hecha. Cuando taban má embuyao le desía ei gato perro que 
diba ai patio, pero se diba a su casa y se comía la sena, y seguido se 
voivía pa en casa de la enamorada. Cuando era ya hora de acotaise 
que yegaban a su casa, ei perro le desía ai gató, tráigame la sena, 
compái gato. Entonse el gato le vosiaba: — ¡Compái perro, se 
comieron la sena! ¿Quién sería ? — Y ei compái perro dijo: — Yo 
no se quien sería, — pero éi se puso caprichoso. Bueno, se acotaron 
sin senál. 

A lo do día voivieron donde la enamorada y dejaron la sena 
hecha lo mimo que ante. Cuando taban en casa de la muchacha 
tocando, le dise ei gato: — Compái perro, yo me voy ai patio. 
— Dísele ei perro: — Sí, vaya, compái. Fué ei gato y se comió la 
sena. 

Cuando voivieron a su casa, le dise ei perro: — Compái gato, 
traiga la sena. — Vueive ei gato epantao disiendo que se habían 
comío la sena otra ve. Dise ei perro: — ¡Cuidao con uté, compái! 
— Compái perro, no diga eso! Se acotaron otra ve sin senáil. 

A lo sinco día vóivieron otra ve a tocái dejando la mima sena. 
Pero ei compái perro hiso un muñeco de brea y lo puso en la pueita 
de la cosina. Se fueron a tocái. Dipué de tai tocando un rato, ei 
gato le dijo ai compái perro que ei diba ai patio. Y se fué a la 
casa a comeise la sena. 

Cuando yegó a la pueita de la cosina y vido ei muñeco de brea, 
le dise: — ¿Qué é lo que uté jase ahí? — Y ei muñeco cayao. 
— Déjeme pasái que yo na má vo a cogéi un troso, un tajito 
y un cardito, na má. ¿Tú no me va a dejái pasái? — Y le dió 
una gayeta y se le quedó pegá la mano en ei muñeco. Entonse 
le dise: — ¡Suéitame que te doy otra gayeta! — Y se la dió y se 
le quedaron la do mano pegá. Entonse le dió do patá y se le que- 
daron pegá la do pata; entonse le dió una cabesá y se le quedó 
pegá la cabesa. Entonse le dió un barrigaso. Y en eso yega el 
perro y le dise: — Compái gato, ¿qué e-s-eso ? — Venga, compái 
perro, que tengo ei ladrón cogío. 

— Pero ej perro sabía lo que había hecho y no le jiso caso. Y 
cuando ei perro tenía to preparao pa vengaise dei gato, va y lo 
depega, y ei gato se le safa y se manda, y ei perro detrá, poique 
el perro había aprendío donde taban to lo econdite deí gato. Pero 
eigato se subió en un áiboi, y jata ahí na má lo pudo seguí ei perro. 
Dísele ei perro: — Compái gato, poi qué no me enseñó uté esa 
punta ? — ¡Ah! Poique la úitima punta no se la enseño yo a nadie. 

JESÚS MARÍA MOREL 
MONTE CRISTI. 


1 Spanish 35; Porto Rico, vol. 40, tales 3, 5. 
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160. EL PEJE Y SU NOVIA.! 


Era una ve que un joven se etaba casando con una muchacha, 
Pero era un peje encantado. Y la muchacha se veía con él todo lo 
día a la oriya del mal. Pero cuando eya iba tenía que cantar pa 
él venil. 

Pero ya el papá de la muchacha no quería que eya se casara 
con él]. Cuando un día le dise a la mamá: — ¿A tí no te parese que 
le digamo Anita que acabe lo" amore con ese joven ? — Y le dise 
la mamá: No se lo diga tú, que yo se lo digo. 

Y entonse po la noche eya la yama pal aposento, y le dise: — Ani- 
ta, a tí no te conviene tene] amore con ese joven. — Entonse le 
dise eya: — Mamá, ¿y pol qué? — Le dise la mamá: — Polque 
no, mi hija. — Y entonse eya se echó a yoral. Y entonse al otro 
día eya fué muy temprano a yamal su peje. Y eya le dijo lo que le 
dijo su mamá. Y entonse él le dijo: — Mira, vete pa tu casa, y a 
poco de yegal a tu casa, dile a tu mamá: — Mamá, ven a peinate. 
— Y quítale un gancho y tráimelo. 

Eya seguido se fué, y se puso a peinala, Dende que cogió el 
gancho le dijo: — Mamá, yo voy donde la vesina. Entonse eya se 
fué a yebal el gancho al peje. 

Entonse él cogió y lo entró en un potesito, y le dijo: — Mira, 
cuando tú yegue, dile: — Mamá, deme do gancho pa peiname. 
— Y a] tiempo de tú il a cogelo, ponle eto que yo te doy, y tú 
verá que a la noche te disen que si tú no yeba guto de acaba] tu-s- 
amore, que no lo acabe. 

Y así fué; y cuando la mamá le dijo eso, eya le dijo: — Mamá, 
como uté quiera. Yo no quiero acabalo. — Y le dise la mamá: — Bu- 
eno, hija, así será. 

GUILLERMO MORALES 
SEIBO. 


161. EL CUENTO DEL PECADITO.* 


Había una ve un matrimonio que tenía una hijita, y a esa hijita 
la mandaban a bucal agua al río, hata que una ve eya agarró un 
pecadito y el pecadito le dijo que lo soltara, pue eya no diba a 
hasé na con él. Y que si lo soltaba, dede ese día eran muí amigo. 

Así é que la muchachita le cogió látima y lo soltó. Así fué que 
eya na má tenía que desile: — Pecadito, pecadito, aquí ta tu 
amiguita que viene a convelsal. — Y él salía. Así era que eya se 
etaba muchísimo pa yegal a su casa, na má hablando con el peca- 
dito, y su mamá le daba mucha pela, y eya le desia que el río se 
taba secando y eya tenía que dil má arriba. 


1 Porto Rico, vol. 39, tale 20; Bahamas, 29. 
2 Porto Rico, vol. 38, tale 14; vol. 39, tale 20. 
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Pero un día yegó la mamá y mandó al helmanito pa que viera lo 
que hasía. Y entonse él oyó cuando la muchachita taba yamando al 
pecadito, y se fué corriendo donde su mamá a contale que eya 
yamó un pecadito y se puso a hablal con él. Entonse su mamá no 
quiso creé lo que le desía el muchachito y fué pa ayá en pelsona. 
Cuando yegó al río vido que era veldá, pero no le dijo na a la mu- 
chachita, y cuando yegó a su casa le preguntó que por qué se había 
etado tanto en el río, y eya le dijo que porque taba seco y tuvo 
que il a bucal agua má pa arriba. Entonse su mamá la mandó 
donde una tía de eya que viviá como a ocho kilometro de la casa 
donde eyo vivían. 

Dipué se fueron al río. Lo que fueron eran la mamá, el papá y su 
helmanito. Y empesó el papá a yamal el pecadito, pero el pecadito 
no salía polque ésa no era la vo de la muchachita. Entonse fué 
la mamá a yamalo, pero tampoco salió. Entonse el helmanito dijo 
como era que lo yamaba, y empesó: — Pecadito, pecadito, aquí 
ta tu amiguita que viene a convelsal. — y de una ve salió el peca- 
dito, y yegaron el papá y la mamá y lo mataron. 

Y cuando la muchachita volvió como al me de tal con su tía, la 
mandaron a bucal agua al río como de bula, y entonse eya yamó 
al pecadito y él no salió, y según yamaba se diba hundiendo en 
el río hata que se ahogó. 

J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


162. LA NOVIA DEL PEJESITO.! 


Una ve había una mujel que tenía sinco hijo: una hembra y lo 
demá varone. Una ve fué Blanca al río y encontró un pejesito que 
salió a oriya y se enamoró locamente de la muchacha. Al fin de 
quinse día la muchacha tenía amore con él. Eya todo lo día iba a 
oriya del río y le cantaba eta palabra: ¡Ay! Adió te doy, Juino 
mío, Juino mío, adió, — y en seguida vena el pejesito y se ponía a 
hablal con él. 

Un día su padre al vel la dilasión de eya al il a bucal agua al río, 
mandaron a uno de su-s-helmanito para vel lo que eya hasía. El 
helmanito fué corriendo y se econdió en un álbol que etaba a poca 
ditansia del río. Cuando oyó a la helmana cantal el canto de** ¡Ay! 
Adió, Juino mío, Juino mío adió”, fué corriendo a su padre y le 
dijo el motivo por el cual se dilataba la helmanita bucando el 
agua. 

Al otro día era domingo. Su padre mandaron donde su madrina 
para que la invitara a pasal el día. Eya mandó seguido a invitala ; 
pero como eya tenía su-s-amore, no quería il. Entonse le dijo a 
su padre que eya no iba a la visita porque eya etaba indipueta. 


1 Porto Rico, vol. 38, tale 14; vol. 39, tale 20. 
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Pero lo padre, sabiendo el motivo, le dijeron que tenía obligasión 
de il. Eya yoró mucho y fué al río a depedilse de su novio que era 
el pejesito. Y entonse se fué a la visita donde la madrina. 

Etuvo la mala suelte que el helmanito se aprendió el canto, y dede 
que eya se fué, cogieron y se fueron todo al río, y se puso el papá 
a cantal: — ¡Ay! Adió te doy, Juino mío; Juino mío, adió te doy. 
— Pero como el papá tenía la vo muí gruesa, el pejesito no quiso 
venil. Entonse fué el helmanito mayol. Tampoco vino. Y así 
fueron lo demá, sin él atendel a ninguno, pero entonse cantó el 
má chiquito, y como tenía la vo igual a la helmana, el pejesito 
vino. Seguido el padre de la muchacha que lo etaba asechando, 
en seguida le tiró un laso y lo cogió y yevó a su casa. Lo mató, y 
la mujer lo guisó muí bueno y le guardó a la muchacha la colita 
y la cabesita. 

Cuando Blanca vino de su visita, seguido le bucaron su comida, 
Cuando eya vió que era el pejesito, se puso yora, yora, y entonse 
se fué a oriya del río a cantal: — ¡Ay! Adió te doy, Juino mío; 
Juino mío, ¡ay! adió. — Eto lo repitió po tre o cuatro vese, pero 
al vel que el pejesito no venía, se puso a yoral, y caminando dentro 
el agua, caminaba hata encontral la palte má honda. Y iba entrando 
y cantando: — ¡Ay! Adió te doy, Juino mío; ¡ay! Juino mío, 
adió, — hata que se ahogó. 

Lo padre, al vel la falta de la muchacha se fueron a oriya del 
río, y ayá encontraron a la muchacha muelta. Y entonse yoraron 
mucho y se arrepintieron de lo que habían hecho. 

VENECIA JULIÁN DE CHEVALIER. 
HIGUEY. 


163. MARIQUITA LA SENISIENTA.! 


Era una mujéi que tenía tre jijo y una criadita yamada Mariquita 
la Senisienta. Un día mataron un chivo, y Mariquita que vivía en 
la senisa le echaron ei mondongo en un bañito y la mandaron a 
lavailo ai río. Y cuando taba má embuyada se le fué una tripita. 

Mariquita salió yorando toda la oriya dei río y se encontró 
con un viejito con yaga y le dijo ai viejo si había vito una tripita 
que se le habia dío. Ei viejito le dijo que si eya le curaba la yaga le 
desía donde taba la tripita. Como Mariquita era muí buena se 
puso a curaile la yaga, y cuando teiminó la cura ei viejito la mandó 
donde taban tre mujere lavando, que eran la tre María, y que eya 
le darían la tripita. 

Cuando yegó donde la tre María, la mandaron a su casa y le 
dijién que le matara la gayina, la cotorra y to lo animale. La Seni- 
sienta fué pa ayá pero jiso to lo contrario. Le dió de coméi a la 
cotorra y a la gayina y barrió la casa. Cuando la tre María yegaron 


1 Spanish, 111. 
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a la casa le dijién lo j-animale que la criadita lo jabía tratao muí 
bien. Entonse la tre María le dieron la tripita, y Mariquita se jué 
a su casa muí contenta. 

Dipué que taba en su casa se le aparesieron la tre María y le 
dijién que le daban una varita de vitú pa que to lo que eya quisiera 
lo podía tenéi. Y entonse eya le pidió que le diera un vetío muí 
bonito. 

Cuando la j-otra heimana que la maitrataban vieron ei vetío le 
preguntaron cómo era que lo había conseguío. Y eya le dijo. Pero 
cuando la otra heimana yegó a la casa de la tre María, se puso a 
matái to lo animale lo memo que le jabían dicho la tre María, y 
cuando yegaron la botaron a patá, y no le dieron na. 

Mariquita vivió muí felí poique eya había sido sinsera con la tre 
María. 

LUIS CAMPO 
RESTAURACIÓN. 


164. LA MUJEL QUE LE HASÍA BIEN A TODO EL MUNDO.! 


Había una ve una viejita que era María Santísima y le dijo 
a una mujel que fuera a una casita que había po-r-un boque y que. 
detrá de la puelta había una cotorra, que le diera palo; que la 
casa etaba desoldená, que la desoldenara má; que a un gayo que 
había en la cosina, que le echara un perro que había en el patio; 
y así con todo. Eto era pa probal el buen corasón de ca uno de la 
pelsona. 

Y la mujel fué y hiso todo lo que le había oldenao la viejita. 
Dipué mandó a un hombre y le dijo lo mimo, y el hombre fué y 
hiso todo lo que le había dicho la viejita. 

Hata que un día etaba una muchachita lavando en el río y la 
viajita le dijo que hisiera lo mimo. Pero eya yegó a la casa y en- 
contró la cotorrita susia y la bañó; hayó la casa desarreglá y la 
arregló lo má bien. Hayó el gato que taba po-r-huil del perro y lo 
acomodó bien en su pielna, y al perro lo amarró. 

Así fué que depué que vino la viejita a vel y hayó la casa tan 
limpiesita y tan bien arreglá, le regalo una varita de viltú, y la 
muchacha vivió dede ese día mui felí, 

J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


165. LA MADRE ORGULLOSA.? 


Esta era una anciana que tenía dos hijas. Una se llamaba María 
y la otra Magdalena. La madre quería más a María, y así era que 
a Magdalena la ponía a cocinar. 


1 Porto Rico, vol. 38, p. 515. 
2 Spanish, 111; Cap Verde, 56. 
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Un día Magdalena salió a buscar agua al rió y se le apareció 
una hada que le pidió un poco de agua. Y Magdalena se la dió muy 
cariñosa, y le agarró el jarro para que bebiera más cómoda. Cuando 
acabó de tomar el agua, el hada le dió las gracias y le dijo que le 
concedía el don de que cuando hablara le salieran rosas por la boca. 

Cuando la muchacha llegó a su casa la mamá le preguntó que 
por qué se había dilatado tanto. Y ella le decía que la perdonara, 
pero no quería decirle por qué. Por fin la madre la obligó que le 
dijera como era que le salían rosas de la boca. 

Entonces la mamá mandó a María que fuera al río a buscar 
agua y que tratara muy bien a las personas que encontrara. María 
salió refunfuñando. Cuando llegó al río el hada le pidió agua y 
ella le dijo que ella no era criada de nadie. Y entonces el hada le 
dijo que cuando fuera a hablar le saldrían macos por la boca. 

Cuando llegó a la casa la mamá le hizo que hablara en seguida, 
y entonces vió la mamá que le salían macos por la boca cada vez 
que hablaba. Entonces la mamá le cayó a golpes a Magdalena y ella 
salió corriendo por los bosques. 

Pero un rey que andaba por allí cazando se enamoró de ella y 
se la llevó para su casa y se casó con ella. Y ésa fué la recompensa 
que recibió ella por ser cariñosa con todo el mundo. 

LUCAS PORTE 
MONTE CRISTI. 


166. CUERO DE MULA.! 


Ete era un prínsipe y una reina que tenían una sola hija. Y 
cuando la reina murió le dijo a su marío que esa soitija jata que 
no contrara a quien le siviera que no se casara, jata que no encon- 
trara la joven que le siviera. 

Y éi se puso a bucái y no encontró, y probó con su hija y le 
sivió, y entonse le propuso matrimonio a su hija. Y eya le dijo 
que si le bucaba un vetío colói de soi se casaba con éi. Y en ei 
momento pasó un tendero vendiendo vetío colói de soi. Y dipué 
que ya tenía ese vetío le pidió otro disiéndole siempre que cuando 
le diera ése se casaba con éi. Poi fin cuando eya vido la úitima 
plata de su padre gatá en vetío, le dijo que matara una mula que 
tenía, que era lo que má queria ei padre. Y era pa jaseise un vetío 
con ei cuero de la mula. Y eya había hecho una promesa de andái 
tierra po lo paíse jata que se le oividara a su padre ei matrimonio. 
Y cuando ya tenía ei vetío de cuero de mula, le dijo a su papá que 
eya lo eperaba en la pueita dei Inteimedio a la die dei día. 

Y eya salió a corréi tierra y yegó a una casa donde bían tre 
jija y un hijo, y cuando vieron la prinsesita vetía de cuero de mula 
se asutaron. Y eya pidió que la dejaran viví en la casa. Y entonse 
le dieron trabajo ayudando a la cosinera. 


1 Spanish, 104, 108, 109, 112. 
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Y la cosinera la mandó a ponéi la mesa. Y cuando ei hijo taba en 
la mesa comiendo le dió con ei tenedói poique no le gutó aigo que 
eya bía jecho. Y ai otro día le dió con la cuchara, y ai teiséi día le 
dió con ei cuchiyo. 

Y eya tenía una varita de vitú, que le daba lo que eya le pedía. 
Y un día cuando se ofresió una fieta de tre día. Y cuando se jueron 
to lo dueño de la casa pa la fieta, Cuero de Mula, que así era que 
le desían, se fué pai patio y le dijo a la varita que si la dueña de la 
casa taba bien vetía, que le diera un vetío colói de la luna y un 
coche con tre criado. Y cuando Cuero de Mula yegó ai baile, el 
joven aquéi que le bía dao con ei tenedói le preguntó que de qué 
suidá eya era, y eya le dijo que era de la suidá dei tenedói, y se 
jué y dejó ai joven pensativo. Y cuando eya se montó en ei coche, 
éi le quito una caiseta de oro. 

Y cuando yegó a su casa dijo que con la que le siviera esa caiseta 
se casaba. Y se puso a bucái en la suidá y no encontraba a naide 
que le siviera. Y entonse le ha dicho Cuero de Mula: — Déjeme 
vei si me sive a mí. — Y disen su jeimana: — ¡Qué va a seivite a 
ti, Cuero de Mula! — Pero eya eperimentó y aseitó a seivile, y se 
casaron y fueron muí felise. Po-r-eso é que uno nunca pue sabéi poi 
ei vetío quien é la peisona que uno ve. 





GRACIELA ALVAREZ 
MONTE CRISTI. 


167. CUERITO E BURRO.! 


Ete era un hombre que tenía su señora y una hija. La madre de 
la niña le dijo a su marido que si eya se moría y se fuera a casal 
se casara con una mujel que se paresiera a eya. 

Al lalgo tiempo de eya habelse muelto salió su eposo en buca de 
una mujel que se paresiera a su eposa. Y anduvo toda la siudade, 
y no encontró una mujel que se paresiera a su eposa. Y vino y le 
dijo a la hija que no había encontrado una mujel que se paresiera 
a su madre, solamente eya que se paresiera a eya. 

Seguido la muchacha salió para donde su madrina y le dijo a la 
madrina que su padre quería casalse con eya. Y él le trajo una 
varita de viltú. Y la madrina cogió y mató una burra y sacó el 
cuero y le dijo que no se apurara y le hiso un vetío de burro y 
le dijo que trajera una varita de viltú y el vetío y eya la vitió con 
el vetío de burro, y le preparó su toltiya pa que eya se fuera a 
correl tierra. 

Y yegó a una suida y se colocó en una casa de un rey. Cuando 
eya yegó a la suidá se etaba selebrando una fieta y había tre baile. 
Cuando fué a ponel la mesa el prinsipe le dió con la cuchara y le 
dijo que eya le hedía. En la noche el prínsipe, el rey y la reina se 
fueron al baile y dejaron Cuerito de Burro en la casa. 


1 Spanish, 108, 109, 110, 111 (?). 


220 Memotrs of the American Folk-Lore Society 


Y eya le pidió depué que eyo se fueron a su varita de viltú que 
le diera un carro (autómovil) como no lo había vito en esa suidá, y 
un calsado igual y su vetido colol del sol y le pidió a su varita que se 
pusiera má bonita que toda la que tuvieran en el baile. 

Cuando eya yegó al baile, salieron todo lo que habían en el 
baile. Salieron toda la gente a demontala. Y eya dijo que nadie la 
demontara. Seguido el prinsipe de la casa donde taba eya demontá 
se puso loco. 

Cuando eya yegó al baile y le preguntó de dónde era eya le dijo 
que eya era de la suidá de la cuchara, y él le dió un briyante. Y sin 
telminal el baile se salió eya y se fué, y quedaron todo; que eya le 
había dicho que era de la suidá de la cuchara. 

En la siguiente noche se selebraba el otro baile. Fué eya a ponel 
la mesa y el prínsipe le dió con el tenedol. Y cuando eyo se fueron 
al baile le pidió eya a su varita de viltú que le diera un vetido colol 
de la luna, y que si el carro de la noche ante era bonito y el calsado, 
que éte sea má bonito. 

Seguido que eya yegó al baile, el prinsipe si e“taba loco la primera 
noche eta etaba mucho má. Y él le preguntó que de dónde era 
eya. Y eya le dijo que eya era de la suidá del tenedol. Y eya se 
salió del baile. 

A la noche del último baile fué a ponel la sena y él le dió con el 
cuchiyo y le dijo: — ¡Jedionda! — Cuando eyo se fueron al baile 
le pidió a su varita de viltú que si lo otro vetido eran bonito que 
le diera uno mucho má bonito y un carro mucho má bonito que la 
noche pasada. Y yegó al baile, y el prínsipe se puso loco cuando la 
vió y le preguntó que de dónde era eya. Y eya le dijo que de la 
suidá del cuchiyo. Y el prínsipe le dijo que cómo era eso, que ante 
de anoche le dijo eya que era de la suidá de la cuchara y anoche le 
dijo que era de la suidá del tenedol y eta noche le dise que era de la 
suidá del cuchiyo. 

Eya salió ante de telminalse el baile. La siguió y vió que era 
Cuerito de Burro, la que taba en su casa. Entonse el cayó con un 
ataque muí grande. Yamó a todo lo dotore para vel todo lo que 
tenía y ninguno encontraba nada. Y él pidió un patelito hecho de la 
mano de eya. Y la madre le dijo que como era eso; que teniéndole 
aco a Cuerito de Burro, quería comel un patelito de la mano de 
eya. Pero aunque eya no quería le hiso el patelito y adentro de 
+ le entró el briyante que él le había dado la noche del primel 

alle. 

Así que el vió el briyante se puso má grave que lo que etaba. 
Yamaron el dotol po segunda ve, y el prinsipe le dijo al dotol que lo 
dejaran solo a lo do para él desile una cosa. Y él le dijo al dotol que 
él no tenía nada; que él lo que quería era casalse con eya. Y entonse 
le dijo el dotol al rey y a la reina que tenía que dejalo casal con 
Cuerito de Burro y eyo le dijeron que era imposible. Que él siendo 
prínsipe y que quisiera casalse con Cuerito de Burro. Dijo el dotol 
que había de dejalo casal que si no se moría. 
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Entonse le dieron el pelmiso. Seguido le mando la reina a eya 
un traje de lo mejore que eya tenía y pelfume, que taban todo 
reunido pal matrimonio. Le pidió Cuerito de Burro a su varita de 
viltu que si er vetido y el pelfume que le mandó la reina era bonito 
y bueno, que lo de eya fuera mucho má. Cuando salió la novia el 
rey y todo lo acompañado cayeron insultado. 

ABREO 
LA VEGA. 


168. CUERO DE BURRO.! 


Era una ve un hombre que tenía una hija y taba enamorado de 
eya. Eya le pidió consejo a la madrina y eya le dijo que le pidiera a 
su padre un vetío colol del sol, que si se lo daba se iba a casal con 
él. El padre le dijo que sí, y salió a bucalo. 

Pol camino se encontró con el Diablo que le preguntó adónde iba. 
Y él le dijo que su hija le había pedido un vetido de colol del sol. 
Y entonse le dijo el Diablo: — ¡Hombre, mire que casualidá! De 
relansina traigo yo uno aquí. — Y se lo vendió. El padre se fué pa 
su casa. 

Al poco tiempo volvió a desile a su hija que si no se iba a casalse 
con él, y eya le dijo que le tenía que conseguil un vetío colol de 
luna. Y él salió a bucalo y se le presentó el Diablo y se lo vendió. 
Y al poco tiempo la muchacha le pidió un vetío colol del mal. 
Y el Diablo también se lo consiguió. 

Entonse la madrina le aconsejó que saliera a correl mundo, y 
que en el camino iba a encontral un burro muelto, que le quitara el 
cuero y que se vitiera con él. Y así lo hiso la muchacha. Y cuando 
yegó a la casa de un rey muí hedionda le pidió al rey que le diera 
trabajo. La criada no querían que la alquilaran polque taba tan 
hedionda, pero el rey dijo que sí, que la alquilaran anque fuera pa 
que le echara maí a la gayina. 

Y el rey tenía una hija y le etaba bucando marío. Y iba a dal un 
baile esa noche. Y cuando vino el prínsipe y bailó con toda la mu- 
chacha, se presentó Cuero de Burro vetía en su vetío colol de sol, 
y el prínsipe le dijo que si quería bailal con él. Y eya bailó con él y 
él se enamoró. Entonse le preguntó que cómo se yamaba y eya le 
dijo que se yamaba María. 

A la otra noche hubo otro baile y eya se presentó con su traje de 
luna. El se enamoró de eya y cuando le preguntó que cómo se 
yamaba eya le dijo que Rosa. A la otra noche se fué con el traje de 
mal. Y cuando le preguntó cómo se yamaba le dijo que Cuero de 
Burro. Entonse le contó todo y él se casó con eya y vivieron felise. 

JUAN PERALTA 
MONTE CRISTI. 
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169. LA QUE RIEGA LA ALBAHACA.! 


Era un padre que tenía tres hijas, pero la más chiquita era la 
más inteligente. Cada hermana plantó en la puerta de su casa una 
matita de albahaca. Todas las mañanas se levantaban a regar las 
matitas. Un día estaba la mayor regando la matita, y pasó el rey 
y le dijo: — Niñita, la que riega la matita, ¿cuántas hojas tiene 
la albahaca? — La niña no le supo contestar y se entró a su casa. 

Al otro día estaba la segunda regando las matitas y le pasó lo 
mismo que la primera, pues no le supo contestar al rey. Entonces 


dijo la chiquita: — Mañana saldré yo. — Cuando estaba regando 
la matita, pasó el rey, y le hizo la misma pregunta: — Niña, la 
que riega las matas, ¿cuántas hojas tiene la albahaca. — Mi señor 


rey, ¿cuántas estrellas tiene el cielo ? — El rey no supo que contes- 
tarle, pero prometió que se la pagaría. 

Al otro día mandó a buscar el padre de la muchacha y le dijo: 
— (Quiero que vengas a palacio en cuero y vestido. — El pobre 
hombre llegó a su casa muy triste, y al referirle a su familia lo que 
le pasaba, le dijo su hija: — No te apures papá, — y le dió consejos 
de lo que tenía que hacer. Y su papá se apareció en palacio en 


paños menores, a lo que el rey dijo: — ¿De quién son estos inven- 
tos? — De mi hija más chiquita. — Yo acabo con esa maldita. 
— Y le dijo al padre: —- Quiero que vengas a palacio a pie y a 
caballo. 


Llegó a su casa muy triste y le refirió a su familia lo que el rey le 
había dicho. Su hija más chiquita volvió a aconsejarlo, y se apareció 
en palacio con un burriquito acabado de nacer entre las piernas y 
él caminando. Volvió el rey a preguntarle de quién era ese invento, 
y él contestó: — De mi hija. — Bueno, yo quiero que mañana tú 
me vengas a ordeñar doce vacas. Cada vaca da una cubeta de 
leche. Si tú no me traes las doce cubetas de leche, te paso a cuchillo. 

Llegó el hombre a su casa más afligido que las dos veces 
anteriores, pues al pasar por el potrero había visto que eran doce 
toros los que el rey quería que le ordeñara. La niña se mandó 
corriendo y se subió en un olivo que había en la puerta de palacio. 
El rey al verla le dijo: — Mira, muchachita, ¿qué tú haces ahí ? 
— Yo, cogiendo unas hojitas de olivo para mi pai, que está preñao. 
— Muchacha, ¿quién ha visto hombre preñao ? — Mi señor rey, 
¿quién ha visto ordeñar toro? — Pues apéate de ahí, y vete a tu 
casa. . 

Al otro día le mandó a decir el padre de la niña que quería 
que le mandara sus tres hijas, niñas y embarazadas. La más 
chiquita arregló sus tres hermanas poniéndoles tres almohadas por 
barriga y le dijo a la mayor: — Cuando el rey te pregunte qué tú 
quieres, tú le dices que un pedazo de pancuco, y tú le dices que un 
pedacito de bien-me-sabe. 


1 Spanish, 1, 2, 3, 4; Porto Rico, vol. 37, tale 93. 
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Llegaron al palacio del rey, y las dos hermanas le manifestaron 
sus deseos, y al llegarle el turno a la más chiquita, le dijo que quería 


un pastelito de nieve. — ¡Muchacha, quién ha visto un pastelito 
de nieve! — Y ella contestó: — Mi señor rey, ¿quién ha visto 


niñas y embarazadas ? Al ver el rey que la niña tenía más inteli- 
gencia que él, la colmó de riquezas, y se acabó mi cuento. 
ANGÉLICA DE ALVARADO 
HIGUEY. 


170. LA QUE REGABA LA ALBAHACA.! 


E“tas eran tre* niña“ que por de“grasia perdieron su* padre“. 
La ma“ grande se yamaba Blanca, la mediana María, y la ma' 
pequeña Mersede. Tenían eta tre“ niña“ mucha* flore* entre eya” 
una matica de albahaca muí bonita. Un día salió la ma* grande a 
rosiar la* flore*, y un hombre que vivía al lado de eya le dijo: 
— ¿Cuántas hojita tiene la mata de albahaca ? — Blanca no supo y 
se fué para dentro. Al otro día salió María y él dijo lo mimo, y no 
supo tampoco. Y al otro día salió Mersede y le repitió eto mimo: 
— ¿Cuántas hojita tiene la mata de. albahaca ? — Le dise eya: 
— Si u“té me dise cuántas etreya* tiene el sielo, yo le prometo 
reponderle su pregunta. — Y él se fué sin saber qué conte*tar a la 
niña que le hasía aqueya pregunta. 

Al otro día salió Mersede otra ve, y eya le dijo: — ¿Cuánto 
pelo“ tiene un puerco? — Y no supo él tampoco. Esa noche se 
vistió de vendedor con una cana'ta de pa“telito y fué tocando la 
puerta. Y eya se comió muchísimo pa“telito*. Y al otro día cuando 
salió eya, salió él y le dijo: — ¿Cuánto* pa“telito* te comite anoche ? 
— Y entonse eya no supo qué desir. 

Y como sabía que él le tenía miedo a lo" muerto", se vitió en 
una mula podrida, y se vi“tió con una campanita en la* mano, y 
un piano imitando un armonio. Y fué con una mano tocando el 
armonio y con la otra la campaniya. Cuando él hombre la vió se 
cayó de la cama en que e“taba y se metió debajo de la cama y no 
sabía que haserse. Al otro día cuando la muchacha salió a rosear 
la* mata* le dijo: — ¿Cuántas hora* e“tuvo u“té sin dormir anoche 
del su“to que se dió ? — El hombre se entró otra ve sin saber a qué 
conte“tar a la* pregunta* que aqueya muchacha le hasía. 

Entonse entró y le contó a su hermana lo que había ocurrido. Y 
su hermana se echó a reír, y se sentó en el patio a cantar. Cuando 
aquel hombre la oyó cantar se paró en la ventana a perturbarle su 
canto. Cuando Blanca, que era la que e“taba cantando, fué y se lo 
contó a su hermana, Mersede que era muí te“taruda, fué eya y se 
puso a cantar ma“ duro que lo que aquel hombre podía, y él se 
perturbó en ante“ que eya. 


1 Spanish, 1, 2. 
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De*pue* se casó Blanca y la“ tre se fueron del lado de aquel hom- 


bre y vivieron muí felise. 
CONSUELO RUBIROSA 


SEIBO. 


171. JUAN TINTIN. 


Ete era una ve un hombre que se yamaba Juan Tintín, y desía 
que éi sabía má que ei rey. Toda la mañana se iba y le tocaba ai 
rey con su violín: “Juan Tintín sabe ma que ei rey”. Y ei rey 
desía que cómo podía sabéi má que éi, y lo mandó a bucái. Cuando 


yegó le dijo: — Disen que uté sabe má que yo. — Si siñó, yo se má 
que uté. — Bueno, en ese poso se me cayó un reló y quiero que 
uté me lo saque. — Bueno, ta bien. 


Pero Juan Tintín andaba siempre con su machete que él tenía. 
Le pusieron una ecalera laiga que yegaba ai fondo dei poso y entró 
en éi. Cuando se entró le sacaron la ecalera, y empesaron a echaile 
tierra pa tapailo. Pero éi con su machete se puso a cabái po debajo y 
se salió. 

Ai otro día se fué a tocaile ai rey: “Juan Tintín sabe má que el 
rey” Y ei rey que lo oyó tocando tan tempranito dijo: — ¡Juan 
Tintín, ¿tú ta vivo ? — Y entonse lo yamó y le dijo: — Ta bien, tú 
me ganate eta ve, pero ahora quiero que uté vaya a la selca y me 
oideñe uno toro que tengo ayá, pa yo sabéi que tú sabe má que yo. 

Se fué Juan Tintín a la seica a oideñái lo toro. Pero ¿qué hiso 
cuando yegó? Que se subió en una mata de cañafítula con un 
halpa y se puso a picái y a cantái. Como se había dilatao tanto se 
fué ei rey a la seica y lo que vido fué a Juan Tintín con el halpa. 
Y lo yama: — ¿ Qué é lo que hase ahí? — Yo, mi siñó rey, que toy 
trosando uno cojoyito de cañafítula para papá que ta de paito. 
— Y ¡tú ha vito hombre parí? — Y ¿uté ha vito toro oideñaise. 
— Ta bien, tú me ganate. Puede ahora casaite con mi hija, y mi 
reino é tuyo. 

JESÚS MARÍA MOREL 
MONTE CRISTI. 


172. EL GATO Y “EL APURO”. 


Ete era un gato que siempre taba jugando con ei perro. Ei gato lo 
enseñó a robái y le enseñó a corréi, pero nunca lo enseñó a gabiál. 
Un día le jiso una maidade ei perro ai gato y se mandó ei gato. 
Dipué de tai ei gato muí hotigao, voló ei gato a un palo y le dijo 


ei perro ai gato: — ¿Poi qué é que tú no me enseñate a gabiál ? 
— Y le dijo ei gato: — La úitima punta no se la enseña el gato al 
perro. 


Ei perro se jué y ei gato se apió. Y un día po la mañana ei gato 
oía disiendo: — ¡Ay, Dio mío, qué apuro! — Y el gato caprichoso. 
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Ei no sabía qué é lo que era apuro, poique éi nunca había pasao 
jambre. Siempre cogiendo lo que no era de éi. Po fin un día se 
dipuso ei gato a sabéi lo que era l'apuro. Se puso piensa, piensa, 
piensa ... ala oriya dei mai. Y se embaicó y se jué a donde Dio. 

Cuando yegó donde Dio le dijo ei gato: —-Señó Dio, yo vine 
donde uté pa que me dijiera lo que é l'apuro. — Le dijo Dio: 
— Siéntese ahí. — Y como a lo tre día de tai cansao de tai sentao, 
le dió un saco y una maleta, y le dijo: — Tenga eto. Jata que uté 
no yegue a una sabana mu grande uté no detapa esa maleta. Pero 
fíjese que no haiga ni un palito. — Y ei gató clavó mu contento. 
Anda, anda .... en buca de su sabana. 

S'encontró con un pobre viejo y le dijo: — ¿Uté no sabe dónde 
hay una sabana mu grande donde no haiga ni un palito ? — Dísele 
ei viejo: — Pu-aquí propinco hay una. Ai otro lao de esa loma que 
uté ve ayá, ... ahí é, — Y ei gato yega ayá y se mete entre la 
sabana y anda, anda ... jata no vei ni un palo. Y ya ei gato tenía 
mucha jambre. Y vido pa to lao y no jayó ni una matica. ¡Taba 
tan contento con su maleta que le había dao Dio pa que supiera 
qué é lo era l'apuro! Tan contento taba que nian se acoidaba que 
yebaba comía. Apea su maleta y la quie detapái con la do mano; 
pero entonse pensó: — No, la vo a levantái con una sola mano. 
¡Taba mu contento con su soipresa! Cuando levantó la maleta 
donde no había ni un palito, y se salió un perro buldó.! ¡Pa qué jué 
eso! Salió ei gato degaritao viendo pa to lao pa ve si jayaba siquiá 
un palito. Y ei perro atrá dipueto a fajaile. Po fin Dio va y le pone 
un palito pa que lo gabiara, y asina se pudo ecapái. Y dise ei gato: 
— Si éte é lapuro ya nian lo quiero conosél. 

ANDRÉS ARIAS 
RESTAURACIÓN. 


173. LA MONA Y LO PERRO. 


Una ve andaba una mona andando corriendo foltuna pol mundo, 
y se encontró con una vieja comiendo miel de aveja, y le preguntó 
la mona que qué comía, y eya le contetó que comía miseria. Y le 
dijo la mona que le diera un poquito de miseria, y eya le dijo que 
fuera donde Dio, que Dio era el que tenía miseria. 

Y la mona cogió pa donde Dio y le dijo que eya había ido pa-ya 
pa que él le diera miseria, pero mucha miseria, que eya tenía 
mucha hambre de comel miseria. Entonse Dio cogió do perro 
grande y se lo dió en un macuto, y le dijo: — Mona, toma, vete a 
comel tu miseria a una sabana, que no haiga en to eso ahí ni un 
palito. 

Y entonse cogió la mona y se fué a una sabana muí grande. Y 
entonse dijo: — ¡Caramba! ¡Aquí é que yo me voy a comel mi 


1 Bull-dog. 
15 
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miseria, que yo vengo muí cansada y con mucha hambre. — Y , 
desató su macuto y le cayeron lo perro atrá y se pusieron a correl 
mucho. Y la mona dió un brinco y cayó en San Fransico de Macorí 
y ayá fué donde un brujo. Y le dijo: — Brujo, vengo adonde ti que 
me tire una suelte pa que se acaben to lo perro. — Y entonse le 
dijo el brujo que le bucara un mojonsito de perro freco. 
Y entonse cogió la mona y se fué al río y se pegó con un perrito 
a peleal, y en el medio de la pelea se le salió un mojonsito a la 
mona, y entonse lo cogió y se lo yevó al brujo, y le dijo: — Brujo, 
aquí tiene el mojonsito. Y le dijo el brujo: — Bueno si é de perro, 
se acaban todo lo perro, y si é de mono se acaban todo lo mono. 
— Y le contetó: — Brujo, no la tire y no la tire, polque como pue 
sel de perro, pue sel de mono, polque tan grande fué la bataya que 
no se sabe si é de perro o si é de mono. 
RAFAEL HERNÁNDEZ 
LA VEGA. 


174. EL MONOY LA MISERIA. 


Resulta una ve que va una muje] po un camino con un mono 
de miel. Y hay un mono que a] vel] la muje], se subió en un palo 
del camino. Y al pasar la mujel po debajo del palo, tropiesa y se le 
rompe el mono y dise: — ¡Ay, qué miseria! — y se va la mujel. 

Pero el mono se bajó, y empesó a proba] la miseria y le gutó. Y 
se jué pa donde Dio a pedile miseria. Y Dio le dise que no. Y el 
mono se puso guapo y le dijo: — ¿Uté se cre que yo no mereco que 
me ayuden como a lo demá ? — Dise Dio: — Yo te voy a dal algo, 
monito. — Y cogió cuatro perro y se lo metió en un saco, y le dijo: 
— Cuando tú yegue a una sabana le abre la boca al saco. — Y así 
lo jiso. Y cuando le abrió la boca a su saco, le cayeron lo perro, 
que casi lo mataron. Y apena se salvó en un palo. 

Y entonse salió pa donde un papá bocó.,! y le dijo: — Yo quiero 
que uté me jaga un guangá? pa matá toíto lo perro. — Dise: — Bueno, 
mono, pero pa yo jaselte eto, tú tiene que traelme ete pañuelo 
mojao de orine de perro. 

El mono se jué al lao de un poso, donde todo lo perro iban a 
bebel. Y cuando jué un perrito flaco, le jué ensima a modelo jata 
que se orinase. Y como el mono tenía miedo, se orinó primero que 
el perro, y se mojó el pañuelo. Y se jué donde el papá bocó. 

Dísele el papá bocó: — Si loj-orine son de perro, se mueren to lo 
perro. Y si son de mono, se mueren to lo mono. — Dísele el mono: 
— Gieno, papá bocó, no me jaga el trabajo, polque yo, cuando 
acabé la lucha con el perro me sentí lo pantalone mojao, y no 
etoy seguro si eron d-él o mío. 





ANTONIO CAMPO 
SEIBO. 


1 The Haitian expert in witcheratft, 
2 Haitian word for sorcery. 
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175. DON PEDRO MATA SIETE Y DE REVÉ TRE.! 

Ete era un hombre que se puso a coméi caña y se acotó a doimí, 
y dipué que recueida mató siete moca poi un lao y tre poi-l-otro 
lao. Entonse va y se pone el letrero en ei sombrero: — “Don Pedro 
Mogote que mata siete y de revé tre.” 

Entonse éi pasó po ei palasio dei rey. Pue lo vido la jija dei rey, 
y dijo: — Taitica, po ahí va un hombre que dise que mata siete y 
de reve tre. — Pue entonse le dijo ei rey: — Yámamelo. 

Ei jué y ei rey le dijo entonse: — ¿Uté é ei hombre que dise que 
mata siete y de revé tre ? ¿ Y que lo mata de un solo goipe! — Y éi le 
contetó: — Yo memo. — Pue entonse ei rey le dijo: — Pue venga 
mañana pa que me mate la seipiente que me ta acabando con la 
suidá. — Y éi le contetó: — ¡Ay sí, pue ¿como no? mi seño rey. 

Pue ai-l-otro día siguiente ei jué muí temprano y le dijo ei rey: 
— ¿Cómo cuanto soidaito nesesita uté? — Pue éi le contetó: 
— Pue yo solamente uno na má. — Pue salieron y se jueron. Ei 
soidao ai yegái seica tomó un rumbo y éi tomo poi otro y se encaramó 
en un palo. Pue Don Pedro no diba con ánimo, pue éi tenía un 
gran mieo. Pue a mucho caminái yegó donde taba la seipiente. Pue 
cuando éi la vido se mandó corriendo a má no podéi, eya le cayó 
detrá. Pue como Dio lo ayudó se encaramó en un palo, y la sei- 
piente debajo po coméiselo. Y éi, dei mieo, dejó caéi la flecha y le 
ha mochao la siete cabesa. 

Pue éi ai veila, salió a yamái soidao: — ¡Ven, que yo dipué que 
la he matao le cogío aco! Asina é que sácale la lengua. — Pue ei 
soidaito cogió la siete lengua y se jué pa donde ei rey. 

Toa la suidá taba reunía, pue eso jué una aimirasión, pue naide 
jabía podío matái la seipiente de la siete cabesa. Pue ei rei le dijo: 
— Pue, Don Pedro vaya a decansái pa que me mate ei pueico 


epino. — Y le contetó: — Mi siñó rey, no se nesesita decansái. 
— Pue ei siñó rey le dijo: — ¿Y cuanto soidao nesesita ? — Pue uno 
solo. 


Pue éi se lo entregó y salién. Pue como ei soidao sabía donde se 
encontraba ei pueico epino, lo mandó y cogió éi po ei otro lao, y se 
subió en un palo. Pue cuando a mucho andái Don Pedro se encuen- 
tra con ei pueico epino y seguido se mandó. Pue ya que ha corrío 
mucho se encuentra una iglesia y se metió po una pueita; pue ei 
pueico se metió y se entró poi otra. Pue ya en la úitima pueita, se 
ha abieito la pueita y ei terrible animái ha quedao enserrao. Ai 
vei que ya no se podía salí, yamó ai soidaito, y le dijo: — Mía, 
vamo-j-avisaile a mi siñó rey que ya ta preso su animái. 

Pue cuando ei rey resibió ese mensaje, seguidamente mandó 
convidái la gente de la suidá pa que vinieran a vei ai pueico. Pue 
salién y cuando yegaron, Don Pedro y éi taban junto arriba, y 
Don Pedro dijo: — ¿Uté quie vei como yo cojo ese animalito po 


1 Porto Rico, vol. 37, tale 20. 
J5* 


228 Memoirs of the American Folk-Lore Society 


la-j-oreja ? — Y ei rey le contetó: — No, Don Pedro ya se sabe que 
uté é muí valiente. — Y lo soidao le laigaron una decaiga. 

Pue cuendo yegaron ai palasio, le dijo ei rey: — Pue Don Pedro 
yo quiero que uté me vaya a acabái con una gente muí mala que 
vive po aquí, que le disen lo moro, que dique son muí guapo, y 


me tan acabando con la suidá. — Y éi le dijo: — ¿Como no? To 
lo que ute desé. — Pue el rey le dijo: — ¿Cómo cuánto hombre uté 
nesesita ? — Y éi le contetó: — Pue to lo que uté puea. — Pue él 


le reunió la gente y le dió su mula. 

Pue cuando éi vido lo-j-enemigo, se paró y le dijo: Bueno, 
señore, ai pleito! — Y se demontó de su mula y se paró. Y todo lo 
soidao peliando, y la mula patiando y matando muchísimo contra- 
rio. Y to lo que venían a peliái con éi, éi na má que desía: — ¡Mueito 
e mieo, cuidao! (Que agorita acabo con toitico el mundo. 

Pue lo soidao acabaron con toíta la gente, y lo que quedaron 
prisionero lo yevaron donde ei rey, y la jija dei rey se casó con Don 
Pedro. 

ENRIQUILLO SÁNCHEZ 
SAN JOSÉ DE LAS MATAS. 


176. JUAN MATASIETE.! 


Era un pasado de que se encontraba el señol Juan Matasiete. 
Salió a andal tierra. Siguió andando tierra y yegó donde una mai 
vieja. — Buena talde, mai vieja. — Buena talde, mi suiso. ¿ Quién 
é uté? — Yo soy Juan Matasiete, mai vieja. — Bueno, deje vel 
si le encuentro un poquito e café. — Y se fué eya adonde el rey. 
Buena talde, mi señó rey. — Buena talde, mi vieja. — He 
venío a desile que a mi casa ha yegao un señol que se atreve a 
matale toa la tropa que ta en contra de uté. — Mai vieja, dígale a 
ese señol que en sinco minuto debe ponese a mi planta, poque si no 
será mandao pasal a cuchiyo. 

Entonse yegó Juan Matasiete ayá. Y va y le dise al rey: — ¿ Qué 
desea uté conmigo ? — Me han dicho que uté se atreve a matal la 
tropa que ta en mi contra. — Mi señó rey, yo no lo he dicho, pero 
ya que uté lo dise así será. — Entonse le dise: — Yo nesesito que 
uté me dé siete revolve y siete cabayo, y entonse yo malcharé de 
frente al enemigo. 

Al poco tiempo volvió Juan Matasiete a donde el rey y le dijo: 
— Mi señó rey, el enemigo se componía de tresiento y pico de hom- 
bre. Le diparé tresienta sincuenta y cuatro decalga y quedaron 
siete hombre pal pleito. Entonse no me quedaba de apelasión má 
que el cabayo. Lo jalé pol rabo y acabé con la tropa que taba en 
contra del rey. Quien tenga un cuento má sélebre que Juan Matasie- 
te, miente. — Entonse le dise el rey: — ¿Qué le debo, señó ? ¿ Uté 





1 A slang equivalent to “and want you to know it”. 
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no desea comel ? — Yo, sí señol, pero mi comida ha de sel, si son 
plato, son siete, y si é agua, siete vaso, poque yo me ñamo Juan 
Matasiete, y le queda golpe.! 
BIENVENIDO FABIÁN 
SANPEDRO DE MACORÍS. 


177. JUAN TURULETE.? 


Ete era siñó Juan Turulete que de un tiro mató siete y achocó 
catorse. Y é que salió una ve a un cañaverái y se pone a comél 
caña, y habían mucha moca que le taban moletando y de una ve 
sacó su revoívé y tiró un fueite tiro que mato siete moca y se 
levantaron lo vagaso que taban moidío y se achocaron catorse 
moca má. Y entonse dijo éi: — Son veidá que de un tiro mato 
siete y achoco catoise, y yo debo sei ei hombre dei día. 

Entonse se fué a una sosiedá donde se desía que ningún hombre 
era má que otro. Dise Juan Turulete: — Soy yo má que todo lo 
demá. — Dise uno de lo dei grupo que en que sentido era éi má que 
lo demá. Dísele éi que poique de un tiro mataba siete y achocaba 
catoise. 

JESÚS MARÍA MOREL 
MONTE CRISTI. 


178. LA PRINCESA SILENCIOSA.? 


Ete era un rey que tenía dose hijo, pero con el deseo de tener 
una hija hiso un trato con el rey de lo enano de entregarle lo 
dose hijo a cambio de que tuviera una hija. Así fué, y al poco 
tiempo nasió la hija, muí beya, como su padre la quería. 

La niña cresió, y un día, regitrando, encontró dose camisa. 
Preguntó a su madre qué sinificaba eto” El padre le hiso la hitoria 
de su hermano. La prinsesa cogió la camisa y se fué al boque a ver 
si encontraba su dose hermano, pero al penetrar en el boque se 
encontró con un joven que le preguntó si podía servirle en algo. 
La prinsesa le dijo en qué andaba y seguido se reconosieron. 

El la yevó a una cabaña. Entonse le presentó a lo demá hermano. 
Entonse la prinsesa vió brotar dose asusena. Cuando fué a cogerla, 
se volvieron pájaro. La cabaña desaparesió y sólo se vió el rey de 
lo enano. La prinsesa preguntó al enano qué debía haser para sacar 
a su hermano del encanto, y él le repondío: — Etará siete año 
muda. 

La prinsesa se sentó en una rama de un árbol a cumplir su pro- 
mesa, cuando atinó a pasar por ayí un rey vesino, que le preguntó 
si deseaba casarse con él. La prinsesa repondió con un sino afir- 


1 Porto Rico, vol. 37, tale 20. 
2 Did not remember the rest of the story. 
8 Porto Rico, vol. 37, tale 20. 
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mativo, y él la montó en la grupa de su cabayo y partió para su 
palasio. 

Al yegar, la madre del rey creyó que era alguna hechisera la 
prinsesa por no oírla hablar. Su marido comensó también a decon- 
fiar, y señaló un día para que fuese quemada la prinsesa en una 
plasa pública. 

Yegó el día y la prinsesa se presentó ante el público, y cuando 
iba a ser quemada se presentaron dose pájaro en el aire, que fueron 
tranformándose en jóvene. Seguido fueron lo jóvene y soltaron a 
la muchacha. Eto eran su hermano, pue ese día se cumplían lo 
siete año de etar la prinsesa muda, y su hermano se habían vuelto 
a su etado primitivo, desencantado por el rey de lo enano. 

VÍCTOR SÁNCHEZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


179. LO SIETE CUEIVO.! 


Una ve una madre que nunca bía tenío hija jembra le pidió « 
Dio que le diera una. Pero tenía siete hijo varone. Una ve lo mandó 
ai río en buca de agua. Uno po yegál ante dei otro se rompió ei 
jarro y todo tenían mieo de yegái a casa, y el padre dijo: — ¡ Maidito, 
quiera Dio que se vuelvan siete cueivo! — Ai momento pasaron lo 
siete cueivo po la casa. 

A lo poco mese nasió la muchachita, y cuando cresió vido que 
la mamá tenía en un baúi la ropa de su siete heimanito. Y entonse 
le ha preguntao a su mamá que de quién era esa ropa. Y entonse la 
mamá le tuvo que desí lo que su papá bía dicho, que quiera Dio 
que se vueivan siete cuelvo. 

Ai poco tiempo la muchachita supo que su siete heimanito 
taban en una ila. Y eya salió en buca de eyo y encontró que una mai 
vieja lo tenía ayí vueito cueivo. Yo no se cómo jué que eya jiso 
pa sacailo y voiveilo hombre otra vueita, pero asina memo lo jiso, 
y ai fin y ai cabo se lo yevó pa su casa. Y eso le paso ai papá po 
echaile maidisión a su jijo. 

LUIS CORDERA MONTEÓN 
MONTE CRISTI. 


180. EL REY SIEGO.? 


Ete era un rey siego que tenía tre hijo. Un día se le presentó 
una viejesita que le dijo al rey: — Mi señó rey, en una montaña 
hay encantao un pájaro verde, pero si consigue el pájaro, consigue 
la epada; si consigue la epada, consigue la vaina; si consigue la 
vaina, consigue el cabayo; si consigue el cabayo, consigue la siya; 


1 Spanish, 148; Porto Rico, vol. 38, tale 1. 
2 Cape Verde, 118. 
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y si consigue la siya, consigue la prinsesa que etá encantá en el 
palasio. 

El mayor de su-s-hijo prometió ir a bucal la prenda que le pro- 
metió volverle su vita. Alitó su viaje y se fué. A lo mucho día de 
andal yegó a la oriya de un río y se apeó de su cabayo. Lo ató a 
un álbol y se puso a pensal dónde era que iba a encontral lo que 
bucaba. Vió venil del otro lado del río un hombre montao a cabayo, 
y al yegar a la oriya del río preguntó al joven en qué andaba en 
eso sitio. Le dijo: — ¿Uté no sabe el camino que uté yeva ? — No, 
señó, — contetó el joven. — Pue uté yeva el camino del palasio 
encantao. — ¿Uté sabrá desil qué clase de encantamento hay en 
ese palasio ? — Sí, señó: etá encantao un pájaro, un cabayo, una 
epada y una prinsesa. Pero quien desencanta una tiene que desen- 
cantalo a todo. — El joven preguntó cuál era la ruta para yegal 
al palasio encantao. — Mire, joven, no se ponga a eso, que va a 
peldel la vida, porque ese encantamento etá gualdao po do gigante 
y tre rigione. — El joven insitió que le enseñaran el camino aunque 
le cotara la vida esa aventura. El hombre le enseñó el camino, y 
el joven siguió su camino. 

A poco andar divisó un gran palasio de mármol negro. Yegó 
a la puelta y vió que etaban abielta. Entró y vió una beyísima 
joven que etaba sentá en un trono, pero en un trono, pero en su 
cara se reflejaba la tritesa. 

— ¿ Qué haséi aquí, beyo prínsipe ? — le dijo. — ¿No sabéi que 
el que se arriega a eta eventura é perdio. — El le dijo a la prinsesa 
que no se apurara, que él venía a salvarla. — Mira bien lo que va 
a hasel, — le dijo la prinsesa, -— pue tiene que aguantal que te 
vuelvan tre vese picadiyo; pero si te pasan po candela, no hay 
peligro, pue yo te vuelvo la vida. Lo gigante y la rigione etarán en 
su ofisio una hora, si en esa hora no te pasan po candela, a la tre 
vese etamo salvo, el pájaro, la epada y yo. 

A poco rato se oyó un gran etruendo; eran lo gigante y la rigione 
que yegavan má sobresaltado que nunca polque olían calne humana. 
Al vel al joven se avalansaron contra él y lo empesaron a matal, 
a pical, pero sonó la hora y se tuvieron que ir. Entonse la muchacha 
se levantó y le untó una PUENDES que eya tenía, y seguido etaba 
bueno y sano. 

Al otro día le pasó lo mimo, y al tersero lo etaban envolviendo 
ya para haselo patele, pero al tiempo de echalo a helvil, sonó la 
hora y se tuvieron que il. Entonse la muchacha volvió a empatal 
pedasito pol pedasito hata que lo volvió a su folma natural. En- 
tonse, dando eya un brinco de alegría, le dijo: — Me ha salvado 
del encantamento, y contigo me casaré. 

Cogió el pájaro, cogió la jaula, el machete, la vaina, el cabayo, la 
siya y lo ensiyó y se montaron en él, y salieron del palasio, el cual 
se derrumbó en el acto. 

Yegaron al reino de su padre, metieron el pájaro dentro de una, 
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ponchera de agua, se bañó el pájaro, se lavó el rey la cara con el 
agua, y en el intante vió. 
Grande fieta hubieron en palasio en honol a la boda, y a la vita 
del rey. 
JULIA CASTILLO 
HIGUEY. 


181. EL CATIYO DE LO MONTE DE ORO.! 


Había una ve un mayol habilitado de lo soldado. Un día recogió 
la rasione y se fué a un juego, y lo perdió todo, y sólo le quedaron 
quinse sentavo. Compró un medio de pan, uno de ron y uno de 
queso, cogió su amaca y cogió un camino ... anda ... anda ... 
Ya por la tardesita yegó a una casa, pero al yegar reparó que 
etaba en ruína, pero con todo puso la hamaca en un rinconsito. 
Al poco rato vió venir una dama que venía hasia la casa. Cuando 
yegó le dijo: — Uté me dipensará que yo haya guindao mi hamaca, 
aquí sin su permiso. — Pero eso no é nada, cabayero. Pero coja su 
macuto y venga conmigo. 

Cuando yegaron a su casa, eya le dijo: — A mí me quedan siete 
regione de demonio, vienen a la una y se van a la do. Eyo lo van 
a coger a uté y le van a haser mucha cosa, pero mientra no lo 
echen a la candela no hay cuidado. Si uté aguanta tre noche, me 
saca del encantamiento y se casa conmigo. Entonse eya le hiso 
sena, y le preparó cama, y se acotaron. A la una yegó la gente. Y 
uno lo cogía por lo pie y lo tiraba y otro lo aparaba en una bayoneta, 
y le hisieron tanta cosa, pero en el momento dieron la do y se fué 
la gente, y lo dejaron picado en pedasito. 

Entonse eya se levantó y fué juntando lo pedasito, y depué que 
lo tuvo todo junto, le untó una untura, y le dió a oler un fraco, y 
volvió a resusitar. Y le dijo: — Hata mañana a la una etá libre de 
todo. 

A la otra noche vinieron y le hisieron lo mimo, pero también 
salió con bien. Y a la tersera noche, cuando venían, traían mesa, 
machete, plátano, cardero y leña. Y prinsipiaron: ¡tíralo pa ca, 
tíralo pa ya! Y prinsipiaron a picalo en pedasito, y ya iban a haser 
patele. Y dijo el jefe que lo echaran todo a un tiempo en lo cardero, 
porque si daban la do, cada uno cogía el suyo y se lo yevaba, pero 
si echaban uno a uno, uno alcansaban y otro no, y era pa pleito. 
Entonse en ese momento dieron la do, y se fueron y lo dejaron. 
Entonse eya se levantó y lo fué arreglando, pedasito y pedasito, 
y le untó su untura, y le dió a oler su fraco, y resusitó. 

Entonse a la mañana siguiente eya le dijo: — No vamo, porque 
ya mi padre sabe que salí del encantamento y me etá eperando. 
Tenga eta caja de polvo con la inisiale de mi padre, y tenga eta 


1 Spanish, 124, 125, 


Folk-Lore from the Dominican Republic 233 


bolsita, que mientra má dinero le saque, má le queda, y ahora 
vámono. 

Y salieron. Pero eya iba a pie y él iba en un coche. Yegaron a 
un lugar donde había do camino, y eya le dijo: — Váyase por ahí 
a ver si uté encuentra comprar una montura, pero no se dilate, 
que en la fuente lo epero. Se desapartaron, y a poco andar, se 
encontró con un hombre que venía a cabayo, y le propuso si quería 
vender esa montura, y él le dijo que sí. El le pagó la montura y 
siguió el camino corriendo. 

Ya de tardesita yegó en casa de una vieja, y le dijo, que lo 
pusiera en el camino, que iba para la fuente. Y la vieja le dijo: 
— Demóntate que por la mañana te yevarán uno trabajadore que 
van por ese camino. 

Por la mañana salió con lo peone y no se acordó del cabayo. Y 
cuando yegó donde lo trabajadore iban a trabajar, lo obligaron 
entonse a tomar un trago, y al momento etaba dormido. Al poco 
rato se vió venir un coche vetido de color de rosa, y eya de color de 
rosa también, y preguntó si no habían vito por ahí un hombre. Y 
entonse le dijeron que fuera a ver uno que taba dormido. Cuando 
yegó dijo que sí, que ése era, que se lo ayudaran a depertar, pero 
se cansaron de yamar y él no depertó. Entonse dijo eya: — Dígale 
cuando depierte que si no quiere perder lo que tanto ha trabajado 
que en la fuente le epero. 

Todavía no había eya yegado a la fuente, él había depertado, y 
en ve de coger para la fuente cogió para donde la vieja. 

Al otro día resultó lo mimo. Y a poco venía su coche vetido de 
blanco, y eya vetida de blanco, y preguntó por el hombre. Le 
dijeron que etaba dormido. Fué y lo yamó, pero tampoco hubo 
modo de depertarlo. Entonse eya le metió un pañuelo blanco con 
la letra de oro y le dijo a la gente: — Dígale que ya va a perder 
todo lo que ha trabajado, porque mi padre ya sabe que yo salí del 
encantamento, y me cueta irme. —. 

Pero al día siguiente a la mima hora, ahí etaba el hombre. Y 
ayá venía la prinsesa vetida de negro y su coche vetido de negro. 
Y preguntó por el hombre, y cuando le dijeron que etaba dormido, 
fué y lo yamó, y como no quiso depertar, le ecribió en una hoja de 
libreta y le desía: “Cuando depierte, hala por el machete y móchale 
la cabesa al clavo donde etá amarrado tu cabayo.” 

Cuando depertó, que leyó el papelito, jaló por el machete, y le 
voló la cabesa al clavo, y salió huyendo la vieja sin cabesa. En- 
tonse cogió su cabayo y cuando yegó a lá fuente, ya no etaba ayí 
la prinsesa. Entonse siguió la rueda ... aqui van ... aquíno van... 
hata que por fin la perdió y quedó en un desierto. 

Por la tarde yegó donde un viejo y le preguntó si le podía dar 
rasón donde quedaban lo catiyo de lo monte negro. Y él le contetó 
que él no había oído mentar aqueyo, pero que él cuidaba uno 
animale, que quién sabe alguno le podría dar rasón. Al otro día, 
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cuando él le preguntó a lo animale, eyo le dijeron que no. Entonse 
él le dijo que pasara en casa de un hermano que cuidaba toda la-s- 
ave que volaban, que él le podía dar rasón. 

Cuando yegó a la casa de su hermano, que también era muí 
viejito, le dijo que durmiera ayí, que por la mañana el le pregun- 
taría a la-s-ave, y que eya le podrían dar rasón. Al otro día por la 
mañana yegó el águila, que era la que siempre yegaba primero y 
ese día yegó la última. Cuando yegó él le dijo: — ¿Qué é eso, que 
tú que siempre ere la primera que yega y hoy ha sido la última ? 
— Y eya le contetó que era porque había etado en lo catiyo de lo 
monte de oro. Y entonse le dijo el hombre: — Y ¿qué novedá hay 
en el catiyo? — Que la hija del rey salió del encantamento y no 
ha aparesido quien fué que la sacó. — Entonse el viejo le preguntó 
que si eya no se atrevía a yevar ese señor ayá, y eya le dijo que sí, 
pero que le tenían que dar mucha carne. Entonse el mató su cabayo 
y le dió comida. 

Al día siguiente se montó en el águila y emprendieron la marcha. 
Cuando yegaron al catiyo, él le dijo: — Epérame aquí, que voy a 
bucar qué mandarle al viejo. Y se fué a una casa que había por 
ayí y le compró algo que mandarle al viejo. Cuando se lo dió al 
viejo, volvió otra ve pa la casa donde lo había comprado, y le 
dijo al dueño que si le podía dar posada por esa noche, y él le dijo 
que sí. A la mujer no le gutó y se puso a peliar. Entonse le dijo al 
dueño de la casa si le podía proporsionar una muda de ropa, y una 
poca de agua tibia, y un catre y una sábana, y una vela y un cande- 
lero, y un poco de chocolate. Y a todo esto estaba la mujer peliando 
mucho, pero ni él ni el marido le hasía caso. Entonse él se sentó 
en el catre y le dijo al hombre que le serrara la puerta. Entonse 
empesó a sacar dinero de la bolsa que le había dado la prinsesa. 
Cuando había sacado tre rumba batante grande, yamó al hombre 
y le dijo: — ¿Cuándo va el rey a misa aquí? — El le contetó que 
lo domingo. — ¿Por qué caye ? — Por eta mima. — ¿A qué hora ? 
— Cuando dan segundo. — Entonse le dijo: — Tenga eta tre rumba 
de dinero y cómpreme tre vetido y tre coche, que si bueno son 
lo del rey, mejore sean lo mío, y el reto del dinero cójalo para 
uté. 

Al otro día cuando el rey se montó en su casa, se montó él en la 
suya, y cuando el rey y la prinsesa yegaron a la puerta de la iglesia 
él le dió la mano y lo ayudó a montarse. La niña seguido lo recono- 
sió, y le dijo a su papá: — Papá, ése fué el que me sacó del encan- 
tamento. — ¿Cómo me va tú a haser ver eso, cuando tú me dijite 
que tú lo dejate en la fuente. — Pue tú verá, papá: ete domingo 
tiene que sacar un pañuelo color de rosa, y el domingo que viene 
uno blanco y el otro un pañuelo negro. — Bueno, hija, si é así, ese 
último domingo me lo yevo pa mi casa, y te casa con él, y el otro 
servirá de padrino del matrimonio. 
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Y así resultó como eya había dicho. Y el último domingo su papá 
lo invitó para que se fuera con eya, y ayá se reconosieron y se 
casaron, y el otro sirvió de padrino, y se acabó mi cuento. 

JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 


182. EL PRÍNSIPE TORO.! 


E'te era un palasio habitado por un rey y su hijo. Una vieja 
bruja se enamoró del prínsipe, y al verse de“presiada, convirtió 
al prínsipe la mitá toro y la mitá gente, y lo yevó al bo*que. 

El prínsipe, ante* de ser tranformado tenía relasione con una 
prinsesa, y al verse en ese e“tado, perdió ya la* e*peransa. Un día 
fué al palasio y le dijo a su padre: — Mira, padre, yo quiero que 
tú me buque una muchacha para yo yevármela, o si no, te como 
a tí. — El rey se puso muí trite. La prinsesa, que era la novia del 
prínsipe, prometió al rey que eya se iba a ir con el prínsipe toro. 
Fué a ver una vieja amiga de eya, que sabía algo de magia para 
que la ayudara a desencantar el prínsipe. 

La vieja le dió una vela para que le alumbrara la cara al prínsipe, 
pero con el cuidado de no dejarle caer una gota de sera arriba. Pasó 
todo como la vieja dijo, pero al retirar la vela, le cayó en un pie una 
gota de sera al prínsipe toro, y despertando furioso, e“clamó: — ¡Sa- 
pato de hierro romperá" y a la tierra del oro no yegará*! — Y 
desaparesió enseguida. 

La prinsesa mandó a haser lo sapato y se puso en camino. Largo* 
día* estuvo andando sin poder encontrar la tierra del oro. Un día 
yegó a casa de un viejo. — Buen viejo, dígame dónde queda la 
tierra del oro. — El viejo tocó un silbato y yamó toda" la* fiera, 
pero ninguna sabía dónde era, El viejito le dió tre grano de maís y 
le dijo que si algún día yegava a la tierra del oro, pusiera eso“ 
tre granito* al sereno y se le volverían do* patico* de oro. 

Yegó la prinsesa a otra casucha de otro viejo, pero tampoco le 
supo desir dónde era, y é'te le regaló tre* granito de habichuelas, 
encargándole que lo* pusiera al sereno, y se le, volvería do* gansito 
de oro. 

Siguió caminando y yegó a otra casa habitada por una vieja, 
que era la madre de toda“ la“ ave. La prinsesa le contó a la vieja 
lo que bu'caba, y la vieja yamó toda* su-s-ave“. Según iban yegando, 
le iba preguntando, pero ninguna sabía. La única que faltaba por ye- 
gar era el águila, que al poco rato yegó muy cansada. La vieja le 
— preguntó: — Hija mía, ¿tú no sabe* dónde queda la tierra del oro ? 
— Sí, madre, de ayá vengo. — ¿Y tú puede yevar eta prinsesa 
ayá? — Si me dan mucha comida porque es muí lejos y me can- 
saría. 


1 Spanish 127, 130; Porto Rico, vol. 39, tale 16. 
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Al otro día salió el águila volando con la prinsesa a cue“ta. 
Volaron mucho tiempo y por fin de“cubrieron una suidá. El águila 
apeó a la muchacha y la dejó en la tierra del oro. La prinsesa fué 
a una casa y suplicó a la mujer que le cambiara su traje nuevo por 
uno viejo y roto. La muchacha se puso el traje viejo y se fué al 
palasio del prínsipe toro pidiendo un empleo. El único empleo que 
había era el de yevar lo“ pato* al etanque. La prinsesa dijo que 
sí, pue el prínsipe no la reconosió, porque e*“taba ve“tida de mendiga, 
y se puso el nombre de Señora Garraposa. 

El primer día que yevó lo“ pato* al e“tanque, cogió uno y lo 
mató. Cuando yegó salió la e“posa del prínsipe toro a contar lo* 
pato“, y se puso furiosa con Señá Garaposa, porque le faltaba un 
pato. Esa noche puso Señá Garraposa lo do“ granito* de mai' al 
sereno y encontró do“ patito“ de oro. 

Al ver lo“ patito", la reina mandó a una criada que preguntara 
el valor de lo* patito*, a lo que Señá Garraposa conte'tó: — No lo* 
doy ni por oro ni por plata, ni por clavo" de comer. Si me deja* 
dormir con su marido e“ta noche se lo* doy. — ¡Ah, susia! — con- 
te“tó la reina — ¿tú cree* acaso que tú puede“ dormir con el prín- 
sipe toro? — Como la reina tenía deseo de tener lo* tre“ patito“, 
le dijo que sí, y le dió a su marido a la hora de aco“tarse adormidera, 
para que no se diera cuenta, cuando Señá Garraposa se aco“tara 
con él. 

Al poco rato de haberse aco“tado con él, empesó a gritar la Señá 
Garraposa: — ¡Ay! Prínsipe, tú me dijite que sapato* de hierro 
rompería y a la tierra del oro yegaría. — Pero el prínsipe e“taba 
tan dormido que no la oyó. Al otro día puso su* granito* de habichu- 
ela* y encontró do“ gansito*, lo* que vendió a la reina por el presio 
de lo* primero“. Pero esa noche el prínsipe no tomó la adormidera 
que su e“posa le dió, pue* él creyó que eya lo e“taba engañando, 
y cuando sintió que aco'taban a la Seña Garraposa a su lado, se 
fingió muí dormido, y eya empesó a gritar — ¡Ay! Prínsipe toro, 
me dijite que sapato* de hierro rompería y a la tierra del oro 
yegaría. — Al oír e*to el prinsipe, dió un brinco y se levantó re- 
conosiendo a la prasgesa. Aunque e“taba mal trajeada, la e“trechó 
en su“ braso*, y al otro día se selebró su nuevo enlaso con la prinsesa, 
pue* eya fué quien lo desencantó. 

Y aquí se acabó el cuento con ajo y pimienta y el que no le 
guta tiene la* narga* caliente”. 

ANGÉLICA ALVARADO 
HIGUEY. 


183. EL PRÍNSIPE TORO.! 
Ete era una joven que un día se asomó a la puerta y vió un toro 
y dijo eya — ¡Qué toro tan bonito! — Entonse él le dijo que si se 
1 Spanish, 128, 129. 
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quería casar con él, que él iba toda la noche y dormiría en la gale- 
ría de su casa para que así eya fuera a visitarlo. 

Una noche cogió una lu cuando se encontró con un prínsipe dormido, 
y toda la cosa del toro a un lado. Y como lo vió tan bonito se quedó 
fija en él y le dejó caer una gota de sera y él se depertó y le dijo: 
— ¡Sapato de hierro tú romperá y en la tierra del oro tú encon- 
trará, — y se le desaparesió. 

Al día siguiente cuando se levantó compró uno sapato de hierro 
y se lo puso, y cogió un camino. A lo mucho día de etar caminando 
yegó en casa de una vieja, y le dijo que si eya no le daba rasón 
dónde que daba la tierra del oro. Y eya le dijo que no, pero que 
eya cuidaba todo lo animale ponsoñoso y que alguno de eyo le 
podía dar rasón, pero que eperara hata la mañana siguiente. 

A la mañana siguiente, cuando eya yamó su animale, ninguno le 
supo dar rasón. Entonse eya le dijo que eya tenía que ir donde su 
hermana mayor que eya le podía dar rasón. Que eya cuidaba otra 
clase de animale. Y entonse al depedirse le regaló do granito de 
maí y le dijo que cuando eya quisiera otra cosa, que lo echara en 
el agua. Entonse salió para donde la hermana mayor. 

Cuando yegó que la saludó le dijo que si eya no le daba rasón 
dónde quedaba la tierra del oro. Entonse eya le dijo que durmiera 
ayí, que al otro día quisá su animale le daban rasón. Pero al otro 
día, cuando vinieron su-s-animale, nadie le pudo dar rasón. En- 
tonse le dijo que eya tenía que ir donde su otra hermana mayor, 
de la tre. Entonse al depedirse, le regaló do grano de garvanso, y 
le dijo que cuando eya saliera lo echara en el agua. Entonse se fué. 

Cuando yegó donde la otra vieja, le dijo que tenía que econderse, 
porque su hijo etaba a yegar, y cuando yegara se la podía comer. 
Al poco rato yegó el sol y le dijo: — ¡Oh, madre, me hiede a carne 
humana, y si no aparese, té como a ti! — Y eya le dijo: — No, 
hijo, refrécate que ¡¿ de dónde va venir aquí carne humana ? Á poco 
rato yegó el viento queriendo tumbar todo aqueyo. Al poco rato 
eya le preguntó que si eyo no sabían dónde quedaba la tierra del 
oro. Y el sol le contetó que no, pero el viento le dijo que sí. Que 
con casualidá él había etado ayá, que había mucha fieta porque 
había yegado el prínsipe toro y no había aparesido la muchacha 
que lo había sacado del encantamento, y eta noche se casaba con 
una prima hermana que tenía relasione cuando entró al encanta- 
mento. Entonse la vieja le dijo a la muchacha que saliera, y le 
preguntó si él se atrevía a yevarla a esa tierra del oro. Y él le con- 
teto que sí. Y entonse la vieja le regaló siete grano de habichuela. 
El viento la cogió y poco rato depué etaba en la tierra del oro. 

Eya se hopedó serca del palasio donde vivía el prínsipe y su 
señora. Entonse hiso un negosio por su traje que yevaba pueto 
cambiándolo por uno susio y malo y fué a la casa de la prinsesa 
y el prínsipe para arquilarse, y consiguió el pueto de fregadora. 

La otra criada la yamaban Garrapatosa. Esa noche eya echó do 
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grano de mají en el agua y al otro día le salieron do patito de oro. 
Cuando la criada lo vieron fueron donde su señora, y le dijeron 
que la Garrapatosa ponía patito de oro. Entonse eya le mandó a 
desir que se lo vendiera. Y eya le mando a desir que si la dejaba 
dormir esa noche con su marido eya se lo daba. Y eya le mandó a 
desir que sí. Y por la noche le dió un narcótico y en toda la noche 
no depertó. 

Al otro día amanesió eya con lo patito y le mandó a desir lo 
mimo que al día anterior, y volvió y le dió el narcótico. Y fué lo 
mimo que la noche anterior. 

Al otro día amanesió con una gayina con sinco poyito, y eya le 
mandó a ofreser venta. Y eya le dijo lo mimo. Pero esa noche el 
prinsipe no etaba por tomar el te que le había dado la noche ante- 
riore, y al momento se hiso el dormido, y cuando eya empesó a 
yamarlo, él seguido depertó, y se reconosieron, y al otro día 
hisieron nulo el otro matrimonio y se casó con eya y vivieron muí 
felise. 

JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 


184. EL PAJARO VERDE. 


Este era un príncipe que tenía una sola hija muy linda. Se 
llamaba María. Había un joven muy enamorado de ella. La joven 
no lo quería. Sólo vivía pensando en un pajarito verde que todas 
las mañanas se posaba en un árbol frente a su habitación. Y le 
cantaba. Un día se estaba peinando la princesa en la ventana y 
dejo una cinta sobre ella. Vino el pajarito y se la llevó en el piquito. 
Otro día se llevó el peine de oro, y al otro día se llevó la sortija de 
brillante. 

La princesa vivía llorando por el pajarito verde. Su padre no 
pudo cogerlo por más esfuerzo que hizo. El pajarito verde era un 
joven encantado y era lindo. Cuando después de su encantamiento 
se fué muy lejos a vivir. Un día la princesa desapareció de la 
habitación. Fúé en vano buscada por su padre. Ella cogió un 
camino muy largo y se encontró con la luna. Le preguntó por el 
camino que conducía a la vivienda del pajarito verde, y la luna 
le contestó: — En tanto que he alumbrado no he conocido la 
vivienda del pajarito verde. — Lo mismo le dijo el sol, y el viento 
le dijo que tal vez el terror la conocía. 

Asi fué. El terror la llevó a la casa del pajarito verde y la escondió 
detrás de unas cortinas. A las doce del día llego el pajarito verde y 
se desencantó y fué al tocador y besó las tres prendas que había 
cogido a la princesa, y dijo: — Si fuera la princesita que estuviera 
besando, ¡qué dichoso sería. — Y entonces ella se le presentó y 
el principe se incomodó y se fué a una palangana de agua verde y 
se lavó la cara y se volvió un pajarito. 
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La princesa se quedó muy triste. Entonces se presentó un hada 
y le dijo que todavía no era tiempo de desencantarse el principe. 
Le dió comida a la princesa y la acostó cerca del cuarto del prín- 
cipe y le dijo que él vendría a media noche. Que cuando lo sintiera 
empezara a llorar para que el príncipe la oyera. 

Así fué. Cuando llego el príncipe la princesa comenzó a llorar. 
Cuando el príncipe la oyó fué al cuarto y la besó. Se arrodilló 
delante de él, le pidio perdón. Le enseñó la sortija que tenía puesta 
y le ofreció matrimonio. 

Seguido aparecieron criados y coches en los cuales fueron en 
casa de los padres de la princesa, donde se celebró el matrimonio. 

LUCINDA DE ALVAREZ 
PUERTO PLATA. 


185. LO TRE CONSEJO.! 


Ete era un hombre que tenía una mujel ensinta y salió a traba- 
jal. Y había nasido el niño y ya hasía veinte año que no la veía, 
y el niño no conosía a su padre. Y el padre etaba trabajando en 
una panadería. Y él le dijo al dueño de la panadería que cómo 
hasía tanto tiempo que no veía a su familia se iba a vela. Y el dueño 
le dijo que etaba bien. Y entonse le preguntó que qué quería, su 
dinero o tre consejo. Y él dijo: — Deme lo tre consejo. Y entonse él 
le dijo: — Ete é uno: que no bote camino rial po vereda. Otro é 
que no te meta en lo que no te impolta, y el otro é que no palta de 
lijero. — Y entonse el panadero le regaló tre gayeta: una pa él, 
otra pa su mujel y otra pa su hijo. 

Entonse salió de camino hata que yegó a una casa. Y el hombre 
de la casa tenía una mujel encadená a la pata de la mesa, y hata 
que él no encontrara un hombre que no le preguntara pol qué la 
tenía encadená, no la podía soltal. El se demontó ayí y comió con 
él en la mima mesa donde etaba la mujel encadená, y no le pre- 
guntó nada, polque se recoldó del consejo que le bían dao. Al 
otro día se fué y cuando ya había caminado un poco le salió un 
hombre preguntándole si él no bía vito alguna casa po-r-ahí. 
Y él le dijo que no. Y entonse siguió su camino. Y al poco rato se 
le presentó má alante otro hombre preguntándole lo mimo. Y el 
volvió y le dijo que no. Y entonse el otro le dijo que él había sido 
el que le bía dao posada, y que volviera para atrá con él. 

Se fué con él y el hombre le enseñó una casita donde tenía todo 
lo-s- hombre que había matado polque le preguntaban pol qué 
tenía a esa mujel encadena, y como él no le preguntó dijo: — Hata 
hoy etá mi mujel encadená. Entonse él la desencadenó, la 
vitió y la empolvó. Entonse bucó do mula y la calgó de onsa y lo 
depachó y le dió la grasia po su secreto. 
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Y entonse el hombre siguió su camino y dijo: — E veldá, que 
ya de lo tre consejo vide uno, que é que no me metiera en lo que 
no me impoltara. 

Y caminando ma-j-alante se encontró con do campesino y eyo 
le dijeron que para donde iba él. El le dijo pa donde iba, y entonse 
eyo dijeron: — ¡Hombre, que casualidá! Nosotro también vamo 
pa-ya. — Y cuando bían caminado un poco le dijeron: — Vamo 
po-r-eta vereda que po-r-quí atajamo camino. — Y él ya iba a 
seguilo, cuando se recoldó del consejo y dijo: — No, sigan utede 
po-r-ahí, que yo voy pol camino rial. — Entonse lo dejó ilse solo. 
Y má pa lante oyó un molmuyo muí lejo y se encaramó en una 
mata, y entonse vido que eran tre leone devorando lo do hombre 
que se habían ido po la vereda. Entonse se apió y dijo: — Ya de lo 
tre he vito do: “no te meta en lo que no te impolta” y “no bote 
camino rial po vereda”. 

Y siguió y se fué pal pueblo donde vivía. Pero en lugal de il a 
paral en su casa se fué a paral en la casa de una comadre que vivía 
enfrente de su casa. Y al otro día cuando etaba él sentao en la 
puelta de la casa de su comadre vido que un joven iba pa su casa 
y que su mujel salía a la puelta a resibilo, y que se abrasaron. El 
se creyó que era un hombre que etaba enredao con su mujel y 
sacó el revolvel pa matalo, pero se acoldó del telsel consejo, y en 
ve de tirale fué pa dentro y le preguntó a la comadre que quién era 
ese hombre. Y la comadre le dijo: Ese é su hijo, compadre. ¿Uté 
no se acuelda que dejó a su mujel ensinta? — Entonse dise él: 
— Ya de lo tre consejo vide lo tre: “No palta de ligero”. 

Entonse fué pa su casa con todo el dinero que yevaba y vivieron 
lo tre felise. 

MIGUEL ANGEL CAMELO 
MONTE CRISTI. 


186. ISABEL LA LINDA.! 


Había una ve un rey que tenía una hija que se yamaba Isabel la 
Linda. Y eya tenía un novio, y el papá no quería que eya se casara 
con él. Entonse su papá la subió a una casa de die piso a donde 
nadie podía entral. El papá na má podía entral. 

Un día viene el papá y le dise: — Isabel la Linda tiéndeme tu 
pelo pa yo subil. Y se lo tendió, y subió, y le puso tre cuenta de oro 
en cada trensa, y le yevó un peinesito, un gatico y una cotorrita, 
pa que jugara con eyo. 

Y un día fué el novio y le dijo: — Isabel la Linda tiéndeme tu 
pelo pa yo subí. Y se lo tendió. Ayá tuvo él con eya mucho rato, 
y al bajal le dijo eya que cuidao si le rompía una cuenta, polque 
dipué su papá la mataba. Y entonse él se la rompió toa tre. En- 
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tonse eya tenía mieo que su papá lo supiera y se fué con él, y dipué 
se casaron y vivieron felimente. 
MARÍA MEDINA 
SEIBO. 


187. JUANITO. 


Había una ve un pobre rey que po casualidá tuvo un hijo. 
Depué de poco tiempo lo yamó Juanito. Siempre ete rey lo man- 
daba a la ecuela, pero él era medio travieso, y entonse lo sacó de 
la ecuela y lo mandó a un vapol que taba a boldo, donde enseñaban 
el lenguaje de lo pájaro. 

Ayí fué el pobre Juanito, y como a lo sei mese el padre lo mandó 
a bucal pa vel si había aprendio algo. A la hora de la comida todo 
taban sentado en la mesa, cuando canta un lindo ruiseñol que lo 
padre de Juanito tenían. Y el padre de Juanito le preguntó que 
qué desía el ruiseñol. Pero Juanito no quería desil polque no le 
convenía. Pero el padre le obligó, y él como obedesía le dijo: — Ete 
ruiseñol, papá, dise que yo seré rey, virrey y tre vese má que rey 
y que me casaré con la emperatrí. — El padre se enfadó tanto que 
lo creyó un loco, pue eto no le convenía a lo reye, y entonse él lo 
tomó pol braso y de un fuelte tirón lo depachó a la caye. 

Juanito no se desanimó y se fué a una selva muí epesa y ocura. 
Pero la suelte de Juan etaba en un rey siego, que así se yamó po 
habel peldío la vita no se sabe cómo. Ete rey, como era viltuoso, 
mandó a su criado a bucal un niño peldío en la selva. Al otro día 
se aparesió el criado con el niño. Ete era Juanito. Entonse el rey 
le preguntó si él creía en viltude, y Juanito repondió que sí. En- 
tonse el rey lo mandó debajo de una cama que había en la habita- 
sión, que trajera lo que encontrara, y Juan sacó un epadín de 
plata. — Con ete epadín, mi hijo, dará un fuelte golpe sobre el 
roble. 

Juanito se fué enseguida y yegando dió un fuelte golpe con su 
epadín, y al momento vió salile delante un corral de gayina y mucha 
vaca, chivo ovejo y todo animale útile. Y entonse fué a avisale 
al rey lo que había vito. El rey le dijo: — Vete, y el mejol cabayo 
que encuentre tráelo. 

Juanito fué y lo y bucó se lo enseñó al rey siego, y ete le dijo: 
— Vete y en el almasén dile a lo carretero que traigan una carreta 
de calne y do de agua. — Y así fué. Se presenta Juanito con la 
carreta y el rey le dió otro epadín con el mango de oro pa que 
fuera a una peña que él señaló y tocara con la punta del epadín. 

Cuando Juanito lo hiso, salió un chorro de agua. Depué fué 
donde todo lo calnisero y lo mandó a matal rese para yenal la 
carreta de calne. Depué dando con otra epada en otra piedra salió 
un chorro de vino. Entonse yevó la barrica y se fué con la carreta. 

Cuando yegó, el rey le dijo que fuera a bucal su-s-ojo que taban 
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gualdao en una mamorra. Juanito se fué con la carreta. El nunca 
había pasao mieo como el que pasó, pu ya muí lejo solo con la 
carreta vió venil frente a frente a la Hidra de Siete Cabesa. Y la 
hidra venía con un hambre feró. Y le dijo a Juanico con vo ronca: 
— Me da calne o muere. — El po casualidá yevaba una carreta 
de calne. Se la dió. Y se pue vel el hambre de la hidra que le yevó 
una etiya a la rueda de la carreta. 

Juanico siguió. Ya como a lo dose kilómetro se encuentra de 
nuevo con la hidra y le dise con la mima vo ronca: — Quiero agua. 
¡Me ahogo! — Juanito yevaba un tonel con agua y se la dió. Sólo 
le quedaba a Juanito una barrica de vino. Y se le presentó otra ve 
la hidra, que quería vino. Se lo dió todo. Ya no yevaba nada. 
Sólo iba su cabayo y él. El creía que la hidra iba a querel má ali- 
mento, pero él no yevaba y se lo comería a él. Siguió. ¡Cuando se 
le aparese! Juanito temblaba de miedo pero eya se le aselcó y le 
dise: — No tema que te vengó a ayudal. ¡Figúrate que hasía 
má de do mese que no comía. Si no é pol ti, me muero. — Ya el 
pobre Juanito taba calmándose poco a poco. Depué Juanito siguió 
el camino que la hidra le había dirigido. 

Entonse entró en una cueva y en una caja encontró lo-s-ojo 
del rey. Se lo yevó y el rey se lo puso de una ve. 

Entonse se quería casal con la emperatrí. Cogió el cabayo po la 
soga y se fué en medio del camino. Se encontró con la hidra y se 
asutó tanto que se puso pálido, polque creía que eya le pedía 
comida. Pero eya se le ofresió y le dijo: — Para sacal la emperatrí 
hay que morilse primero. — Pero la hidra le dijo que como la 
emperatrí se confundia con la demá jóvene que había, eya le pasaría 
junto a la emperatrí en folma de vívora, y Juanito se alegró mucho. 

En la puelta taba un veldugo para que no la sacara. Pero Juanito 
dió do vuelta y vió la vívora pasale pol cueyo. Entonse la saco 
po un braso, tomó su cabayo y se la yevó. Cuando yegó donde el 
rey fué a la iglesia, se preparó el matrimonio y se casó. Y Juanito 
vivió mucho-s-año. 

RAMÓN PEÑA 
LA VEGA. 


188. LA PRINSESA DORMIDA. 


E “te era un rey con sue“posa. Eran muí felise, pero para completar 
su dicha le faltaba un hijo. Un día se le aparesió un hada que le 
dijo: — Pide y te consederé. — La reina pidió que le consediera 
una hija. 

Al cabo de un año dió a lu* una hermosa niña. El día del bautiso, 
fueron yamada toda* la* hada" para que le dieran done“. Una le 
dijo que sería hermosa; otra, que sería dichosa, y así toda“ fueron 
dándole" done". Cuando de repente aparesió el hada que le había 
consedido la grasia, porque la reina se le había olvidado invitarla. 
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Y muí furiosa dijo: — Todo eso tendrá, ma* de nada le servirá. 
(Quinse año" cumplirá, y con un huso se pinchará, y muerta se 
quedará. — Peró al in“tante salió otra hada en defensa de la prin- 
sesita, que dijo: — Con el huso se pinchará, pero no se morirá. 
Sien año* dormida e“tará. Un prínsipe la de*pertará, y con eya se 
casará. 

— Aunque e'to fué un consuelo para lo“ reye*, no fueron con- 
forme“ y mandaron a quemar todo* lo* huso* que hubieran en la 
siudá. 

Cresió la prinsesa con todo* lo* done“ que le dieron. Yegó a la 
edá de quinse año“ y un día que su“ padre* etaban ausente* empesó 
a recorrer el palasio. Al yegar al cuarto vió una viejesita que etaba 
hilando. La niña le pidió pre“tado el huso a la vieja para eya hilar, 
y al cogerlo, se pinchó un dedo, dió un grito, y cayó al suelo dormida. 

Cuando su padre“ yegaron supieron la de“grasia que le había ' 
pasado a su hija, y perdieron la“ e*peransa de verla de“pertar, 
que* e“taría sien año“ dormida. 

Al completo de lo* sien año“, había un prínsipe que andaba por 
esa* tierra“, y vió la* ruina“ de ese palasio, y preguntó a un labrador 
a quién pertenesían esa* ruína. — En esa* ruína — dijo el labrador 
— me contaban mi“ abuelo* que esite una beya durmiente. — El 
prínsipe, que le gu'“taban lo“ peligro, yegó al palasio, entró, y 
yegó a una rica cama donde e“taba acotada la prinsesa dormida. 
Tomó una de su* mano' y la* yevó a su* labio". La prinsesa abrió 
lo-s-ojo* y de“pertó, pue" había ya cumplido el siglo ju“to. El 
prínsipe se yevó la prinsesa al reino de su padre, se casó con eya, 
y fueron felise. 

ANGÉLICA ALVARADO 
HIGUEY. 


189. LO DESEO DE LA TRE HIJA.! 


Era un hombre que tenía tre hija. Una se yamaba Beya, otra 
Ána y otra Clarita. De la tre habían do muí pretensiosa. Un día, 
su padre le dijo que tenían que retiralse al campo, que lo ga“to 
que tenían eran demasiado para la familia. 

Se mudaron pal campo y se ofrese que su padre tiene que hasel 
un viaje a Inglaterra. Ante de salil le pregunta a la hija que qué 
querían que le trajera. Entonse una pidió un vetido del colol de 
la luna, y la otra un vetido del colol del sol. Y la má chiquita le 
dijo que eya no quería nada. Pero el padre le dijo que pidiera 
algo. Entonse eya le dijo que le trajera una rosa blanca. 

Resulta que la embalcasión se peldió, cuando venía pa su casa, 
y el salió a un boque y ayí encontró un palasio donde vivía una 
fiera. Entonse él se atrevió a entral, y no vió a nadie. Y vió una 
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mesa muí bien preparada, y dijo: — Con el pelmiso de la casa voy 
a comel. — Fué otro paso má y vió ropa seca, y dijo: — Con el 
pelmiso de la casa me voy a cambial la ropa. Y al otro día salió al 
patio y vió un jaldín muí bonito, y se recoldó de la rosa blanca 
que le había pedido su hija y fué a cogela. Cuando de momento 
se le presentó una fiera y le dijo que con qué pelmiso había tomado 
esa Hol. Y él le dijo que era para una hija que se la había encalgado. 
Y la fiera dijo que se la trajera para él conosela. 

Entonse él salió para su casa y yegó yorando. Y su hija le pre- 
guntan qué pol que yora. Entonse él le cuenta todo lo que ha pasado 
durante el vieje, y la chiquita le dijo que no se apurara, que eya 
iba con él. 

Cuando yegaron al palasio encontraron todo bien preparado. El 
padre de la muchacha se presentó a la fiera y le dijo que ahí etaba 
la muchacha, y la fiera quedo muí contenta, y el padre se fué para 
su casa. 

Varia vese la fiera le había dicho a Beya que le diera un beso, 
y eya nunca se lo quiso dal. Un día le dijo la muchacha a la fiera 
que eya quería il a su casa. Entonse la fiera le dijo a la muchacha 
que pusiera la soltija debajo de la almohada que al otro día se 
encontraría en su casa. Y le dijo que no se pasara má de tre día, 
polque cuando volviera depué de lo tre día la encontraría muelta. 

Se pasaron cuatro día y cuando la muchacha volvió al palasio 
encontró la fiera casi muelta. Entonse eya se puso a yoral y le 
dijo: — Fiera mía, si con tal que yo te dé el beso que tú me pedite 
te pone buena te lo voy a dal. — Y se lo dió. Al momento la fiera se 
volvió un prínsipe y al momento se selebró la boda telminando todo 
con mucha felisidá en el palasio. 

FRANCISCO ACEBEDO 
MONTE CRISTI. 


190. LOS PRINCIPES DE LAS TRES TORONJAS. 


Era una ve que un hombre tenía una hija. Y ei papá la mandó 
ai Monte de la Tre Toronja. Y en ei camino se incontró con una 
vieja y le dijo: — Mi fiya, ¿para dónde va tú? — Yo voy pal 
Monte de la Tre Toronja, que mi papá me mandó. — Lo que te 
encaigo que al entrái hay tre leone. Si tan con lo-s-ojo abieito, 
etán doimiendo, y si tan con lo-s-ojo serrado, etán dipieto. 

Y entró la muchacha y coitó ei rasimo de la tre toronja. Seguido 
que lo coitó, salió y se fué. Cuando iba po la mitá dei camino ajuntó 
candela y echó una toronja dento e la candela. Y seguido que la 
quemó le salió un prínsipe, y le habló. Y la muchacha se quedó 
cayada. Y la muchacha siguió con la-s-otra do toronja. Y dipué 
quemó otra y le salió otro prínsipe, y le habló también, y se quedó 
cayada. Y seguido quemó la otra que le quedaba, y salió otro 
prínsipe, y le habló, y también se quedó cayada. 
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Y cuando la muchacha yegó donde la mamá, la mamá le pre- 
guntó que qué le bía salido, y eya le dijo que tre prínsipe. Y entonse 
la mamá le pegó duro una pela, y fué y clavó un palo en ei patio 
donde picaba mucho ei soi y la amarró a Siriaca. 

Lo prínsipe le dijeron que en todo empeño que eya se viera que 
dijera: — ¡Ay! Prínsipe de la Tre Flore de Alejandría, váleme 
aquí. — Cuando eya taba picándole ei soi, le dijo: — Prínsipe de 
Alejandría, váleme aquí. — Y uno de eyo seguido fué y le preguntó: 
— ¿Qué te pasa, Siriaca ? — Y se quedó cayada. — Pero ya que tú 
no me conteta, en todo empeño que tú te vea eclama ai Prínsipe 
de Alejandría. — Y entonse el joven se yebó la muchacha sin 
hablale. — Me te yevo pa que sea la madrina de mi matrimonio. 
— Dique tenían una vela ensendía. Y dijo el joven: — ¡Qué 
trite ta esa vela. — Y entonse dijo Siriaca: — Asigún ta esa vela, 
así ta mi corasón. — Y entonse dejó la otra muchacha y se casó 
con Siriaca. 

CARMEN SÁNCHEZ 
SEIBO. 


191. LA CABAÑA DE LA BRUJA. 


Eto eran do niño que una noche, habiéndose dilatado su padre 
del trabajo, salieron a alcansalo, pero como iban entretenido no 
se dieron cuenta que habían penetrado en un boque grandísimo. 

Vieron una lu a lo lejo que paresía la lu de una casita. Se diri- 
gieron hasia ayá, pero lo que encontraron fué una gran jaula de 
diferente pájaro. En la puelta había un loro encaramao que se 


cansó de repetile: — No entren, no entren. — Pero lo niño entraron 
y de pronto se vieron cogido por una bruja que le dijo: — Ya tenemo 
nuevo huépede. — Y sacando un fraco conviltió a lo do niño en 


lindo pájaro. Seguido lo trancó en una jaula. 

Al poco tiempo el loro tuvo un pleito con la vieja, polque no lo 
alimentaba. Así fué que la vieja se montó en una ecoba y salió po 
la ventana a bucal qué dale al loro. Entonse el niño le dijo a su . 
helmanita: — Voy a conseguil el fraco de la bruja, y así podremo 
salil de ete encanto. Así fué. Cogió el fraco de la bruja y rosió a 
lo demá animale disiéndole: — Pif paf. — Pero todo quedaban en 
el mimo etado. Entonse pensó debe sel al revé de como dise la bruja, 
y dijo: — Paf, pif, — y todo quedaron conveltido en niño. Sola- 
mente el que era loro se quedó en la casa. Todo lo otro se econ- 
dieron, y cuando yegó la bruja, el niño que etaba en la casa le 
vasió el fraco a la bruja, que se conviltió en una enolme águila, 
que echando una maldisión, rompió la casa. 

EMILIO RAMOS 
SAN PEDRO DE MACOBÍS. 
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192. ROSITA LA ENCANTADA. 


Era un niño que se ñamaba Juanito. Vivía en una montaña 
donde no vivía ningún pelsonaje. Pero como nasió aplicao le guta- 
ban mucho la clase. Un día salió pa fuera de su casa pa vel un 
amiguito. Le dise el amiguito: — Juanito, vamo eta talde a casal. 
Tú ere un niño que no te guta hasel ejelsisio, pero tengo una ecopeta 
dipueta pa que vamo eta talde al boque. 

A la tre salió con el amiguito. A medida que yegaban al boque 
rompieron casando. El no taba muí impueto a la casería y seguido 
se cansó. Va y le dise: Pedrito, me siento cansao. Así é que tú 
sigue, y yo me quedo decansando. El otro siguió de una ve tirando 
y él se quedó debajo de un árbol, y se quedó dolmío. 

Al poco rato oyó una cosa que lo ñamaba y le desía: — Juanito, 
Juanito, yo quieo hablal una cosa pero no ahora: mañana o dipué. 
— Dipeltó muí impresionao, y desía él: — Pero, ¿quién me habla ? 
Pero, ¿quién me habla ? Si aquí no hay ninguno quien me pueda 
hablal. — Al otro día hiso la mima cosa y le dijo: — Juan, ven; 
Juan ven. Tú a mí no me verá: sólo verá una sombra. Esa sombra 
te pasará ensima, y eya te yeba a dónde tú quiere il. — Al otro día 
salió pa ayá. Cuando yegó donde la encantada le dijo: — Quiero 
velte pa sabel quien me habla. — Entonse le dijo: — Tú ere el 
único que me puede sacal del encantamiento. — Al otro día. le 
dijo: — La sombra será quien te yebará a tu pueto. — Rosita, que 
así se ñamaba la encantada, le dijo: — Tú oyerá uno pitío mu 
fuete, que será quien te irá a bucal a la tre. Se ñama el Buho. 
— Le dijo Juan: — Tengo sinco o sei día de vení aquí y no conoco 
con quien hablo. — Cuando de una ve le enseñó con quien le 
hablaba. Se dilocó, poque era tan linda, y no supo que hasel. 
Cuando entonse salió el Buho a bucal a Juan al otro día. 

Cuando el papá de Juan había salío pa paíse y había traío una 
muchacha pa Juan. Entonse Juan no hayaba que hasel, poque 
tenía compromiso con Rosita. Entonse el papá obligaba a Juan a 
casalse con la muchacha. Eya sabía to, la encantada. El papá le 


dise: — Juan, yo quiero que tú te case eta mima noche. — En- 
tonse le dise Juan: — Papá, yo no puedo casalme. — Le dise el 
papá: — Pue si no te casa va a pagal la jaba; te lo juro. — Tanto 


le juchó, que po fin, como buen hijo, tuvo que aseltal el matrimonio 
que le proponía su papá. 

Pero entonse él no quería na con la muchacha. Entonse viene el 
Buho a desile a la ofisina que desía Rosita la encantada que fuera 
ayá. Y él le mandó a desil que no podía. Entonse volvió otra 
vuelta a bucalo, y entonse le obligó a dil ayá en la noche. Po fin 
fué y le dijo Juan: — ¿Tú qué desea, Rosita ? — Dise: — Tú no 
debe de preguntame, poque tú sabe ya lo que ha pasao. — Dísele: 
— Mi guto no era aseltal matrimonio, pero nunca en la vida me 
puedo negámele a mi padre. — Entonse le dijo Rosita: — Yo te 
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voy a encantal a tí, pa que no sea malo, poque tú no debía de 
habel aseltao eso nunca. Así é que te cambiaré en elefante, y a lo 
sel mese me casaré contigo. 

Y así fué. El padre de Juanito se puso dilocao poque no sabía lo 
que se había hecho Juanito. Cuando a medida de completo lo sei 
mese salió Juanito del encanto y se selebró la boda de Juanito y 
Rosita la encantada. 

BIENVENIDO FABIÁN 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


193. EL ENANO MISTERIOSO. 


Este era un muchacho muy rico y de padres que tenían una 
fortuna inagotable que ellos creían que nunca se les acabaría. 
Un día él llevaba por el camino a su hermanita, y ésta se devolvió 
a su casa y siguió por el camino solo. Y al doblar el camino se 
tropezó con un enano que había ido a la casa del muchacho y 
había encantado a la mamá y a su papá y a la hermanita, pero sólo 
se quedó uno chiquito y se escondió. Y entonces cogió al muchacho 
y lo escondió y lo llevó a donde se encontraban su papá y su mamá 
y los encantó en pájaros; pero el muchacho vió que se habían 
llevado a su mamá y salió a buscarla. Llegó a un río y le habló a un 


señor y le dijo: — Mire, ¿usted no ha visto un enano por aquí 
con una familia. — Y él le dijo que sí pero los llevaba convertidos en 
pájaros. Y el señor le dijo: — El los encantó pero yo te voy a dar 


este pote. Tú entras a su casa y le echas esto arriba. 

Así lo hizo el muchacho y cruzó el río a nado, y se escondió 
en la puerta. Tocó y huyó, y entró por el patio, y le echó a su mamá 
y luego a su papá, y salieron en su forma y mataron al enano. 

ABEL ALVAREZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


194. BLANCA DE NIEVE.! 


Esta era una señora que iba a tener una hija, y se cortó un dedo 
mientras cosía, y cayó una gota de sangre en la nieve. Y dijo: 
— (Quiero tener una hija que sea blanca como la nieve y sus labios 
rojos como esa sangre. — Y así fué. Nació la niña y creció, pero 
su madre murió y luego tuvo que salir a buscar fortuna. 

Y después de mucho andar, llegó a una casita de unos enanos 
y empujó la puerta, pero ellos no estaban ahí. Y ella vió siete 
camas, siete platos, siete sillas, siete copas de vino. Y ella probó 
la sopa del más grande y la encontró mala, y siguió probando 
hasta que llegó al chiquito, y ésta era la mejor. Al llegar los enanos 
de sus minas, vió uno a la muchacha y dijo a los otros: — Vengan 


1 Porto Rico, vol. 38, tale 2. 
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a ver que cosa más linda. — Y todos vinieron. Entonces le dijeron 
que se quedara allí para que los atendiera. Y así fué. 

Un día se fueron para la mina y llegó una señora vieja y tocó a 
ver si querían peinetas. Y la muchacha se fué a medir una y cayó 
muerta. Cuando llegaron los enanos le sacaron la peineta y la 
revivieron. Entonces le dijeron que no comprara nada. 

La señora otro día se vistió de estilo y le vendía un pedazo de 
manzana envenenada, y se la enganchó en la garganta. Ellos vinieron 
y le hicieron una caja de vidrio para guardarla. Y pasó un rey y 
la compró. Y al coger la caja tropezó y se le salió la manzana y 
revivió, y se casó con ella. 

ABEL ALVAREZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


195. EL BOSQUE ENCANTADO. 


Cerca de una ciudad había un bosque que estaba llenito de cule- 
bras de todas clases, y estas culebras eran hombres encantados. 
La gente de la ciudad tenía que llevarles comida todos los días. 
Pero una vez se cansaron de estarles llevando, y las cosas andaban 
muy mal por la ciudad, y no les llevaron nada. 

Había una muchacha huérfana de padre y madre que no quería 
dejar de llevarles comida, porque ella se creía que una de esas 
culebras era su padre encantado y la otra que siempre andaba con 
ella era su mamá. Y entonse se desató una plaga tremenda en el 
pueblo, y llamaron a un adivino para que les dijera por qué era, 
que Dios les estaba mandando aquél castigo, y entonces él hizo 
sus simulacros y les dijo era porque no habían cumplido su palabra. 
con la gente del bosque encando. 

Entonces la gente empezó a recoger de lo mejor que tenían para 
llevárselo al bosque, pero cuando llegaron al bosque, se desataron 
esas culebras furiosas y no hacían más que morderlos, y ellos salieron 
tendidos para el pueblo. 

Entonces la huérfana les dijo que ella se atrevía a llevarles la 
comida, y así fué. Ella se la llevó y les pidió que por Dios que 
salvaran a su gente. Entonces la culebra grande se transformó en 
un hombre y le dijo que era su padre y que cuando no le traían 
comida se moría de hambre en su encantamiento. Y le dijo a la 
muchacha que los iba a perdonar, pero que le dijera a toda la 
gente del pueblo que se habían salvado de la plaga por ella. 

JOSÉ CIFUENTES 
SAN JOSÉ DE LAS MATAS. 


196. JUANITO El TERRIBLE.! 


Ete era un matrimonio que no jabían tenío jijo, y a lo treita 
año de tai casao la mujéi quedó preñá. Y resuita que la mujéi 


1 Spanish, 35, 158 (?); Porto Rico, vol. 37, tale 2, vol. 34, tale 29. 
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parió en lo que taba caigando agua a la vera de un río. Y seguido 
que ei niño salió le jabló a la madre y le dijo que le dejara caigái 
lo do vidone de agua. Y eya le desía que cómo diba éi a caigái 
con eso vidone yeno de agua acabaíto e naséi. Pero ei muchachito 
tanto le bregó que la madre se lo dejó yevái. 

Y cuando yegó a la casa le dijo a su mamá que le diera que coméi. 
Y un pueico asao que la mamá tenía, jué poco pa una sola comía, y 
acabó con to lo que tenía su padre. 

Y su padrino le dijién que se lo diban a yevái a pasái uno día en 
su casa. Y cuando yegó a casa dei padrino le dijo: — Padrino, 
tengo jambre, máteme ese noviyo. — Y ei padrino se lo mató y 
él se lo comió. 

Y asina como era pa coméi, lo memo era pa to. Un día le dijo 
a su padrino que le diera cuarenta talego de oro pa dia jugál. Y se 
puso a jugái y lo peidió to, y voivió a su casa sin una mota. Y 
entonse le dijo ai padrino que le diera má dinero pa volvéi a jugál. 
Y ei padrino le dijo que ya no le quedaba plata. Y cuando Juanito 
oyó eto se enfoforó, y le preguntó que quién era que le debía dinero. 
Y ei padrino le dijo que ei Diablo le debía. Y Juanito pidió un 
freno y una tenasa pa di a donde ei Diablo a cobraile ei dinero que 
le debía a su padrino. 

Y salió pa-ya, camina, camina, camina .... jata que yegó donde 
ei Diablo. Y lo diablito le dijién que ei Diablo jabía salió, y entonse 
él se sentó a eperailo. A poco rato yega ei Diablo y Juanito le dijo 
que le entregara to lo que le debía a su padrino. Y ei Diablo le 
dijo que no le debía na. Y Juanito le dijo que eso no era veidá, 
y que tenía que pagaile. Entonse ei Diablo toco un pito y to lo 
diablito se aparesieron de una ve y se pusién a peliai con Juanito, 
y Juanito con la tenasa que jabía yevao le coitó la-j oreja a to lo 
diablito. Y entonse, cuando ei Diablo vido que ya no le quedaban 
oreja a lo diablito, le dijo a Juanito que éi le diba a pagái si le 
degoivía la-j-oreja a lo diablito. Y entonse Juanito le dijo ai Diablo 
que tenía que di con éi a donde su padrino. Y ei Diablo le dijo que 
él no podia salí. Entonse Juanito le puso ei freno y se montó en él 
y lo jiso volái pa donde su padrino. 

Cuando yegó lo amarró a una mata de naranja y va donde ei 
padrino y le dise: — Padrino, venga pa que vea ei pájaro que le 
traigo. — Y ei padrino salió con la madrina, y cuando lo do vieron 
ai Diablo se cayeron mueito dei suto, y entonse Juanito soitó al 
Diablo y éi se quedó con toa la riquesa de su padrino. 

PEDRO ALVAREZ 
SAN JOSÉ DE LAS MÁTAS. 


197. SIETE PUERCOS DE UN BOCADO.! 


Hacen ya muchos años que existió un hombre que comía más 
que un batallón, y por tanto le pusieron Siete Puercos de un Bocado. 


1 Porto Rico, vol. 37, tale 2. 
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No sólo comía mucho, sino que tenía mucha fuerza, y se atrevía a 
hacer cualquier cosa; no tenía miedo de nada. Su mamá desesperada, 
pues no podía mantenerlo, se lo mandó a su padrino, que era un 
comerciante muy rico. Al día siguiente le dijo que prepara su 
desayuno, y se comió 300 plátanos, y un novillo de dos quintales. 
Como es seguro, no tardó mucho en arruinarse el padrino, y le 
vino a la cabeza mandarlo a matar por medio de una idea, y se 
preparó para llevarla a cabo. 

Un día le dijo que quería que le hiciera un hoyo, lo que se puso 
hacer en seguida. Cuando el hoyo estaba muy hondo, o mejor 
dicho que tenía diez varas, buscó 50 hombres para que dejaran 
caer una piedra que pesara como 100 quintales y así lo hicieron. 
Dejaron caer la piedra, pero cual sería la sorpresa del padrino, 
cuando vió que la piedra volvió para atrás, y cayendo encima de 
los 50 hombres los aplastó a todos. Eso fué que Siete Puercos de 
un Bocado la amparó y la tiró para arriba. 

Al no dársele esta idea, lo mandó para la guerra con una carabina 
que no tiraba, y un caballo casi muerto de flaco. Al llegar a la 
guerra Siete Puercos de un Bocado cargó su carabina, pero al ver 
que no tiraba cogió el caballo por la cola y rompió a dar caballazos 
a todos los contrarios, hasta que tuvieron que salir huyendo. 

Al saber el padrino lo que pasó, se puso casi loco, pero no por 
esto dejo de pensar como salir de él. Un día lo mando a cobrarle al 
Diablo, diciéndole que no dejara de traerle el dinero aunque tuviera 
que matarlo. Y se fué. 

Llegó donde el Diablo y seguido comenzó a decir asi: 


¡Me huele a carne humana! 
¡Me huela a carne humana! 
Eso quiere decir 

Buena comida temprana. 


Pero al oir esto, Siete Puercos de un Bocado dijo: 


¡ Que comida, ni comida! 
Tarde, temprano o mañana, 
Págale a mi padrino 

O te arranco las entrañas. 


En seguida todos los diablitos vinieron llamados por el Diablo, 
y Siete Puercos de un Bocado cogió al Diablo por el pescuezo y 
mató todos los diablitos dandole diablazos, y fué y se lo llevó a su 
padrino. 

El pueblo entero y todas las autoridades se metieron en la iglesia, 
pero él también fué y se metió, diciéndo que si no le daban toda la 
comida que se comiera todos los días hasta que él muriera, lo 
soltaba, lo que el pueblo aceptó. Sólo así pudo salir el padrino de él. 

JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 
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198. LO TRE PELO DEI DIABLO. 


Ete era un hombre que taba enamorao de la jija de un rey, y 
ei rey no quería daile la mano de su jija. Y un día le dijo: — Pa 
que uté se case con la prinsesa tiene uté que bucaime tre pelo de la 
cabesa dei Diablo. — Y ei hombre le dijo: — Pue yo no le tengo 
mieo a na, y me vo a bucaile lo tre pelo. 

Ei hombre salió a bucái lo pelo dei Diablo y yegó a un pueblo 
y el sentinela le preguntó: — ¿Poi qué é que la fuente dei meicao 
que manaba siempre vino se ha secao ? — Y éi le contetó: — Cuando 
yo vueiva a pasái po-r-aquí se lo diré. 

Y siguió su camino, andando, andando y yegó a otra suidá donde 
ei sentinela le dijo asina: — ¿Poi qué é que ei aiboi que daba 
mansana de oro se ha secao ? — Y ei muchacho le contetó: — Yo le 
vo a contetái esa pregunta cuando yo vueiva po-r-aquí. 

Y siguió, anda, anda ... y yegó a un río y un baiquero se le 
aseicó y le dijo: — ¿Uté pue desime si yo me vo a quedái toa la 
vida aquí siendo baiquero ? — A la vueita se lo diré. — Y siguió 
caminando y ai poco rato se encontró con la boca dei infieino. Ei 
Diablo no taba ayí, pero se encontró con su mujéi. Y la Diabla le 
preguntó que qué era lo bucaba, y él le dijo que había venío a 
bucái tre pelo de la cabesa de su mario. Y eya le dijo: — E mucho 
lo que uté pide, pero como uté me ha gutao se lo vo a conseguí. 
Y entonse lo convitió en una hoimiga y se lo metió en ei vetío. Y 
entonse él le preguntó la tre cosa que éinesesitaba sabéi: poi qué la 
fuente que manaba vino se ha secao; poi qué la mata de mansana 
de oro se ha secao y si sieito baiquero sigue en su pueto sin sei 
relevao. Y le dijo eya que ya ecucharía lo que le diba a desí ei 
Diablo cuando le arrancara lo tre pelo de la cabesa. 

Cuando yegó ei Diablo dise: — ¡Uh, a caine humana me huele! 
— Disele la mujéi: — Tú siempre ta disiendo que te huele a caine 
humana. Vamo, siéntate. 

Ei Diablo se sentó y se recotó y ai poquito rato se quedó doimío. 
Y va la mujéi y le arranca un pelo. Dísele ei Diablo: — ¿Qué é 
lo que tú jase, mujéi? — E que yo también taba cabesiando y 
tuve un mai sueño y te jalé poi lo pelo. — ¿Y qué jué lo que tú 
soñate ? — Lo que yo soñé é que una fuente que manaba siempre 
vino ya no mana má vino. — Sí, eso é poique hay un sapo debajo 
de una piedra de la fuente, si lo matan voiverá a manái vino. 
— Y entonse se quedó doimío otra ve. 

Y la Diabla jué y le arrancó otro pelo. — ¡Ay, mujéi, ¿Qué é 
lo que tú jase ? — He soñao que en sieito paí había un aiboi que 
daba mansana de oro y ahora no la da. — Sí, — dise ei Diablo —, si 
matan un ratón que ta royendo la raíse voiverá a dai mansana de 
oro. — Y entonse se voivió a quedái doimío. 

Y la mujéi jué y le arrancó ei teiséi pelo. Entonse ei Diablo se 
levantó gritando bravísimo que jata le quería dai, pero eya lo 
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engañó disiendo: — ¡Ay, muchacho, ¿quién se ve libre de un mai 
sueño ? E que taba soñando que en sieito lugái hay un baiquero que 
ya ta cansao de sei baiquero y no sabe como salí de eso. — Ese é 
un mentecato; no tiene má que poneile ei remo en la mano ai 
primero que pase y éi seguirá siviendo de baiquero. 

Cuando ei Diablo se jué de la cueva, la Diabla voivió a la hoimi- 
guita en joven y le dijo: — Ahí tiene lo tre pelo, y ya oíte la repueta. 

Entonse ei hombre se jué y le dió la repueta ai baiquero y a lo 
do sentinela y eyo le dieron muchísima plata. Entonse yegó rico 
a su paí y cuando le entregó lo tre pelo dei Diablo ai rey ei rey lo 
dejó casaise con la prinsesa y ese joven yegó a sei rey de Epaña y 
vivió mu felí poique no tuvo mieo nian de conseguí tre pelo dei 
Diablo. 

SOCRATES MEDRANO 
BONAO. 


199. LA FIESTA DEL DIABLO. 


Ete era una ve un viejo y una vieja. Tenían un hijo. El muchacho 
salió una ve a la caye y oyó desil que había una fieta muí lejo de 
la siudá. Fué corriendo a donde su papá y le dijo: — Papá vamo a 
una fieta que yo oí desil en la caye. — No, muchacho, esa é una 
fieta del diablo que eyo hasen to lo-s-año. — Entonse le dijo: 
— Papá, vamo, que yo quiero il a la fieta. 

Cuando yegó la noche, el papá sopechaba que el muchacho diba 
a querel ilse, y lo hiso acotalse con él. Entonse, a media noche, va 
el muchacho y le pone al papá la almuá debajo de lo braso pa que 
el papá creyera que era el muchacho. Entonse el muchacho cogió el 
camino de la fieta. 

Cuando diba muí lejo se encontró con un chivo, y le dise: — ¿Pa 
dónde va ? Y le dijo: — ¿Pa qué tú quiere sabel pa dónde voy yo ? 
Siguió su camino y dipué que había caminao uno cuanto kiló- 
metro, se encontró con un burro. El burro le preguntó que pa 
dónde diba tan de prisa, y le contetó: — A una fieta que me dijieron 
que había por aquí. — El burro le dijo: — ¡Ay! No vaya a esa 
fieta, que hay un gigante que pone esa fieta pa cogel a to lo-s- 
hombre que van. — Le dijo el muchacho que a él no lo cogían, y 
siguió su camino. 

Cuando había caminao uno cuanto kilómetro, se sentó debajo 
de un ábol. Cuando yegó la noche oyó una cosa que le dijo que si 
uno cogiera de eta-s-hoja y se la frotara en la cara al gigante, lo 
mataría seguido. Cuando el hombre oyó lo que le dijo esa cosa, 
po la mañana cogió la hoja del ábol y siguió su camino. 

Cuando oyó un cabayo que le dijo: — ¿Pa dónde va ? Y le dijo: 
— Voy pa una fieta que me dijieron que había por aquí. — Entonse 
el cabayo le dijo: — Súbete aquí. — Y lo yevó a donde el rey. Y 
le dijo: — Bueno día, mi señó rey. Me dijieron que a uté le tenía un 
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gigante su-s-hija. — Le dijo el rey: — Si uté me salva mi-s-hija, 
le doy mi reino y mi tesoro, y hata la que uté quiera de eya. En- 
tonse el hombre asetó, y salió con su hoja y su cabayo. Cuando 
yegó a donde el gigante una de la hija del rey le dijo: — Véte de 
aquí, que hay un gigante. — Y él le dijo: — vengo a sarvarla a 
toda. — El muchacho se montó en su cabayo y le dijo: — Tú le 
unta eta hoja en la cara cuando yo lo tumbe de un epadaso. — Le 
dise eya: — Bueno. Cuando le dise: — Ahí viene el gigante. — El 
muchacho jaló po su epá. Y el gigante tenía dose mano, y en cada 
mano una epá. 

Se pusieron a pelial, y el muchacho le mochó la dose mano y la 
muchacha le untó la hoja en la cara, y el gigante se murió en 
seguida. Entonse el muchacho le sacó la yave del bolsiyo, y la 
sacó a toda. 

Entonse yegaron donde el rey. El rey le dió su reino y su tesoro, 
y le dijo: — Coja la que quiera de mi-s-hija. Y el muchacho cogió 
la má chiquita, y se casaron y vivieron felise. 

FÉLIX ANTÓN 
SEIBO. 


200. JOSÉ Y EL GIGANTE PATA DE BARRO. 


Ete eran cuatro helmano que vivían siempre peliando con uno 
má chico yamado José. Un día el papá botó a lo grande para que 
fueran a bucar foltuna. Y lo tre grande se fueron donde un rey que 
lo puso de sirviente. 

Al poco tiempo el helmano má chiquito salió a bucal foltuna y se 
aparesió donde etaban su otro helmano. Y cuando lo vieron dijeron: 
— Epérate que tú no va a pagar la jaba. — Y fueron y le dijeron 
al rey: — Señor rey, ete muchachito que ayí viene é yamado José, 
y dijo que él se atrevía a traele a la cotorra del Gigante Pata de 
Barro. — Y el rey lo yamó y le dijo: — Me han dicho que tú te 
atreve a taerme la cotorra del Gigante Pata de Barro. — Y él le 
dijo: — No lo he dicho, pero voy a ir. — Y fué. 

Cuando iba por la mitá del camino se tropesó con un hombre que 
le preguntó donde iba. Y cuando le dijo que iba a bucar la cotorra 
del Gigante Pata de Barro, le dijo: — Cuando él eté con lo ojo 
abielto, entra, pero si lo tiene serrado é que etá depielto. 

Y cuando el muchacho yegó se encontró con que lo tenía abielto. 
Entonse lo amarró y se lo yevó. El rey se puso tan contento que lo 
cogló para trabajar ayá. 

Y un día que el rey dolmía, lo tre helmano se creían que era 
José y lo fueron a matar; pero el rey saltó y lo mandó apasar po 
la s-alma. 





RAMÓN MUÑOZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 
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201. El PUEICO EPINA.! 


Había una ve un niño muí probe en una suidá que se mantenía 
disiendo que éi sabía má que ei rey. Siempre cantando desía: — Yo 
sabo má que ei rey, yo sabo má que ei rey. — Ai lao de su casa vivía 
una vieja muí bocona y canera, y un día se jué donde ei rey y le 
dijo que ai lao de su casa habia un niño que na má que se pasaba 
ei día disiendo que éi sabía má que ei rey. 

Seguido mando ei rey una ecoita pa que lo yevaran a palasio. 
Dende que yegó le dijo: — Juanico, ¿cómo é que tú dise que tú 
sabe má que yo? Si tú no me mata ei pueico epina mañana memo, 
te mando a pasái a cuchiyo, y si lo mata te gana mi corona. — Ei 
le dijo que éi no sabía má que naide, pero que ya que asina lo 
desía, que asina sería. Pue le pidió ai rey un colín que coitara 
mucho. Y ei rey le dijo que éi le daba to lo elemento nesesario. 
Pero Juanico le dijo que éi no quería má na, y se jué a su casa. 

Se levanto muí de madrugá y clavó. Camina, camina pa-ya pa 
donde ei pueico epina, y cuando yegó se puso a coitái bejuco. En 
eto yega ei pueico epina y le dise: — Juanico, ¿qué tú jase po 
aquí coitando bejuco? — Yo aquí coitando bejuco poique ei 
Señó mando desí que va a mandái un catigo y ei que no se líe en 
bejuco se muere y ei que se líe se saiva. — Pue líame a mí. — Siguido 
lo lió bien liao de tai modo que pudo matailo, y le arrancó tre 
pelo muí laigo que tenía en la frente, pa probái que lo jabía matao 
de a veidá. 

Pero cuando le dijo ai rey que ya jabía matao ei pueico epina y 
que se lo probó, ei rey le dijo que agora tenía que mataile una sei- 
piente que venía to lo día ala suidá. Juanico le dijo que éise la mataba. 

Se jué a su casa y se compró do vara de aigodón y jiso una funda. 
Y po la mañana salió temprenito a bucái la seipiente. Y poi to ei 
camino diba disiendo: “Cabe o no cabe”. Y se le presentó la sei- 
piente y le dijo: — Oh, Juanico, ¿con quién é que tú jabla ? — Y 
le dise: — Con uno que va juyendo de ti. Y é que yo le digo que 
aquí caben siete cabesa y éi dise que no. — Dise eya: — ¡Ay, pue 
¿cómo no van a cabéi siete cabesa ahí! ¡Apueto a que ahí caben mi 
siete cabesa! — Pue entrala pa vei. — Y la seipiente entró la 
siete cabesa entre ei saco y éi se la coitó. 

Eperaron a Juanico con mucha fieta en ei palasio, pero ei rey 
le dijo que tenía que oideñaile un toro que tenía ayí amarrao. Ai- 
l-otro día Juanico se levantó taide y pasó poi palasio degaritao 
corriendo, y ei rey que lo vido, le dise: — ¡Oiga, Juanico ¿pa 
dónde é que tú va? — Y éi le dise vo a yamái la paitera que mi 
papá ta de paito. — Dísele ei rey: — ¡Muchacho! ¿Pa que dise 
mentira ? ¿Quién ha vito un hombre parí? — ¿Y quién ha vito 
oideñái un toro ? — Y le ganó la apueta, y entonse le dió la corona, 
y fué mui felí toa su vida. 

LUIS JOSÉ SUÁREZ 
SAN JOSÉ DE LAS MATAS. 





1 Porto Rico, vol. 37, tale 93. 
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202. EL HUERFANO Y EL GIGANTE. 


Esta era una pobre mamá que tenía un sólo hijo, y lo único que 
tenían era una vaca, que la madre, ya cansada, se la dió a su hijo 
para que la cambiase por algo mejor. Y el hijo, como era chiquitico, 
no sabía y la cambió por un saco de guandules. Y la madre, rabiosa, 
los echó por la ventana. Y al otro día ¡cuál fué su sorpresa al ver 
crecidos los guandules! Crecieron y formaron unas escaleras que 
conducían donde el gigante que mató su papá. 

El hijo se levantó y subió con un sable, y se encontró con la 


señora del gigante. Y ésta, como era buena, le dijo: — Escóndete 
aquí, que él está durmiendo. — Y el muchacho se metió en un 
barril. Y oyó al gigante que dijo: — ¡Um! Me huele a carne humana. 
— Y entonces la señora le dijo: — Eso no es nada. Es esa carne 


que tienes ahí. — Y entonces el gigante se durmió. Y el muchacho 
se salió y cogió un saco de oro y bajo a donde su abuelita. Pero 
en el segundo viaje, el perro ladró y el gigante le corrió atrás a 
Roberto, pero, él bajó pronto la escalera y al llegar abajo mochó 
las plantas por la raiz y cayó muerto el gigante. 
ABEL ALVAREZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


203. EL ENANO AMARILLO. 


Una ve en sierto paí había una joven muí hermosa que se yamaba 
Sofía. Por ser tan hermosa todo lo reye la querían haser su e“posa. 
Pero el que la ganó con su* galanteo* fué el rey de lah Mina“ de oro. 

El rey de la* Minah de Oro cayó enfermó ante del día de la:* 
boda“, que ningún médico pudo curarle. La mamá de la prinsesa 
resolvió bu'car el remedio mágico que e'taba en el pasio de la" 
emeralda. El ada de ete palasio vivía en un vaye re guardado por 
leone. La madre fué al palasio con do* pa'“tele* para echárselo a lo 
leone, pero se durmió a la entrada del ca “tiyo, y de pronto se de“pertó 
porque lo* leone venían a comérsela. Entonse vió que no tenía 
lo* pa“tele. Pero de pronto oyó una vos en las rama“ de un árbol, 
que se reía. Era un enano amariyo, feo, y tenía lo* pa“tele. Eya le 
dijo que le diera lo* pa“tele, pero él conte“tó: — Si tú me das tu 
hija para haserla mi eposa. — Y eya le dijo que sí. 

Eya pudo tirarle lo* pa“tele al león sin ser molestada. Yegó y 
cogió el remedio mágico y curó al rey de la* Mina“ de Oro. Eya 
preparaba lo má* pronto posible la* boda“. Cuando ya se iban a la 
iglesia a casar, el enano cogió a la prinsesa y se la yevó por los 
aire", y al mismo tiempo se yevó al rey un ada, y lo yevó a un 
palasio donde le hasía mucha* fiesta porque e“taba enamorada de él. 

Un día el rey se etaba paseando por la playa y se le asercó una 
sirena y le dijo que si él era el amante de la prinsesa Sofía. El le 
conte“tó que sí, que si eya sabía donde e'taba. Eya le dijo que 
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e'taba al otro lado de lo mare". Entonse él le dijo que lo yebara 
en su cola. Eya le dijo que sí, y lo yevó. Al mismo tiempo le dió una 
e“pada dinantina. 

Desembarcó, encontró a la prinsesa y se le arrodiyó ante su 
pie, y entonse él soltó la e“pada. Y el enano la cogió y dijo que si 
eya se casaba con él perdonaba al prínsipe. Y eya le dijo que sí. 
Entonse el enano soltó la e“pada, y el prínsipe de un salto cogió la 
e*pada y mató al enano. Se casó Sofía con el Rey de la* Mina“ de 
Oro y fueron felise. 

CONSUELO RUBIROSA 
SEIBO. 


204. EL HOMBRE SIN MIEDO.! 


Había una vez en tiempos de Cuca y Rotertán un rey que tenía 
una hija y decía que no la dejaba casarse hasta que no encontrara 
un hombre que fuera tan guapo que ni conociera el miedo. Muchí- 
simos se habían presentado pero ninguno podía resistir la prueba, 
que era encerrarlos en una casa vieja que había como a dos kiló- 
metros del pueblo. En aquella casa salían muertos y armaban un 
ruído infernal y los que iban allí no paraban ni un momento y 
salían desgaritados. 

Un día se presentó un hombre que le dijo al rey: Yo desde 
que nací nunca he conocido el miedo, y así es que además de tener 
ganas de casarme con su hija, quiero saber lo que es miedo. 

Lo llevaron a la casa y después que se fueron los que le acompa- 
ñaban, se acostó en una cama que allí había, y al acostarse la 
cama se desapareció y él quedó acostado en el suelo. Dice él: 
— Bueno, ya que me han quitado la cama me acostaré en esa 
silla. — Y fué y se sentó. No había acabado de sentarse cuando 
unas manos invisibles agarraron la silla y cargaron con él y al llegar 
a las escaleras le dieron un puntapié a la silla y fueron rodando la 
silla y él por las escaleras, dándose él muchos golpes. El se enderezó 
y dice: — Señores muertos, ya se ve que ustedes tienen más miedo 
que yo, porque ustedes no se me presentan por delante, sino que 
me dan por detrás y vienen de modo que yo no los veo. Que se me 
presente alguno por delante y verá el silletazo que le doy. 

No había acabado de decir esto cuando se le presentó un hombre 
tan largo como un kilómetro de carretera, y con unos dientes tan 
largos que cada uno medía como un metro. Lo que hizo el muchacho 
al verlo fué echarse a reír, y le dijo: — Compái, usted si es feo. Y 
no me venga usted a mi con mojiganga porque lo que es esta silla 
se la vuelo arriba, y tantos sillazos le doy, que antes de entrar usted 
en pelea conmigo, consígase un mapa de su cuerpo, si lo tiene, 
para que se lo vuelvan a armar. El hombre largo se desapareció. 





1 Spanish, 136, 137 ( ?). 
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Entonces el muchacho subió las escaleras y buscó otro cuarto 
con otra cama. Pero todas las camas de los cuartos se habían 
salido y todas estaban bailando unas al rededor de las otras en el 
medio del salón principal. Al fin el muchacho se acostó en el suelo, 
pero apenas pudo dormir, porque era tan grande el ruído de cadenas 
que arrastraban por la casa, y las injurias y las voces que oía cada 
vez que se quedaba medio dormido, descargas como de metrallado- 
ras a cada dos minutos. Por fin se acostumbró al ruido y dijo: — Ni 
el mismo infierno que me instalen aquí me va a quitarme de dormir. 
Pero cuando ya se estaba quedando dormido se le presentan una 
coleccion de diablos y se pusieron a bailar delante de él. Y él les 


dice: — No se vayan ustedes a creer que les voy a pagar por la 
función que me están dando, — y también se desaparecieron. 


Al otro día llegó una comitiva a buscar al muchacho que creían 
que lo iban a encontrar muerto del miedo. Pero como lo hallaron 
profundamente dormido le preguntaron qué era lo que le había 
pasado aquella noche. Y el muchacho les contó, y ellos salieron 
huyendo con los pelos herizados sólo de oir lo que él les contaba. 

Entonces el muchacho fué para en casa del rey y le dice: — Bu- 
eno, aquí estoy. ¿Cuándo es la boda? — Entonces el rey le dijo 
que todavía le quedaba una prueba, y era que en una isla encan- 
tada había un tesoro guardado por un genio gigante, que él tenía 
que traérselo, y que entonces le daría su hija. 

El muchacho se puso en camino en un bote. Y ya cuando había 
navegado mucho oyó un canto muy dulce. Eran unas sirenas que 
estaban cantando y bailando. Y una de ellas se metió en el bote. 
Y tenía cabeza de mujer pero el cuerpo era de pescado. Y le dijo 
al muchacho: — Yo sé a lo que tú vas. Toma estos polvos y únta- 
telos en el cuerpo cuando llegues a la isla. 

Cuando llegó a la isla el muchacho hizo lo mismo que le había di- 
cho la sirena, y cuando entro vió un enorme gigante dormido allí 
mismo tan cerca de él que no tuvo más que estirar los brazos y lo 
cogió y le dijo: — Gracias, por haberme ahorrado el trabajo de 
pararme para ir a buscar desayuno. Pero como eres tan chiquito 
te dejaré para postre. — Y mientras estaba comiendo el muchacho 
sacó un cuchillo afilado y con la fuerza que le daban los polvos que 
le había regalado la sirena le enterró el cuchillo en la garganta al 
gigante y en seguida se desangró. 

Entonces entró el muchacho en la cueva y encontro muchísimos 
talegos de oro, y un barquito maravilloso que en unas cuantas horas 
lo puso otra vez en el pueblo de donde había salido para aquella 
aventura. 

Al llegar al pueblo le dijo un amigo que no fuera al palacio 
porque el rey tenía la intención de quitarle el tesoro y no darle su 
hija. Entonces él fué donde el rey y le dijo: — Aquí vengo a buscar 
a su hija. Si no me la da enseguida, en aquel barco que usted ve 
allí tengo dos mil esclavos y no tengo más que hacerles una seña 
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y no quedara nadie en este pueblo que no degiiellen. — El rey se 
rebeló, pero el muchacho no le hizo caso y dió orden que le trajeran 
la muchacha. La muchacha vino y estaba muy contenta de casarse 
con un muchacho tan valiente, pa como el rey no estaba contento, 
el muchacho le dió dos patadas, . . y a mí me dió tres y me dejó 
aquí sentado. 
LUCAS PORTE 
MONTE CRISTI. 


205. EL MUCHACHO QUE PELEO CON LOS CUERVOS. 


En un pueblo había una familia que era muí pobre, y tenía su 
hijo en la e“cuela. Pero ya no tenía con qué pagar al mae'tro y 
tenía que venir a matar perdise para poder tener el hijo aprendiendo. 
Pero un día el padre lo quitó de la e“cuela y le dijo: — Vete a 
bu“car fortuna al etranjero. 

Y yegó donde un rey y el rey lo cogió para trabajar ayá, porque 
tenía fama de ser muí guapo, pero el rey lo quería para salvar a su 
hija que etaba en una cueva con uno* gigante. Lo yamó y le dijo: 
— Para traer a mi hija hay que matar a lo* do cuervo, y de“pué 
matar a lo“ do gigante que hay en la puerta, y hay que bu'car 
agua de la fuente critalina. 

Y así fué. Al cabo de andar cargado de sable, vió un pajarito 
muriédose de hambre. Le dió comida, y el pajarito le dijo: — Dime 
en qué puedo servirte. — Y él le re“pondió: — En traerme un 
poco de agua de la fuente que hay que e“tar tre“ día* y noche. 

Y el pájaro se fué mientra él peleaba con lo“ cuervo, y lo* mató. 
Entonse le* dió con su sable a lo“ do gigante y le sacó los ojo. En- 
tonse cogió la muchacha en el miímo momento que yegaba el 
pajarito. Entonse se fueron libre* y se casaron lo“ do. 

CONSUELO RUBIROSA 
SEIBO. 


206. JUAN DEO.! 


Había una ve una mujel que tenía un hijito del tamaño del deo 
meñique. Un día que el hijito etaba con su mamá en el río se le 
ocurrió salí a bucal foltuna. Pero la mamá le dijo que no saliera, 
polque él era muí chiquito y le podía pasal algo. Pero él no la 
obedesió y se fué. 

Al cogele la noche se encontró con do-s-hombre, y el muchachito 
le dijo que dede ese día sería su compañero. Y así fué. Entonse 
yegaron a una casa donde vivía una bruja, y le dijeron que si 
lo dejaba pasal la noche. Y eya le dijo que sí, pero eya lo que quería 
era matalo. Entonse le dió una cama pa lo do-s-hombre y a Juan 


3 Spanish, 158 (?); Porto Rico, vol. 39, tale 19. 
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Deo le dijo que se acotara en un rincón en el cualto donde dolmían 
la-s-hija de eya. 

Pero ya po la noche cuando fué la vieja a matal a Juan Deo, 
él, que no habia dolmío, le dijo a la vieja: — ¡Ay, comái vieja! 
¡Aquí sí hay moquito! — Y entonse eya le dijo que diba a ponel 
el moquitero. Entonse la vieja se fué, y cuando volvió otra ve que 
ya taba molando el cuchiyo, le dijo Juan Deo a la vieja: — ¡Ay, 
comái vieja! ¡Aquí si hay chincha! — Y la vieja le dijo que no se 
apurara poque al otro día le iba a limpial la cama. Y así siguió, 
hata que po fin la vieja se dulmió, y Juan Deo se levantó y se 
fué a yamal lo-s-hombre y lo encontró con uno gorro colorao que 
la vieja le había pueto a eyo, y eyo se lo quitaron y se lo pusieron 
a la-s-hija de eya. | 

Entonse la vieja fué a matal a lo do-s-hombre, y a quien mató 
fué a su do-s-hija, polque ya lo do-s-hombre se habían dío junto con 
Juan Deo. Entonse la vieja al vel que a la que había matao era a 
su do-s-hija, se puso a yoral, y dijo: — Utede me lo pagarán. 

Y entonse cogió tre saco y tre soga, y cuando ya Juan Deo y lo 
do-s-hombre diban lejo, Juan Deo viró la cara atrá y vido que la 
vieja venía. 

Y entonse se subieron a un albol que habia po-r-ayí, y Juan Deo 
se subió en la rama ma alta. Entonse la vieja, como era bruja, 
empesó a desil: — Mi suiso, masuí masué. — Y entonse cayó uno 
en el saco. Y na má faltaba Juan Deo. Y cuando la vieja le dijo 
a Juan Deo “Mi suiso, masuá masué, ” Juan Deo le dijo: — A mí 
sí no me coge uté, — y empesó a brincal rama. Entonse le dijo la 
vieja: — Me subo. — Y él le dijo: — Súbase. La vieja se subió, 
y él se tiró pal suelo. Entonse él dijo: — Mi suisa, masuí masué, 
— y la vieja se cayó entre el saco, y Juan Deo sacó a lo-s-otro 
compañero y eyo cogieron la vieja y la tiraron pa entre una maya. 

Depué de eso, ca uno de eyo cogieron po su camino. Y entonse 
Juan Deo había encontrao un maco pol camino y se lo yevó. Y 
entonse yegó a una casa donde habían uno ladrone, que taban 
hasiendo un sancocho. Y él le dijo que si no le daban sancocho, 
le echaba el maco en el sancocho. Pero el hombre le dijo que no, 
que cuando vinieran su-s-helmano lo arreglarían. Juan Deo volvió 
a desilselo, pero él no le hiso caso. Entonse Juan Deo le echó el 
maco en el sancocho, y depué se lo comió. 

Dipué, cuando vinieron su-s-helmano se lo dijo, y lo-s-helmano 
dijieron que nesesitaban un muchacho como ése. Juanico no se 
quería quedal con eyo, pero tanto le dieron jata que po fin se 
metió en la cuadriya. 

Pero él era muí embromón y le hasía mucha maldá a lo-s-otro. 
Entonse un día lo-s-hombre le dijieron que cogiera una vaca pa él 
y se fuera. Entonse él se fué pa su casa con la vaca y con dinero. 

Un día salió la mamá pal pueblo y le dijo ante de ise que tuviera 
cuidao con la vaca que no se lo tragara, y que no le echara la 
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yelva. Pero él se la echó y entonse la vaca se lo comió. Entonse al 
vel la mamá que no aparesía Juan Deo, abrió la vaca y le abrió el 
etomago, y Juan Deo le desía que tuviera cuidao con no herilo. 
Y dipué que salió vendieron la calne de la vaca y sacaron mucho 
dinero y vivieron felise. 
J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


207. CHIQUITIN Y LA MAI VIEJA.! 


Una mujé tenía tre hijo. El má grande fué a bucal foltuna y el 
segundo fué en buca de su helmano. El má chiquito fué a bucal 
foltuna y le dijo su mamá que si quería la bendisión o la toltiya. 
Dise él: — La bendisión. — Y entonse fué caminando donde una 
mai vieja. 

Y lo do helmano de la vieja lo mandó al conuco. Y chiquitín le 
desía que él era helmano de eyo. Y entonse de un pique le dijeron 
que sí. Y entonse Chiquitín le dijo que no comieran aya (en la 
casa de la vieja) y que comieran plátano maduro en el conuco. 
Y entonse se fueron pa donde la mai vieja. Y entonse le dijo a lo 
do má grande que venga a comel. Y eyo le dijeron que eyo comían 
plátano maduro en el conuco. Y le dijo la vieja a Chiquitín que 
fuera a comel. Y Chiquitin le dijo: — Mucha grasia, señora, que 
yo comí mucho plátano maduro en el conuco. 

Entonse la vieja lo mandó al conuco. Y entonse le dijo Chiquitín 
en el conuco que la vieja le iba a desil que si eyo querían ponelse 
tre gorro pal frío. Y entonse Chiquitín le dijo que no que eyo no 
etaban impueto a ponelse gorro. Y entonse le dijo la mai vieja que 
venga a comel. Y Chiquitín le dijo no, señola; mucha grasia. 
Entonse le dijo la vieja que si querían ponelse tre gorro. Y entonse 
le dijo que si lo dejaban dolmil con su tre hija. Y entonse se acotaron. 

Entonse a media noche, yamó a lo helmano y Chiquitín le quitó 
lo tre gorro y se lo puso a la tre hija de la mai vieja. Y entonse 
Chiquitín se fué con su helmano. Y Chiquitín dejó una saliva pa 
cuando lo yamaran que repondiera. Y entonse la vieja desía: 
— ¡Chiquitín! — Y desía la saliva: — Señola. — A lo poquito 
rato desía la vieja: — ¡Chiquitín! — Señola. Y a lo poquito rato 
vuelve la vieja y dise ¡Chiquitín! y no le repondió. Y entonse se 
levantó la vieja con una mano e pilón y fué donde taba Chiquitín 
y entonse mató la tre hija. 

Y entonse amanesió y le dijo: — ¡Levántate! Que ya é talde, pa 
que coman calne freca. Y entonse la mai vieja fué a si vel bía sido 
su tre hija que bía matao. Y entonse se puso a yoral. 

Y entonse bucó el cabayo de siete legua y se fué en el cabayo. 
Entonse lo alcansó y lo do má grande se le fueron y el que agarró 
fué Chiquitín y se lo amarró en la cabesa. 


1 Cape Verde, 26. 
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Y entonse Chiquitín le echó una saliva. Y entonse la vieja desía : 
— Chiquitín. Y la saliva desía:-— Señola, pero él se le bía dío. 
— ¡Chiquitín! — Señola. — Y entonse la vieja dijo: — Se entró den- 
tro de la cabesa. Y entonse Chiquitín le sale vetido de hombre y 
le dijo la mai vieja: — Dame un machetaso en la cabesa, que ta 
a-entro. — Y él le dió el machetaso y mató la vieja. 

RAFAEL HERNANDEZ 
LA VEGA. 


208, El JUGADOI. 


Ete era un hombre que siempre taba jugando. Y un día salió 
y se encontró con ei Diablo y le dijo: — Compái, ¿uté quie jugái ? 
— Y ei Diablo le dijo que sí, y le ganó ei dinero. Entonse se puso 
a jugái la vaca que tenía y ei Diablo le ganó la vaca. Entonse se 
puso a jugái lo chivo, y ei Diablo le ganó lo chivo, y entonse se 
puso a jugái la casa con toda la familia. Y entonse ei Diablo le 
dijo que cuando podía di a bucái su ganansia. Le puso do mese de 
plaso. 

Cuando ya no faitaba ma que tre día, empesó a no coméi ni a 
doimí. La mujéi se puso malisiosa y le preguntó que qué era lo 
que tenía, y le dijo que éi había jugao todo con ei Diablo y que 
venía a bucái todo su jijito. Dísele eya: — Marío, ten ánimo. Vete 
a la laguna y mátame to lo pájaro que tú encuentre y traime toda 
la pluma, y buca una canoa y echa mucho melao y riégame la 
pluma, que yo me vo a denudái y meteime en ei melao y dipué 
vo a revoicaime en la pluma y me pongo en cuatro pie pa que tú 
le diga que tú va a jugái tu vida con éi si éi te adivina que pájaro 
e-j-ete. 

Y cuando ei Diablo vino la mujéi se puso con la naiga pa la pueita. 
Ei marío la abrió la pueita y le preguntó que qué pájaro era ése. Y 
éi dijo: — Nunca he vito yo un pájaro como ete con su boca ai 
jilo.-— Y se puso a olele la boca; y entonse dijo: — Lo único que 
conoco é a lo que me huele la boca. — Y como no pudo adivinái, 
le ganó y entonse ei hombre me dijo a mí que me juera donde se 
jabía dío ei otro. 

JESÚS MARÍA MOREL 
MONTE CRISTI. 


209. LA REINA ENVIDIOSA.! 


Había una vez una reina tan egoista que se creía que ella era la. 
más bonita del mundo. Tenía un espejito mágico y todaslas mañanas 
le preguntaba al espejo: — Espejito, ¿habrá en el mundo otra 
mujer más bonita que yo? — Y el espejito le contestaba: — No, 
Nieves, tú eres la mujer más bonita del mundo. 


1 Spanish 115, 116; Porto Rico, vol. 38, tale 2, 
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Pero un día fué a mirarse y al acercarse notó que el espejo se 
empañaba y le preguntó: — Espejito, ¿hay otra más bonita que yo ? 
— Y el espejo le contestó: — Sí, Blanca Nieve es mucho más 
bonita que tú. 

Al oír esto se cayó desmayada. Cuando volvió en sí, estaba con 
tanta rabia que cogió el espejo y lo tiró contra una roca. Pero el 
espejo no se rompió. Cuando ella vió que no se rompía, lo recogió 
y lo volvió a colocar en su sitio. 

Entonces llamó a su criada y le dijo: — Luciernaga, tú tienes 
que recorrer todos estos campos y ver si me encuentras esa princesa 
Blanca Nieve. — La criada salió y encontró la princesa Blanca 
Nieve en un bosque cuidada por muchísimos enanitos. Entonces 
volvió a la casa y se lo dijo a la reina. 

Entonces la reina llamó a su cocinera que era bruja y le dijo que 
se arreglara como una vieja que vendía manzanas y que envenenara 
las manzanas y se las llevara a Blanca Nieve a ver si se las com- 
praba. Y así fué. La vieja se puso a vender sus manzanas y Blanca 
Nieve le compró. En cuanto mordió una de las manzanas cayó 
muerta. Entonces la cocinera se escapó corriendo, mientras los 
enanitos estaban desesperados, pues un principe que estaba ena- 
morado de Blanca Nieve, los había dejado allí para que se la cui- 
dasen. Entonces ellos la pusieron en un ataud de cristal y la pusieron 
en la iglesia. 

Entre tanto la reina le preguntaba al espejito: — Espejito, ¿hay 
otra mujer mas linda que yo ? — Y el espejito le contestó: — Sólo 
por hoy eres tú la más linda. — Entonces ella se puso muy preocu- 
pada, porque creía que con eso le quería decir que pronto habría 
otra. 

Por la noche llegó una hada al palacio de los enanitos y destapó la 
caja de cristal y le dijo a la mujer: — Ven, Blanca Nieve, despierta 
que tú sólo estás dormida. — Y entonces resucitó. 

Al poco tiempo la reina supo que un príncipe se había ido a 
vivir al palacio de los enanos y que daba un baile uno de aquellos 
días. Entonces ella se vistió con lo mejor que tenía y se fué a la 
fiesta. 

Cuando llegó el príncipe la sentó en un tronito que había hecho. 
Y entonces ella se fijó que en frente de su trono había uno mucho más 
grande y más bonito. Y ella preguntó para quién era aquel trono. 
Y él le dijo que era para la mujer más linda del mundo. Y entonces 
entro Blanca Nieve con un vestido que parecía que lo habían hecho 
de nuves. Y la reina se puso furiosa cuando vió que había alguien 
más hermosa que ella. 

Entonces se levantó y quería ir para preguntarle que quién era 
ella, pero sintió que estaba amarrada al trono, aunque no podía ver 
las sogas que la habían amarrado. Y entonces ella de preguntó al 
príncipe que qué quería decir aquello. Y él le dijo que le había 
llegado la hora de sufrir por lo que le había hecho a Blanca Nieve. 
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Entonces la llevaron a una torre y allí la tuvo hasta el fin de su 
vida. Así castiga la Providencia a los malvados y envidiosos. 
LUCAS PORTE 
MONTE CRISTI. 


210. EL EPEJITO MÁGICO.! 


Había una ve en sielto pueblo una muchachita que se la había 
muelto su mamá, pero dipué a lo mucho tiempo el padre se casó, 
y la madrina de eya era una bruja, y le había dado un epejito 
mágico, que na má le tenía que preguntal: ““Epejito mágico, ¿cuál 
é la mujel má bonita del mundo ?” y él le contetaba: — Tú ere la 
má bonita, pero dipué según Blanca de Nieve se vaya agrandán- 
dose se irá poniéndose mucho má bonita que tú. 

Así é que cuando la muchacha yegó a sel una mujel hecha y 
derecha, la madrata fué donde el epejito mágico y le preguntó que 
cuál era la mujel má bonita del mundo, y el epejito le contetó: 
— Tú ere muí bonita, pero Blanca de Nieve é mucho má bonita. 
— Dipué que le preguntó eso mucha vese, cogió tanto pique yamó 
a un pión de la casa que sabía casal muí bien, y le dijo que le 
yevara a Blanca de Nieve al boque y se la matara, pero que pa má 
prueva de eyo que le trajera el corasón. Y así fué. 

Pero diqué que Blanca de Nieve yegó al boque con el casadol, 
eya le dijo que no la matara, y el casadol le dió látima y en lugal de 
matala a eya mató un chivo y le trajo el corasón a la madrata. 

No me acueldo como é que sigue el cuento. 

| J. V. SOBÁ 

LA VEGA. 


211. LO DO JIJO AFOITUNAO. 


Eto era un hombre casao que abandonó su familia po una quería. 
Un día que do jijo que tenía jueron donde la quería, ai yegái be- 
saron su mano, y desía la quería: — Eto son lo jijo de la puta 
vieja. — Se goivién a su casa poique la quería lo trataba mái. 

A la giieita pasaron po un río y vieron un viejo yaguiento. 
Dísele ei varón a la jembrita: — Mía, lávale la yaga ai ansiano. 
— Pero la jembrita se negó y ei varón le jiso laváisela. Y resuitó 
que ei viejo era Dio. 

Y pue Dio le dió un violín y un canto. Dísele que eyo diban a 
pasái po un palasio, que se fijaran en la palabra que ei hombre que 
diba a salí desía. Y eran eta: “Calá, calá”. Y le desia eto a la pueita 
pa que ei palasio se abriera. Y eyo fueron pa aya, y asina memo 
como Dio le dijo, asina jué que eyo oyeron. 

Y cuando ei hombre se jué, ei varón dijo la mema palabra y ei 
palasio se abrió, y eyo se entraron. Y pue vien muchísima riquesa. 


1 Spanish, 105, 107; Porto Rico, vol. 38, tale 2. 
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Habían cama y mesedore, y mucho atibe de saco. Eso saco taban 
yeno de onsa de oro. 

Epantao lo do jeimanito se juen donde su madre y le contaron 
lo que habian vito. Pue, se jué eya con eyo pa vei, que taivé eyo 
taban soñando. Y ei varonsito dijo la mema palabra y seguido se 
abrió la pueita. Seguido se entraron y la mamá oyó una vo que 
le desía: — Cojan un saco deso pa que curen su nesesidade. 

Pue jué a su casa y alitó su jijo y lo mandó donde su padre. 
Dise la quería: — Mía, lo jijo de la puta vieja. Esa te ta pegando 
cueino. — Dísele éi: — No, mi señora no me ta pegando cueino. 
— Pue lo muchacho le contaron lo que habían jayao. Y seguido 
alitaron una paitía de cabaigadura, y juen la quería y ei marío ai 
palasio. 

Pue que yegaron, ei varonsito dijo la palabra y seguido se abrió 
ei palasio. Pue se entraron y amarraron lo-j-animale. Andando 
dentro encontraron la mesedora. Se sienta la quería y se queó 
pegá. Ma-j-alante encuentra ei mario ei atibé y va a tomai uno y 
se quea pegao. Luego viene ei Diablo Viejo y le dijo: — Bueno, 
bueno, mañana cuando yo giieiva quieo que me guaide uté eta 
mujéi adobá en aqueya paila. 

Po la mañana cuando éi va a adobái su quería, dísele eya: — ¡Ay, 
mi marío! ¿Tú no ve mi mujlito ? ¿Tú no ve mi pechito? — Na, 
na; tengo orden y tengo que cumplila. Cuando ei Diablo vino se 
la comio adobá. Pue ei Diablo le dijo: — Mañana, cuando yo 
venga me lo quieo coméi a uté adovao. — Ei hombre dijo que 
éi no se adovaba. Ai-l-otro día cuando ei Diablo yegó y no lo 
jayó adovao, se puso a peliái con éi. Pero como lo-j-hombre 
tenemo una cru en la frente, ei Diablo no lo pudo cosinái, pero 
quedó como mueito. 

Mientra lo jijo se acoidaron de éi, y goivién ai palasio y jayan a 
su padre como mueito. Ei varonsito jaló poi violín que Dio le 
jabía dao y comensó ete canto: “Yagumbé, yagumbé, yagumbé”. 
Y yega ei Diablo con su pantalone aisao y repitiendo “* Yagumbé, 
yagumbé” y bailando, y se bajaba poique olía gueso e mueito. Y 
ei varonsito tocando ei violín. Luego mira a la cumbrera e la casa 
y ve ei padre de lo do niño. Seguido se lo entregó y le dijo que 
cuando yegaran a su casa le echaran un calabaso de agua hiviendo. 
Y éi goivió a sei quien era, con su señora, y quedó rico y vituoso 
po su jijo. 

JOSÉ ABREO 
SAN JOSÉ DE LAS MATAS. 


¿ 


212. El JIGADO DEI CHIVO. 


Había una ve do compadre. Uno era mur rico y impótico, y el 
otro mu probe y jedentino, y jata era un poco chumeco. Ki com- 
padre probe le mandaba a pedí to lo día ei jigado dei chivo que 
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mataba ei compadre rico. Y un día el compadre rico le mandó desí 
que ei jigado dei chivo que jabía matao no era pa éi, que era pai 
Diablo. 

Cuando le dijieron eto ai compadre probe se dipidió de su familia 
y salió con ei jigado pa donde ei Diablo. Cuando había caminao 
mucho se encontró con un viejito que le dijo: — Yo sé pa donde tú 
va, y pa que no te pase na malo ecucha lo que te vo a desí. Cuando 
tú yegue donde ei Diablo éi te dirá que entre, y tú entra. Y dipué 
que tú te dentro tú verá una siya de oro y una de trapo susio. 
Tú te sienta en la susia. Dipué te traerán comía buena y comía mala. 
Tú come la mala. Dipué vendrá un gato a pedite. Tú le da comía. 
Dipué tú verá una bolita, cógela y vete seguidamente. — Y nian 
había acabao de desí eta palabra ei viejito cuando desaparesió. 

Ei compadre probe siguió ei consejo dei viejito y jué pa-ya. Y 
asina jué que le pasó, lo memito que le jabía dicho ei viejito. Y éi 
se acoidó de to lo que le jabía dicho ei viejito y asina memo lo 
jiso. Y cuando vido la bolita la cogió y se mandó sin depedise. 

Cuando yegó a su casa jayó su familia casi mueita e jambre 
poique ei compadre rico no le jabía querío dai ni ei cuero de lo 
chivo, y jué tanta la tritesa que no senaron na. Pero cuando se 
juen a acotái en ve de yagua y hoja e plátano lo que jayaron fuen 
cama con frisá pa tapaise. Y cuando se levantaron jayaron un 
saco e onsa debajo e la cama, ei bohío se jabía cambiao en una 
casa grandísima y mu bonita. 

Cuando ei compadre vido eto, se jué pa donde ei Diablo, pa vei 
si éi también le daban to eto, pero lo que paso jué que no ha giieito 
má. 

JOSE ABREO 
SAN JOSÉ DE LAS MATAS. 


213. LA CULEBRITA.! 


Una ve una muchachita qu vivia con su abuelita, que era la 
única familia que le quedaba, fué a bucal agua al río y encontró 
una culebrita, y le dijo que si se quería dil con eya pa su casa. En- 
tonse la culebrita le dijo que sí, que se la yevara. 

Dipué que yegaron al pueblesito donde la muchachita vivía, 
fueron a su casa y la metió a la culebrita en una tinaja. Entonse la 
abuelita le dijo a la muchachita que botara esa culebra. Pero la 
muchachita no la quiso botal. 

Dipué a lo mucho tiempo se murió la abuelita de la muchachita, 
y la muchachita quedó desampará, y le dijo la culebrita que ya era 
tiempo de sacala de esa tinaja, polque ya eya etaba muí grande. 
Dipué la muchachita la sacó y cada una cogieron su camino. 

La muchachita quedó pasando mucha hambre y no tenía con 
que vetilse ni comel, y dolmía donde le cogiera la noche. Una noche 


1 Spanish, 147. 
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que la muchachita taba dulmiendo en un boque, oyo un ríudo muí 
etrepitoso, pero la que hiso el ruído había sido la culebra. Cuando 
yegó, la culebra le dijo que no se asutara, pue era la culebrita a 
quien eya había recogido en tiempo atrá. 

Dipué de pasale el mieo a la muchacha, la culebra le dió una 
varita, y que na má tenía que desil: — Varita de viltú, po la viltú 
que tú tiene y la que Dio te ha dao, hame el favol de dalme tal 
cosa. 

Y entonse, dipué, a lo mucho tiempo de tenel la varita en su podel 
dijo: — Varita de viltú, po la viltú que tú tiene y la que Dio te ha 
dao, hame el favol de dalme un eposo. — Y al otro día se le aparesió 
un duque que se enamoró de eya, y se casaron en el a“to. 

Dipué de eso vivieron muí felise, y entonse eya se puso a bucal 
la culebra pa que viviera con eyo, pero la culebra le dijo que no, 
que eya era un angel que Dio había mandao del sielo, y alsó el 
vuelo y se fué, 

J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


214. EL VIOLIN MAGICO.! 


Una ve había un padre que tenía tres hijo. El padre era muí 
pobre y casi no tenía dinero. Un día se abrió una feria y el padre 
le dió a cada uno de eyo una moneda de plata. Cada uno compró 
dulse, meno el pequeño, que compró un violín sin cuerda", Cuando 
yegaron a su casa, todo“ se burlaban de él. 

Un día se huyó de su casa y fué a parar a un paí encantado, que 
todo el mundo etaba trabajando y no de“cansaban ni un momento. 
El le preguntó a un señor que por qué e'taban trabajando todo el 
día. Entonse el le conte'tó que hata que la Gran Señora no parara 
de hilar hilo* de oro nadie de“cansaba; que habían probado mucho“ 
- violinita, pero que ninguno tuvo resultado. 

El se fué a una chosa y ayí se encontró con un gigante que no 
paraba de trabajar. El gigante le dijo: — Haragán ayúdame a 
cargar ese sesto. — Y él lo ayudó. Por la noche oyó una“ hada* 
que etaban cantando y hilando hilo de oro. El le* pidió uno* 
a de oro, pero eya le dijeron que dentro de sinco noche se lo 

aban. 

Al cabo de sierto tiempo le dieron la* cuerda* de oro y se la* 
puso al violín, que en seguida e“taba tocando por sí solo. El se 
fué a bu'“car aventura, y se encontró con un viejo usurero que él 
le debía dinero. El se lo cobró. Entonse él se puso a tocar violín y 
el viejo se puso a bailar aruñándose todo el cuerpo. El viejo, de“pué 
de haber parado el violín se fué a la siudá, y dió la queja y condena- 
ron a muerte al muchacho. 


1 Spanish, 177 (?); Porto Rico, vol. 37, tale 34. 
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Ante de matarlo, él dijo que lo dejaran tocar el violín, y empesó 
a tocar. Todo el mundo empesó a bailar y desejarrarse la“ ropa. 
El jué le dijo que lo perdonaba si paraba la música, y él la paró, y 
de “pué le dieron mucho dinero y vivió felís. 
CONSUELO RUBIROSA 
SEIBO. 


215. EL CABALLERO DE LA PLUMA. 


Ete era un hombre muy pobre, que no tenía de que vivil. Un 
día fué y se paró debajo de un albo] pa pensa] en lo que podía 
dipone], cuando pasaron do* hombre, y dijeron: — Si ese infelí 
se fuera donde mi amo rey, ayá conseguiría trabajo. — Y entonse 
el hombre lo oyó, y se fué. 

Yegó ayá y le dijo ar rey que andaba bucando trabajo. Y entonse 
er rey le dijo: — ¿Tú quiere el ganao y mi atajo de betia pa cuidalo 
a la media? — E-le dijo que sí. Cuando pasaron siete año y el 
hombre quería ise, le dijo ar rey que arreglaran y le diera lo que a 
él le correpondía. 

Entonse le dijo er rey que enserrara el ganao y el atajo. Y así lo 
iba a hase], cuando un cabayo relinchó y volvió el atajo de betia 
pa fuera. Entonse volvió pa echalo pa dentro, y el cabayo no 
quiso entra]. Dijo: — Bendito se Dio. ¿Qué le pasa a ete cabayo 
que quie embroma] un hombre tan pobre como yo? — Entonse el 
cabayo va y le dise: — Mira, yo no quiero entra] polque er rey 
manda a matal a todo lo que entran aquí a la media. — Y le dijo 
que er rey le iba a desil que cogiera lo cabayo mejore y la rese 
mejore, y que él le dijera que sólo quería un cabayó viejo. 

Entonse vino er rey y le dijo al hombre que cogiera lo mejore 
cabayo que encontrara. Y el pobre hombre le dijo que él sólo 
queria ese cabayo viejo. Entonse er rey le dijo que un hombre tan 
pobre como él, que qué iba a hase] con un cabayo tan viejo como 
ése; y que cogiera la siya, el freno y la* epuela má buena que 
encontrara. Y él cogió lo má malo, y ensiyó su cabayo viejo. 

Dede que pasó del palasio iba montao en un cabayo bueno con 
una siya nueva. Y er rey le dijo a un soldado que cogieran ese 
hombre viejo. E] cabayo le dijo que cuando pasara por un arroyo 
iba a vel una pluma; que no la cogiera. El se demontó y la cogló. 
Fué con su cabayo ayá donde el rey y le dijo que le enseñara el 
horno. Entonse le coltó el rabo a su cabayo y le sacó una boteya de 
sangre y una de sudo]. Se metió en el horno y salió siendo un 
prínsipe. 

Er rey quiso haselo preso, pero él le dió un machetaso y le coltó 
la cabesa. 

GUILLERMO MORALES 
SEIBO. 
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216. EL RICO Y El POBRE. 


Eto eran do compadre. Uno era pobre y otro era rico. Y to lo 
día ei pobre mandaba ei ahijao del rico a pedile do sentavo. Un 
día fué el ahijao a pedile lo do sentavo y a la tre-j-hora de tai ei 
ahijao ahí, le dise ei rico: — Muchacho, toma lo do sentavo; se lo 
doy ai diablo; no a ti. 

Y ei niño se lo yevó ai padre y le contó a quién le bía dao lo do 
sentavo. Entonse salió ei padre a caminái jata que se encontró con 
ei Pecao y le dise: — Eto le mandó mi compái. — Y como a la 
do-j-hora de tai ahí, que se jué a depedí de la casa, le dió un macutico 
de mají. 

Dipué que ei hombre yegó a su casa, ya taban lo do jijito mueito 
de jambre y se querían coméi ei mají, y éi no se lo dejó coméi y lo 
tiró en un rincón. Y ai otro día, cuando se levantaron, ca grano de 
mají era una onsa de oro. Y eyo se pusieron tan contento que se 
pusieron a recogeilo. 

Y ai oílo ei compadre rico ei aiboroto dei dinero, corrió la señora 
dei rico y fué y se lo dijo ai marío, que ei compadre bía traío to 
ese dinero de en casa dei Pecao. 

Entonse jué ei compadre rico donde ei compadre pobre y le 
preguntó cómo bía conseguío to ese dinero. Y éi entonse le dijo 
que éi bía tratado de jaseile un mai y lo que le jiso jué un bien. Y 
entonse ei rico le dijo a su señora que juera donde ei Pecao. 

La mujéi jué donde ei Pecao y cuando yegó le dijo que cómo bía 
sido que ei que le yevó lo do sentavo bía conseguio to ese dinero. 
Y entonse éi le dijo que ca uno se sentara en una mesedora, y al 
sentaise en la mesedora, han caío abajo entro un fondo y ayí se 
murieron. 

Y dipué ei que bía sido pobre tenía que mantenéi lo jijo dei rico 
poique lo papá se le murieron. 

LUIS CORDERA MONTEÓN 
MONTE CRISTI. 


217. LOS HUERFANITOS. 


Una ve do niño que tenían su padre y su madre muí pobre, al 
cabo de tiempo quedaron huélfano de padre y madre. Quedaron lo 
do solito, que pa comel y vetil le cotaba al mayol pecal pa sutenelse 
él y su helmanito. 

Una ve él fué al río y cogió un pese yamao guabina. Y le dise a su 
helmanita: — Ete pese lo quiero guisao, que yo vo a dil a pecal 
pa vel si puedo dil al pueblo a compral un vetido. 

La muchachita taba lavando uno plato y vino un gato y le 
cogió la guabina y se la yebó a una montaña. La muchachita se 
echó a yoral pelsiguiendo el gato. Disiendo la muchachita: — ¡Ay! 
¡Ay! ¿Cómo me hago yo con mi helmano cuando venga ? ¿Qué 
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le digo yo? Pero eya siguió pelsiguiendo el gato. Como a cuatro 
kilómetro de andal, el gato se pára arriba de una piedra, y se fija 
la muchacha que a ca lao de la piedra había una rumbita de dinero: 
una era pal muchacho y otra pa la muchacha. 

La muchachita se asutó tanto que volvió pa tra a eperal su 
helmanito. Cuando vino su helmanito le contó lo que le había 
pasao, y se fueron lo do ayá y cogieron el dinero y quedaron lo do 
rico. 

FÉLIX ANTÓN 
SEIBO. 


218. EL CLAVO DE LA HASIENDA. 


Había una ve un padre con do hijo. Uno de eyo murió, y el 
otro quedó al lado de su padre. Pero pol má hambre que pasaron, 
nunca el padre quiso confiale un secreto de un clavo que se encon- 
traba en la paré. Un día el padre cayó enfelmo y así etuvo vario 
día, hata que una noche ante de moril, yamó a su hijo y le dijo: 
— ¡Ve ese clavo ? Pue ese clavo ensierra una gran foltuna. Cuando 
te vea en un apuro ahí encontrará quien te dé todo lo que tú nese- 
site. — Y en ese mimo momento murió el padre. 

Así pasaron año, y el hijo no se atrevió a tocal el clavo. Pero una 
noche en que se vió en un gran apuro, pensó en vendel la hasienda, 
pero recoldó el clavo de la paré, y se dirigió a la casa donde etaba el 
clavo y tiró fueltemente de él. Imagínese la solpresa cuando vió 
una sombra salil del hoyo que dejó el clavo, y le dijo: — Tú ere 
mi amo, manda lo que desee. — Y el muchacho contetó enseguida : 
— Por ahora comida, solamente; depué pediré má. — La sombra 
desaparesió en el acto, y al poco rato aparesió con grande manjare, 
que el muchacho comió enseguida. 

Pasaron vario año y el muchacho vivía muí felí, que otenía todo 
lo que quería. Pero como era buen patriota, pidió a la sombra que 
le trajero mucho dinero con el cual contruyó iglesia y demá para 
su pueblo. A su muelte confió el secreto a su hijo, que vivieron muy 
felise en su hasienda. 

EMILIO RAMOS 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


219. LA AMBICION DE UN REY. 


En un pueblo había un rey que su única ambisión era la de vetir 
mejor que todo lo demá reye del paí. Un día el rey se le presentó 
una imagen, y le dijo que le pidiera cualquier cosa, que se la conse- 
dería. El rey le dijo que la tre única cosa que él ansiaba era, primero, 
una hija má linda que toda la del mundo entero; segundo, una 
paloma que adivinara el pensamiento de todo el mundo; y por 
último un catiyo má hermoso que todo lo del universo. 
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La hada le dijo que sí, que se lo consedería si hasía lo que le 
mandara. Lo cual el rey asetó con todo el guto posible. El hada lo 
que deseaba que él hisiera era que socorriera a lo devanesido. 

El rey se puso muí contento, pue a la mañana siguiente el rey 
tenía todo lo que pretendía. Pero depué él se olvidó de lo que el 
hada quería, y el hada se enojó, y le consedió un plaso en el cual 
tenía que socorrer a lo devalido. Pero el rey se depreocupó. 

Un día le dijo el hada que le devolviera su catiyo, su muchacha 
y su paloma. El rey se puso muí trite, pero por depreocupado 


perdió su riquesa. 
VÍCTOR SÁNCHEZ 


SAN PEDRO DE MACORÍS. 


220. JUANITO EL GUAPO. 


Hubo un muchacho que no le temía a nada, y en cierta ocasión le 
fué preciso embarcarse, y el barco naufragó y todos se ahogaron 
y él, Juanito, fué el único que se salvó a causa de su agilidad. 

Pero por fin llegó a unas costas y subió y se encontró con que 
ahí vivían gigantes que devoraban a cualquier persona que llegase. 
- Pero en su camino se encontró con un viejo que le dijo: — Duerme 
en aquella casita que ves allí, pues si los gigantes te ven te devorarán. 
Y así Jo hizo. 

Como por la madrugada le tocan la puerta, y él fué a ver y se le 
llenó el cuarto de muertos y diablillos que lo rodeaban. Pero él 
no les tenía miedo, hasta que ellos se fueron a buscar el gigante. 
Y Juanito entonces huyó, y se encontró con un señor que tenía 
terrenos y ganado y estuvo trabajando ahí como diez años. 

Y cuando ya era un hombre, que su papá y su mamá lloraban 
porque creían que había muerto, él entonces se salió del trabajo, 
y él le pidió su salario. Y el amo le regaló una varita de virtud, con 
la cual pidió un hermoso buque y fué a su casa lleno de dinero. 

Y el rey dijo: — El hombre que sea más valeroso se casa con mi 
hija. Y puso tres trabajos que hacer. El primero era dormir en una 
casa encantada. El segundo, traer la lengua de los gigantes; y el 
tercero, luchar cuerpo a cuerpo con un león. Pero entraron muchos 
muchachos, pero el vencedor fué Juanito, el que heredó el reino 
y se casó con la hija del rey. 

ABEL ALVAREZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


221. EL MUCHACHO COMPASIVO.! 


Eta era una ve y do son tre, una vieja que era pobre y tenía tre 
gayina. Un día mandó a vendel una, y el muchacho vió un polisía 


1 Spanish, 147; Porto Rico, vol. 35, tale 60. 
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que iba a botal una gata vieja. Y el muchacho le dise al polisía : 


— Toma la gayina y dame la gata vieja. — Y volvió a su casa y 
dijo: — Mamá, iban a botal eta gata vieja y yo le dí la gayina. 
— Y la mamá le dise: — Ta bien, mi hijo. — Y al otro día mandó 


la mamá otra gayina. 

Y iban a botal una perra vieja, y dió la gayina po la perra y la 
yevó a su casa. Y al otro día la mamá mandó la otra gayina. Y 
iban a matal una culebra. Y le dise: — ¿Pa qué matan ese pajarito ? 
Toma eta gayina y no la mate. — Y se fué el muchacho pa su 
casa. 

Y comensó la culebra a pitale al muchacho, y le dise el muchacho: 
—- Culebrita, ¿tú ere la que me yama ? — Y le dijo: — Sí, soy yo. 
Vamo a mi casa. Cuando mi mamá te pregunte de quién quiere 
una varita de viltú, dile que quiere la mía y no la de la prinsesa. 
Y cuando etemo yegando a casa tú te queda por aquí, polque mi 
mamá é una comegente. — Etá bien, dijo el muchacho. 

Y yegó la culebra a su casa, y le dijo: — Mamá, traje un muchacho. 
Dime si tú te lo come. — Sí, me lo como. — Mamá, ese muchacho 
me salvó mi vida. — No me lo como, trailo. — Le dise la mamá de 
la culebra: — ¿De quié quiere la varita de viltú ? — De la cule- 
brita. — Y le dió un aniyo. — Por má empeñado que eté, dile: 
“Varita de viltú, po la viltá que tú tiene y la que Dio te ha dao, 
váleme aquí”. 

Y el muchacho se fué pa su casa y dijo: — ¿Tú ve, mamá, di la 
gayina po salval la culebrita, y me dió una varita de viltú. Mamá, 
¿tú quiere que yo te ponga una casa amueblá ? Y le dise el mucha- 
cho: — Varita de viltú por la que tú tiene y la que Dio te ha dado 
ponme una casa amueblá. — Y se la puso. Y le dise: — Mamá, 
yo voy a correl foltuna. 

Fué al pueblo y vió la hija del rey. Y vió también al rey y le 
dijo: — Yo deseo casalme con su hija. — Si le pone un palasio 
mejol que el mío. — Y le dise que sí, y al otro día aparesió un 
palasio mejol que el del rey. Y entonse el rey le dió la mano de su 
hija, y se casaron. 

Y tenían un sirviente muí negro, y le robó la varita de viltú, y 
se fué a una siudá muí lejo, y fué el muchacho y consiguió la varita 
de viltú con un ratón, y dede ese día vivieron muí felise su mamá y 
eyo. 

JUAN CANDELARIO 
SEIBO. 


222. FEDERICO El JUGADOI.! 


Ete era un hombre que se yamaba Federico. Federico era muí 
Jugadól, y po eso le yamaban Federico ei jugadói. Federico vivía 


1 Spanish, 168; Porto Rico, vol. 35, tales 86, 87, vol. 39, p. 286. 
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en una comaica, y po ahí vivía un hombre muí rico que tenía tre 
jijo. Federico se hiso amigo de eyo y le obligó a que robaran a su 
padre pa que jugaran con él. 

Susedió que lo jijo le robaron tanto ai padre que ei padre quedó 
pobre. Federico siguió jugando jata peidéi ei dinero que le ganó a 
lo muchacho. Un día Federico quedó pobre. Un día salió ei Señói 
Crito con San Pedro y dose apótole andando po un camino. Po 
ahí le anochesió. Entonse ei Señói le dijo a lo j-apótole que lo 
eperaran pa vel si encontraban donde amanesél. 

Encontraron un caminito y ei Señói dijo: — Á aiguna paite 
tiene que salí. — Ai fin encontraron una casita. Era la casa de 
Federico y yamaron. Vino Federico y lo saludó. Entonse ei Señói le 
dijo que si le podía daile posada. Federico le dijo que no, poique 
él taba en muí mala situasión pa daile posada a eyo. Ahora, si 
eyo se acomodaban como pudieran, éi le daba posada. 

Entonse el Señói voivió pa tra, y bucó lo dose apótole. Cuando 
la mujéi de Federico lo vido se aveigonsó, y le dijo a Federico 
que ¿cómo se diban a jaséi pa daile posada y sena a tanta gente ? 
Susedió que la mujéi tenía una chivita, y Federico dijo que la 
diban a matái. La mujéi dijo que no, pero Federico la mató. 
Salió poi vesindario y encontró plátano y le jiso un sancocho. 
Federico bucó un vinito y se lo sivió en la mesa. 

Ei señói le dijo a San Pedro que le dijera a Federico que le 
pidiera tre grasia cualequiera que éi se la consedería. Federico 
le dijo que la primera era que le pusiera un banquiyo que ei que 
se sentara en éi quedara pegao. San Pedro le dijo que pidiera su 
saivasión que éi taba en pecao mortar. Y Federico le dijo que él 
no quería saivasión, y que éi no taba en pecao mortar. Ei segundo 
fué una mata de naranja, que ei que cogiera una se quedara pegao, 
y ei teisero fué que le diera un pai de baraja que con ei que jugara 
le ganara. 

A-l-otro día cuando vino a amaneséi ya se bían dío. Bueno, 
susedió que Federico cayó enfeimo muí grave. Se taba muriendo. 
Yegó la mueite y preguntó po Federico y le dijien que ya él diba 
a entregái su alma ai Creadói. Y la mueite dijo que bía dío po él. 
Federico le contetó que éi quería que se sentara en ese banquiyo 
mientre éi jasía una orasión. 

Depué de tanto eperái, la mueite le dijo a Federico que si ya 
bía acabao. Federico le dijo que sí. Cuando la mueite se fué a 
paral, se quedó pegada. Tanto habló jata que le dijo a Federico 
que le diba a dai die año má de vida. Federico le dijo que no, jata 
que la mueite le ofresió sincuenta. Federico dijo entonse que sí. 

Paso mucho tiempo jata que ei plaso de lo sincuenta año se 
vensió, y Federico cayó enfeimo, jata que vino la mueite. La mueite 
le preguntó que como se jayaba. Federico le dijo que ya taba pa 
entregaile su aima ai Creadói. — Lo único que yo quiero é que me 
traiga una naranja de esa mata. La mueite fué a cogéi la naranja 
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y se quedó pegado. Se puso a vosiái, y a yamái a Federico pa que 
lo soitara. La mueite le dió sincuenta año otra ve, y Federico lo 
dejo i. 

Depué de mucho tiempo se cumpió ei plaso y Federico cayó 
enfeimo que se moría. Cuando yegó la mueite le dijo que bía dío 
a bucailo. Federico le dijo a su mujéi que le echara la baraja en su 
boisiyo, y se fueron. 

Cuando yegó Federico fué a la gloria, y le dijeron que ahí no 
era su pueto. Fué ai puigatorio y lo mimo. Fué a-l-infieino y le 
abrieron. Lo primero que vido fue la-s-aima de lo muchacho, y le 
dijo ai Diablo si queria jugái. Ei Diablo le dijo que no tenía nada 
que jugái. Federico le dijo que él le jugaría dinero y ei Diablo aima. 
Federico le ganó la-s-aima de lo do muchacho y. se la yevó en un 
saco. 

Cuando fué a toda paite le dijeron que ése no era su pueto. 
Voivió éi a la gloria y le abrieron, y se puso a dicutí con San Pedro, 
y vino ei Señól. 

Entonse dijo Federico que en la Gloria no lo querían; ai Puigato- 
rio, lo mimo; a-1-infieino tampoco, y dijo que en aiguna paite le 
tenía que dejái entrái. Entonse lo dejaron entrái, pero no con 
la-s-aima que yevaba. Y entonse éi le dijo que si éi no se acoidaba 
aquél día que éi fué a su casa, y en ve de sei do fueron catoise. 
Entonse Crito dijo que lo dejaran entrái y saivó la-s-aima. 

AMADO JIMENEZ 
BONAO. 


223. LA TRE HIJA.! 


Eta era una ve que había un padre que tenía tre hija. Y eran 
muí pobre. Y ya taban deseperao polque no tenían na que comel 


y la muchacha tenían mucha jambre. Y dise la mayol: — Papá 
yo vo a vel si jayo mango pa que comamo. — Y el papá le dise: 
— Pero, muchacha, si po aquí no hay mango. — Papá, yo voy. 
— Y se jué. 


Y yega a un monte muí lejo y le sale una viejita que le dise: — Mi 
suisa ¿qué tú buca po aquí? — Aquí mai vieja que vengo a bucal 
mango. — Mi suisa, po aquí no hay mango, pero si tú tiene jambre 
baja pa-ya pal río y ayí tú verá una mata con un nío de pájaro. 
Tú te encarama y verá sei huevo. Tre de lo huevo son asule y tre 
son blanco. Tú te come lo huevo asule y deja lo blanco. Cuando 
te lo coma, te se va a matal el hambre. Entonse tú yena ete vidón 
de agua y me lo trae, que yo tengo mucha se. 

La muchacha jué pa-ya y cuando vido lo tre huevo blanco y 
grande se lo comió. Entonse paltió lo huevo asule y vido que jata 
taban empoyao. Y dise: — ¡Mira si yo me sigo de lo consejo de 


1 Bahamas, 14. 
18 


274 Memotrs of the American Folk-Lore Society 


esa vieja! — Y entonse dejó el vidón ayí mimo y dise: — Si tiene 
se que venga al río, que el río no ta seco. — Y se jué pa su casa sin 
encontral na de comel pa su familia. 

Entonse la helmana que le seguía salió a vel si eya encontraba 
mango. Y de casualidá yegó al mimo monte donde se le aparesió 
la vieja. Y cuando la vieja le dijo que se comiera lo huevo asule, 
eya se comió lo huevo blanco y no le yevó agua. Dise: — Mira qué 
guapa! Quiere que yo suba esa loma con el vidón yeno de agua. 
— Y se jué pa su casa sin na. 

Y va la má chiquita que se yamaba Blanca Nieve, y yega donde 
la mai vieja. — ¿Qué tú buca po aquí, mi suisa ? — Aquí, mai vieja, 
que mi papá y mi mamá tan pasando jambre. Y yo vengo a bucal 
mango. — Bueno, tú te encarama en el palo y cuando tú vea tre 
huevo asule tú te lo comó y deja ayí lo huevo blanco. Y cuando 
tú acabe de comel tráeme un vidón yeno de agua, que yo tengo mu- 
cha se. 

La muchacha jué pa-ya y lo jiso todo lo mimito que se lo dijo la 
mai vieja. Y va y se como lo huevo asule, y que taban tan bueno 
que jata se chupó lo deo. Y dejó lo blanco ayí mimo donde lo 
encontró. Y yena el vidón y va pa-ya sudando y se lo yeva a la mai 
vieja. 

Entonse le dise la mai vieja, que era María Santísima, que vol- 
viera pal río y que se encaramara otra ve en el palo y que cogiera 
lo huevo blanco que había dejao. Y le dijo: — Tú sierra lo-s-ojo 
y palte un huevo y pide lo que tú quiera y ayí mimo lo tendrá. 
Y dipué tú palte el otro y jase lo mimo. Y así tú jase jata que 
tenga tú tre deseo cumplío. 

— La muchacha volvió pal río y lo jiso todo lo mimito que se lo 
había dicho la mai vieja, que era María Santísima. Y cuando 
paltió el primel huevo pidió muchísima cosa de comel pa yevásela 
a su familia. Y cuando abrió lo-s-ojo, ayí mimo taba todo. Y se 
quedó epantá con toa la cosa tan buena que le habían mandao. 
Entonse va y palte el segundo huevo y pide sien talego de dinero. 
Y ayí taban. Entonse palte el último huevo y pide tre carro pa 
yeval to aqueyo. Y se va pa su casa. 

Entonse la do helmana le preguntaron como era que eya había 
conseguío to aqueyo. Y cuando eya le contó, van la do pa-ya pal 
río pa paltil lo huevo que habían dejao. Y cuando lo palten le 
salieron muchísima culebra, y eya se mandaron degaritá y no 
pararon de correl jata que yegaron a su casa. 

BIENVENIDO FABIAN 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


224. LA PAILITA MÁGICA.! 


E'te era un muchachito muí pobre que se yamaba Juanito. Y 
un día salió de su casa a bu'“car fortuna y se metió por un bo“que. 


1.Porto Rico, vol. 39, p. 280; Bahamas 92. 
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De“pué de mucho andar se encontró con una cueva en la falda de 
un serro. Se puso a e“cuchar y se fijó que había gente hablando 
dentro de la cueva. Entonse se metió poquito a poco ha'ta que 
pudo ver que e“taban poniendo la mesa uno-s-hombre*, y que cuando 
ya ettuvo pue“ta, uno de ello* dise: — ¡Casilda! Ponga la comida. 
— Y empesó a salir comida de una pailita que tenían en el medio 
de la mesa, y cuando ya habían muchísimo plato de toa" clase 
empesaron a comer. 

Juanito se salió de la cueva y veló pa ver cuando salían lo-s- 
hombre. Al otro día po* la mañana, salieron pal trabajo que ello* 
hasían en el bo“que, y Juanito se metió y se robó la pailita májica. 

Salió caminando pa su casa, y cuando le entró hambre en el 
camino, se sentó en una piedra y puso su pailita en el suelo, y le 
dise: — Casilda, ponga la comida. — Y un hombre que e“taba e*“con- 
dido vió como la pailita le etaba dando muchísima cosa sabrosa, 
y se le aserca y le dise: Compadre, yo le cambio eta tranca 
mágica por su pailita. U“té no tiene má que desí, “Tranquita, pa 
qué te quiero ?” y la tranca le mata a quien u “té quiera. — Entonse 
Juanito se puso a pensar, y le dise: — Asetto. — Y le cambió la 
pailita po“ la tranca. 

El otro hombre echó a caminar, y toavía no había andado mucho 
paso* cuando Juanito dise: — Tranquita, pa qué te quiero ? — Y 
la tranca mató al otro hombre. Entonse Juanito se levantó y 
cogió su pailita, y entonse se fué pa su casa sin miedo a nada, 


porque ya nunca le faltaría qué comer y se podía defender de su- 
enemigo. 





CONSUELO RUBIROSA 
SEIBO. 


225. EL HIJO HARAGÁN. 


Era una ve una vieja que tenía setenta año y nunca había tenío 
un hijo. Y taba loca po uno. Y una ve se ofresió a Dio pa que le 
diera un hijo, y Dio no se lo dió. Y entonse se fué a un monte y se 
ofresió al Diablo, disiéndole: — Diablo, dame un hijo, manque no 
pueda con él. . 

Seguido la vieja fué a su casa y de viaje dió a lu un hijo varón. 
Eya le hiso una camita de ete tamaño.! Y a lalgo tiempo se jiso 
hombre. ¡Tan lalgo y tan jaragán que tenía como tre kilómetro de 
lalgo, y se jiso tan jaragán, y que taba acotao en el suelo po no 
levantase a ganalse una cama. 

Po fin, la mamá, ya cansá, le dise al Diablo: — ¡Mátame ete 
cabrón! ¡Que no puedo con él! — Un día la mamá le preguntó: 
— Buen hijo, ¿tú no piensa alevantalte pa ganalte la comía ? 
— Y él le dijo: — Mamá, el que me habla a mí de trabajo no é mi 


1 Gesture indicating the length of the bed: about three feet. 
18* 
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amigo. — Y entonse la mamá: — Mi hijo, yo me cotará salime de 
la casa. — Y po fin la mamá tuvo que dilse de la casa, y el hombre 
po jaragán, se lo comieron lo gusano, po no alevantase. 
JOSÉ ANTONIO ARIAS 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 





226. El JARAGAN. 


Había una ve un hombre muí jaragán que nunca trabajaba. 
Se diba debajo de la mata de guayaba a eperái que la guayaba le 
cayeran en la boca. Pero no se la tragaba. Eperaba que eya mima 
bajaran, de jaragan que era. 

Ei gobieino lo mandó a bucái un día pa meteilo en la caisei. 
Cuando yegó le dijeron que si no trabajaba lo metían en la caisei, 
y le dijo que lo metieran, que éi no quería trabajái. Entonse dijeron 
que lo diban a enterrái vivo. Y éi le dise: — Hagan lo que quieran 
pero yo no trabajo. 

Entonse lo yevaban a enterrái cuando pasaron po una casa y 
dise un señó: ¿Poique é que va a enterrái ese hombre? — Y en- 
tonse le dijeron que era poique éi no quería trabajái. Entonse el 
señó dijo que éi le diba a dai una caja de arró pa que éi se lo comiera. 
Y éi dijo: — ¿Etá cosinao ? — Y le dijeron: — No; é pa que tú 
lo pile. — Y dise éi: — ¡Ah, no; si no ta cosinao, que siga el entierro, 
que yo sí no vo a trabajái má nunca. 

JESÚS MARÍA MOREL. 
MONTE CRISTI. 


227. JUAN BOBO Y SU MUJEL.! 


Era Juan Bobo y su mujéi que tenían siete hijito. Solamente 
tenían una ecopeta y se taban muriendo de jambre. Le dise la 
mujéi de Juan Bobo: — Juan, ¿tú no cree que pa no morino de 
jambre vamo a casái con la ecopeta ? — Y salen a casái. Y salen, 
anda, anda ... Entonse yegan a un punto donde ven una siguita. 
Le dise la mujéi: — Mira una siguita. — Dise Juan: — ¿Le tiro 
a éte? — No, poique é mu chiquito. — Y salen yorando y ven ai 
Diablo, que taba arropando un palo. — Dise Juan: — ¿Le tiró 
a ése? — Y dise la mujel: — Sí. — Y cuando ya le va a tirál, dise 
ei Diablo: — No me tiren, no me tiren que ya yo me voy, que yo 
soy el Barín de Barón. — Le tiraron y lo mataron, y cuando lo 
iban a pelái le dise: —- No me pelen que ya yo me voy, que yo 
soy el Barín de Barón. 

Entonse la mujéi yamó a lo muchachito y le dijo que no comieran 
de eso poique le daba una pela. Y entonse yegó ei hombre y se lo 
comió entero. Lo muchachito se taban muriendo de jambre. En- 


13 Spanish 160 (?). 
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tonse lo muchachito lambieron la vasija donde taba ei animái. 
Entonse lo muchachito se subieron sobre éi bohío y dijién: — Sión, 
_mamá; sión, papá, que ya yo me voy, que yo soy el Barín de 
Barón, — y se fueron volando. 

Entonse la mujéi yegó y hiso la mima asión. Lambió la vasija y 
se subió ai bohío y dijo: — Adió, bohío, que ya yo me voy, que yo 
soy el Barín de Barón. 

| AMADO GIMENEZ 

BONAO. 


228. EL DIABLO SE VUELVE UN PAJARO.! 


Ete era una ve un hombre y una mujel que tenían siete hijo, 
y su eposo tenía una ecopeta. Iba a casal todo lo día, y le traía 
mucha ave de toda clase. Y eya desía que eso pájaro eran muí 
chiquito, y que eya iba a dil con él al día siguiente. 

Se fué eya, y el diablo se volvió un pájaro muí grande. Y eya le 
dijo: — Tú ve, marido, tú debe tirale a pájaro grande como ése. 
Apúntale. — Y desía el pájaro: — Tú no me apunte a mí. Te la a 
ña coco fili. Tú no me mate a mí. Te la a ña coco fili. Tú no me coge 
a mí. Te la a ña coco filó. Tú no me pele a mí. Te la a ña coco fils. 
Tú no me cosine a mí. Te la a ña coco filá. Pero él le apuntó y lo 
mató, y eya lo peló y lo cosinó. 

Cuando empesaron a comel, dijo la muchachita: -— Yo quiero 
una masita con una salsita na má. — Y dijeron lo-s-otro muchacho: 
— Todo lo que no* echen no lo comeremo. Y depué que comieron, 
el pájaro empesó a cantarle en la barriga. Salió la muchachita a la 
puelta y dijo: — Adió, mamá, que yo me voy pol matal el pájaro, 
para Bonansa voy. — Y se paró el otro muchachito que le seguía y 
dijo: — Adió, mamá, que yo me voy pol matal el pájaro, para 
Bonansa voy. — Se paró el otro muchachito que le seguía y dijo: 
— Adió, mamá, que yo me voy pol matal el pájaro, para Bonansa 
voy.? — Y se paró la mamá y dijo: — Abul, maridito, pol anguriosa 
me voy. — Y dijo el marido: — Abul, ranchito, que ya me voy pol 
mi señora anguriosa, para Bonansa me voy. Y a mí me dieron una 
patá y me quedé aquí sentá. 

MARÍA MORALES 
SEIBO. 


229. LA COMADRE MUELTE. 


Ete era un labradol que tenía ocho hijo. El último no había 
podido bautisalo por no.encontral padrino. Sielto día salió a un 
camino, y se encontro con Nuetro Señol Jesucrito, pero conveltido 


1 Spanish 160 (?). 
2 Repeats the same for the seven children. 
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en un viejo de balba lalga, que se negó a bautisalo. Siguió su camino 
y se encontró con un hombre de un rabo lalgo, que asetó seguido a 
bautisalo. Depué del bautimo le dijo: — Mi querido ahijado, yo lo 
único que puedo dalte, como tú ere médico, te daré un etrato de 
yelba. Cuando te yamen a un enfelmo, fíjate bien: si yo etoy en la 
cabesera tú no tendrá nada má que echale eto y sanará. —Y le entregó 
un fraco. — Pero si yo etoy en lo pie del enfelmo, no luche, que 
será inútil. 

Sielta ve se agravó un rey, y ofresían la mano de su hija al que lo 
curara. Se enteró de eto el médico, y se dirigió al lugal donde vivía el 
rey. Pero al yegal notó con asombro que la muelte etaba a lo pie 
del rey. Entonse él hiso que vinieran cuatro criado, que cambiaran 
la cama, o sea que pusieran la cama al revé, donde tenía lo pie, 
la cabesa. Y así engañó la muelte, y echando un poquito del líquido 
sanó el rey, pudiendo así casalse con la hija. 

Pero el día del matrimonio, la muelte yamó a su ahijado a una 
cueva y le dijo: — Mira, aquí se encuentran la lámpara de la vida 
de todo el mundo. A tí te queda muí poco aseite. — Y dijo el 
ahijado: — ¡Ay mi querido padrino, échemele má aseite para 
podel selebral la boda con la prinsesa! — Pero la muelte hiso como 
que vasiaba aseite en la lámpara, y con mucho cuidado dejó que 
el aseite cayera sobre la mecha y la apagó, quedando muelto el 
muchacho en la cueva. 

EMILIO RAMOS 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


230. EL HOMBRE ATUTO Y LA MUELTE. 


Ete era un hombre muí grosero y había pensado siempre que 
cuando encontrara trabajo se iba a ponel rico pronto. La muelte 
se le presentó un día y le dijo: — Yo te voy a protegel. Te voy a 
dal una profesión de dotol. 'Tú podrá cural a todo el mundo con 
sólo ponele la mano. Si tú me ve a lo pie del enfelmo ya sabe que 
tú lo cura de una ve. Pero si tú me ve a la cabesera, no te ocupe, 
que no tiene cura. 

El hombre se fué a la suidá y comensó a hasel cura. Pol mucho 
tiempo etuvo sanando miyare de enfelmo. Hata que corrió la 
notisia de que en ese pueblo había un médico que etaba hasiendo 
milagro. Yegó la notisia donde el rey que tenía una hija muí grave, 
y seguido mandó a bucal al dotol. 

Cuando éte yegó le dijo el rey: — Mi hija eta muí grave. Si uté 
la salva tendrá la mitá de mi riquesa y se casará con eya. Pero si 
la deja moril, yo lo mato en seguida. — El convino, polque etaba 
muí seguro de que la podía cural. Pero cuando fué a curala se 
encontró con que la muelte se le había pueto a la cabesera de la 
cama. 

Dise el hombre: —- ¡Fracasé! En ve de curala, me van a matal a 
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mí. Pero le vino una idea. Cogió la cama y le puso lo pie a la enfelma 
donde tenía la cabesa. La muelte en vel esa traisión juró vengalse, 
salió fuera de la casa para dale su catigo. 

Cuando telminó, que el rey le dijo todo lo que tenía que desile y 
que tenía que volvel al otro día pa casalse, salió de la casa y la 
muelte lo cogió pol braso y le dijo: — Vente conmigo. — Y lo yevó 
al sielo y le enseñó muchísima lamparita de aseite. Y le dijo: — ¿Tú 
ve esa lamparita ? Esa son la vida de la pelsona que etan viva, y 
esa que se etá apagando é la tuya. Tú tiene sinco minuto má de 
vida. — Entonse le dise el hombre: — Ta bien, pero dame quinse 
minuto má y te hago un cuento que te ha de gutal. — Se lo conse- 
dió, y mientra le hasía el cuento, encontró donde tenían el aseite 
y le echó tanto aseite a su lamparita, que todavía eta el hombre 
vivo y yo lo conoco. 

FEYITO MOLINA 
MONTE CRISTI. 


231. EL GLOTON Y LA CABESA DE VACA.! 


Había un hombre que tenía su mujel y tre-s-hijo, y eran muí 
pobre, que solo tenían una vaquita. Y un día salió el marido para 
la iglesia a confesalse y cuando yegó a su casa le dijo a su mujel: 
— ¡Ay, mujel, tengo tanta pena polque el padre me ha pueto 
que cumpla una promesa! ¡ Ay, no te quisiera desil! E que yo tengo 
que comelme la vaquita solo y que tu ni mi-s-hijo la coman. ¡Ay, 
mujel, no pue sel! — Marío, si él te lo dise, vete a comela. — Mujel, 
si é en un monte donde no haiga nadie. 

Po fin salió con su burro con la cosa nesesaria y echó la vaca 
po delante y se fué pa la sabana. Y yegó a una palte donde ya se 
diponía a matal la vaca, pero como que habían mucha holmiga, 
no la mató y se fué pa otro lao. Y yegó a otra palte donde había 
una cabesa de vaca seca. Y se apió ahí mimo y mató la vaca, y se 
puso a cosinala. 

Cuando ya la comía taba, la cabesa seca le habló y le dijo: — Dé- 
jame comel de tu comía. — Y él le dijo: — ¿Cómo voy yo a dejalte 
comel de mi comía ? ¡Que ni mi-s-hijo ni mi mujel va a comel de 
eta vaca. — Entonse la cabesa le dijo: — Pue, muérete. — Y el 
hombre se murió, y la cabesa se tragó toa la comía. Dipué dijo la 
cabesa: — ¡Vívete ahí! Y el hombre ya taba vivo, y cogió la cabesa 
y la botó lejo, y se puso a cosinal el reto de la vaca. 

Cuando ya taba la comía, la cabesa se aparesió y dijo: — ¡Mué- 
rete! — Y el hombre se murió y la cabesa se comió el reto de la 
comia y el hombre se quedó con hambre. Dipué dijo la cabesa: 
—- Vívete ahí. — Y el hombre volvió a vivil y se fué pa su casa. 

Cuando yegó a su casa le contó a su mujel lo que le había susedío 
y la mujel se puso a cosinal pa él. Pero la cabesa se le había ido 


1 Porto Rico, vol. 37, tale 19, 
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detrá y cuando ya se preparaba pa comel la cabesa vino y se comió 
toa la comía. 

Entonse la cabesa se encaramó en la balbacoa. Y entonse le dise 
el hombre a la hija má grande: — Déjame fumal. — De pronto se 
preparaban pa ilse y dejal la cabesa en la casa. Así lo hisieron, y 
cuando ya habían salido, dise la hija má grande que se le había 
olvidao el cachimbo y que eya iba a bucalo. Y su papá y su mamá no 
quería que eya volviera a bucalo, pero eya fué. 

Y cuando eya entró en la casa le dijo la cabasa: — Epérame que 
yo voy contigo, que me querían dejal detrá. — Y se le subió en la 
epalda a la muchacha y se fué con eyo. 

Pol camino se toparon con uno recuero y le dijeron lo que pasaba, 
y uno de eyo le dijo que le pegaran mucha pluma y la pusieran en 
el conuco. Y así lo hisieron y entonse vino un guaraguao y se la 
yevó. 

Pero al poco tiempo se le aparesió la cabesa. Y entonse se fueron 
con el Padre pa vel si él le podía quital esa visión. Entonse el 
hombre tuvo que confesal que se quería comel la vaca él solo. Y 
entonse el Padre le dijo que eso se lo había mandao Dio pol tenel 
mal corasón con su-s-hijo. 

JUAN PERALTA 
MONTE CRISTI. 


232. EL MALCRIADO. 


Había una ve un hombre que tuvo un hijo con una mujel y a 
lo poco tiempo de dal a lu tuvo que il a una guerra y no se supo má 
de él. 

El muchacho cresió y era muí mal criado. Un día la mamá le 
dijo que le trajera un calabaso de agua y él le dijo a la mamá que 
eya era má grande que él, que cómo lo mandaba a él a bucal agua. 
Que fuera eya. Y eya fué muí trite. 

Al poco tiempo eya lo mandó a él a trabajal en un conuco y él le 
echó injuria polque eya lo había mandao a trabajal. Entonse cuando 
la taba injuriando vino el Enemigo Malo y se lo yevó volando y lo 
dejó cael en una pedreguera y ayí se etreyó el muchacho. 

Uno casadore lo encontraron y trajeron el cadavel pa la casa. 
Entonse le iba a hasel el entierro, y cuando lo yevaban pal semen- 
terio vino el Enemigo Malo y se lo yevó. La gente se fijó que de 
pronto no pesaba na la caja. Entonse la apiaron y vieron que taba 
vasía. Entonse siguieron al sementerio y la enterraron vasía. 

GUMERSINDO RODRIGUEZ 
MONTE CRISTI. 


233. JUANICO DE VALENSIA. 


Juanico de Valensia era un joven a quien su padre yamó un día 
y le dijo: — Quiero que me vaya* a América a comprarme uno* 
] 
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fruto“. Le cargó un barco de dinero, y él salió y se fué, y se desem- 
barcó en la siudá de Pasarratón. 

E“tando en el mueye, vió que bajaban con doniña", y dijo que 
qué linda“ eran. Le conte'tó otro: — Si u“té supiera que eta noche 
la* van a tirar al agua. Entonse é prometió comprarla* y le dió el 
dinero que yevaba para comprar lo“ fruto* encargado“ por su padre. 

Volvió y alsó ancla* y yegó de nuevo a la siudá de su padre. 
Cuando yegó su padre lo botó, y entonse él fué a alojarse donde su 
madrina. A lo" mucho* día* hiso su papá una fieta, y mandó a 
invitar a la comadre, y eya le mandó a desir que no podía asi tir 
porque si su hijo del corasón no iba, eya no iría tampoco. Entonse 
él le mandó a desir que fueran eya y éí. 

De“pué que pasó la fie“ta su padre lo yamó y le dijo: — Hijo, 
quiero que me vaya* a América a bu'car lo* fruto“. Le preparó el 
barco y él se hiso a la vela, y se desembarcó en la siudá de Almirá. 
Y andando por la caye, vió que paseaban un cadaver cargado de 
prisione*. Y él preguntó que si en ese pueblo no se usaba enterrar 
lo* muerto“. Y le dijeron que era que debía mucho y que mientra“ 
no hubiera quien pagara por él, no lo enterraban. Entonse Juanico 
pagó todo y volvió y se embarcó y yegó donde su padre. 

Aunque a su padre no le gu'tó no le dijo nada. Volvió a haserle 
emprender el viaje a América. Y Juanico le dijo: — Alí'teme el 
barco en lo que voy a mi casa. Entonse la muchacha le dió tre* 
carta“, por la* que se fuera guiando en lo que iba a haser en América. 

Se hiso a la vela, y en poco* día* de navegasión yegó y por la* 
carta* fué a la casa de la muchacha que él comprara en su primer 
viaje. En la casa se volvieron loco* con él, y el padre de la muchacha 
le cargó tre“ barco* de dinero y el del papá de lo* fruto* que él le 
había encargado. Hiso que Juanico le prometiera que volvería 
ayá a casarse con su hija. 

Entre la tripulasión se embarcó en el mimo barco el piloto que 
le había vendido la* muchacha“, Cuando yegó donde su padre, 
que vino a resibirlo, le dijo: Padre, todo“ eso* barco“ de* cárguelo*, 
que ese e* el dinero de la* do muchacha* que yo compré, y me 
ali“ta lo“ barco* que me voy e“ta noche a casarme con esa muchacha, 
que e* una prinsesa. 

Para embarcarse, Juanico compró un ansuelo y un cordel para 
di“traerse. Y como en el barco iba el piloto que le había vendido la* 
niña", lo asechó y lo tiró al agua. 

Al caer, se le hiso una ilita en donde él podía e'“tar. El piloto 
siguió enamorando la muchacha. Eya le prometió que al año y un 
día de haber caído Juanico al mar, eya le corre “pondía. 

Al año y un día oyó él una vo que lo yamaba. El le re*pondió, y 
oyó que le dijeron que cuánto daba él por que lo sacaran de ahí. 
El conte'tó que del primer hijo que tuviera la mitá. En seguida 
cayó a la playa, y a la mañana siguiente bajó una criada de donde 
el rey, padre de la prinsesa que comprara Juanico en su primer 
viaje, y le paresió reconoserlo. 


282 Memotrs of the American Folk-Lore Society 


Se lo yevó al palasio cargado con un ha* de leña, y se lo yevóa 
la prinsesa, quien lo reconosió al momento, y lo e“condió. Al día 
siguiente que era el de la selebrasión de la* boda“ de eya con el 
piloto, pidió permiso para sentarlo en la mesa a la hora del ban- 
quete. Todo“ fueron encargado* a desir loa* de“pué de la comida, 
y cuando le yegó su turno a Juanico, comensó de ete modo: 

— Hubo una ve un joven — y hiso la relasión de lo que a él le 
había pasado con la muchacha. En el momento fué reconosido por 
todo* y al piloto que le había dado un vértigo de la sorpresa, lo 
montaron en do* mula* serrera* y se mató. 

Por la noche cuando se aco'taron, yamaron a Juanico. El se 
levantó, abrió la puerta, y se le presentó un hombre que le dijo: 
— ¿Uté recuerda lo que me ofresió por que lo pusiera en la playa ? 
— El le dijo que sí, y enseguida entró a la casa y cogiendo el niño 
que había tenido la prinsesa en el paí de Juanico, donde e“to* do* 
vivían como casado“, lo cogieron cada uno por un braso, y cogió 
la epada para partirlo y cumplir con la oferta que le había hecho. 
Díjole el hombre: — ¡Detente! Yo he venido porque lo ofresido 
e* deuda, pero yo soy aquel hombre que u'té sacó de prisione* y 
e“taba en el mundo para salvarlo de todo eto. De aquí al sielo. 

ANGÉLICA ALVARADO 
HIGUEY. 


234. EL LADRON ENMENDADO. 


En cierta ocasión tenía un hombre un hijo que era muy malo, 
y por más que lo corregía no podía ponerlo bueno. Fue creciendo 
hasta que llegó a hombre y siempre era malo. Un día se le ocurrió 
ir a robar, y se fué. 

No bien había caminado mucho cuando se encontró con un 
hombre que venía fumando, y como era de noche solo se veía el 
cigarrillo encendido. A él le dió deseo de fumar también. Sacó los 
cigarrillos pero al ir a sacar los fósforos no encontró, y entonces 
quiso llamar al hombre, pero este iba lejos. Ya al poco caminar se 
encontró con otro hombre, y después de darle las buenas noches, 
le dijo que le prestara sus fósforos, lo que él hizo. Después de 
prender el cigarrillo le dijo al hombre así: — En todo lo que usted 
ha andado ha visto nunca un diente como éste ? — Y le enseñó un 
diente del tamaño de una pulla. ¡Supóngase cual sería su miedo! 
Botó el cigarrillo y salió gritando y corriendo. 

Como a la hora de ir corriendo se encontró con otro hombre y le 
dijo: — Mire amigo: párese ahí para contarle una historia. Y el 
hombre se paró y le dijo: — Cuéntemela. — Ahí encontré un hombre 
que le pedí un fósforo para prender un cigarrillo, y me enseñó un 
diente como del largo de una vara de medir. — Y entonces le 
contestó el otro: — ¿Sería como éste ? — Y le enseñó otro al doble 
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más largo. ¡Supóngase! Salió huyendo y no se paró más hasta 
bue no fuera de día. 
Y desde entonces comprendió que no era bueno hacer cosas 
malhechas y se arrepintió. 
JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


235. EL CATIGO DE UN CHALATÁN. 


Una ve salieron a casal do jóvene. Al pasal po un montesito 
vieron el cadável de un hombre que se había aholcado. El má 
chalatan de lo do le dió una mesida al cadável y dijo: — Para mi 
matrimonio te convido. 

Mucho tiempo depué el joven tiene una novia y el día en que 
va a selebral su boda, se le aparese el muelto. El se asutó al velo y 
se acoldó que lo había convidado para su boda. Pero no le dijo 
nada a nadie y siguieron la boda. Yegó la hora que tiene que ise 
con su novia. Cuando yegaron a su casa le dise el novio: — Mira, 
no me voy a acotal contigo, polque he hecho una promesa que la 
noche que me casara no acotalme. La muchacha se acotó y se 
dulmió. Entonse él se fué donde el cura. 

Cuando el cura lo etaba rosiando con agua bendita era la una de 
la noche, cuando oyeron una vo en la puelta de la iglesia. Era una 
madre que se le etaba muriendo un hijito. El cura se yevó el chala- 
tán para que le silviera de padrino, y depué acompañaron la mujel 
a su casa, y el chalatán viendo siempre el muelto, que no se le 
había quitado del lado. El cura lo mandó a su casa y le dijo: — Dio 
va contigo. 

De pronto viene un muchacho en un cabayo, se demonta, le da 
su cabayo al chalatán para que se fuera a la última equina y dijera 
tre vese: “Hata aquí quiero que me acompañe”. Así lo hiso y 
entonse se le desaparesió el muelto. Y cuando vino a entregale el 
cabayo al muchacho se lo había pretado, el muchacho se le arro- 
diyó y se decubrió y le dijo: — La bendisión, padrino. Yo soy ese 
niño que acaba uté de bautisal y que me he- muelto para salvalo a 
uté, — y se desaparesió, y el chalatán no vió el muelto má. 

FRANCISCO ACEBEDO 
MONTE CRISTI. 


236. EL TACAÑO Y LA DIABLA. 


Era una ve un hombre que era muí hambriento, que tenía mucha 
gayina, pero ni comía ni le daba a nadie. Y quería encontral una 
mujel que no comiera tampoco. Y un día se le aparese una mujel 
y él le dise que no le daba na, polque él ni comía ni bebía. Y entonse 
eya le dise que eya tampoco comía ni bebía. 
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Pero eya era una diabla, y una noche cuando él salió le dijo eya 
a to lo diablito: — Cuando yo le cante, vengan todo, pa que no* 
comamo el hombre y no quedemo con la riquesa de él. 

Cuando él yegó la encontró acotá, y él se acotó también seguido. 
Y entonse eya le dijo que le diba a cantal un canto muí bonito, y 
él le dijo que sí. Pero denje que prensipió a cantal, yegaron to lo 
diablito y él se fué a levantal pa mandalse, y se lo comieron seguido 
y se quedaron con la riquesa dél. 

ANTONIO MARTÍN 
SEIBO. 


237. El MUCHACHO TRAVIESO. 


Era una ve que una madre tenía un jijo que le salió muí travieso. 
Y eya lo mandaba ai pueblo a comprái cosa y se ponía a jugái el 
dinero y dipue no le traía má que la mitá de lo que le bía mandao 
a bucáli. 

Una ve tanto embromó la mamá, que le dijo: — Mía, no te 
apareca po aquí jata que tú no jaya jecho foituna. — Y ei muchacho 
salió a corréi foituna y pasó muchísimo trabajo, y ya cansao salió 
po una sabana y se encontró con un viejo, que éi no lo conosía, pero 
era Jesucrito. Y Jesucrito le dijo: — Mi jijo, ¿tú quie ganái plata ? 
Pue vete donde ei Diablo que yo te vo a desí como tú le va a quitái 
lo que tiene. Cuando tú yegue a la casa dei Diablo tu verá sei 
pueita: tre blanca y tre colorá. Si te abren una pueita colorá, no 
dentre, y dile que tú quiere entrái po la pueita blanca. Dipué que 
tú dentre tu verá sei siya: tre blanca y tre colorá. Ei te va a desí 
que te siente en una siya colorá, y tú le dise que tú no etá aco- 
tumbrao a sentaite en siya colorá y entonse te sienta en una slya 
blanca. Y de pronto tú te arrodiya en eya y te presina y dise: 
— Bendito y alabado sea Dio. Entonse ei Diablo saldrá juyendo 
y tú te coge toda la foituna que tiene en su casa. Entonse tú te va 
pa tu casa y le paga a tú mamá toa la plata que tú le ha jugao y le 
pide peidón. 

Y asina fué que lo jiso, y vivió felí con su mamá. 

j MARCELO SABÉ 
MONTE CRISTI. 


238. El HOMBRE PROBE Y El ENEMIGO MALO.! 


Ete era un hombre muí probe que tenía mucho jijo que mantenéi 
y jué un día a su conuco y vido que una maná de marrano le jabían 
josao to lo que tenía sembraó y se lo bían comío to. Ei probe se 
jué pa su casa muí trite y dise: Hoy si con ei Enemigo Malo me 
encuentro me voy con éi si me da pa coméi. Y ayí memo se le 


1 Porto Rico, vol. 38, tales 50, 56. 
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aparesió ei Pájaro Malo, y le dise que se fuera con éi pa su casa y 
que se trajera toa la familia. Y se fueron pai conuco dei Enemigo. 
Y vido que ayí bía de to sembrao. Y entonse ei Enemigo le dise que 
no cogiera ni una masoica de mají de to lo que éi veía sembrao. 

Entonse va la mujéi a la tabla de mají, y como la vido tan buena 
y tenía jambre vieja, cogió una masoica. Entonse yegaron lo 
diablito empesaron a cogéi mají y detrosaron toa la tabla. Entonse 
ei marío va y le empiesa a dai una monda a la mujéi poique bía 
jecho eso. Y entonse lo diablito se ponen a daile a la mujéi y la 
mataron. 

Entonse ei hombre se jué pa la casa muí arrepentío y se puso a 
daise goipe de pecho con una piedra, y lo diablito vinieron a ayu- 
daile y le dieron con piedra po la epaida y po la cabesa, jata que lo 
mataron. 

LUIS CAMPO 
RESTAURACIÓN. 


239. LO DO COMPADRE.! 


Había una ve do compadre, pero uno era muí rico y el otro era 
muí pobre. Y el rico era muí malo con el pobre, lo cual el pobre 
era muí bueno con el rico, pero el pobre era tan pobre que no tenía 
con que dale de comel a do hijito que tenía, y po eso el iba a tra- 
bajal bombone y ojaldra. 

Y un día él fué a casa del compadre a trabajal bombone y ojaldra 
y cuando había acabado de trabajal se iba pa su casa con la mano 
susia. Y el compadre se dió cuenta de que no se había lavado la 
mano y lo yamó y le dijo que se la lavara. El compadre muí trite 
se la lavó, polque como ese día su hijito no tenían nada que comel 
él le iba a dal lo que se le había pegao en la mano. 

Pero entonse se fué a la iglesia a pedile a Crito que le diera con 
que dale de comel a su-s-hijo. Pero cuando yegó a.la iglesia vió al 
Crito tan flaquito que dijo: — ¡Ay, Nasareno, tú tan flaquito que 
ta, y yo te vengo a pedil. Pero no te apure que yo tengo un poyito 
en casa y te lo voy a sancochal. Anda po ayá a la dose que yo te lo 
gualdo. — Y cogió pa su casa. 

Cuando yegó puso a sancochal el poyito. Cuando vino un viejo 
ayá como a la-s-onse y media y le pidió limona. Y entonse él lo 
mandó entral y le dió la mitá del poyo y la mitá de lo plátano, y 
le dijo que si quería que le lavara lo pie. Y él le dijo que sí y se lo 
lavó, y dipué se fué. Pero ya era la una y media y el Nasareno no 
venía. 

Entonse él volvió a la iglesia a desile al nasareno que pol qué 
no venía a comelse el poyo. Pero entonse en el camino oyó una 
cosa que le desía: — Anda a tu casa que tú encontrará. — Y en- 


1 Spanish, 86; Porto Rico, vol. 37, tale 10b. 
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tonse él se fué pa su casa y cuando yegó encontró la riquesa po 
toa palte. El baúl taba yeno de onsa. 

Y entonse el mandó a bucal el cajón del compadre rico pa contal 
el dinero. Pero el compadre rico le untó jabón al cajón y se lo 
mandó. Y entonse el pobre cuenta que cuenta y no se dió cuenta 
que el cajón tenía jabón. Y cuando acabó de contalo se lo mandó, 
y le dió la grasia, pero en el cajón se le fué una onsa pegada. Y dijo 


el compadre rico: — ¡Ah, mi compadre con dinero! — Y se cambió 
y fué pa-ya. 
Y cuando yega le dise: — ¡Ay, compái, ya supe que uté tiene 


mucho dinero! ¿Cómo lo consiguío ? — Y entonse el pobre le contó. 
Y él de una ve se fué pa la iglesia y le dijo al Crito lo mimo que el 
pobre. Pero a la hora que vino el viejo no lo quiso dejal entral, 
y le dijo que él no tenía limona pa nadie, y que ¿cómo iba él a 
laval esa yaga tan susia ? 

El viejo se fué, y el Nasareno no venía. Entonse él fué a la 
iglesia pa preguntale pol qué era que no venía. Y pol camino oyó 
una cosa que le dijo: — Anda a tú casa que tú encontrará. — El 
se fué pa su casa de una ve y cuando yegó encontró to quemao, y 
el dinero se lo habían robao. 

Entonse el compadre rico quedó pidiendo limona y el compadre 
pobre era el que le daba comida. 

MANUEL FORTUNA 
MONTE CRISTI. 


240. LA MUJEI INVIDIOSA.? 


Había una ve una mujéi mu probe. Ei mario na má que ganaba 
un clavao a la semana, y compraba ei clavao de plátano, y con 
eto y con ei huevo que le ponía la gayina, asina se mantenían. 

Un día la mujéi se jué a la iglesia y vido ei santo Crito que taba 
en la cru, y le dió tanta pena que le preguntó: — ¿Poi qué é que 
tú ta preso? ¡Quién é que te tiene preso? Yo quieo soitaite, y 
quieo yevaite a mi casa pa que coma, que yo te jayo mu flaco y 
entrensijao. Vente comigo que yo tengo una gayina y te la mataré. 
— Entonse le dise ei Crito: — Vete que yo iré a la dose. 

Y cuando yega a la casa le dise ai mario: — He vito un preso 
tan flaco y le dije que venga aquí pa que coma un sancocho con 
nojotro. Bueno, dan la dose y ei Crito no viene. Y viene una chi- 
quita a la pueita yorando y susia y dise que tenía jambre. Y va ei 
marío y le dise: — Mujéi, dale de la comía dei preso. — Viene un 
perro y le dise ei hombre: — Mujéi dale de bebéi. 

Pasa ei día y no viene ei preso. Po la taide va ei hombre a pre- 
guntaile poi qué no ha dío a coméi. Y le dise ei Crito, yo juí aqueya 
niña que le pidió comía, y yo era aquei perro. Vete a tu casa y 
encontrará lo que tú desea. 


1 Spanish, 86, Porto Rico, vol. 37, tale 10. 
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Cuando yegó a su casa no la conosió, porque lo que vido jué 
un palasio, y con muchísima comía dentro. Y entonse una comadre 
dei hombre que era rica pero no le daba na a naide, dise: — ¡Ah, 
pue si uté ha conseguío to eto con una gayina y plátano, yo le vo 
a dai ai Crito un banquete. Y asina jué que lo jiso. Pero cuando 
yegó la niña pidiéndole comía le dijo que no tenía, y que se juera 
pa otro lao; y cuando yegó ei perro le dió una patá. 

Y como ei Crito no venía ai banquete, se jué pa vei qué era lo 
que le había pasao, y ei Crito le dijo: — Gúéivete a tu casa y tú 
verá lo que tú te merese. Y cuando yegó, lo que vido jué senisa. 

JOSE ABREO 
SAN JOSE DE LAS MATAS. 


241. EL HOMBRE GOLDO QUE SE ENCONTRÓ CON JESUCRITO.! 


Había una ve un hombre muí goldo que salió a probal foltuna 
y se le aparesió Jesucrito como un viejo muy flaco, y le dijo que 
adonde era que él iba. Y el hombre goldo le dijo que él iba a probal 
foltuna. Y Jesucrito le dijo que dede ese día sería su compañero. 

Dipué yegaron a un campito donde había un chivo, y Jesucrito 
le dijo que se robara el chivo que había comiendo en el selcao, y el 
hombre goldo le dijo que no, que po-r-eso era que Jesucrito taba 
tan flaco. Pero tanto lo embromó el hombre flaco, que po fin se lo 
robó. 

Dipué cuando lo taban cosinando, le dijo el hombre flaco que lo 
que él quería era el corasón. Pero el goldo se comió el corasón. 
Entonse el hombre flaco puso el chivo en tre palte, y dijo: — Eto 
é pa mí, eto é pa ti, y eto é pal que se comió el corasón. — Entonse 
el hombre goldo dijo que él fué el que se había comío el corasón. 
Entonse el flaco le dijo que se cogiera la palte que le correpondía. 

Dipué de mucho caminal yegaron a una siudá donde etaba muí 
grave la hija del rey, que era muí poderoso. Y entonse el rey dijo 
que el que le salvara la hija le daba una gran suma. Entonse el 
hombre flaco dijo que él se comprometía a salvala. Y el rey lo 
dejó solo: al hombre goldo, al hombre flaco y a su hija moribunda, 
ahí solo en el palasio. Y el hombre flaco dijo que el quería que le 
trajeran una paila, un cuchiyo, una calga de leña, y un cubo de 
agua. Dipué que le trajeron eso, empesó su trabajo, y metió a la 
mujel en un baño de agua hilviendo y dipué que se puso blandita 
la picó y la volvió un picadiyo, y al otro día, cuando el rey la fué 
a bucal, si ante de enfelmalse era bonita, mucho má bonita se 
había pueto. 

Entonse el hombre goldo dijo: — ¡Cuidao si tú va a pedil poco, 
pue yo trabajé muchísimo. Así é que tú pide mucho pa que me dé 
a mí mucho dinero también. — Dipué, cuando le dieron la recom- 
pensa a Jesucrito, él se la dió toa al hombre goldo. 


1 Spanish, 168, 169, 170; Porto Rico, vol. 35, tale 17. 
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:'Dipué de mucho caminal yegaron a otro pueblo donde etaba la 
hija de un rico moribunda también, y el hombre flaco se com- 
prometió salvala. Y entonse pidió la mima cosa que la otra ve y 
cuando la metió en el cubo de agua empesó a desil: — Si bonita era, 
mucho má será. — Y cuando el rico vino a bucal a su hija, no la 
conosió de tan bonita que taba. Dipué el goldo empesó a desile al 
flaco: — Cuidao si tú va a pedil poco, pue yo trabajé muchísimo. 
— Pero la veldá era que el goldo no había hecho na. Pero cuando 
le dieron el dinero al flaco, se lo dió al goldo. El goldo se quedó a 
vivil en la siudá, de tan rico que se había pueto, y el flaco se fué. 

Dipué de eso el goldo supo que la hija del rey moro taba muí 
grave y él fué y se comprometió a sanala. Se fué a vel el rey moro 
dique a sanala. Entonse pidió lo mimo que Jesucrito, y cuando la 
taba metiendo en la paila desía: — Si bonita tú era, mucho má te 
pondrá. — Pero la muchacha se quedó hecha picadiyo. Y cuando 
el rey fué al otro día a vel como taba su hija y la vió muelta, le 
dió un demayo. 

Entonse vino el ejélsito del rey y se puso a bucal al hombre 
goldo, y cuando ya lo yevaban pal sementerio pa ejecutalo, vido a 
un hombre flaco que se le paresía al flaco que había sido su com- 
pañero, y empesó a grital: — ¡Flaco, flaquito, flacón, ven salvame! 
— Y entonse vino Jesucrito y dijo que se devolvieran, que él diba 
a sanal la muchacha y hasela resusital. Y así fué que la sanó. En- 
tonse el hombre goldo le desía que cuidao si diba a pedil poco, que 
él había pasao mucho trabajo con esa muchacha. Y entonse Jesu- 
crito lo volvió pobre como era ante. Y eso le pasó po: ambisioso, 
pue él tenía mucho dinero. 





J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


3 
242. DIOS JUAN BOBO, PEDRO Y EL CHIVO.! 


Eta era una ve cuando Dio andaba po el mundo. Andaba San 
Pedro y Dio y Juan Bobo también andaba. Una ve se encontraron 
con un chivo. Dio no comía calne ninguna. San Pedro sí. Dio no 
má comía corasón. San Pedro dijo a Juan: — Pedro, vamo a 
comelno el chico. — Y le dijo Juan: — Mía que yo no como calne, 
sino corasón. — Y se lo comió. 

Dio yegó y dijo: — Juan, ¿dónde ta el corasón ? — Y le dijo 
Juan: — Dio, mucho lo siento, pero el chivo no tenía corasón. 
— Eyo porfiaron un poco, pero Dio no le hiso caso, poque era 
inconsiente lo que Juan desía, y Dio pasó jambre en esa semana. 

Y se fueron, anda, anda ..... Y po fin yegaron a una palte 
donde la reina taba enfelma. Dio sabía algo de dotol, y seenserraron 
en un cualto lo tre. Cogieron la reina y la quemaron. La senisa la 


1 Spanish, 168; Porto Rico, vol. 37, tale 18, 
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recogieron y Dio con su podel jiso un simulacro, yen lo que petaña 
un poyo, ya la reina taba con vida otra vuelta. El rey le dió un 
talego pa lo tre. 

Y entonse fueron lo tre con el dinero y se sentaron en una calsá. 
Dio se puso a contal el dinero y jiso cuatro pila. Dio dijo: — Eta é 
pa Pedro; y éta é pa Juan, y éta é pa mí. — Y quedaba una. Y va 
y le dise Juan: — Y éta ¿qué va sel? — Dise Dio: — ¿Qué va 
sel? Tú tate quieto, valito, que éta é pal que se comió el corasón 
del chivo. — Brinca Pedro disiendo: — Ese juí yo, ése juí yo. — Y 
entonse Juan le dijo: — ¡Ajá! ¿Tú ve? Ese fué el que se comió 
el corasón del chivo. — Y le dijo Dio a Juan: — Toma tu pila. 
Que tú te cree que yo no sé que tú fuite el que te comite el corasón 
del chivo. Y toma mi pila de ñapa. Dio soy Dio. 

BIENVENIDO FABIÁN 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


243. El NIÑO DIO Y SU HEIMANITA. 


Ete era una ve cuando Dio andaba po ei mundo, que se pechó 
con una vieja y le dijo: — ¿A dónde uté va, mai vieja? — Y eya 
le dise: — Mi suiso, ando corriendo foituna. — Naide la conosía, 
pero eya era la mamá de Dio. Pero siguieron caminando y se 
encontraron con un hombre y ei hombre le dise a eya: — ¿Pa 
dónde uté va, doña María? — E que jase tiempo que salí de mi 
casa y no jayo ei camino pa voivéi. — Y ei hombre le dijo po dónde 
quedaba su casa, y la acompañó ayá. 

Eya tenía una muchachita, y cuando yegó a su casa vido que 
taba dumiendo. Y va y la dipieta y le dise: — Mi nenita, ¿tú no 
recueida de mí? Y la muchachita se la quedó viendo asorá, 
poique no la conosía. Y po fin va y le dise: — ¿Y uté quién é, 
señora ? — Dise: — Yo sor tu mamá, María Santísima. 

Y la muchachita salió ai monte a bucái una leña, que su mamá 
la había mandao. Y va y se pieide, y anda, anda, anda .... y se 
encuentra con un niñito chiquitico, que nian jablaba. Y eya se le 
aseicó y lo caigó. Y cogió pa donde la mamá. Y en ei camino se 
encuentra con San Pedro, que le dise: — ¿Pa dónde va, mi jija, 
con ese muchachito ? — Y entonse San Pedro le dijo-que ese mucha- 
chito era Dio. Y entonse eya siguió pa donde diba. Pero asigún 
diban caminando ei muchachito diba cresiendo, «jata que cuando 
yegaron a su casa ya taba grande. 

Po fin yegaron a la casa de la mamá y le dise la mamá: — ¡Ay, 
muchacha! ¿Qué é lo que tú trai detrá? — Mamá, é un niñito 
que me jayé en ei monte. — Cuando ei niño le dió la mano a María, 
le dise María a la muchachita: — Ete é tu hemano, que tú te ha 
jayao. Y entonse le preguntó la muchachita a él que poi qué 
era que éi había cresío tanto. Le dise éi: — Hemanita, ¿tú quie 
vei quien sor yo? ¿Tú quie que yo me ponga dei mimo tamaño 
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que tú me jayate? — Dise eya: — Sí, ponte. — Entonse éi se 
fué ai patio atrá de la casa, y cuando la hemanita lo sigue a vei 
qué era lo que taba hasiendo, se le jueron la colore d'epantá que 
taba. Lo vido que ayí era un niñito como ei que había jayao. Se 
asutó tanto que se echó a yorái. La mamá fué y le preguntó: 
— ¿Qué é lo que tiene mi jija? — E que mi hemanito se puso 
como él me dijo que se diba a ponéi. — Pero cuando diban a bucailo 
ya se había dío. Y é que se había metío abajo ei catre. Y la hemanita. 
se puso a bucailo poique lo oía gritando como gritan lo niño chiquito, 
pero cuando miró abajo dei catre lo que vido fué un maco gabiao 
de una pata dei catre. Y era que se había gieito un maco. La he- 
manita tocó ei grito y la mamá corrió a vei qué era lo que le había 
pasao. Y entonse le dió tanta pena ai hemanito que se puso otra 
vueita como éi era. Y entonse va y le dise: — ¿Tú ve quien sor yo ? 
— Y entonse en lo mimo momento yegó San Pedro a la casa y lo 
encontró dicutiendo cosa que eran veidá. Y San Pedro le dise a la. 
mamá: — ¿Uté no sabe, doña María, que su jijo é Dio ? 
ANDRÉS ARIAS 
RESTAURACIÓN. 


244. COMPÁI CAIMÁN Y COMÁI GARSA.! 


Una ve había una gran fie'“ta en el sielo, y fueron convidada* 
toda* la* ave". Compái Caimán no tenía pluma* y quería ir a la 
fie“ta. Comái Garsa le prometió yevarlo. 

Cuando se acabó la fie“ta, volvió Comái Garsa a cargar con 
Compái Caimán, pero por la mitá del camino, se cansó y dejó 
caer a Compái Caimán. Al verse en el aire, empesó a gritar: — ¡Pie- 
dra", piedra", quítense del medio que la* de“barato. — Pero la* 
piedra* seguían pianita", y el caimán cayó arriba de una y se 
partió una pata y tre* co“tiya“. 

Lo-s-otro* animale se yevaron a Compái Caimán para su casa a 
curarlo, y le dijeron: — No se apure, Compái Caimán, que nosotro 
cogemo* a Comái Garsa. — La culebra, como má* atuta, prometió 
cogerla, y se fué a casa de Comái Garsa y se e“condió. La garsa la 
vió y yegando a la puerta de su casa, empesó: — Bueno* día*, 
casita. ¡Ja, jal Algo tiene mi casa, pue'to que no me re“ponde. 
— La culebra, creyéndose sierto que la casa hablaba, conte'“tó: 
— Bueno* día", mi ama. — ¡Ja, ja! ¡Quién ha vito casa hablar! 
— y salió volando. 

Luego, cuando la garsa e“taba en la laguna durmiendo, yegó la 


culebra y enro“cándole en una pata, le dijo: — Y ahora, Comái 
Garsa ... — Y la garsa le contetó: — U'“té lo que ha cogido é* mi 
ba“tón. — Enseguida la culebra la soltó para atraparla mejor, y 


la Comái arsó el vuelo riéndose — pue* la* garsa* no tienen ba“tón. 


1 Cape Verde, 3, 5. 
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Entonse el compái caimán se fingió el muerto para ver si así 
podían empuñar a la garsa. La mandaron a invitar para el velorio 
de Compái Caimán. Cuando la garsa se paró en la puerta, se fijó 
en Compái Caimán, y comprendió el engaño, y preguntó que si 
Compái Caimán no se había tirado alguno* peo* ante* de morir. 
Le dijeron que no. — ¡Ah, pue" cuando mi abuela murió, peo* tiró; 
cuando mi pai murió, peo* tiró. — Entonse Compái Caimán se 
tiró una carretiya de peo* para que la Comái Garse lo creyera bien 
muerto. Y eya salió volando y disiendo: — ¡Ja, ja, ja, ¿quién 
ha vito muerto tirarse peo — y no la pudieron coger. 

ANGÉLICA ALVARADO 
HIGUEY. 


245. LA SORRA Y El CONEJO.! 


Había una ve una sorra que se quería coméi ei conejo. Entonse 
pa coméiselo le mandó a desí ai señó conejo con ei señó lobo que 
eya se taba muriendo. Pero cuando yegó ei señó conejó, ei lobo 
le dijo que se bía mueito. Entonse ei señó conejo le dijo a la sorra 
que daba látima pero que éi creía que la sorra cuando se moría 
meneaba una pata. Entonse la sorra pa que viera que taba mueita 
meneó la pata y ei conejo dijo: — ¡A otro lo cogerán, que yo no 
tengo ni chipa de sonso. 

Un día ei lobo le dejó caéi una piedra a la toituga y quedo eya 
presa. Y entonse ei conejo que le debía la vida a la toituga, le 
dijo que la sacara. Pero entonse ei señó lobo le dijo que no, poique 
eya era muí mala. Entonse ei señó conejo le dijo que la quitara de 
ahí pa vei como taba presa eya. Y entonse cuando se puso a probái 
como taba presa ei conejo le tiró la piedra y lo atrapó. Ei conejo 
dijo que eso era pa que no hisiera daño a lo má débile que él. 

Otro día la sorra le cogió mucho má recói que lo que tenía ai 
conejo. Y le dijo que si queria ia una fieta ditante montada en su 
lomo como cabayo. Ei señói conejo aseitó, pero sabiendo la trampa 
que se le preparaba. Cuando yegó la hora de maichái, el señó 
conejo se puso una epuela muí puntiaguda. Entonse yegó a la 
fieta que bía, y amarro la sorra en la cabayería. 

Ai vei la sorra que en ve de builaise eya de éi, éi se builaba de 
eya, pensó matailo dipué que saliera de la fieta. Entonse cuando 
ei señó conejo salía de la fieta, ensiyó la sorra y dipué de 
montaise, la sorra empesó a tirái co. Entonse ei señó conejo 
que bía pueto la-j-epuela puntiaguda po sopecha, empesó a enter- 
rásela y ai vei la sorra que no podía jaséi nada contra éi, cayó 
demayá, y le dijo: — Ya veo que lo débile pueden mucha vese 
má que lo fueite, y po lo tanto ya no te guaidaré ningún rencól, 
poique yo he sío la que he salío siempre embromá. 

AMADO JIMENEZ 
BONAO. 
1 Porto Rico, vol. 40, tales 6, 12, 32, 
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246. EL PÁJARO CULUMBÁ.! 


Ete era un hombre que tenía su señora, y tuvieron tre-s-hijo. 
Y al cabo de un tiempo quedaron huelfano de padre y madre. Y 
al frente de su casa había una casa que habían vivido mucho 
antiguo muí rico que tenían dinero de má. Y salían mucha caravela. 

Una noche dise el muchacho má grande: — Yo vo a dil a dolmil 
a esa casa eta noche. Cuando se va se entra entre la casa y mira 
por una ventana y ve una muchacha má beya y linda que una 
prinsesa. Cuando a poco rato oye una buya ensima e la casa, y la 
casa prendida en candela, y así mimo sale huyendo y le sigue una 
cosa detrá disiéndole: — Yo soy el pájaro Culumbá, yo soy el 
pájaro Culumbá. — Y lo-s-incuentra un mulo en el camino y le 
dise: — Amigo, ¿qué le ha pasao? — Un pájaro que me quiere 
comel. — Amigo, párese, a vel si yo se lo puedo aguantar. Y yega 
el pájaro disiéndo: — Yo soy el pájaro Culumbá. — Y dise el 
mulo: — Amigo, váyese, que yo no lo puedo aguantar. — Y se 
manda el hombre corriendo, corre, corre. 

Sigue corriendo y lo incuentra un buey, y le dise: — Amigo, 
¿qué le pasa? — Un pájaro que me quiere comel. — Epérese, 
amigo, deje vel si yo lo puedo aguantal. — Y viene el pájaro disien- 
do: — Yo soy el pájaro Culumbá, yo soy el pájaro Culumbá. — Y 
dise el buey: — Amigo, váyese, que yo no lo puedo aguantal. 

Lo incuentra un toro y le dise: — Amigo, ¿qué le pasa? — Un 
pájaro que me quiere comel. — Epérese, deje vel si yo lo puedo 
aguantal. — Y yega el pájaro: — Yo soy el pájaro Culumbá, yo 
soy el pájaro Culumbá. — Amigo, mándese, que yo no lo puedo 
aguantal. — Y el toro se enjiló po-r-ahí, y el hombre sigue corri- 
endo. 

Y lo incuentra una hormiga, y le dise: — Amigo, ¿qué le pasa ? 
— Un pájaro que me quie comel, y nadie lo quie aguantal. — Le dise 
la hormiga: — Párese a vel si yo lo puedo aguantal. — Y la hor- 
miga lo aguantó. 

JUAN CANDELARIO 
SEIBO. 


247. LA JICOTEA. 


Una mujel tenía un marido muí jaragán, y un día le dise: — Ma- 
rido, má vale que no vayamo de aquí, polque si no quedamo aquí 


no vamo a morí de hambre. Y él le dijo: — Eso de mudalse de 
casa é mucho trabajo. Aquí tamo bien. — Y se quedaron ayí y 


se murieron todo de hambre. 
La mujel tenía una comadre que era una jicotea, y la jicotea la 
venía a vel alguna vese. Eta ve cuando vino lo encontró a todo 


1 Porto Rico, vol. 40, tale 70. 
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muelto. Entonse le vino la idea a la jicotea de pasale el rabo po 
lo-s-ojo a la comadre y a su-s-hijo y vivieron todo. Entonse taban 


todo muí contento, y le dise la mujel: — Comadre, ya que no ha 
salvao a nojotro, pásele el rabo po lo-s-ojo a mi marido pa que él 
también viva. — Le dise la comadre: — Ah, no, comadre, si yo 


le doy la vida a su marido dipué me va a querel comel a mí, polque 
él é muí glotón. 

Pero tanto le embromó la mujel que pol fin le pasó el rabo y el 
hombre volvió a vivil. Pero la jicotea se había encondío en la 
casa. Y dise el hombre: — Aquí me huele a jicotea, — y tanto 
bucó hata que la encontró. La cogió y se la dió a su mujel, y le 
dise cesínamela con arró. — Y entonse se fué a bucal arró al pueblo. 
En lo que se fué, le dise la jicotea a la mujel: — Cosine el arró y 
déjelo enfrial, y dipué me pone a mí en el fondo me echa el arró 
ensima. 

Cuando yegó el hombre a comel la mujel le dió una palangana 
yena de arró. El se comió el arró y entonse vió la jicotea. La cogió 
y se fué a moldele la cabesa, pero la jicotea le cogió la lengua, 
como que taba viva, y le dise: — No te suelto hata que no me 
yeve al río. — Y el hombre tuvo que yevala, y ayí eya se sambuyó 
y se buló del hombre. Y eso le pasó po glotón. 

FEYITO MOLINA 
MONTE CRISTI. 


248. LA JAIBA Y LA GUINEA. 


Una ve una jaiba y una guinea eran comadre. La jaiba tenía un 
jaibito y la guinea era la madre dei jaibito. La jaiba tenía agua 
y la guinea tenía batata. Y jisién un contrato pa la guinea dale 
batata y la jaiba dale agua a la guinea. 

Y la guinea fué a bucái agua donde la jaiba y la jaiba se la dió, 
y la guinea se la yevó pa-ya, pa jasé su sancocho. Y entonse la. 
jaiba mando ei jaibito a bucái batata. 

Yega ei jaibito donde la guinea: — Madrina, le manda desí 
mamá que le mande la batata. — Le dise la guinea: — Dile a esa 
pata-enguruñá que trabaje como como trabajo yo. 

Ei jaibito se jué pa ya pai agua y se lo dijo a la mamá. Ai otro 
día va la guinea pa-ya, y le dise a la jaiba: — Adió, comadre ¿cómo 
é que uté no manda a bucái batata ? — ¡Ay, comadre, como uté 
le dijo ai muchacho que me dijiera que trabaje como trabaja uté! 
— Ay, comadre, eso son mentira. Cójalo y déle una pela. — Y la. 
mamá cogió ai jaibito y le dió una pela y lo guindó. 

Ai otro día cuando la guinea vino a bucái agua, la jaiba se había. 
dío pa otro lao, y cuando metió ei pico en ei agua, ei jaibito taba 
econdío y la agarró poi pico y la jaló pa entre ei agua y la ajogó. 

LUIS CAMPO 
RESTAURACIÓN. 
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249. LA HOIMIGA.! 


Era una hoimiga que taba comiendo guayaba debajo una mata. 
Y vino un chivo y le pisó una pata, y le dise la hoimiga: — Mire, 
amigo, poi qué uté me pisó ?-— Dijo ei chivo: — Dipense amiga, 
que era de juego. — Dise la hoimiga: — No, no; buque su gente pa 
que peliemo. 

Entonse fué ei chivo y bucó un burro, un mono, un gayo, un 
gato, un pato y un perro. Fué la hoimiga y bucó una cacata, una 
avipa, una aveja y un guava, y se pusieron a pelial. Pero la avipa 
picó ei chivo, y ganó la hoimiga. 

Se fueron y dumieron en una casa de mono. Á media noehe se 
puso ei chivo detrá de la cosina, ei gato en ei fogón, ei burro en ei 
basurero, y ei pato debajo de la tinajera. Cuando vino un mono a 
bucái candela ei gato lo arañó y to le cayeron arriba y ahí se hiso 
derrotái a lo mono y lo-j-otro se quedaron dueño de la casa. 

LUIS CORDERA MONTEÓN 
MONTE CRISTI. 


250. COMPAI GATO Y COMPAI PERRO. 


Era una ve un gato y un perro que eran compadre. Y ei gato se 
jué a casa dei perro y le dise: — Compái perro, ¿uté quie que le 
enseñe a enamorái a cantál y a bailái ? — Disele ei perro: —Eyo ... 

Y entonse ei perro su puso a cosinái una paila de moro pa coméi- 
sela dipué que vinieran dei baile. Y ya cuando acabaron de cosinái 
lo moro se fueron a una fieta. 

Y ayá en la fieta tuvieron lo do cantando y bailando. Y ei gato 
empesó a cantál: — Patí, patí; patí, patí ... patí, patí. Y el perro 
cantaba: — Papa tin pan, papa tin patán. Y ya cuando taban ma 
embuyao en la fieta, le dise ei gato ai perro: — Compái perro, 
déjeme di a orinái. — Dísele ei perro: — ¿Cómo no? 

Entonse ei gato corrió a la casa dei perro y se comió lo moro, 
y cuando ya no quedaba na, voivió pai baile. Y cuando lo vido ei 
perro le dijo: — Compái gato ¿qué é lo que uté jasía ? — Y éi le 
dise: — E que me embuyé con uno j-amigo que me encontré. 

Cuando se acabó la fieta ayá a media noche, ei perro que tenía 
jambre enjiló pa su casa a metese lo moro. Cuando yega ve que 
le habían robao lo moro. Y entonse va y se fija bien y ve la pisa de 
lo sapato dei gato. Era que éi gato se había pueto sapato pa tal 


má bale. Dise ei perro: — ¡Ah, conque uté é ei ladrón? — Y le 
cayó ensima y lo mató, y desía ei gato: — Po lo sapato me mató. 
LUIS CAMPO 
RESTAURACIÓN. 
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251. LA MUCHACHA Y El MONO. 


Eta era una muchacha muí bonita que la taba enamorando un 
mono. Entonse la muchacha deseperá se lo dijo a un dotói que era 
amigo suyo, y ei dotói dijo que la diba a defendéi. 

Entonse le dijo a la muchacha que se jisiera enfeima, y la mucha- 
cha se acotó y dijo que había caío enfeima. Entonse ei dotói yamó ai 
mono y le dijo que si éi quería que la muchacha se curara tenía que 
taeile tre pelo de león pa ponéiselo donde tuviera ei dolói. 

Ei mono se jué pai monte y bucó un león y se puso a peliáicon 
él. Pelea, pelea, pelea ... ahí lo do pegao, y como taban lo do 
cueipo tan junto cuando ei mono arrancó tre pelo éino taba seguro 
que lo pelo eran dei león. Y cuando lo arrancó se mandó y jué 
donde ei dotói y se lo dió. 

Entonse ei dotói le dijo: — Si lo pelo son de uté la muchacha se 
pondrá má mala y si son dei león se sanará. — Y ei mono le dicutió 
que eran dei león. Y entonse le dijo ei dotói: — Si la muchacha 
se sana tú me mata, y si se pone má mala te mato yo a ti. — En- 
tonse ei dotói le jiso seña a la muchacha que se jisiera má mala. 
Entonse éi le puso lo tre pelo y la muchacha se puso a gritái, y el 
dotói mató ai mono, y la muchacha se casó con ei dotói y vivieron 
felise. 

SÓCRATES MEDRANO 
BONAO. 


252. LA MOSCA Y LA AVISPA. 


Una mañana temprano una moca y una avipa salieron pa un 
paseo. S' incontraron con un río. Le dise la moca a la avipa: — Co- 


madre avipa vamo a coge] ete pecao. — Sí, sí, pero camine que é 
muí grande. — Sí, sí sí, sí. — Pero la avipa, como la avipa tiene 
su sinturita tan degadita, se le paltió. — Comadre moca, venga, 


sáqueme que me ahogo; y se ahogaron la do; y le sibieron de desa- 
yuno al peje; y el río de la sangre cresió. 
ANTONIO MARTÍN 
SEIBO. 


253. EL LEON Y EL GRILLO.! 


Ete era el león y el griyo. El griyo andaba bucando qué comel 
y taba abajo de una hoja, y el león lo pisó. Entonse dise el griyo: 
— Carcalí, carcalí. — Y entonse dise el león: — ¡¿ Quién é que dise 
que me pare ahí? — Y entonse dise el griyo: — Yo; que vamo a 
folmal una guerra. 


1 Spanish, 246. 
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Entonse el león bucó de to lo animale lo má terrible y seguido 
formaron una guerra. Y entonse el león mandó al chivo. Y el 
griyo le dise al chivo: — Dígale a compái león que a la die empesamo 
la bataya. Y a la hora de ise el chivo pa donde el león, le dise el 
griyo a un pal de avipa y un pal de aveja que le hisieran alma al 
chivo. Y a la hora de ise el chivo se le pegaron y el chivo se mandó 
por una loma y se cayó al río y se mató. 

Y a según al vel el león que el chivo no venía se fué con todo su 
militare pa donde el griyo a peleale. Y dende que yegaron le hisieron 
alma al león con toda su gente, que eran la avipa, la aveja y lo 
alacrane, y el griyo ganó la bataya. 

ANTONIO MARTÍN 
SEIBO. 


254. EL GORRION Y EL PERRO. 


Ete era un perro que huyó de su casa por el maltrato de su amo. 
En el camino se encontró con un gorrión y lo do siguieron el camino 
del campo. 

Cuando el gorrión volvió a la siudá y consiguió un pedaso de 
carne para el perro, ete había conseguido pan para el gorrión. 
Depué de comer el gorrión subió a un árbol y el perro se acotó en el 
camino. 

Cuando el gorrión vió venir a un hombre en una carreta con uno 
barrico de vino, y le gritó: — Eh, amigo, cuidado con el perro. — Y 
el hombre sin haser caso pisó el perro. Entonse el gorrión gritó dede 
el árbol: — Te pesará para toda tu vida. — Pero el hombre no hiso 
caso. Entonse el gorrión dejó caminar un poco al hombre, y le 
sacó el tapón al vino, que comensó a botarse todo. El hombre 
maldijo al gorrión, que entonse sacó lo ojo al cabayo del hombre, 
que tuvo que seguir a pie a su casa. 

Al yegar notó que le habían comido el trigo. Seguido supuso 
que había sido el gorrión. Cuando entonse lo vió en una ventana, 
y el gorrión le dijo: — Y aún no é nada todavía. — Entonse apuntó 
y mató el gorrión, y se lo comió esa noche. 

Pero depué de comer sintió que una vo le desía dentro del etó- 


mago: — Y aún no é nada todavía. — El hombre cayó enfermo, 
y cuando etaba muriéndose, el gorrión entró por una ventana y le 
dijo: — Tú pagará con tu vida la muerte del perro. — Y así fué, 


que a lo poco día el hombre murió. 
VÍCTOR SÁNCHEZ 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


255. EL PAVO DE LA ABUELA ZAPATONA.! 


Un día que la Abuela Sapatona taba barriendo la pueita e su 
casa jayó una moneda de oro. — ¿ Qué vo yo a jasé con eta moneda 


1 Porto Rico, vol. 40, tale 33. 
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de oro? — dijo pa entre sí. Dipué de pensái un rato, dise: — Ya 
sé lo que vo a jasé. Iré ai mercao y ayí compro un pavo presioso. 
— Y lo compró. Era grande, y tan grande y goido que no se había 
vito pavo iguái denje que ei mundo é mundo. Diba la Abuela 
Sapatona camino de su casa, y cuando yegó a una seica que jayó 
nel camino, ei pavo se quedó parao y no hubo modo de jaseilo 
andái. La Abuela Sapatona miró pa to lao y vido un perro. Le 
dise: — Perro, epanta ete pavo que no quié pasái la seica, y no vo 
a podéi yegái a mi casa. Y po fin se teiminó.! 
ANDRÉS ARIAS. 
RESTA URACIÓN. 


256. COMPAI PERRO Y COMPAI BURRO.? 


Eta era una ve que un perro y un burro eran amigo. Y ei burro 
invitó ai perro que fueran a un paí. Ai pasái poi delantre de una 
casa, salió un toro atrá de eyo. Y lo do se dieron flete. Salieron 
degaritao poi camino alante. Y má pa lante se pecharon con una 


palisá. Ei perro va y le dise ai burro: — Compái Burro, anque 
uté no vuela esa palisá. — Dise ei burro: — ¡Cómo no la vo yo 
a volái! Pero vuele uté alante, Compái Perro. — Ei perro sajitó la 


seica y ei dueño de eso fruto que habían entro ei terreno lo vido 
cuando saitó y se puso a aguaitái. Había mucho mají, y ei perro 
se puso a coméil. Y ei burro vido que ya taban regoso a que lo 
cogieran y le grita ai perro: — ¡Ay, Compái Perro, juiga to lo que 
má pueda, que po ai le andan detrá! — Y se mandan lo do poi 
camino, Corre, Corre, Corre .... 

Cuando siguién má alante se encontraron con un río. Dise ei perro: 
— Compái Burro, anque uté no pasa ese río. — ¡Cómo no lo vo yo 
a pasál! — Y se tiró ei perro a nadái en ei agua. Cuando salió 
afuera, entonse yamó ei burro. Ei burro se tiró a nadái en ei agua, 
y cuando salió afuera le dijo ei perro: — Uté ve, compái Burro, 
como yo pasé primero que uté. Dise ei burro: — Uté pasó 
primero que yo, pero yo traigo comía que no sive pa coméi en el 
camino. — Y entonse le dise ei perro: — ¿Qué clase de comía 
trai uté? — Entonse se sacudió la oreja y laigó mucha saidina. 

La cogién y siguién y pasaron poi entre ei pueblo. Y un amigo 
de eyo que se conosían hasía tiempo, le dise: — ¡Ay, Compái 
Perro! ¿Pa dónde va? — Pa una suidá donde podamo ganái 
plata. — ¿Po qué no se quedan aquí? Aquí podemo jayái qué 
jaséi siempre. — Y po fin se convinién y quedaron y ésa fué la 


felisidá de lo do amigo, que to lo día comían, jata que se ponían 
timbo. 





ANDRÉS ARIAS 
a RESTAURACIÓN. 


1 'The informant forgot the rest of the story, though he claims that there 
was no more to ib. 


2 Spanish, 209 ( ?). 
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257. LA RANITA PERE. 


Había una ve un rey que tenía tre hijo. El ma mayol salió a 
bucal con quién casalse, y yegó donde una mondonguera y se 
casó con eya. El otro má menol salió a bucal con quién casalse y 
fué y se casó con la patelera. Y depué salió el má pequeño a bucal 
con quién casalse y fué y se casó con la Ranita Pére. 

A lo poco día el rey le mandó tre camisa pa que la que se habían 
casao con su-s-hijo se la hisieran, a vel cuál cose mejol. Y la Ranita 
Pére fué la que mejol la hiso, con hilo de oro. 

MARÍA MEDINA 
SEIBO. 


258. EL ZORRO Y LA PRINCESA FEA. 


En tiempo ya remoto hubo en un pueblo un rey que tenía una 
hija muí fea y no encontraba con quién casarla. Y yegó eso a 
sabelo el sorro, y dijo: — Pue yo me casaré con la prinsesa, — y 
se fué a casa de su madre, una vieja sorra tan atuta que era la reina 
de todo lo-s-animale del bo“que. Le dise a su madre: — Mamá, 
quiero casarme con la hija del rey. — Y le dise la sorra: — ¿Tú 
ere loco? ¡Casarte tú con la hija del rey! — Sí, mamá, quiero 
casarme y me casaré. Tú me ayudará“. — Hijo, y ¿cómo te ayudo ? 
Pue bien, cuénta la hi“toria del rey. — Pue bien, mamá, te la con- 
taré. E* muí sensiya: el rey é muí feo y su hija salió a él, y no 
encuentra con quién casalse, y ta loca por casarse. — Dise la sorra : 
— ¡Cuánto me asombra eso, hijo! ¡No encontrar la hija del rey 
con quién casarse! — Eso pasa a cada momento, mamá, y tú que 
ere tan a“tuta no te asombrará. — Te ayudaré. Ve a la cueva y 
coge el chaleco, el pantalón y el sombrero que le robé al prínsipe 
Pepelí anoche. Tú sabe que tiene su nombre y ese prínsipe e batante 
rico, aunque feo, pero no importa: son lo do feo“. 

Va el sorro a la cueva, y su madre vuelve a casa del prínsipe y le 
roba la leontina. Viene corriendo donde tenía que e*perar al hijo 
y lo encuentra muí pensativo. — ¿Por qué ta“ tan pensativo, 
hijo ? Verá“ como sera* prínsipe. — Y empesó a ve'“tirlo. Cuando 
etuvo lito el sorro su mima madre no lo conosía. Y cogió un batón 
y se fué a casa del rey. 

— Bueno* día, señó rey. — Bueno", prínsipe Pepelí. ¿Qué 
quiere“? — Y dise el sorro muí serio: — Vengo a pedir a la prinsesa, 
tu hija, pa casarme con eya. Y quiero verla. Y dise el rey: — ¡Ven- 
gan lo* criado! — ¡Qué su'to pasó el sorro! ¡Pero qué alegría 
cuando ve que el rey le dise: — Siéntese, que voy a mandar a 
bu'car a mi hija, que yora en su cuarto. — ¿Y por qué yora la 
prinsesita tan bonita ? — Cabayero, si uté ha venido a mi casa a 
burlarse de mí, le doy el camino pa que salga. — Le dise el sorro, 
ya asutado: — ¡Oh, señó rey, burlarme de u“té, de su hija! ¡Imbpo- 
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sible! ¡Que venga, que venga, que quiero verla! Y al cabo de un 
momento, vino la prinsesa. Era tan fea que al mimo sorro le asom- 
bró, pero se mordió lo“ labio pa no desir “¡Qué fea!” Seguido el 
rey le dijo: — Hija, aquí hay un cabayero prínsipe que pide tu 
mano. ¿Lo aseta ? Y dise la prinsesa: — Sí, padre, lo aseto, pue 
e“toy loca por casarme, y me duelen ya lo-s-ojo de yorar. — Pue 
si la causa e* el matrimonio, en término de cuatro mese sera“ mi 
e“posa, pue tengo un tesoro y quiero ir a bu“calo. Entonse dise 
el rey: — Pue, si ésa é la causa, yo daré todo para la boda. — Y 
convinieron en que la boda se selebraran al siguiente día. Y se 
fué el sorro a su casa y se lo contó a su mamá. 

Yegó el día y se selebraron la* boda, y el rey dijo: — Aquí é 
donde utede pueden vivir. — Y se fué el sorro y se la yebó pal 
Cuarto Y ....... ya sabe lo que le hiso. Dise el sorro: — Por fin, 
por fin. — Pero como no sabía la prinsesa lo quería desir, se asutó 
mucho y empesó a gritar. El rey vino, pero el sorro mató a la 
hija, y le dijo: — Feucha mía, yo te quiero. — Y depué mató al 
rey, y fué el rey asoluto, y la familia de lo sorro vivió muí bien. 

Eso é pa que vean que nunca uno debe apocarse. 

CONSUELO RUBIROSA 
SEIBO. 


259. EL LEÑERO.? 


Ete era un hombre que iba a bucal leña todo lo día al monte y 
de eso era que vivía. Hata que en ese sitio hubo una gran tempetá 
y temblol de tierra, y como a lo tre día de la tempetá el hombre 
fué al monte po una calga de leña. Cuando el hombre iba caminando 
po ensima de una loma alcansa a vel a una selpiente que taba 
aprensá con una enolme piedra y no la dejaba caminal. Cuando el 
hombre la ve se asutó y eya le dise: — Amigo, hagame el favol de 
sacalme de aquí. Y cuando el hombre colta uno palo lalgo y alsó 
la enolme piedra para eya salil. Y cuando eya sale le dise: — Amigo, 
ahora me lo como yo a uté. — Y le dise el hombre: — ¿Cómo pue 
sel? — Y le dise eya: — Sí, polque un bien con un mal se paga. 
— Dise él: — No, eso no pue sel. — Dise eya, vamo a preguntal 
a lo do primero que encontremo. Le preguntamo que si un bien 
con un mal se paga. Y si eyo disen que sí, entonse me lo como yo a 
uté. 

Cuando iban caminando ven un cabayo viejo que ya no selvía 
y le pregunta: — ¿Un bien con un mal se paga ? — Y dise el cabayo: 
— Sí, un bien con un mal se paga, polque yo cuando era fuelte y 
mi amo calgaba mucho conmigo y ahora que soy viejo me botó. 
— Y dise la selpiente: — Amigo, va uno. 


1 Spanish, 264; Porto Rico, vol. 40, tale 56; Bahamas, 65. 
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Cuando siguen caminando y ven un lobo. Y le preguntan: 
— Amigo, un bien con un mal se paga ? — Y dise él: — Asegún y 
como sea el bien. — Dise la selpiente: — No compái lobo, polque 
yo etaba aprensá con una piedra. — Y dise el lobo: — Hay que il 
a vel como era. — Cuando cogen pa-ya y yegan ayá y dise la sel- 
piente: — Yo etaba ahí aprensá y él me sacó. — Y dise el lobo: 
— Entre pa yo vel como era. — Y la selpiente se mete debajo de la 
piedra. Y dise el lobo: — ¡Compái, macháquele el caco! Que hoy se 
lo come a uté y mañana'me come a mí. 

ALBERTO BASILIO 
MONTE CRISTI. 


260. EL HOMBRE QUE NO TENÍA MIEDO A NADA.! 


Ete era un hombre que se yamaba Juan Sinmiedo. Le desían 
así porque no conosía lo que era el miedo. Un día se le cogió con 
desir que quería saber lo que era el miedo, y cuando se fué se en- 
contró con tre perro que se etaban muriendo de hambre. Al verlo 
él le dijo: — ¿Qué le pasa a utede ? ¿Por qué etán tan flaco ? 
— Y eyo le dijeron que era que eyo tenían má de una semana que 
no comían, y que eyo querían algo que comer pa no ser muerto por 
hambre. 

El buen hombre se compadesió de eyo y le dió a cada uno un 
poco de queso y pan. Eyo, al ver que él era tan bueno, le dijeron: 
— Nosotro seremo su-s-amigo, y quisá le seremo de alguna utilidá. 

El hombre dijo que con mucho guto lo asetaría. 

Depué de mucho caminar se encontraron con una serpiente que 
se etaba comiendo un cabayo, y el cabayo era de la hija del rey, que 
había andado por ayí, y eya había tumbado el cabayo al suelo y 
quería comerse al cabayo y a la muchacha. El buen hombre le 
echó lo perro, y eyo la devoraron en un abrir y serrar de ojo. 

Cuando habían caminado un rato, encontraron un león que le 
iba a brincar a la muchacha. Y el hombre le chubó lo perro y el 
león fué devorado, y la muchacha le dijo al hombre que eya se 
casaba con él si él la yevaba a su casa. Y el hombre lo hiso así, 
casándose con la hija del rey. 

Y en poco tiempo, eya por juego le echó un vaso de agua fría 
con uno pesesito, y el hombre, como no sabía qué era, se murió 
del miedo y del suto. 

JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 


261. EL CONSEJO DEL GALLO.? 


Había una ves un labrador con su e*posa. E'te labrador tenía un 
perro, un burro, un buey, un gayo y varia gayina. Un día yegó el 
1 Spanish, 136, 137. | 
2 Spanish, 260; Porto Rico, vol. 37, tale 32, vol. 40, tales 57, 58. 
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buey a la serca muí cansado, y el burro le dijo: — Mira, mañana 
cuando el muchacho te venga a coger, envítele y no te deje coger. 
— El amo, que e“taba oyendo, al otro día mandó a coger el burro, 
que pasó todo el día arando. Cuando yegó a la serca se fué quejando 
que le dolían la* co“tiya de lo latigaso que había resibido. El buey 
le dijo que se yevaría siempre de su consejo, porque había pasado 
el día muí bien. 

— Mira, — le dijo el burro, — ¿sabe lo que he oído desir a mi 
amo ? Que como tú no sirve“ ya para arar, te va a mandar al mata- 
dero. — El amo que e“taba e*“condido para oír lo que el burro le 
iba a desir al buey, se echó a reír, y pasando su mujer, le dijo: — Te 
ríe* de mí, — y se puso a yorar. Pero el hombre no podía desirle 
por qué era que se e“taba riendo, porque si se lo desía, se moría. 
Cuando por fin se resolvió desírselo aunque se muriera, entonse 
el perro le dijo al gayo: — ¡Oh gayo, cómo tú e'tá tan contento, 
y nuetro amo a punto de morir! — Y ¿por qué? — preguntó el 
. gayo. — Porque su mujer quiere que nuetro amo le diga nue'“tro 
lenguaje. — ¡Ah, pero él no sabe! Que mire lo que hago yo, que 
tengo varia“ gayina* y me repetan; y él sólo tiene una y no puede 
con eya. Que coja una soga y le dé una pela, y verá. 

El labrador, que lo oyó le gu'tó el remedio del gayo, y cortando 
un gran fuete y yamando a su mujer, ledió uno* cuanto fuetaso, 
disiéndole: — E'to é de lo que yo me reía. ¡Toma! — Y le daba. 
La mujer salió gritando: ¡Ay marido ya yo no quiero saber más. 
— Y así se vió fuera del martirio de su mujer el pobre labrador. 

ANGÉLICA ALVARADO 
HIGUEY. 


262. EL QUE PROMETIÓ CASARSE CON LA MÁ FEA. 


Pue señor, había una ve un hombre que vivía navegando en 
asunto del comersio, y lo sorprendió una tormenta en medio del 
mar cargado de mercansía, y él ofresió que si Dio lo sacaba con 
telisidá en el primer pueblo que yegara se casaba con la niña má 
fea de esa siudá. 

Pasó la tormenta y al poco rato reconosió un puerto y fué pa 
ayá y entró. Por la tarde salió a pasiar por la oriya de la capital 
bucando la muchacha má pobre que hubiera. Pero ese día toda 
la que vió toda le paresió que tenían la manera de vivir. Al otro día 
salió nuevamente, y ese día yegó a una chosita en que tenía que 
bajarse para entrar, y él saludó dede afuera suplicando que le 
dieran una poca de agua. Y entonse le contetaron de adentro que 
no se la daban porque su papá y su mamá no etaban ahí, y que 
eya etaba denuda y que no podía presentarse. Entonse él le tiró 
do pañuelo de seda para que se tapara y le diera el agua. Cuando 
se presentó la niña le preguntó que dónde etaban su padre, y eya 
le contetó que pidiendo limona para darle qué comer a eya. En- 
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tonse él le dijo que él volvía para hablar con su papá, porque él 
deseaba casarse con eya. Entonse eya se puso a yorar porque eya 
se creía que él se etaba burlando de eya. Entonse él le dijo: — No, 
niña, no yore, que é de vera, — y sacó un peso y se lo dió, y le 
dijo que volvía al otro día y que le dijera a su papá que lo eperara. 

Al día siguiente volvió y se encontro con el papá y la mamá que 
lo etaban eperando, y le dijo que él venía a pedirla la mano de su 
hija para casarse. Entonse cuando eyo le dijeron que sí, volvió a 
entral a la chosa. Entonse bucó una casa y desembarcó toda la 
mercansía que yevaba. Entonse le mandó mucha tela a la muchacha 
para que pudiera entral a la capital. Y como él etaba hopedado en 
casa de una biata, eya siempre le desía: — ¡Barajo, señor cabayero! 
¿ Qué tiene uté que no pára en la casa ? — El le contetó que tenía 
mucha ocupasione. Así pasaron mucho día en esa queja y reclamo 
mientra él se arreglaba para casarse. Ya a la vipera del matri- 
monió, la biata lo supo que se iba a casar. Le dijo: — Señor caba- 
yero, me disen que uté se casa. — El le dijo que sí. Entonse eya le 
dijo: — Me alegro, pero ... uté debe saber que esa mujer con 
quién uté se va a casar ha sido una mujer mala, y que todo el 
pueblo lo sabe. — El se puso como loco cuando oyó eso, y se fué 
pa en casa de la muchacha, y le dijo que había resibido una carta 
que su mamá etaba muy grave, que él iba ayá pero que pronto 
volvía. Entonse le dijo que todo eso que tenía en la casa que había 
comprado era para eyo, y salió. 

Cuando yegó donde la biata se acotó boca abajo disiendo — ¡Me 
muero! ¡Me muero! — y se murió. 

Cuando lo supo la muchacha se cayó muerta, y lo viejo se muri- 
eron también de diguto. Al cabo de alguno día la biata se fué a 
confesarse y le dijo al cura que esa gente se habían muerto por un 
farso tetimonio de eya. Entonse le dijo el cura que la penitensia 
que le echaba era que fuera tre noche a hincarse debajo de la lám- 
para a pedirle perdón a todo lo que viera. 

La primera noche vió que salian de la sacritía un hombre y una 
señora y detrá una joven con un niñito en lo braso. Eya lo conosió 
a todo perfectamente y empesó a gritar: — ¡Perdónenme, señore! 
— Pero eyo no le contetaron nada. A la noche siguiente pasó lo 
mimo, y no tuvo ningún resultado. Pero a la otra noche cuando 
eyo salieron que empesó a pedirle perdón dijo la señora que si el 
niñito que yevaba en lo braso la perdonaba eyo no la perdonaban. 
Entonse gritó el niñito: — ¡Que venga el Diablo y le saque la 
lengua y la ponga en la puerta del perdón para ejemplo de lo otro. 
Y entonse la jutisia se hiso cargo de arreglarlo todo, y se acabó 
mi cuento. 

JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 
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263. LA PROMESA. 


Ete era un señó que andaba siempre embaicao poique le gutaba 
mucho corréi tierra. Y una ve el vapói se jué a pique y to se mataron 
y na má que él quedo vivo. Y ofresió una promesa y dijo asina: 
— San Antonio, con tai que tu me ayude a salí a tierra, te ofreco 
salí po lo campo y bucái la mujéi má probe y má inferiói pa casaime 
con eya. 

Entonse ai cabo de aiguno mese salió a tierra. Y cogió poi to lo 
campo bucando una muchacha probe. Y yegó donde una vieja y 
le dijo: — Presénteme su jija pa vei si pueo casaime con una de 
eya. Pero en una etansia de po ayí se jabía casao una mujéi y la 
vieja jué pa-ya y le pidió que le empretaran la ropa dei matrimonio 
y cuando vino a su casa vitió a su jija y se la presentó ai hombre. 


Y ei hombre le dise: — Ah, no; yo quiero que la muchacha sea 
probe, y que no tenga nian pa comprái ropa. — Y entonse siguió 
su camino. 


Yegó a otra casa y lo viejo taban tan mai trajiao que salieron 
juyendo. Y tenían tre jija y la tenían trancá poique no tenían 
ropa pa eya. Y le dise: — ¿ÚUté no tiene una muchacha pa que me 
la dé pa casaime yo con eya? — Y le dise la madre: — ¡Ay Dio! 
Yo si tengo tre jija, pero la tengo trancá poique no tienen ropa. 
— Y entonse le dijo éi: — ¡Ay, pue que saquen ei deito poi una 
rendija pa yo ecojéi la que me guta. Entonse le enseñaron lo tre 
deito y éi le guto la má chica. Y salió y jué a una tienda y compró 
ropa y to lo nesesario pai matrimonio, también le trujo cosa a 
la-j-otra muchacha. 

A lo poco día se casó y arregló la casa con lo trato que jabía 
traío dei pueblo. Y a lo poco día tuvo que dise pa-ya pa su pueblo 
de donde éi jabía venío, poique tenía que arreglái un negosio ayá 
con la fábrica, y le dijo a eya que éi diba a goivéi pronto. 

Entonse la-j-otra mujere dei pueblo empesaron a desile a la 
muchacha, que se yamaba Mimí, que su marío no goivía ma, que 
él jabía querío jasé é builaise de eya. Y jué tanto lo que le jucharon 
que poi fin eya se puso enfeima y se murió. 

Entonse no sabían como diban a desile a éi que su mujéi se 
jabía mueito poique éi jabía venío de un pueblo mu lejo que le 
disen Holanda y poi eso la gente le desía holandé. Y entonse una 
palomita dijo: — Amárrenme la caita a una pata y yo lo bucaré 
a él pa dáisela. Y asina jué que lo jisién. 

Y entonse salió volando y se jué pa-ya pai mai y po ayá lejo lo 
vido en un baico que ya venía pa ca. Y la palomita se subió en un 
palo y le canto asina: ¡Pan, pan, holandé. ¡Ay, Mimí, ay, Mimí! 
Y cuando éi lo oyó dijo: — E que aigo le ha susedío a mi mujéi, 
— y cogió la palomita y le quitó la caita. Y cuando supo po la 
caita que Mimí se jabía mueito, éi se cayó mueito ayí memo n'ei 
baico. 

LUIS JOSÉ SUÁREZ 
SAN JOSE DE LAS MATAS. 
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264. EL PLATERO HABIL.! 


Una vez un rey tenía una hija que todo el mundo se enamoraba 
de ella. Por ese motivo el rey creyó que nunca encontraría un 
hombre que le sirviera de esposo. Creía que ninguno era digno de la 
mano de su hija. Entonces para que ningún hombre se la fuera a 
malograr la encerró en su palacio, pero de tal modo que nadie la 
podía ver ni llegarse a ella. Muchísimos hombres hicieron esfuer- 
zos por llegar hasta donde estaba, pero todos habían fracasado, 
pues la tenía demasiado encerrada. 

El rey tenía por costumbre taerle todo lo más bonito que se 
fabricaba por aquella región. En ese pueblo había un platero, que 
a pesar de ser platero tenía inteligencia natural, y concibió el fin 
de llegar hasta donde se encontraba la hija del rey. Se le ocurrió 
hacer un elefante de oro, y para hacerlo le pidió al rey el oro nece- 
sario, pues era un regalo que quería hacerle. Fué concedido por el 
rey que le dieran al platero todo el oro que necesitara y al poco 
tiempo terminó su obra. Después de terminar, se entró dentro, 
dándole el elefante a su hermano para que lo llevara al rey. 

El rey estaba contentísimo, y lo primero que hizo fué llevarlo a 
su hija, lo que aprovechó el platero para verla, y ella, en vez de 
enojarse, se puso muy contenta, pues se alegraba de tener una 
compaña. 

Al cabo de algunos meses dió a luz la hija del rey un niño muy 
hermoso, y desde luego, la alarma en el palacio fué inmensa. El 
padre llamó a la muchacha para saber cómo y de qué modo tuvo 
ese hijo, a lo que ella contesto así: 


Con tus riquezas quisiste 
Hacer de mi un mundo 

Y con tu riqueza trajiste 

Mi amante escondido y mudo. 


Y entonces el rey contesto: 


Ya comprendo, hija mía 
Que es imposible evitar 
Lo que tanto tu querías, 
Pues te voy a perdonar. 


En seguida fué y llamó al platero y lo felicitó y le dió la mano de 
su hija y además toda sus riquezas, y al mismo tiempo arrepinti- 
éndose. 

JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


1 Porto Rico, vol. 37, tale 22. 
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265. EL HIJO DEL REY. 


Una ve taba un rey aquí en la República y tenía mucho dinero. 
“Y dipué tuvo una enfelmadá que gató to su dinero, y todavía taba 
enfelmo. No tenía paisano ni familia. Entonse una viuda que tenía 
mucho dinero se puso a pretale su selvisio. Al cabo de mucho mese 
el rey se sanó de toa su enfelmedá. 

Entonse él desía: — ¿Con qué le pago yo a eta pobre viuda ? 
Yo no tengo dinero ni na. Entonse pensó que la única manera que 
le podía pagal to su selvisio era casándose con eya. Y se puso a 
enamorala jata que la consiguió. Entonse la viuda salió embarasá. 
Cuando tenía sinco mese de tal embarasá, resibió el rey una calta, 
mandándolo a bucal su familia pa combatil una guerra. Entonse 
él le regaló un aniyito a eya que tenía su nombre. Le dijo a la 


viuda: — Resibí una carta mandándome a bucal de mi tierra. 
¿ Qué hago yo? Yo no puedo olvidalte a tí. Dise la viuda: — Señó 


Rey, primero su patria que na. — Y así lo hiso. 

Dipué nasió el niño, y ya taba grande, y en la ecuela. Y lo-j- 
otro niño le desían: — ¡Hijo de tu madre! — Y no le moletaba 
tanto como cuando le desían: — ¡Hijo de tu padre! Entonse él 
se echaba a yoral, polque él desía que su mamá la conosía y su 
padre no lo conosía. Un día le dise a su madre: — Mamá, plán- 
cheme un flu pa dil eta talde a la ecuela. — Y la mamá así lo hiso. 
Se cambió de ropa bien el niño y cogió pal mueye. 

Al momento que yegaba salía un vapol. Alevanta la mano 
disiéndole al vapol que lo epere, y uno de lo marinero dise: — Pára, 
que vamo a yebal ese muchacho. Dise uno: — Yevémolo ni que 
sea pa vendel pan. 

— Dede que yegaron a la suidá pusieron al niño a vendel pan. 
Y pasa po delante de una prinsesita, y lo yama y le dise: — ¡Tan 
bonito que tú ere y vendiendo pan po la caye! Toma ete dinero pa 
que compre ropa y sapato y chalina. El niño cogió su dinero. 

El niño cuando salió de su casa, cogió el aniyo a la mamá. Al 
otro día pasa lo má tayao po delante de la prinsesa, yeya lo yama, 
y eya se enamora de él, y le dise: — Aquí en ete palasio vivo yo. 
A la dose de la noche tú sube al cualto número cuatro, que ahí yo te 
epero. Tú sube po esa ecalera de goma. 

Esa noche él incontró do limonero que vivían en el campo, y se 
diban de un día pal otro pa pedil su limona temprano y dise a su 
casa. Y le dise el muchacho que le aguante la ecalera, y se la aguan- 
tan, y sube donde etá la muchacha. A la cuatro de la mañana bajó. 
A la otra noche ya é talde y ta sentao en el palque y pasan do-s- 
hombre. Y le dise: — Hágame el favol de aguantalme eta ecalera 
jata que yo suba. Y uno era el papá de la muchacha y el otro el 
papá del muchacho. Pero el papá no sabía si ese muchacho era 
hijo de él. 

Lo eperan jata la cuatro de la mañana. Lo do rey eran helmano, 
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y cuando el muchacho viene pa bajo, lo cogen y le mandan a ponel 
una pita pal otro día pasalo po cuchiyo, y igual a la muchacha. 

El tiene su aniyo pueto en el dedo. Pasa un teniente de la gualdia 
y le dise: — A uté lo pasan a cuchiyo mañana po habel subido al 
palasio del Rey Fransuá. — Y el teniente se fija en la inisiale de 
la soltija. Va y se lo dise al capitán de la gualdia. Va el capitán de la 
gualdia y le dise lo mimo y se fija en la soltija, y va y se lo dise al 
Rey. Va el Rey y le dise lo mimo y se fija. Dise el niño: — Yo ando 
recorriendo tierra a vel si conoco mi papá, que é un rey. — Ya el 
rey se da cuenta que é hijo dél. 

Cuando lo sacan pa matalo, brinca el Rey Fransuá disiéndole al 
otro rey: — Fíjese en eta soltija y fíjese en mí. — Ahí se supo 
que el muchacho era hijo del rey. Y de ahí salió casado con su 
prinsesa y con su unifolme de rey. 

JUAN CANDELARIO 
SEIBO. 


266. EL REY DE LOS SIETE VELOS. 


Este era un rey que tenía una hija, y una vez estaba ella sentada 
cosiendo en su balcón y se le cayó su dedal. Pasó un caballero y 
ella le dijo que le hiciera el favor de mandarle su dedal allá arriba. 
Entonces él le dijo que ella estaba buena para casarse con el rey de 
los siete velos. Ella dobló su costura y entró a llorar. Su padre le 
preguntaba que cuál era la causa de su llanto, y un día ella le contó 
lo que el hombre le dijo. Y él le dijo: — Hija, mira que ese rey a 
todos los reyes los ha despreciado. — Pero por complacerla le 
mandó su retrato ofreciéndosela en matrimonio. El rey de los 
siete velos le contestó diciéndole que no quería su hija ni para que 
le descalzara un zapato. Entonces fué donde su hija y le dijo: 
— ¿Tú ves, hija, lo que he pasado por tu causa ? — Y entonces fué 
cuando ella lloró y sufrió. Y fueron en vano todas las fiestas y 
diversiones que su padre le proporcionaba con el fin de distraerla. 

Su madre tenía un hermano que navegaba mucho y se compuso 
con la muchacha para llevársela al rey. Le dijo que se robara unas 
polleras de sarpuria y unas camisitas de entretira de las sirvientas, 
y él vino por la madrugada y se la llevó. Su madre peleó mucho 
cuando supo que el tío Juan se la había llevado. 

Llegaron al reino y la muchacha fué a palacio y le dijo a las 
sirvientas que ella quería hablar con la señora, y ella le suplicó 
que la recogiera, que su abuelita se había muerto, y no tenía con 
quien vivir. La señora le dijo: — No, mi hija, tú no eres hija de 
gente pobre; tú vienes aquí con otras miras; pero más sin embargo, 
yo te voy a coger, pero no creas que me engañas. Ven, que yo te 
voy a dar ropa para que te vistas, porque mi hijo es varón y no 
quiero que te vea tus carnes. 
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Desde el otro día la ponían a poner la mesa, pero el rey se opuso 
a ello, diciéndole que esa niña estaba buena para comer con ellos 
en la mesa. Como ella le había contado a la vieja el motivo de su 
viaje, ella le dijo que ya vería como su hijo era que estaba loco por 
descalzarle el zapato a ella. Le dijo: — Mañana, cuando él acabe 
de comer, déjale romper una ponchera. En lo que yo voy a hacer 
que te regaño y que te pego, para que tú lo veas. — Y así lo hizo 
ella. La vieja se puso a pelear con ella, y entonces él le dijo que no 
hiciera eso, que ellos tenían muchas poncheras, y que él no per- 
mitía eso. Entonces la vieja le dijo que la iba a poner a bordarle un 
paño para su hijo. 

Estando un día bordando ella, venía él y se sentaba a sus pies a 
enamorarla, y le dijo ella que solamente le faltaban tres días para 
ella irse. El le dijo que la esparaba en su cuarto esa noche para 
decirle una cosa. Pasaron dos noches sin ella ir, y le decía que la 
señora le preguntaba siempre donde iba. Llegó la noche en que 
ella tenía que irse, y le escribió un papelito donde le decía: 


Aquí estuvo la infeliz 

A cumplir su prometido, 
Y al rey de los siete velos 
Encontró dormido. 


Y entonces la mamá por la mañana empezó a peliar, y a decir: 
qué vagabunda, que le había dejado las puertas abiertas. — ¡Cuida- 
do, madre, lo que usted le ha hecho a esa niña! — se despertó él 
diciendo. Entonces fué a su escritorio, y encontró el papelito que 
ella había dejado. Se dió un palmetazo en la frente. Le dijo: — Ma- 
dre, me voy detrás de ella y no vuelvo hasta no ser casado. Y 
repicando el barco del tío Juan, que llegaba a su casa, repicó el 
del rey, que venía a pedir la mano de la niña, para casarse. Siguieron 
las bodas con mucha pompa, y volvió a su casa casado. 

| JULIANA ARACHE 
HIGUEY. 


267. EL NOVIO QUE SE ORINÓ EN LA CAMA. 


Era una ve una muchacha que tenía relasione con un jóven, y una 
taide yegó el novio muí mojao a donde la novia. Venía de viaje. 
Fué la muchacha y le preparó una cama pa que se acotara y seguido 
el hombre se acotó. 

Como venía de viaje el hombre taba muí mojao. El hombre 
taba tan mojao y tenía tanto sueño y se quedó muí dormido que 
se orinó en la cama. Po la mañana se levantó la muchacha muí tem- 
prano y fué y le puso la mano po lo pie. — ¡Pára! Si tu supiera lo 
orinao que yo etoy no me pusiera la mano. 

Y seguido que la muchacha se fué pa la cosina, denje una ve se 
levantó el hombre y se fué. Cuando la muchacha fué pal aposento 
fué que eya vió que se biera dío poique se biera orinado. 
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Entonse le mandó una caita mandándole a desí que eso no era 
na, que eso le pasaba a cuaiquiera. Y la muchacha se cansó de 
ecribile y el hombre no voivió má nunca. 

CARMEN SÁNCHEZ 
SEIBO. 


268. LA MUJEL FTIEL.? 


Había una ve do señore que etaban dicutiendo que si había 
alguna mujel fiel a su marido. Uno desía que sí y el otro no creía 
que ninguna mujel le era fiel a su marido, y que po-r-eso él nunca 
pensaría en matrimonio. Lo que el otro le contetó que no hablara 
inoransia, poque sí había mujel fiel. Y tanto cresió la dicusión 
que yegó al etremo de apotal su cabesa y su riquesa que él secasaba 
y no hayaba ninguna prueba de que la mujel le fuera infiel. En- 
tonse quedó la apueta hecha delante de tetigo y notario. 

El que iba a favol de la mujel salió en buca de una pa casalse, 
y él yevaba lo bolsiyo yeno de oro. Dede que yegó al primel pueblo 
hiso un gran baile pa vel si alguna de la dama que iban le gutaba, 
y al telminal ninguna le gutó. Y así recorrió todo lo pueblo y campo 
con la eperansa de vel alguna cara que le gutara. 

Po fin yegó al campito má atrasado y pidió posada. Se la dieron 
y se quedó a dolmil en aquel bohío de gente pobrísima. Entonse él 
preguntó a lo ansiano que le dieron posada que si no tenían alguna 
hija; lo que le contetaron que sí. Entonse el le pidió que se la ense- 
ñaran. Entonse eyo le dijeron que no podía sel, polque todavía 
eya etaba como su madre la alumbró. Eyo eran tan pobre que no le 
habían comprao ropa todavía. Entonse él le dijo que si querían el 
capote pa cubrila. Y eyo le dijeron que sí. Entonse la sacaron. Y 
él se enamoró de eya, y la pidió pa casalse con eya. Lo-s-ansiano 
creyeron que él se bulaba de eyo, como eyo eran tan pobre y él 
tan rico y poderoso. Pero él lo convensió que veldaderamente 
etaba enamorado de eya. 

Entonse la ansiana dijo que mataran la única gayina que tenía, 
y que lo huevo que ponía era lo único con que se alimentaban. 
Dise: — Vamo a matala, polque no pue sel que ete señol se acuete 
sin senal. Entonse la mataron y cuando etaba cosida se la pusieron 
entera sobre la mesa. 

El señol paltió la gayina y le dió la cabesa al padre de la mucha- 
cha; a la mamá le dió lo pie, a la muchacha la-s-ala, y él se comió 
el reto. Depué de comel el hombre se acotó y se hiso el dolmido. 
Y dise la ansiana: — ¿Te fijate, marido, que a ti te dió la cabesa 
y a mí lo pie y a María la-s-ala ? — Entonse dise la muchacha: 
— ¡Ah, mamá! ¿Pero uté no entiende? A papá le dió la cabesa 
polque él é el cabesa de la familia; a uté le dió lo pie polque uté é 


1 Cape Verde, 57. 
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lo pie de la casa, y a mí me dió la-s-ala polque yo soy el adolno de 
la casa. — Entonse el hombre que se hasía el dolmido vió lo inteli- 
gente que era la muchacha, y eso que nunca había vivo la lu del 
sol. 

Al otro día se casó y le puso una casa muí lujosa y la dejó con una 
criada que había alquilao, y se fué pa vel qué prueba le podía 
encontral su amigo de que esa muchacha le podía sel infiel. Entonse 
el amigo salió a bucal una prueba. 

Y ayá se puso a vel que prueba podía encontral. Pero depué 
de mucho día, ya el hombre etaba deseperao y se fué al mal pa 
tiralse, polque sabía que ya había peldío la apueta. Una vieja que 
lo vió tan abatío le preguntó qué era lo que le pasaba y él se lo 
contó todo. Entonse eya, que era echisera, le dijo que eya le podía 
encontral prueba. 

Y la mujel hiso uno cuanto muñeco de trapo y se fué al pueblo a 
vendelo delante de la casa de María. Y ayí po la equina se pasaba 
todo el día vosiando: — Vendo muñeco de trapo. — Y la criada de 
María le dise a María: — Señora esa pobre vieja ahí todo el día con 
hambre y nosotro aquí con tanta comida, déjeme yamala pa dale 
de comel. — Entonse le dijo María que su marido le había prohibido 
que le abriera la puelta a nadie. Entonse la criada le dijo que él 
. no lo iba a sabel. Y como María tenía tan buen corasón, la dejó 
entral, y mientra María se etaba lavando la mano que dejó su 
aniyo sobre la mesa, la vieja lo cogió y lo yevó al contrario de su 
marido. 

Entonse el contrario de su eposo se fué al pueblo donde etaba 
y le dió la prueba. Entonse el marido se convensió de que su mujel 
le había sido infiel y le ecribió una calta disiéndole adió. 

Pero la mujel se fué al pueblo donde etaba su marido y acusó 
al contrario de su marido que le había robado un sapato. Y cuando 
etaban delante del tribunal, que dise el hombre: — ¿Cómo voy yo 
a robale un sapato, si yo soy rico, y si yo nunca la he vito a uté, ni 
la conoco ? — Y depué que él dijo tre vese delante del tribunal que 
él no la conosía a eya, dise eya: — ¿Y cómo puedo yo sele infiel a 
mi marido con uté si uté nunca me ha vito ? — Y entonse se decu- 
brió que el hombre había sido un impotol. Entonse el marido 
volvió con su mujel y vivieron felise, y a la vieja la montaron en un 
mulo serrero y el mulo la mató. 

EULALIA 
LA VEGA. 


269. DON DINERO Y DOÑA FORTUNA. 


Ete era Don Dinero y Doña Fortuna en una gran dicusión. Don 
Dinero le dijo a Doña Fortuna que él con su dinero hasía todo lo 
que a él le daba la gana. Doña Fortuna le dijo: — Tú ta muí equi- 
vocao. Donde no hay suerte, no hay dinero, porque la suerte é 
la que protege, y con el tiempo te lo voy a probal. 
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A Doña Fortuna se le presentó un seño] muí pobre cansao de 
trabajal, disiéndole: — Señora, ¿cómo etá uté ? — Yo etoy regulal, 
y tú, ¿cómo te encuentra ? — Me encuentro mal. — Si tú oselba y 
hase lo que te digo, te voy a dal un dinerito pa traete buena foltuna. 
Tu dinero será adelantado. En poco tiempo dejará de trabajal 
tanto po cuatro reale, que é lo que tú me dise que gana. Aquí 
tiene uté un prensipio pa que trabaje sigún a uté le vaye. Si te 
va bien, viene po-r-acá, y si te va mal iguar. 

Er seño] se depidió de ayí muí contento, con su mochila yena de 
dinero. Cuando iba pa su casa pasó bajo un álbol y dijo: — ¡ Qué 
Doña Foltuna se cre! Yo no la nesesito a eya ya. Yo con ete dinero 
no nesesito de nadie. — Siguió caminando con su muchila al 
hombro y se enredó con un bejuco, y de ayí se desalboliaron la-s- 
avipa y le cayero a picalo. E-l-hombre salió deforesío, y ayí se le 
cayó el dinero. Cuando salió a lo claro se dió cuenta que el dinero se 
le había peldido. Volvió en buca del dinero y no lo encontró ayí. 
El pobre hombre se encontró muí trite. Vuelve a donde la señora 
muí trite y le dise lo que le ha pasao. El no sabía que la avipa eran 
una ladrona. Dísele la señora: — No te apure que el dinero lo va a 
conseguir. Váyase uté pa su casa. 

El seño] tenía un compadre en una posesión mejol que la de 
doña Foltuna. Le mandó un canato con el dinero del señol que se 
le había peldido. Ensima de] dinero le pone una camada de guineo. 
No dándose cuenta el señol que lo que había debajo era dinero, el 
compadre conosiendo que su vesino etá ma], acoldó que le mandaran 
la mansana a su compadre: — pueto que er ta en una situasión 
má mal que nosotro. 

El compadre se puso muí contento. Se puso a repaltil guineo y 
vió debajo de lo guineo la mima muchila con el dinero. El hombre 
se cayó la boca y ocutó el dinero. No le dijo na a la familia, sino 
corrió a donde Doña Foltuna a desile con que fasilidá encontró su 
dinero. Dísele: — Ahora é que creo que hay un Dio verdadero, 
que veo que donde no hay suerte no hay nada. Etoy convensío de 
todo lo que uté me dijo. Eya le dise: Oigame, seño]: como etá arre- 
pentío, búcate una propiedá cuete lo que cuete y la trata al barré. 
Seguido que la trate venga pol el dinero. 

Se dirigió a donde un seño], amo de una finca que vale quinse 


mi] peso, que el señol le dijo: — Si me la paga eta talde, te la 
doy en sinco mil peso. — Acetado. — El seño] le dijo que se la 
daba en sinco mil peso -: ¡ue creía que no tenía esa cantidá. 

A poco tiempo e-J *) .abre etaba rico. Yegó Don Dinero y le 
dise a Doña Foltuna: — ¡Ese hombre tan pobre y ya é tan rico! 


— Eso é pa probalte que donde no hay foltuna, dinero no vale. 
JOSÉ SUZMÁN RIBERA 
VILLA VELÁZQUEZ. 
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270. EL REAL DE LAS ÁNIMAS.! 


En tiempos muy atrás había un hombre que le debía a todo el 
mundo. Al que no le debía un real, le debía un céntimo. Siempre 
tenía en las puertas de su casa tres o cuatro cobradores. 

Un día viéndose fastidiado por los deudores, le dijo a su mujer 
que tenía una idea para salir de ellos, y así lo hizo. La idea era 
ésta: hacerse muerto y que la mujer se pusiese a dar gritos, y a 
decir también que él había dicho antes de morir que lo velara su 
mujer en la iglesia sola hasta el otro día. Y así lo hizo la mujer. 

Los deudores venían y decían: — Yo lo perdono, — y así fueron 
diciendo todos hasta que llegó uno que dijo: — Yo no lo perdono, 
— que a él le debía un real, y mientras no se lo pagaran no se iba, 
que aunque fuera un cabo de vela tenían que darle. 

Por la tarde lo llevaron a la iglesia para que su mujer lo velara 
sola, según había pedido él, mientras que él que le debía el real, 
estaba parado en la puerta esperando que se lo llevaran para el 
coger su cabo de vela. A media noche andaban siete salteadores 
por la calle en busca de luz para repartirse el dinero que habían 
robado esa noche. Al ver la luz en la iglesia se metieron, y sin 
darse cuenta se pusieron al lado de la caja donde estaba el 
muerto supuesto. El muerto supuesto al oír esa bulla se sentó en 
la caja, y uno de los salteadores lo vió y dió un grito y, como es 
natural, todos volvieron la cara, y al ver el muerto salieron huyendo, 
dejando todo el dinero. El muerto aprovechó este momento para 
coger el dinero y para él irse, y así lo hicireon marido y mujer: 
cogieron todo el dinero y salieron huyendo. 

El deudor, que estaba detras de la puerta rompió a dar gritos 
diciendo — ¡Mi real, mi real, mi real! — Los ladrones que volvían 
a buscar su dinero, repuestos del susto, volvieron a salir huyendo 
diciendo que las animas eran tantas que no habían alcanzado ni a 
real. 

JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


271. El COMPADRE RICO Y El COMPADRE PROBE? 


Ete ere un compadre probesito que tenía otro compadre mu rico. 
Un día que ei compadre probe no tenía trabajo, y nian tenía con 
que comprái plátano, se jué donde ei compadre rico y le pidió que 
le empretara medio peso. 

A lo do día viene ei compadre rico a cobraile ei medio peso ai 
compadre probe, y ei compadre probe se sienta en la jamaca y le 
dise que taba enfeimo y que no le podía pagái. Dísele ei compadre 
rico: — Pue uté me tiene que pagái mañana memo o si no lo de- 
1 Spanish, 174. 

2 Spanish, 174. 
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mando. — Y ei compadre probe le dise: — Bueno, compái, ven- 
deré ei burro pa pagaile. 

Y cuando se jué ei compadre rico, le dise el compadre probe a la 
mujéi: ¿Tú sabe lo que he pensao, que mañana cuando venga mi 
compái a cobrái ei medio peso me vo a jasé ei mueito. — Y asina. 
lo jiso. 

Cuando ei compadre rico vino dijo que lo diba a seguí jata ei 
sementerio y que no se diba jata que no le pagaran su medio peso. 
Y ayí se sentó. Entonse se yevaron la caja pai sementerio, y ei 
compadre detrá. Y cuando yegaron ai sementerio la mujéi le dise 
al compadre que su compadre le jabía dejao ancaigao que no lo 
enterraran jata el otro día. 

Aqueya mema noche yegaron ai sementerio una paitía de gabi- 
yero y se pusieron a contái la plata seica de donde taba ei compadre 
probe. Y cuando meno lo eperaban se levanta ei compadre probe 
en la caja, y se mandan to lo gabiyero degaritao y dejan ayí memo: 
toa la plata que se jabían robao. 

Entonse ei compadre probe se puso a recogeila. Y cuando la 
taba recogiendo, yega ei compadre rico y empiesa a pedile su medio 
peso. Lo gabiyero jabían gieito pa cogéi la plata, y oyen que desían : 
— Déme mi medio peso, déme mi medio peso. — Disen lo gabiyero: 
— ¡Muchacho, son tanto lo mueito que hay ahí que ni a medio 
peso tocan, — y se mandaron. 

LUIS JOSÉ SUÁREZ 
SAN JOSÉ DE LAS MATAS. 


272. DO* ROBO EN UNO. 


En una ocasión se robó un hombre media dosena de chivo, y 
como é cotumbre y ley fué yamado a la jutisia. Deseperado le 
contó a un compadre lo que le pasaba, a lo que el compadre le 
contetó que eso era fásil. (Que cuando le preguntaran no dijera 
nada, que se pusiera a berreal como chivo, y de ese modo lo pon- 
dría como loco. Y así fué. 

Una ve en la arcaldía le preguntó el alcalde: — ¿Por qué se 
robó uté eso chivo? — A lo que contetó: — ¡Beeeee! ¡Beeee! 
Entonse el alcalde le dijo: — Yo no le pregunto como é que hasían 
eyo, cuando uté lo yevaba. E que me diga como se lo robó. — Pero 
el hombre siguió hasiendo ¡Beeeee! ¡Beeeee! Al vel ei jué que todo 
lo que le preguntaba daba po repueta un berrido, dijo: — Suelta 
ese hombre, que é loco. — Y lo soltaron. 

En seguida fué el compadre y le dijo: — Bueno, yo fuí que te 
salvé. Me tendrá que dal un chivo a mí. A lo que contetó: ¡Beee! 
¡Beeee! Y entonse el compadre dijo: — No, a mi no me va a enga- 
ñal. — Pero el siguió berriando. El compadre lo amenasaba disi- 
éndole que lo iba a decubril, pero siempre seguía berriando. Al 
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verlo imposible, dijo el compadre para sí: — Veldá que é malo 
salval a un ladrón. 
JUAN AMPARO 
LA VEGA. 


273. EL COMELÓN. 


Pue éte era un hombre que trabajaba mucho pero comía má. Y 
había otro hombre en la mima suidá que era muí rico y tenía 
mucho ovejo. Y él una ve se iba de esa suidá pa otra y le dejó al 
que comía mucho seisiento ovejo pa delantalo. 

Y él to lo día se comía uno. Y al año fué el dueño de lo ovejo a 
que paltieran a lo que habían produsido seisiento ovejo en un año 
y el hombre ya se lo había comío to. Dende que vió el dueño de lo 
ovejo se hiso loco y cuando el hombre yegó a sucasa, dijo :-—-Buena 
talde, — y le contetó el que se había comío lo ovejo: — ¡Beeeeeee! 
— Y to lo que le hablaba el le contetaba ¡Beeeeee! Y él se taba 
hasiendo loco. 

Y entonse bucaron el alcalde pa que arreglara ese asunto y to lo 
que el alcalde le desía el contetaba: — ¡Meeeeee! — Y entonse le 
dijo el alcalde al dueño de lo ovejo que dejaran ese hombre que era 
loco. 

RAFAEL HERNÁNDEZ 
LA VEGA. 


274. EL GRAN MENTIROSO.? 


Cacarita de caña pa lo muchacho. Aguardiente pa lo borracho, 
y pan y queso pa mí. Pue, señó éta era una etera que ni era de 
junco ni era de nero y se acotaban en eya. Pue señó era un rey que 
tenía una hija muy fea, y echó un bando que el que le hisiera desir 
que sí, se casaba con eya. 

Depué de haber ido mucha gente, quedaba un hombre y un 
muchacho. El hombre salió para ayá y en el camino se encontró 
con un muchacho, y le dijo: — ¿Dónde etá tu mamá? — Dise: 
— Etá hasiendo el pan que no comimo ayer. — ¿Y tu hermana ? 
— Esa etá pagando lo guto de antaño. — Dime muchacho, ¿y el 
río etará hondo? — No; porque el ganao de aquí pasa y no se 
moja sino el pecho. 

Cuando fué al río etaba muí hondo, y volvió a donde el mucha- 
cho. — ¿Cómo me dise tú que el río no etá hondo y etá tan hondo ? 
— Dise: — Pue suelte un pato y verá que no se moja sólo el pecho. 
Pue ese é el ganao que nosotro tenemo. — ¿Y por qué me dijite 
que tu mamá etaba hasiendo el pan que se comieron ayer? — 
Porque ayer cogimo uno fiao, y hoy étá hasiendo uno pa pagarlo. — 





1 Spanish, 15; Porto Rico, vol. 37, tale 47, vol. 35, tale 66. 
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¿Por qué me dijite que tu hermana etaba pagando lo guto de 
antaño ? — Porque etá de parto. — Pue vente conmigo. 

Cuando yegaron donde el rey, le dise: — ¿Por qué no habían 
venido ? Hasía tanto tiempo que lo-s-etaba eperando. — Le dise 
el muchacho: — Porque alquilamo un cabayo y se le hiso una 
matadura. Le regamo un puñao de senisa y le nasió una mata de 
lechosa. Nosotro por etar cosechando el cosecho que va y el que 
viene no habíamo venido. — Dise entonse la muchacha: — ¡Ave 
María! — Y le dise: — Tráiganle un vaso de leche y una batata a 
ete muchacho. — ¿Qué dise uté, batata y leche? Si la piedra 
de mi casa son batata. ¡Y leche! El río de mi casa é de leche. En 
mi casa se cosina, se lava y no bañamo con leche. 

Dise eya: — ¡Jesú, muchacho! ¡Cuánto embute! ¡Tú sí ere 
mentiroso! — Dise el rey: — Pue ya dijite que sí, y te casa con él, 
Y se casaron. 

JULIANA ARACHE 
HIGUE Y. 


275. MEDIO PAPITO. 


Pue señore, eta era una reina mu helmosa que tenía tre hijo 
meyiso. Uno se yamaba Umbelto, el segundo Calo, y er má peque- 
ñito se yamaba Medio Papito. Un día se fueron lo tre al boque a 
pasial, y pasó po la vera de eyo un calbonero, y sabiendo que eran 
hijo del rey y de la reina se lo yevó pa su casa, pa ma talde epe- 
culal. 

Pero Medio Papito, que era tan atuto como chiquito, en un 
decuído del calbonero se metió en un saco que taba vasío. El 
calbonero buca que buca, pero no lo encontró y se confolmó con lo 
do má impoltante. 

Yegó a su casa el calbonero y yamó a su mujel y le dijo: — Buca 
comía y jagua pa eso do muchacho. No vamo a jasé rico en poco 
tiempo, pue son hijo del rey, y cuando noten la farta de su do hijo 
darán una suma, y lo yevaré. 

Comieron lo do niño pue tenían mucha jambre, y se dumieron 
al cabo de un rato. Pero Medio Papito dise: — Ahora me voy pa 
mi casa. Se salió del saco y se fué corriendo pa su casa, Su madre 
que taba mu preocupada, al ver a su hijito se puso muí contenta 
y le preguntó po lo demá hijo. El se lo contó to a la reina, y eya 
pensó yamal a lo criado, pero mandó a bucar el rey, y se fueron 
lo do a bucal a su-s-hijo. 

Pero entonse el calbonero, yeno de miedo lo presentó a lo do 
muchacho al rey y a su señora. Entonse dise Medio Papito: ji, ji, 
Ji, ahora soy yo rey siendo tan pequeñito. 

ANTONIO CAMPO 
SEIBO. 
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2'76. MALISIA. 


Era una ve un hombre yamao Malisia, y un día fué ai sielo 
donde Dio y le dijo: — Dio, yo he venío aquí pa que uté me dé un 
poco má de malisia. — Dise Dio: — Te daré un poco má de malisia 
si tú me trae un mueito. — Ta bien, — dijo Malisia. 

Se jué, y poi camino se encontró con un hombre y le dijo: — Mire, 
amigo, yo quiero que uté me ayude a cogéi un mueito eta noche. 
Así é que uté irá con una ecopeta frente ai sementerio y a la dose 
uté tira un tiro. 

Esa noche se fueron lo do ai sementerio y Malisia se acotó entre 
una tumba, y ei otro se quedó fuera eperando que dieran la dose. Y 
Malisia se metió en una tumba y se quejaba: — ¡Ay, ay, ay! 
— Y viene uno de lo mueito y le dise: — ¿ Qué te pasa, compañero ? 
No jaga tanta buya, que lo vivo no cogen. — Y dise Malisia: — No 
sea tonto. ¿Cómo pueden lo vivo cogeino ? — Y dise uno de eyo: 
— Si siñó, poique se ecupen la mano iquieida tre vese y entonse 
no-j-agarran fási. 

Cuando en ese momento tiró ei hombre ei tiro: ¡Pun! — Y disen 
lo mueito: — Compañero ahí vienen lo vivo — y se mandan to 
donde Malisia. Entonse Malisia se ecupe en la mano iquieida tre 
vese y agarró uno y dise: — Eso era lo que yo quería. Y se fué 
donde Dio y le dijo: — Aquí ta su mueito, asi é que deme un poco 
má de malisia. 

Dise Dio: — Ta bien. Vete a tu casa y tumba mucha mata de 
platano y metete debajo de eya, que a la die te ira má malisia. 
— Se fué Malisia y coitó toa la mata de plátano que bían en ei 
conuco y jiso una rumba y se metió debajo a eperái la malisia. Y 
faitando die minuto pa la die salió de debajo de la rumba como una 


culebra y se econdió po ayí seica y dise: — Dejame vei que malisia 
me va a mandái Dio. 

Cuando dieron la die cayo un rayo y jundió la rumba. — Dise 
él: — ¡Esa era la malisia que me diba a mandai Dio! — Entonse 
se puso un antifá y se fué donde Dio y le dijo: — ¿Uté no ha vito 
un hombre yamao Malisia ? — Dise Dio: — Malisia etuvo po aquí 
bucando má malisia y yo lo puse donde éi se meresía etái. — Y 
entonse Malisia se quita ei antifá y dise: — ¿No se paresía a mí ? 
— Y dise Dio: — ¡Ofrecome a mi mimo! ¡Contigo no hay quien 
pueda! 


MARCELO SABÉ 
MONTE CRISTI. 


277. EL MUERTO QUE SALIO. 


En una ocasión fué un limosnero a pedir limosna a una casa, 
pero al ir a subir las escaleras cayó y se mató. Al oír el golpe, la 
dueña de la casa bajo a ver lo que pasaba, y al ver ese muerto se lo 
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puso al hombro y lo subió y luego lo entró entre un saco y fué y se 
lo puso a un vecino en la puerta. 

Cuando el vecino abrió la puerta y se encontró con el muerto se 
puso como loco, y poniéndoselo al hombro lo montó en un caballo 
que tenía un campesino en la puerta de un comercio. Como es 
natural, el caballo salió caminando con el muerto. Al salir el cam- 
pesino y no encontrar su caballo, salió en su busca, pero fueron 
inútiles todas sus diligencias. Dio enseguida parte a las autorida- 
des del pueblo diciendo además que si encontraba al ladrón lo 
mataba. El jefe le dijo que no hiciera tal cosa. 

El caballo como es seguro se fué a su casa, pero al llegar, la 
familia del hombre al ver que no se apeaba, fueron a ver lo que 
tenía, y al darse cuenta de que estaba muerto, rompieron a dar 
gritos, y en seguida corrieron los vecinos, y entrándolo en un ataud, 
le pusieron cuatro velas y se sentaron a velarlo. Todos creían que 
era el dueño del caballo, pues no se fijaron bien en la cara. 

Como es natural, al no encontrar el caballo, el campesino fué 
para su casa, pero como era tan lejos, llegó muy tarde de la noche. 
Al ver todas esas gentes juntas, creyó que era su mujer que se 
había muerto, y dió un grito al entrar, pero los que estaban velando, 
salieron huyendo creyendo que era el muerto que había salido. 
Una vieja que se cayó, fué la única que pudo agarrar el hombre, 
y al agarrarla, le dijo: — ¿Pero quién es que se murió ? Y ella al 
ver que era el muerto el que le estaba hablando, se le salieron 
cuatro periquitos, y a mí me dieron una patada y me dejaron 
aquí sentado. 

JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


278. El POBRE Y SU COMPAI RICO. 


Et-era un hombre muí pobre que tenía un compadre rico. Y 
el pobre sólo le acompañaba una gayina. Y un día dijo el niño: 
— Mamá, yo quiero il donde mi padrino. Y le dijo la madre: — Mi 
po y ¿qué le yeva ? E“pera que la gayina ponga pa que le yeve el 

uevo. 

Y ai día siguiente puso la gayina, y salió la madre con ei niño 
a yevailo donde su padrino a besaile la mano. Cuando yegaron 
ayá, va y le dise: — Sión, padrino. — Dise: — Dio te bendiga. 
— Y le dise: — ¡Ay, padrino mire lo que yo le truje: ete huevo. 
— Dise él. — Tíralo po-r-ahí en un rincón. — Se sentó él y su 
madre. 

Ya que era de taide dise eya: Vámono. Dise eí niño: — Sí. — Y 
salieron. Y ya que iban lejo, le dijo ei padrino a un peón: — Yámame 
ese muchacho que venga aca. — Y ei peón lo yamó. Cuando vini- 
eron le dijo que se eperaran, que andaba un peón bu'cando uno" 
chivo pa daile una chivita. 
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Cuando vino ei peón fué él y se puso fijaise que había una chivita 
que tenía siete hoyo e gusano. Y dijo: — Coge esa pa ti. — Ki 
niño y su madre salieron muí contento. Y cuando yegaron dise 
la mujéi: — Mira, marido lo que le dió mi compadre a su abhijao. 
— Y éi la cogío y le sacó lo gusano y compro creolina y la curó. 

Al cabo de un año, dijo ei rico: — Dejeme andái po lo lado e mi 
compái, — y salió. Y ya ei pobre tenía má chivo que él. Y cuando 
éi vió tanto chivo, dijo: — Andate, si ya mi compái robó to lo 
chivo. Lo voy a sometél. 

Y cuando él iba, como no tenía cabayo iba pie. Y yegó a una 
casa a pedil posada. Ei vió mucha sena, pero a él no le dieron. Y 
éi tenía una cabesa de ajo, y se puso asái ajo y a comél. La mujéi 
de la casa taba ensinta y aboitó. Dijo: — ¡Cara! Ei hombre ya me 
jiso aboital! La mujéi lo demanda. Y éi dijo: — Voy po-r-una y 
no é na que vaya po do. 

Cuando pasó po donde habían «uno muchacho amarrando un 
burro. Y le dijo ei dueño: — Atájame ese burro. Y éi lo agarró 
po ei rabo y se lo depegó. Y le dijo: — Te voy a sometéi. — Y él 
le dijo: — Voy pol do y no é na que vaya po tre. 

Y pasó po donde taba un muchacho mesiendo su papá. Y se le 
jondió arriba y lo mató. Y le dijo: — Te voy a demandal. — Y él 
le dise: — Yo voy po tre y no é na que vaye po“ cuatro. 

Dise ei jué: — ¿Po* qué trae ete señó ? — Po“que me robo mi" 
chivo. Ei le dijo que como había sido. Y le dijo ei jué: — Pue déle 
má chivita con siete hoyo de gusano. — Dise éi: — Pue no quiero 
na mejol. — Y uté, ¿po* que me jiso aboital mi mujéi? — Dise ei 
jué: — Pue déle la mujéi hata que té ensinta otra ve. — ¡No! 
Prefiero dejailo ahí. — Y u'te, ¿po* que me le quitó ei rabo al 
burro? — Dise ei jué: — Pue déselo hata que eche rabo ¡No! 
Déjeme mi burro así mejol. — Y uté, ¿Po“ que me mato mi papá ? 
— Dise ei jué: — Pue vayase ute con éi, y cuando ei ete viejo, 
ese é su papa. — No, yo dejo e“to así mejol. 

Y se salvó, pue no le paso ná, 

ARTURO RODRÍGUEZ 
LA VEGA. 


279. EL MUCHACHO QUE FIÓ LA VACA.! 


Había una mujel que tenía un hijo, y tenían una vaca. Y el 
muchacho mató la vaca y salió a vendela. Cuando en el camino 
encontró uno sartiadore y le quitaron la vaca. Cuando va a su 
casa le pregunta su mamá que dónde ta el dinero de la vaca, y 
él le dise que la fió, pero que era seguro que él lo conseguía. 

Cuando un día hase así el hombre y se vite de mujel, y se va pa 
ya, pa donde lo ladrone. Cuando lo sartiadore vieron el muchacho 


1 Spanish, 37; Porto Rico, vol. 34, tale 53, 
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vetío de jembra, van y se la yeban pa su casa. Al otro día salieron 
lo sartiadore y dejaron uno solo cuidando el muchacho, que creían 
eyo que era mujel. Y va él pa la cosina pa conseguila. Y cuando él 
taba tratando de tumbala, va el muchacho y lo tumba a él y lo 
mete en un sepo y le da una pela como pa él solo. Dipué se fué 
pal aposento de lo-s-otro y se calgó de dinero y se fué pa su casa. 
Y vivieron él y su mamá muí felise. Y a mí me dieron una patá 
y me dejaron aquí sentá. 
MARÍA MEDINA 
SEIBO. 


280. EI REY SABIO. 


Eta era una ve que do mujere tenían do niñito resién nasío, y 
la do doimían en ej mimo aposento, y una noche una de la do, que 
era muy goida se goltió en el catre y epachurró ai muchachito suyo. 
Y entonse tenía mieo que la polisía la juera a prendéi, y va y le pone 
ej muchachito mueito a la otra, y se yeva ai muchachito vivo pa 
su catre. 

Cuando la otra dipietó y se jaya ei muchachito mueito se puso a 
gritái. Entonse vino la comái y va y se fija que ei muchachito 
vivo era ei que tenía un lunái junto a la boca, y dise: — Esa te 
cambió ei muchacho mueito pol tuyo vivo. Y van pai palasio dei 
rey. 

Y dise ei rey: — Tráigame un machete, que yo voy a paití el 
muchachito vivo en do mitá. — Y era que la otra mujéi desía que 
no, que aquéi muchachito era suyo. Y la otra desía: — ¡Pero no 
ve que tiene un lunái junto a la boca? — Y la otra desía: — ¡Ah, 
pue ese memo é el mío! 

Y cuando le trajeron una media sinta muí afilá, y pone ei mu- 
chachito en la mesa y va a paitilo, le dió un ataque a la madre, 
pero la otra se quedó frequesita. Dise ei rey: — Esa mima é la 
mamá. — Y mandó que pasaran la otra a cuchiyo. Y asina jué 
como éi supo quien era la que tenía rasón. 

JOSÉ ABREO 
SAN JOSÉ DE LAS MATAS. 


281. EL COCO DE MAMA MIAL. 


En una ocasión iba un hombre por un camino. Iba muerto de la 
se. Ya que no la podía aguantal yegó a una casa y yamó a la puelta. 
Al poco rato se aparesió una muchacha que no le cabía má susio, 
tanto en el cuelpo como en el vetido que tenía. Pero era tanta la 
se que no se dió cuenta de eto. La muchacha le preguntó que qué 
quería y él le contetó que le hisiera el favol de dale un poco de' 
agua, que tenía una se tan grande que se iba a cael muelto. 
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La muchacha fué a la tinaja y volviendo donde el hombre le 
dijo: — Si uté quiere el agua en ete coquito, polque no hay otra 
cosa. El asetó. Volvió la muchacha y le dijo: — El agua que queda 
tiene gusarapo. A lo que él le contetó que se la trajera aunque 
tenga lo que tenga. Y eya se la trajo. 

Depué de tomalse do trago, le repunó, y dijo alsando el coquito: 
— Debería de rompételo en la cabesa. Y la muchacha le contetó: 
— Hágase el sonso y rompa ese coco, que ése é el de mamá mial. 

JUAN AMPARO 
LA VEGA. 


282. LO SAPATO PRETAO. 


Un individuo de eso que quieren tal en toa palte en el campo le 
dise un amigo: — Oye me han invitado a una fieta que se va a dal 
en un palmal, pero mi sapato no tan muí .... Y yo no quisiera 
peldela. Vamo a la fieta. Yo te yevo, pero prétame tu sapato, que 
tú tiene do pare casi nuevo ademá de lo de diario. — ¿Como no? 
Con mucho guto, pero con una condisión, la que me lo cuide má 
que si fueran tuyo y que no baile sapateo. 

Yegaron a la fieta que taba muí concurrida y habían mucha 
muchacha muí bonita y simpática. Y cuando yegaron disen: — Se- 
ñore, eto si etá de olol. Aquí tan Fulano y Sutano, brindemo po-r- 
eyo. Y rompió la fieta con mucha buya. 

Como a la dose ya to el mundo taba medio quemao y prinsipal- 
mente lo do de lo sapato. Uno de eyo, el que tenía sapato pretao 
taba bailando que era un contento. Y de ve en cuando daba do 
patá en el suelo y brindaba. Y daba un pal de patá que retumbaban. 
— Eta noche é mía, — desía, y pateaba má duro. Pero esa patá le 
yegaban al compañero al corasón, pero se moldía lo labio. Po fin 
no lo pudo aguantal má y le dijo a su compañero: — ¡Cuidao, 
polque no te lo preto má! 

Entonse otro amigo que lo oyó se dió cuenta y le dijo: — Ven 
a mi casa que te voy a pretal mi sapato y con eyo tu puede hasel lo 
que quiera. — Se lo yevó a su casa y volvieron, y volvió a entusia- 
malse, cuando ya se le había pasao la velgiiensa, le dise al otro: 
— Con eto si que puedo bailal sapateo. — Y entonse se enteró 
todo el mundo que tenía sapato pretao. 

JUAN PERALTA 
MONTE CRISTI. 


283. EL HOMBRE QUE NO CONOSÍA EL NOMBRE DE NADA.!* 


E te era un hombre muí bruto que no conosía el nombre de nada. 
Y yegó un día a casa de una mujer, y al presentarle una siya, el 


1 Spanish, 59. 
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hombre le preguntó cómo se yamaba eso. La mujer, al ver la bruta- 
lidá del hombre, le dijo que eso se yamaba tarabintantán. Cuando vió 
la mujer hilando, le preguntó cómo se yamaba eso, y eya le dijo 
que asafrán. Al ver al gato, preguntó y le dijo que se yamaba 
chinchilote. Depué le preguntó la grasia de su e“poso, y eya le 
conteto que Leorgán. — ¿Y la suya? — le preguntó. — La mía, 
Delirea. Había en la casa uno* grande tosino*, y el hombre pre- 
guntó: — ¿Y eso, cómo se yama ? — Eso se yama santo”. 

Por la noche el hombre se levantó y, cogiendo lo tosino“, lo“ 
echó en un saco y parándose en la puerta, le dijo a la gente*: 


Levántate, Delirea, 

De lo braso de Leorgán, 

Que ahí te dejo a chinchilote 
Enredao en asafrán. 

Detrá de la puerta 

E“tá tarabintantán. 

Y yo me voy con lo* santo“ . 
Pa la corte seletial. 


Y el hombre se fué con lo* tosino*. 
ANGÉLICA ALVARADO 
HIGUEY. 


284. EL MAMPURITA.! 


Una vez se le ofreció a un mampurita casarse, pero era tan pobre 
que no tenía con que comprar nada, y se fué donde un amigo que le 
prestara un saco y se lo prestó. Fué donde otro que le prestara los 
pantalones, y se los prestó. Fué donde otro y otro hasta que se 
avió de todo lo que necesitaba para poderse presentar en la casa. 

Como ustedes saben, es costumbre en los campos matar un 
puerco o dos antes de las bodas. Y así fué que mataron dos puercos 
y el mampurita comió tanto que se ahitó, y le atacaron unas diarreas 
tan grandes que no podía salir de la casa más pequeña. 

Llegó el momento de casarse y tuvo el mampurita que ponerse 
un tapón, pues no podía soportarlo de otro modo. Al mampurita 
se le olvidó convidar al matrimonio a los que le prestaron el pan- 
talón y los pantaloncillos. Cuando estaba el cura casándolos, llega- 
ron a la puerta los dos y le dijeron que cómo no lo había invitado, 
que le dieran su pantalón y su pantaloncillo. Al oír esto, el mam- 
purita se dió un susto tan grande, que dió un brinco para arriba 
sucediendo que al brincar se le salió el tapón. En seguida comen- 
zaron las diarreas a molestarle, y él, por aguantarlas, pero no pudo. 
El estruendo fué grande prarraprapá ... salió un chiguete por las 
A piernas del pantalón. En seguida tuvieron que dejarle la sala 
a él solo. 


1 Bahamas, 64 ( ?). 
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Al pasarle esto al mampurita resolvió ir donde un doctor, y 
éste no dándose cuenta de la explicación, le recetó un purgante, 
para que se lo tomara al acostarse. De la media noche en adelante 
rompieron las diarreas y después de haber llenado todas las vasijas, 
ocupó la ponchera. 

Un hombre que dormía en una habitación cercana le costó 
dejarla, diciendo que no dormía, pues parecía que debajo del 
piso habían algunos ratones muertos, y el olor no le dejaba dormir. 

Un día, el mampurita, desesperado, resolvió ir donde el doctor, 
el cual después de explicarle, creyó que la enfermedad no se encon- 
traba por dentro sino por fuera,y cogiendo sus espejuelos se puso 
a examinarlo, pero al tiempo de acercarse, fué tan grande el caño, 
que le lleno toda la cara y lo dejó ciego por algunos momentos. 

Como es natural, lleno de cólera, el doctor lo empujó, cayendo 
en un baño, lo que el doctor aprovechó para darle más palos que a 
un burro. A los gritos corrieron las autoridades, pero al llegar a la 
puerta de la casa, caían mareados, lo que dió tiempo al doctor a 
salir a la puerta, y al ver todas las gentes arrumbadas en la puerta, 
dijo: — El asesino no soy yo, que es el mampurita, con un cañón 
de agua asfixiante que tiene. 

JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


285. EL LADRÓN BRUTO. 


Una vez salió un ladrón a robar y se entró en una casa de familia. 
En esa casa había una perra, pero era tan mala que no le ladraba a 
nadie. El hombre comenzó a robar, y como estaba oscuro tropezó 
con una silla, y como es seguro, se despertó el dueño, y llamando 
su mujer le dijo: — Mujer, ¿qué fué eso que sonó en la sala ? — A 
lo que contestó su mujer: — Sería la perra que tumbó algo. Al 
ladrón oír esto pensó que no se levantarían, pues creían que era la 
perra, y siguió robando sin temor. 

Al poco rato tropezó con una caja, y esta vez se levantó el hom- 
bre y cogiendo una vela se paró en la puerta y dijo: — ¿ Quien es 
que anda abi tropenzando con todo lo que encuentra ? ¿No tiene 
ojos en la cara ? — A lo que contestó el ladrón, que se había puesto 
en cuatro patas: — Soy yo, la perra. — Al oir esto el dueño de la 
easa, agarró un palo y le cayó arriba y hasta que no botó el cuero 
no lo dejó. 

JULIO ANTONIO MEDINA 
LA VEGA. 


286. LO SINCO HUEVO.! 

En un campo serca de eta suidá vivían do pobre campesino 
yamado Juan y Juanica. Eyo se amaban como no podía asitil 
1 Porto Rico, vol. 37, tale 53. 
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sere humano; pero que aqueyo pobre campesino pasaban hata do 
y tre día sin comel po farta de dinero. 

Susedió una ve que pasaron tre día sin comel, y Juanica le dijo 
a Juanico que cómo se iban a hasel sin comel. Y él le dijo que no se 
apurara que él iba a dil al pueblo a vel si podía ligal para compral 
sinco huevo pa sancochalo y comélselo. Seguido que él dijo así, se 
dirigió al pueblo. Cuando había yegao, sin példida de tiempo se 
puso a ligalo. El se paró en una de esa equina pa eperal que pasara 
alguna pelsona pa pedile. Cuando venía uno, le dijo él:— ¡ Oiga, 
amigo! ¿Uté me hase el favol de regalalme do chele pa compral 
un huevo? — Y el hombre, que era muí caritativo, le regaló lo 
do chele. Así pasaron sinco, y el tuvo la suelte de que lo sinco no se 
le negaron. Depué que tenía pa compral lo sinco huevo se dirigió 
a compralo. Y depué que lo había comprado se dirigió a su campo 
pa dale la albrisia a su eposa. 

Cuando él yegó le dijo a la mujel que lo sancochara seguido, 
pue él tenía una hambre que se podría comel cualquiel burro. 
Cuando ya etaban lo huevo sancochado, le dijo la mujel: — Juanico, 
ven a comete tu do huevo, pue yo me comeré tre po habelo sanco- 
chado. Pero él le dijo muy pronto que no, que él era quien se 
tenía que comel lo tre. Y eya lo do. Pero él seguía dicutiendo con 
eya: que yo tre y tu do; pero eya también dicutía. Conque eya 
tenía que comese lo tre y él do. Y así siguieron. 

Depué que pasó un buen rato dicutiendo la mujel se desidió a. 
desile que si no le daba lo tre huevo pa eya coméselo se iba a moril. 
Pero él le dijo muí indiferente: — Pue a mí no me impolta. ¡Mué- 
rete! — Y eya se cayó como si etuviera muelta. Entonse él se 
puso a yoral: — ¡Ay, mi mujel! ¡Tanto que la quería! ¡Pero, 
ay, mi mujel! — Pero depué que taba cansao de tanto yoral, le 
dijo en el oído: — Mujel, no sea tan sonsa. Yo me como tre y tú 
do. — Pero eya le contetó: — No, yo me como tre y tú do, o si 
no tú puede enterralme. Pero él seguía yorando. 

Depué que él vió que la mujel no quería volvel a vivil, se resol- 
vió a dil a bucal su mejore compadre. Pero que él solamente tenía 
sinco compadre, y cuando había yegado a donde lo compadre, le 
dijo que él venía pa que le hisieran el favol de enterrale la mujel, 
que había muelto en eso mimo momento. Que él contaba con eyo, 
pue él no tenía un solo sentavo pa compral la caja. Pero lo com- 
padre le dijeron que no se apurara, que eyo se encalgarían de eso. 
Cuando había yegado a la casa de la mujel, eya se encontraba 
todavía muelta. Cuando Juanico rompió otra ve a yoral: — ¡Ay, 
Juanica, no me deje solo, po Dio! — Y sin que nadie lo viera se 
dejaba cael sobre su cuelpo pa desile al oído: — Yo me comeré 
tre, y tú do. — Pero eya le desía que no, que eya tenía que comel 
tre y él do. Entonse le dijo él: — Mira bien, que te vamo a enterral. 
Y eya le contetó: — Eso no é na; entiérreme cuando le dé la gana. 

Depué que pasó un buen rato, la metieron en la caja pa yevala al 
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sementerio. Y en el camino iba Juanico yorando: — ¡Ay mi mujel, 
no me deje! — Y hasía que pararan el entierro como pa besala, 
pero no era pa eso, sino pa desile que él se comía tre huevo y eya do. 
Pero eya siempre le contetaba lo mimo. Cuando yegaron al semen- 
terio la asercaron bien al hoyo pa dejala cael. Entonse él se aselco 
al oído y le dijo: — Mira que ya tú ta selca del hoyo, y ahora mimo 
te vamo a dejal cael. Entonse cuando eya se dió cuenta de que la 
cosa era veldá, se sentó en la caja y dijo: — Pue te va a comel lo 
sinco. — Lo sinco compadre se creyeron que algún muelto se lo 
iba a comel a to lo sinco, y salieron degaritao. Uno se abrió el 
pecho contra una tumba, otro se evaporó, y lo-s-otro le daban 
gavela a cualquié automovi. 
J. V. SOBÁ 
LA VEGA. 


287. EL PUERCO DEL CURA. 


Eta era una ve un viejo chancletero y una vieja muy pobre que 
tenía una hija que se yamaba Rosina. El padre le dió un puelco 
pa que se lo criara. Un día que el viejito había hecho un pal de 
chancleta en rial y medio, y el viejo le dejó dicho a Rosina que 
cuando vinieran a bucal el pal de chancleta y le entregaran el 
rial y medio, cogiera el medio y gualdara el rial, y que lo fuera a 
compral de veldura., 

Yegó a una casa: — ¿Hay veldura ? — No, mi madre mató al 
puelco del cura, pa dalno a comel a nojotro la asadura. Yegó a 
otra casa: — ¿Aquí hay veldura ? — No, mi madre mató el puelco 
del cura pa dalno a comel a nojotro la asadura. Yegó donde el 
padre: — ¿Aquí hay veldura ? — No, mi madre mató el puelco del 
cura pa dalno a comel a nojotro la asadura. Dijo el padre: — Mucha- 
chita, vuélveme a cantar ese cantico. — Mi madre mató el puelco del 
cura pa dalno a comel a nojotro la asadura. Le dijo el cura: — Mu- 
chachita; ¿cómo te yama tú? — Rosina. — Vuelve mañana a 
eta mima hora, así de “greñadita, con tu sapatico de puntica ruyía. 

La muchacha se lo contó a la mamá. Entonse la mamá le dijo: 
— Mañana cuando vaya cántale ete cantico: — Mi madre bonita 
trató con el cura, El cuento será si mi padre lo sabe. 

GUILLERMO MORALES 
SEIBO. 


288. SI DIO QUIERE. 


Una ve hubo un hombre que era muí pobre y ete día no tenía 
con que comel. Díjole a su mujel: — Pásame el hacha que vo a 
afilala para mañana il a coltal leña, que no quiero pasal má ham- 
bre. La mujel le dijo: — Marido, cuando tú vaya a hasel una cosa 
di “Si Dio quiere”. — Y él le contetó: — ¡Que Dio ni Dio! Yo lo 
hago si yo quiero, y no si Dio quiere. 

21* 
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Al día siguiente se fué al monte con su hacha y al comensal a 
coltal la leña, se dió un hachaso en un pie. Pasó un amigo de él 
que iba para su casa con su leña arreglada y el herido a grito le dijo: 
— Amigo, dígamele a mi mujel, si Dio quiere, que taiga un burro, 
si Dio quiere, y que venga a bucalme, si Dio quiere, que me dí un 
hachaso en un pie, si Dio quiere. 

FEYITO MOLINA 
MONTE CRISTI. 


289. LO TRE HAITIANO.! 


Eto eran tre haitiano que no sabían hablal cateyano y querían 
aprendel. Apena habían yegao a la República cuando pasaron po 
delante de una casa y oyeron que una muchacha desía “Nosotro 
mimo”, y lo haitiano sin sabel qué era lo que desían se pusieron a 
repetil “Nosotro mimo”. Y uno de eyo se figuraba que él sabía lo 
que quería desil y dijo: — ¡Ah, mue coné palé dominiquén! — Y 
lo tre siguieron repitiendo “nosotro mimo” pa no olvidale. 

Entonse pasaron po delante de do muchacho que taban diputando 
y uno de lo muchacho dijo: — Poque quisimo. — Y lo haitiano se 
figuraban que desía otra cosa y se pusieron a repetil “Poque quisimo, 
poque quisimo”. Y dise uno: — Mue coné palé dominiquén mie 
que u. — Y le dise el otro: — Palé don. — Y el otro dise: — Poque 
quisimo. — Y siguieron repitiendo “Poque quisimo”. 

Y pasan po otro lao po delante de la comisaria y le desía un hom- 
bre a un muchacho que lo tenían preso con rasón. Entonse el otro 
dominicano dijo que él también sabía hablal dominiquén, y siguió 
repitiendo “Con rasón”. 

Un día hubo un crimen y la jutisia andaba bucando lo asesino. 
Cuando encontraron lo haitiano lo yevaron preso. Yegó el día de 
jugalo, y le dise el jue: — ¿Quiéne fueron lo que mataron ese 
hombre ? — Y dise uno de lo tre haitiano: — Nosotro mimo. — Y 
dise el jué: — ¿Y po qué lo mataron? — Dise el otro haitiano: 
— Poque quisimo. — Dise el jue: — Pue lo mataremo a utede. 
— Dise el otro: — Con rasón. 

Y ya lo diban a matal, cuando se decubrió quien era el veldadero 
asesino y entonse soltaron lo tre haitiano. 

GERARDO ADAMS 
MONTE CRISTI. 


290. EL PITO DEL BOMBERO. 


En una siudá había una muchacha que se yamaba Maruja. Era 
muí bonita y todo el mundo la bucaba para andal con eya, pue era 
muí buena también, pero la pobre tenía una enfelmedá que había 


1 Spanish, 52. 
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bucado remedio en toda palte y no encontraba. Esa enfelmeda era 
que era medio floja y a todo momento y po la menol fuelsa que 
hasía se le salían uno periquito. 

En una ocasión vino una amiga a visitala para que fueran a un 
baile, pero, eya le contó lo que le susedía, y po-r-eso no podía 1. 
Pero la amiga le dijo que se colocara un taponsito de colcho, y 
así podría il. 

Y así fué que lo hiso, y se fué a cambialse a la casa de la amiga 
que le vino a invital. Cuando se quitó la ropa le dijo Maruja a su 
amiga que le bucara el taponsito. A lo que le contetó su amiga que 
lo cogiera del almario. Como era de noche, eya entró la mano y en 
ve de cogel un tapón, lo que cogió fue un pito que tenía un helmano 
de su amiga que era bombero. 

Se comensó el baile, pero tan pronto como Maruja comensó a 
bailal comensó el pitico a tocal. ¡Suponga! Todo el baile alamado, 
bucaba el fuego y gritaba: — ¡Fuego! ¡Fuego! Pero no se daban 
cuenta que oyendo el pito a una cualta de ditansia no vieran el 
fuego. 

Maruja se reía y mientra má se reía má pitaba y má se alalmaba 
la gente. Po fin se acabo el baile po-r-el fuego, y éte no se vió. 

JUAN AMPARO 
LA VEGA. 


291. EL CURA APALEADO. 


Susedió en una suidá hase mucho tiempo que lo parroquiano 
de eya no creían en la religión, a pesal de que el cura era un hombre 
batante bueno. Quiso el cura encontral una folma para atrael a 
su parroquiano y se le ocurrió eto: 

Avisó a todo el pueblo que Dio le había ecrito una calta disiéndole 
que iba a catigal a todo el pueblo. Al día siguiente corrieron toda la 
gente alalmada a la iglesia. Y el cura aprovechó el momento para 
dal comienso a lo que tenía pensado. Y fué así: 

Subió al sacritán al sielo raso de la iglesia con tre calga de al- 
godón, compueto con él a que cuando pidiera catigo el sacritán 
tirase una palte del algodón ensendido y luego otra, má otra. Y 
luego paseándose en el altal y etendiendo lo braso hasia el sielo 


dijo en vo alta: — ¡Dio mío, manda el catigo má fuelte que esita en 
tu reino! — Y en seguida el sacritán tiró má de la mitá del algodón 


ensendío. ¡Lo grito que daban la gente! Se oían en el infielno 
disiendo que lo peldonaran que ya eyo creían en Dio. * 

Pero el cura po metele má mieo pidió de nuevo que se repitiera 
el mimo catigo. Eta ve tiró el sacritan el reto del algodón que 
quedaba. 

La gente gritaban, corrían y brincaban. Se jalaban la greña, se 
aruñaban y pedían peldón. El Padre no encontrándose confolme 
todavía pidió otro catigo igual, pero el sacritán bajando hata la 
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mita de la ecalera dijo que el algodón se había telminao. ¡Supón- 
gase! ¡Cual sería la solpresa de la gente! 

Agarraron al cura y le dieron tanto palo que lo vitieron de colo- 
rao para siempre, y a mí me dieron una patá y me dejaron aquí 
sentao. 

JUAN AMPARO 
LA VEGA. 


292. EL CURA ENGAÑADO. 


En una ocasión había un cura en un pueblo que vivía con la 
mujel del sacritán. Un día le trajo uno de su parroquiano del 
campo un puelco, y lo mandó a la casa del sacritán pa que éte se lo 
engoldara. 

Al pasal mucho día, y cuando el puelco taba goldo desidió el 
sacritán comelse el puelco, y para eto mandó su hijo a compral lo 
menetere para la compaña. El muchacho que era muí habladol y 
que sabía que el puelco no era de su papá, sino que era del cura, 
pasó po la puelta del Padre cantando ete cantico: 


El puelco del cura 
Lo mató mi padre. 
¡ Qué bueno guisado 
que hará mi madre! 


Al oílo el cura lo yamó y le dijo que le contara como era eso. Y 
el muchacho le contó sin pensal. El cura que era uno de eso viejo 
malisioso le ofresió al muchacho pagale bien si al otro día depué de 
la misa le cantaba el cantito en la iglesia delante de toda la gente. 
Y el muchacho le contetó que sí, pero el muchacho fué y se lo 
dijo a su papá. 

Entonse el papá le contetó que le iba a dal má de lo que le ofresió 
el cura si desía lo que él le iba a desil. El muchacho que era batante 
malisioso, asetó y así fué. Al otro día siguiente depué de pasal la 
misa dijo el cura en el selmón: — Señore oigan ete muchacho para 
que utede se fijen lo que é el mundo, — y yamando el muchacho le 
dijo que cantara el cantico, y el muchacho canto así: 


Y mi señol cura 
Vive con mi madre 
Y se va a cagal 
Si papá lo sabe. 


En seguida el sacritán que etaba econdío salió y maduró el 
cura a palo y yo que etaba mirando me reí mucho. 
JUAN AMPARO 
LA VEGA. 
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293. El JUGADOI. 


Era un hombre muí jugadói. Un día jugando peidió to ei dinero 
que yevaba, y dipué que bía peidío to ei dinero, dijo: — ¡Ojalá 
Dio que ai salí de ete maidito juego me jundiera! 

Como a la do-s-hora se aimó una garata y uno de lo que taban 
ahí peló po su revoive maimita y to se mandaron a juye que te 
cogen. Y ei hombre que peidió to su dinero salió degaritao y cayó 
en un poso que bía en ei patio. Y éi creía que era poique bía dicho 
que ojalá que Dió lo jundiera y que Dio lo diba a catigái po visioso. 
Y éi sin peidéi tiempo, poique se le metiron lo mocho en ei cueipo, 
cogió una piedra y empiesa a daise goipe nei pecho con toa su 
fueisa, y que Dio lo peidonara que éi bía dicho eso de juego. Y 
seguido lo oyó un vesino que él taba gritando má que un lechón, 
y le tiró una soga pa que subiese, y entonse ei hombre que taba en 
ei joyo se figuró que era Dio que le bía tirao una soga pa que se 
ajoicara ante de jundilo, y entonse se puso a griái má que una 
chicharra pidiéndole a Dio que le peidonara esa do mueite quele 
mandaba poique éi na má bía pedío una. Y le desía a Dio que éi 
no quería morise poique éi tenía su mujéi y éi no la quería dejái 
viuda pa que eya no se metiera con otro hombre y lo fuera a oividái 
a éi, poique éi le bía ofresío a eya regalaile un pañuelo de eso que 
se yaman “Mama Juana” pa que eya fuera a misa. 

Pero cuando ei otro hombre que le bía tirao la soga bajo donde 
él, y éi vido que no era Dio, se abrasó de su amigo, y juró que nunca 
má diba a pensái nei juego, poque bía pasao un mai rato en ese 
joyo. 

LORENZO SÁNCHEZ 
RESTAURACIÓN. 


294. EL COMPADRE MEZQUINO.* 


Era una ve que eran una gente mu mequina. La gente diban a 
su casa y seguido econdían la comía en una tuaya. Y un día le 
dijo un amigo a otro amigo: — Vamo apotando que yo hoy como 
de la comía de donde mi compái. — ¡No! ¡ Qué va tú a coméi! 

Cogió el hombre pa la casa seguío, y lo alcansaron a vei. Corrieron 
y econdieron la comía entre una tuaya. Y seguío el Hombre entró 
y se sentó sobre la tuaya. — No señó, no se siente en eta siya, — le 
dise la mujéi. — No, señora, yo toy aquí bien. — Pasan hora y 
vienen hora y el hombre sentao ensima e la tuaya. Yegó la noche, 
y el hombre sentao ensima la tuaya. Y la gente muriéndose e 


jambre. — Señó, acuétese en eta cama. — No, señora, que una 
noche se pasa como quiera. 
Le dise el viejo a la vieja: — ¡Yo sí tengo jambre! — Y el hombre 


taba roncando mucho pa jaséi creéi que taba doimío. Le dise el 
1 Spanish, 164. 
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viejo a la vieja: — Alevántate y vete a la cosina y ha un majaretico. 
— Denje que el hombre vió la vieja que diba,pa la cosina, seguío 
se levantó y fué pa la cosina y le dijo: — Señora, a uté le pasa lo 
que me pasa a mí. Yo no puedo doimí. Yo toy alevantao aquí 
jasiendo un aimidón poique tengo que aimidonái una ropa. Yo 
tengo aquí un pañuelo que le dije a esa gente que me lo aimido- 
naran. Yo ahora lo voy almidonái aquí. — Y seguido cogió el 
pañuelo y lo entró dentro la paila, y se yevó toíto ei majarete dentro 
dei pañuelo. Y entonse fué y se acotó otra ve. 


La vieja fué y yamó el viejo y le dise: — El hombre fué a la 
cosina y me dijo que a él le pasaba lo mimo, y entró el pañuelo 
dentro la paila y se yevó to el majarete. — Pue vete y ha tre bo- 


yito. — Y el hombre di que taba mu doimío, y la viejita fué pa la 
cosina y jiso su tre boyito y lo enterró en el medio dei fogón. Y 
seguido el hombre se levantó y dijo: — ¿ Qué será lo que no pasa a 
nojotro? (Que ni uté puede doimí ni yo tampoco. — Y le dise el 
hombre: — Señora, yo toy pensando una cosa: nojotro semo tre 
heimano, y a ca uno le toca una herensia — (Disiendo eto el hom- 
bre tenía un palito en la manó y se paró a la vera dei fogón) — pero 
yo toy pensando que no quiero eta, ni eta — y entró el palo dentro 
del fogón y debarató lo tre boyo. Y la viejesita se fué seguío pal 
bohío y le dijo al viejo: — El hombre debarató lo tre boyo. Y el 
hombre taba di que roncando mucho en seguido que la vieja se fué. 

Dise la vieja al marido: — Lo que te va a valéi é tiraite po la 
ventana con un senserro pa que él crea que é un burro. Y cuando 
lo oyó, el hombre tocó poi el seto epantando el burro, y el viejo 
en el patio comiendo lechuga. Y en seguido que el hombre epantó 
una cuanta vese el burro, salió afuera con un palo, y le dió tanto 
palo que lo mató. Y dijo: —-Yo no sabía que era el viejo. Yo 
creía que era un burro. 

CARMEN SÁNCHEZ 
SEIBO. 


295. AQUEVEDO Y LA MUJER DEL CAPITAN. 


Aquevedo! tenía una helmana, y siempre que diba a la ecuela 
pasaba po donde la mujel de un capitán. Y le desía la mujel del 
capitán: — Monito titirrín y titirrán. Y la helmanita de Aquevedo 
se echó a yoral. Le dise Aquevedo: — No te apure, que mañana, 
me voy yo atrá. 

Cuando pasó la niña al otro día, volvió y le dijo la mujel del 
capitán: — Monito tintirrín y tintirrán. Y le dijo Aquevedo en- 
tonse a la mujel del capitán: 


1 This is doubtlessly intended to refer to Quevedo. It seems to me that I 
have heard this story in Spain among other incidents of the same nature 
attributed by the people to:the famous author. 
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Dende que mi padre murió, 
Que comió la primera fruta, 
No he vito mujel má puta 
Que la d-éte capitán. 
Tintirrín, tintirrán. 
BIENVENIDO FABIÁN 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 


296. PEDRO Y SU LIMA. 


Ete era un rey que tenía tre hija. El quería malchase a otra 
suidá que quedaba muí lejo, pero no quería dejal su tre hija sola, 
y se puso a bucal un hombre inosente que no fuera a jasele maldá 
a la muchacha cuando lo dejara solo con eya. Y va y se encuentra 
con Pedro. Le dijo si él se quería quedal y va Pedro y le dise: 
— Adió, y ¿poqué no ?-— Y va y se lo yeba pal patio y saca una 
burra el rey y le levanta el rabo y le dise: — ¡Ay, Pedro, ven a vel 
lo que tiene eta burra! — Pedro va y le mira el pipo y le dise: 
— ¡Ay, señó rey! Ese é un machetaso, pero ese machetaso no é 
j-asina (con un gesto indicando la dirección natural del machetazo). 
Sólo asina (gesto vertical). Le dijo el rey a Pedro: — Tú ere el 
hombre que me conviene. Tú te va a quedal aquí con la muchacha, 
pero me la cuida bien. — Si, señó, mi señó rey, yo se la voy a 
cuidal bien. — Bueno, yo me voy. — Y se fué. 

Po la talde se acueta Pedro denudo en un catre. La hija mayol 
del rey venía bajando lo ecalone y vido a Pedro. Se puso ahí, 
aguaita, aguaita ... Y Pedro va y le dise: — ;¿ Qué é lo que tú ta 
mirando ? — Dísele eya: — ¡Ay, y ¿qué é lo que uté tiene dentre 
la pielna? — Le dise Pedro: — ¡Ah! Esa é una lima. — ¡Ay! 
Siñó Pedro alímeme, siñó Pedro alímeme. — ¿Cuánto talego tú me 
da y te alimo ? — Yo le vua da sincuenta talego. — Y entonse la 
alimó. Y dipué y se lo contó a su helmanita, la que le seguía. Y le 
dise: — Tú no sabe lo sabrosa que é la lima. — Y entonse vino la 
otra: — ¡Ay, siñó Pedro, alímeme a mí también! — ¿Cuánto talego 
tú me da y te alimo? — Yo le vua da ventisinco talego. — Y la 
alimó. Y entonse vino la otra: — ¡Ay, siñó Pedro que mí helmanita 
disen que eso é muí bueno! ¡Alímeme a mí! ¿Po cuánto talego uté 
me alima ? — Como tú ere la má chiquita, a tí te limo po vente 
talego. — Y la limó. Y dipué le dise: — Siñó Pedro, cuando uté 
se vaya me deja la lima. 

Y entonse vino el rey. Se fué Pedro en la sala. Como la má chi- 
quita vía que Pedro ya se diba, le grita: — Siñó Pedro, tíreme la 
lima. — Y entonse él cogió un palito y se lo tiró. — ¡Ay, mira, no 
tiró la lima! — Y se cansaron de bucala. Pasó po ayí un hombre 
tuyío con lo pantalone roto, y cuando el hombre se agachó a cogel 
una cosa que se le había caído, una de eya le vido lo que le colgaba, 
y dise: — ¡Ay mira, éte cogió la lima! — Y se la coltaron. 

BIENVENIDO FABIÁN 
SAN PEDRO DE MACORÍS. 
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297. LA INORANSIA DE JULIO.! 


Julio era un muchacho que se había pasado la vida trabajando 
para un señol muí rico. Un día le dijo al hombre que quería ilse 
pa su casa. Y el hombre le dijo que taba bien, y que como lo había 
selvido bien le diba a dal una buen recompensa. Y entonse le dió un 
troso grandísimo de oro. 

Julio salió camina, camina ... y ya etaba cansado. Cuando 
entonse vido un hombre que venía montao a cabayo. Y dijo Julio: 
— ¡Qué cosa má buena será eso de andal montao y no cansalse! 
Entonse yamó al hombre del cabayo y le dijo que si quería cambiale 
su cabayo pol troso de oro. El hombre le dijo que sí, y cambiaron. 

Pero como Julio no sabía montal, al poco rato el cabayo lo 
tumbó. Y entonse no quería montal má. Entonse vido un muchacho 
que venía con una vaca y le dijo que si quería le cambiaba el cabayo 
po la vaca. Y el muchacho le dijo que sí, que esa vaca era muí 
buena y cuando tuviera se no tenía má que oldeñala. Julio salió 
muí contento con su vaca. 

Al poco rato le entró se y se puso a oldeñal la vaca, pero como no 
sabía, la vaca le dió una pisá que le debarató un pie. Entonse 
Julio le cogió mieo a la vaca. Y da la casualidá que entonse paso 
po-r-ahí un hombre con un ganso. Y Julio le propuso cambiale 
la vaca pol ganso. Y el hombre se lo cambió. 

Salió con su ganso, pero éte fué el peol cambio que hiso, polque 
el ganso era robao y la polisía andaba bucando al ladrón. La polisía 
lo cogió y lo retuvieron pa invetilo. Entonse el declaró lo que le 
había pasao. Entonse cogieron al ladrón y le devolvieron la vaca 
a Julio él se fué pa su casa con la vaca y vivió muí contento con su 
mamá y su vaca. 

FELIPE CASTILLO 
MONTE CRISTI. 


298. EL PADRE CONFOLME Y LO HIJO TRAVIESO. 


Eto era un hombre que tenía tre hijo y salió un día pol campo y 
se encontró una poyita enfelma y la cogió y se la yevó a su casa y 
le dijo a lo tre hijo que la amarraran de la pata e la mesa. 

Y entonse comensó a desile a lo hijo que con esa poya criándola 
comprarían una vaca. Entonse el padre salió y le dijo a su hijo 
que iba pa la selca en buca de un calabaso pa sacale do jiguera pa 
que tomaran leche de la vaca que iban a compral con el produto de 
la poyita. Pero como faltaba una jiguera uno de lo hijo dijo que 
él no iba a tomal leche en la mima jiguera que su helmano. Y entonse 
el padre le metió una pela para que tomara leche junto con su 
helmano. 


1 Spanish, 192; Porto Rico, vol. 37, tale 28. 
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Y en lo que le taba dando a su hijo, la poyita se murió y él se 
quedó dándole fuelte a lo hijo. 
JUAN PERALTA 
MONTE CRISTI. 


299. EL REY DERRUMBAO. 


Hase ya muchao tiempo vivía en un pueblo yamado Babilonia 
un rey que como todo lo reye era ambisioso. Y se le ocurrió la 
idea de cogel la luna con la mano. Pensó mucho, pero todo lo 
plane fracasaron. Rabioso po-r-eto se fué donde un trite calpintero 
y le dijo que como él era calpintero tenía que hasel un invento 
para logral su intento, y de lo contrario lo pasaría a cuchiyo. 

El pobre calpintero se puso a yoral, pue sabía que era imposible. 
Al vel el rey que el calpintero no daba con el invento le puso tre 
día de télmino. Depué de mucho pensal se le ocurrió una idea, y 
el día que se le cumplió el plaso fué donde el rey y le dijo que ya 
él sabía, pero que sólo él sería el que le iba a ponel la mano a la 
luna. El rey, que era egoíta, le dijo que dijera como era, pue él 
era quien debía ponele la mano. 

Al día siguiente comensaron a subil. La folma era la siguiente: 
ponel mucha caja una arriba de otra hata yegal. Reunieron toda 
la caja del reino y toda la que fabricaban todo lo calpintero de su 
tierra. Yegó el día en que no había má caja y no encontraban de 
qué hasel má, pue toda la mata la habían hecho caja y toda la 
casa habían sido debaratada y hecho caja. Pero sólo faltaban una 
caja para yegal. El rey que se encontraba encaramado, dijo dede 
ayá riba que le mandaran la última, que sólo faltaba una. Y le 
contetaron que no podían encontral má. 

Entonse él se le ocurrió una idea, que sacando la de abajo y 
poniéndola arriba, no había que bucal má, y oldenó que se sacaran 
la de abajo, y se la pasaran. ? 

Pero al sacala, como é natural, toda la caja se cayeron y rumbum- 
rumbum el rey se cayó y hata la fecha etán pagando mucho peso 
al que encuentre un pelo de él, lo que no ha conseguío nadie en 
el mundo. 

JUAN AMPARO 
LA VEGA. 


300. El GLOTON. 


Ete ere un hombre que tenía su mujéi y do jijo. Entonse tenía 
un pueico muí goido y la mujéi quería que éi lo matara poique 
jijito tenían jambre, y eya también tenía jambre, poique eyo eran 
muí pobre. Entonse le ha dicho ei hombre que ese pueico lo quería 
éi pa jaséi un conuco. Pero no era veidá, poique lo que éi quería 
era coméiselo éi solo, ei muí jaitón. Y dique salió a convidái gente 
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pa tumbái conuco y seicalo. Y vino y le dijo a la mujéi que bía 
convidao tanta gente que ei pueico no le diba aicansái. Y entonse 
mató ei pueico y mando bucái un quintái de arró. 

Y se puso la mujéi a cosinái ei pueico. Y le dijo ei mario a la 
mujéi que no le diera nian ei rabo a lo jijito. Y en lo que la mujéi 
taba cosinando se ha dío a jasé un limpio abajo de un aiboi. En- 
tonse la mujéi le pregunta que dónde era ei conuco. Y éi le dijo 
que era muí lejo, y que po eso era no se oían trabajando. Entonse 
la mujéi le dijo que la comía taba. 

Entonse éi la caigó toíta para bajo ei aiboi y se quedaron lo 
jijito yorando mueito de jambre. Y éi se jué a comeise toa la comía 
abajo dei aiboi. Y comió tanto jata que etrayó y quedó mueito 
ai lao de la paila. 

Ya en la taidesita mandó la madre lo niño a vei si sabían dei 
padre. Y cuando lo niño caminan una ditansia y lejo, se encuentran 
con ei papá y la comía. Y dise la jembra ai varón: — Come tú de 
la paila que yo vo a coméi de la barriga de papá, — y eya se puso a 
comél de la barriga dei papá. Y dipué que se jaitaron juen donde la 
mamá y le dijién lo que bía pasao, y dijo la mamá: — Ta muí bien 
poi glotón. 

LUIS CORDERA MONTEÓN 
MONTE CRISTI. 


301. LA CARTA DEL ENAMORADO. 


Un campesino de estos campos de por aquí se enamoró de una 
muchacha del pueblo y se determinó a declararle su amor. Como 
no sabía escribir buscó quién supiera y haciendo alarde del mejor 
vocabulario que se le ocurría le remitió lo siguiente: 

“Señorita Maicela :1 

Poi línea reita y papéi tirao le muitiplico lo que le boy jibanando 
que dede que la oí en ei conuco de mi tío Bicete ei corazón se me 
culipandió como la pendala de un reló de eso que caigan lo pueblita 
y prometo llevaila a lo jaitare con la herencia que mi taita me dejó 
que hace quince día que se murió y de aquí iremo ma enliao que 
una culebra y un sapo a dai una jocicá con ei cura. Contétele a su 
Maitín.” 

Imagínense cómo se reiría la muchacha, que por cierto era muy 
educada. 

FÉLIX RIVAS 
DAJABÓN. 


1 Mr. Rivas' transcription of the speech of the peasant is only approximately 
phonetic. 1 have left it exactly as he wrote it. This story and the following 
have been included because of their dialectical interest. 
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302. EL DISCURSO DEL GENERAL. 


Discurso originalísimo de uno de nuestros generales de tiempos 
muy remotos, arengando a los naturales de la frontera domínico- 
haitiana, para que no fueran a bautizar a sus hijos en Haití. Des- 
pués de estar todos reunidos: 

“Señores: 

El motivo de eta reunión ha sío pa decile que queda teiminante- 
mente prehebido matimar en Haití. Ai que obra bien, se lo remehuyo, 
el que obra may lo afucileo: conque ya saben que no tienen pendeí.”” 

Por decir: “El motivo de la reunión ha sido para decirles que 
queda terminantemente probido bautizar en Haití; el que obra 
bien le será recompensado, el que obrare mal lo fusilaré. Ya saben 
que no tienen para donde ir. 

FÉLIX RIVAS 
DAJABÓN. 


303. PARODIAS RELIGIOSAS. 


Algunos de los jóvenes que acompañan los rosarios y que no son 
creyentes, cantan estas burlas a la religión : 


La sojadra de mama Pancha! 
a mi que me gutan tanto; 
ángele y serafine dicen: 
“Santo, Santo, Santo”. 


a Padre nuetro que etá 
en lo cerro, tú cria 
la vaca y yo lo becerro. 


Salí de bien de can y pasé 

pol el conuco de mi compay 
Pancho, cogí la gata pu ei rabo 
le metí en ei tutú y 

amén churrú. 


FÉLIX RIVAS 
DAJABÓN. 


304. ¡CONQUE... DE CARACAS! 


En cierta ocasión un padre había salido a correr fortuna y a lo 
mucho caminar llegó donde estaba una casita y saludó, y el joven 
de la casita le preguntó: — Padre, ¿de dónde? — Y el padre le 


1I have made no corrections in the phonetic rendering. The first two 
words stand for the Castilian, Las hojaldres. 
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contesta: — Hijo, vengo de Caracas, y vengo muerto de la hambre. 
— Y le dijo que le buscara que comer, y le contestó el joven: — Oh, 
sí, ¿cómo no ? padre. — Y vuelve y le repite el muchacho: — Con- 
que ... de Caracas, padre. — Y el hombre le dijo a la mujer: 
— Mátale una gallina a mi padre. — Y vuelve el joven a repetir: 
— Conque ... de Caracas, padre. — ¡De Caracas, hijo! 

Y después de haber hecho como hora y media, le dijo a la mujer 
que dejara la gallina y cogiera el pavo. — Porque con el pavo se le 
puede dar de comer a mi padre y de desayuno. — Y vuelve y le 
repite: — ¡Conque ... de Caracas, padre! — ¡De Caracas, hijo! 
— Y después de como dos horas le dijo: — Mujer, deja el pavo y 
coge el puerco, porque con el puerco se le puede acostejar la comida 
a mi padre, el desayuno y hasta la cena también. — Y vuelve y le 
repite el joven: — ¡Conque ... de Caracas, padre! — Pero entre 
todo esto el hombre no tenía ni un pollito en su casa y por último 
se incomodó y le dijo: — Pues yo vengo de en casa de tu madre. 
— Y montó su caballo y se fué. 

JUAN AMPARO 
LA VEGA. 


RIDDLES 


INTRODUCTORY NOTES. 


Although riddling is not as prevalent as a few generations ago, 
it is by no means an obsolete pastime among Dominican peasants. 
Twice I heard riddles in what seems to be their natural setting. One 
of the occasions was at a wake on a farm near Higitey, where no 
one expected a stranger, nor did any one know as yet that 1 was 
interested in riddles. The other opportunity presented itself casually 
on the Haitian frontier a few hours after 1 arrived in the village 
of Dajabón. It was at a gathering of friends and relatives of a 
certain family to which 1 was introduced by Father J. Trigo Martos 
as a countryman of his who was travelling through the Republic. 
While engaged in conversation with the elderly members of the 
family, 1 became aware that some of the younger folks were riddling 
in the backyard. Having manifested interest, we all proceded to 
join them. My presence produced considerable inhibition at first, 
but when I began to propose some of the most common riddles 
that 1 had collected elsewhere, interest was gradually renewed, 
and natural conditions seemed to have been restored to a consi- 
derable extent. 1 refrained from taking notes at this time, to 
avoid introducing a conspicuously strange element. At the farm 
near Higiiey I was able to observe without being noticed. 

On such occasions, when the various topics for conversation have 
been exhausted, riddles may be resotred to. Someone tells the 
first one, and others will soon participate. To the casual observer, 
each riddle is like a playful challenge, which invites a great deal 
of comment and criticism before it is answered. If the riddle is 
new to those present, after several unsuccessful guesses a self- 
appointed spokesman voices the inability of the group to solve if. 
The surrender is generally expressed in the words “No* damo po* 
vensto”. The correct answer is then given without any overt indi- 
cations of vanity. The discussion of the riddle in the light of its 
interpretation is resumed, interspersed with wit and humor. 

1t is my impression that to Dominican peasants riddling is not 
merely a means of displaying acuteness, though we must assume 
that the satisfaction consequent to a successful answer is a con- 
stant incentive. In the first place, they are all aware of the fact 
that success depends more frequently on remembering the correct 
answer from previous occasions, than on actual ability to inter- 
pret. If the proper solution is given, the manner in which it is 
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obtained is of minor consequence, at least so far as the group is 
concerned. Occasionally, upon hearing the answer, someone remarks 
that he knows a “pretty one” or a “good one” with the same answer, 
and though in this case the solution is known beforehand, he 
procedes to recite the riddle in the usual manner. Evidently, in 
such instances the riddle is presented merely as a product of inge- 
nuity or of artistic skill, and not as a puzzle. On the whole, if 1 
may judge by the behavior of two riddling circles, the emotional 
reactions evoked by the riddles, and the values incidentally involved 
in their contents, constitute their chief attraction. Their apparent 
function as problems which demand solution merely furnishes the 
occasion. 

It is needless to say that such multiform and elusive elements do 
not yield to exact definition. Nevertheless, if we should observe 
a group of peasants exchanging riddles, it would not be difficult to 
recognize a few recurrent modes of reaction. It may, perhaps, 
seem improbable in the light of some theories that a group of 
individuals should manifest uniform reactions to such complex 
stimuli. But analogous situations are very familiar to some of us. 
Let a person tell an obscene joke among a heterogenous group of 
people, and one could easily infer the nature of the joke merely 
from a summation of their facial expressions, though the reaction 
of the clergyman be opposite to that of the reprobate. Obviously, 
observations of this kind would not yield such definite results 
with jokes of a different nature. It is thus with our riddles. We can 
confidently isolate three types which evoke rather definite reactions, 
but cannot be very positive about further subdivision. The three 
types aluded to would be indiscriminately labeled by polite society 
as obscene, but the attitudes generally associated with them are 
clearly of three distinct kinds. 

There is a characteristic attitude toward the equivocal type in 
which the riddler suggests a sexual concept, but playfully belies 
his purpose by giving an inoffensive answer, as in numbers 161, 
166, 225, 235, 331, 334. This type is quite proper in the presence of 
the majority of women in the rural districts, and to a certain extent 
elsewhere, depending, of course, on the persons and the occasion. 
However, it is not considered proper for a woman to recite them.! 

Riddles which mention fecal products and processes or anatomical 
parts related thereto, excite a rather uniform quality of mild 


1 This rule of propriety is so carefully observed that some women will not 
recite any riddle containing a phrase that may possibly have a sexual 
connotation, even if the riddle is not generally regarded as equivocal. 
Paulina, a young woman, apparently of pure African blood, refused to 
dictate No. 121 in the presence of other people, because she would have to 
say “me la metí”. She was illiterate, and had been brought up on a farm 
rather distant from the town of La Vega, where she had lived for four 
months, working in the hotel as a dishwasher. 
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humorous reaction, and they are told by women without much 
compunction, especially by the matronly. 

A third class may be formed with riddles which contain obscene 
expressions pertaining to the genitalia and their natural and per- 
verted uses. We may readily see how the character of such riddles 
may atfect their distribution. 

These there classes include 13 per cent of the riddles collected. 
Although the emotional reactions evoked by the remainder are 
more varied in quality and complexity, we shall venture to mention 
at least one element of appeal which seems to be very prevalent. 1 
refer to the humor excited by such grotesque elements as the 
description of the donkey in No. 67 or of the crab in 93 and 94, 
and the representation of the palm tree in 128. These factors offer 
an opportunity for humorous remarks by those present or by the 
one who proposed the riddle. 

The esthetic appeal has already been mentioned, and may 
become more evident in the study of poetic factors in the following 
paragraphs. 1 am persuaded that this aspect of the riddle is a 
potent force in its preservation and distribution. But there are 
other interests involved which are too complex to define, and 
whose effect may depend to a great extent on individual differences. 
Number 164, for example, is considered interesting due to the 
contempt felt toward the simple life led by the Haitian emigrant 
who does menial labor in the Dominican Republic. Number 277 
was regarded as very humorous among a group of peasants who 
heard it from me for the first time, because it reflects a certain 
practical attitude akin to that of the famous words: “Trust in God 
but keep your powder dry”. 1t should be pointed out also that 
besides the effect of the contents per se, we must take into account 
the reactions evoked by the functional devices described below.! 
The appeal of riddles with functional devices 4 and 5 may rest 
chiefly upon the emotional elements involved by their unexpected 
answers. 


METHOD OF COLLECTING., 


I collected the first 87 riddles by the usual method of obtaining 
from one informant all that he could remember, and recording 
them all regardless of repetitions. Realizing that this process was 
too slow and expensive, 1 decided to commit the 87 riddles to 
memory, and to form circles of individuals who would engage 
in riddling with me, offering a small compensation for every one 
that 1 could not answer. It may occur to one that this method 
would induce the natives to neglect the most common riddles, 
knowing that the rarest ones would more probably baffle the 


1 See p. 340. 
22 
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challenger. Although this may have actually happened to a certain 
extent, my experience was that most of the 87 riddles already 
recorded were always given first, and that new ones came with 
decreasing frequency as the collection grew. 

A desirable feature of this method is the fact it made it possible 
to create certain social situations in which riddles functioned in a 
rather natural manner. [t must be admitted that the compensation 
and the presence of a stranger taking notes were disturbing factors, 
but even so, on more than one occasion, the peasants became so 
interested that they would anticipate the correct answers before 1 
had an opportunity to give mine. Such gatherings were always very 
fruitful, as competition among the riddlers served as a stimulus. 

The main objection to this method is the fact that many variants 
escape one's attention, owing to the difficulty of remembering the 
text of the previous riddles accurately enough to be aware of 
differences in diction or, perhaps even in subsidiary concepts, when 
subsequent versions are offered. 

Due to the haste with which the riddles had to be recorded in 
most instances, 1 found it convenient to use the standard Spanish 
orthography instead of the phonetic notation employed in the 
stories. Hence, they are reproduced here orthographically, excepting 
a few cases in which the rhyme and the pun require phonetic 
transcription. 


FREQUENCY DISTRIBUTION. 


It had been my intention to record the location and the number 
of informants by whom each riddle was given. But after the first 
sixty were collected, I realized that such data required more time 
than I had at my disposal. I decided then to note only the places 
where each was found. Still later, when 21 had been secured, 
1 had to limit my notes further by concentrating on a group which 
had appeared in practically every locality, and by keeping sepa- 
rately the new riddles given in each community. Consequently, 
my notes on distribution are reliable only for those which are 
extremely frequent and for the rare ones. 1 consider in the first class 
the riddles given in eight or more districts. 1 must choose this number 
for one extreme of the scale, as only five riddles (Nos. 58, 78, 79, 
137, 163) were found in every one of the ten places where the 
riddles were collected, and no others appeared in as many as nine 
localities. At the opposite extreme 1 group those which were given 
in only one place. On this basis we find 72 of extreme frequency, 
78 rare, and 218 of more or less common distribution — the rare 
and frequent groups being nearly numerically equal. This compu- 
tation, and the other tabulations given below do not include the 
variants. The inclusion of these would raise the total to 446, and 
would add 15 riddles to the group of least distribution. 
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lt may be desirable to give here the towns and villages in the 
neighborhood of which the 78 rare riddles were collected, as it 
seems that there is some correlation between the nature of the 
riddle and the degree of urban culture prevalent in the community 
where it was found. The places are listed in the descending order 
of accessibility to the two main centres of culture, Santo Domingo, 
the capital, and Santiago de los Caballeros. 

San Pedro de Macorís: 1, 77, 92, 185, 214, 237, 284, 324, 339, 

344, 350, 360, 

La Vega: 2, 97, 167, 275, 340, 361, 367, 368. 

Hato Mayor: 23, 129, 328, 332, 334, 

Bonao: 28, 85, 134, 154, 157, 233, 277, 298, 319. 

Monte Cristi: 55, 73, 193, 225, 246, 248, 260, 287, 293, 299. 

Seibo: 158, 273, 280, 286, 351, 352, 357. 

Higiey: 61, 171, 202, 206, 338, 342, 366. 

San José de las Matas: 22, 35, 50, 117, 213, 220, 240, 254. 

Dajabón: 59, 263, 292, 325. 

Restauración: 19, 32, 51, 101, 140, 178, 199, 282, 


CLASSIFICATION AND METHOD OF ANALYSIS. 


The first 310 riddles have been arranged alphabetically accor- 
ding to their answers. The others, which involve more complex 
answers, have been grouped on the basis of their structure. I realize 
that this arrangement is artificial, and to a certain extent unsatis- 
factory for comparative purposes, since it does not facilitate the 
discovery of parallels if the riddles happen to have different answers. 
But in spite of this objection, it seems to facilitate research more 
effectively than other systems that have been tried. 

1t may be pertinent to mention briefly the method employed by 
Lehmann-Nietzsche.! His system is of special importance, since it 
serves not only to classify riddles, but also, implicitly, to isolate 
the elements of their structure. Guided by the studies of Wossidlo,? 
and Petsch3, Lehmann-Nietsche classifies the main body of his 
collection according to the thoughts expressed in the riddles, 
regardless of the answers. Two principal elements are abstracted 
from the contents of the riddle: one might be called obstructive, 
since it is assumed that its purpose is to mislead the attention of 
the listener; the other, which is characterized as “complementary 
element”, serves to suggest the solution. He regards the former as. 
fundamental in his classification, and uses thelatter as a basis for 
subdividing the main groups. These two elements determine the 
choice of the concepts that characterize the riddle, which in turn 
places the whole riddle in a given group. For the concepts them- 
1 Folklore argentino, tomo vi, 1911. Adivinanzas rioplatenses. 


2 Mecklenburgische Volksiiberlieferungen, 1: Rátsel; Wismar, 1897. 
3 Neue Beitráge zur Kenntnis des Volksrátsels. Berlin, 1899. 
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selves, a number of categories, partly biological and partly logical 
are adopted. 

I believe that this method of analysis cannot be consistently 
applied, and furthermore, that it does not facilitate the solution of 
the various problems involved in the invention, diffusion and modi- 
fication of riddles, which, one may presume, are their chief points 
of interest to all students of folklore. It seems reasonable to expect 
that better results may be obtained by adopting the general methods 
which have proved fruitful in the study of other cultural material. 

In the study of the present collection, have endeavored to draw 
no lines of demarcation on theoretical considerations, and to be 
guided chiefly by the opinions and reactions of the peasantsamong 
whom the riddles were collected. It is needless to say that one 
can draw no conclusions from this study as to the nature of riddles 
in general, nor am I certain that it characterizes properly the 
limited use of riddles in the larger towns of the Dominican Republic. 


FUNCTIONAL DEVICES. 


Considering the nature of the relations that exist between the 
answer and the text of the riddle, we observe six distinct types. 
The first one of these devices is not clear in the mind of the 
peasants as a type, but their feelings are quite definite as to the 
others. When asking illiterate individuals to give a riddle like the 
characteristic ones grouped in the other five classes, 1 have found 
as much consistency as one can expect from such experiments. 
The uniformity of opinion depending, as one may readily surmise, 
on the alertness of the informant. The differences between the 
types were generally expressed in terms of how the informants 
felt when they learned the answers, or on the basis of theirmethod 
of attack. The riddles with sexual connotations were regarded by 
all as a separate type. I have not followed their suggestion in this 
instance because we are concerned here with the mechanism of the 
riddle, and sexual riddles may employ the various devices which 
the informants recognized when the sexual interest was not present. 
The six devices may be described as follows: 

1. The method of characterization, which is by far the most 
prevalent. The object, action or situation which constitutes the 
theme is described literally or metaphorically, or some activity or 
situation associated with it is alluded to. The metaphor variles 
from a logical analogy to a farfetched point of contact, and in more 
extreme instances, there is no discernible relation between the 
text of the riddle and the theme. Typical examples are numbers 3, 
10, 13, 20. 

2. The theme is suggested by a pun on one or more words. The 
riddle rests chiefly upon homonyms or on the observation that 
some words have more than one meaning. The discovery of a 
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word which can be understood in two senses is generally regarded 
as a clever feat. Examples are: 52, 243, 245, 264b, 288, 324, 327. 

3 Related to the preceding type, but fundamentally different, is 
the variety which suggests the syllables of the name of the object 
by using them in the text apparently or actually as words. This 
device is based on the coincidence that the syllabes of certain 
words form other words. Thus, in barbacoa (53) we have the words 
barba and coa (the native word for hoe), but in aguacate (7) we find 
only the word agua, so the last two syllables, cate, are used in the 
riddle either as a persons name or as a meaningless epithet. The 
following are typical examples: 27, 30, 45, 100, 261, 267. 

4. A few of those collected are of a type that is very prevalent 
in Spain and elsewhere. They establish a comparison between two 
objects which are very disimilar. One does not expect that they 
should have anything in common. The answer, which involves 
generally a note of humor, may be characterized as a pleasant 
surprise. We may cite as illustrations numbers 164, 348, 350. 

5. A fifth type bears a superficial resemblance to the preceding, 
but the effect upon the listener is essentially different. Whereas 
type 4 is intended to amuse the listener, in 5 the joke is at his 
expense, even if he takes it in good humor. This distinction is 
supported by the reactions of several individuals. The conventiona 
attitude toward the person who is deceived by these riddles is 
very similar to the one associated with the tricky sayings which 
Rodríguez Marín, following popular usage, calls pegas. 

6. I have isolated this group in consideration of the fact that the 
riddler is confronted with the intricacies of a complex problem. The 
mental attitude involved is of a more intellectual kind than for the 
others. 1 hesitantly include in this group some of a very different 
provenience. I refer to the type called Halslósungsritsel by Wossidlo 
in virtue of the fact that, in the stories in which they appear, their 
solution saves the life of some one who has been condemned to 
death by a king or some other potentate. Their structure is charac- 
teristic, but the functional device employed is essentially that 
of group 1, since it rests upon representation by means of figu- 
rative language. The difference is chiefly one of complexity. Only 
one of my informants remembered that two of these, numbers 311 
and 135, were told in connection with stories. Examples are: 312, 
320, 361, 362. 

As stated above, this classification of functional devices is 
particularly applicable to the present material. However, from a 
general review of the principal collections, 1 gather the impression 
that, with the addition of other heads to include less common 
types, it is equally serviceable for all the popular riddles of Spanish» 
speaking lands. 

As one would expect from the general nature of cultural pheno- 
mena, some riddles present the characteristics of two differeny 
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devices. However, these cases are extremely rare. Due to the fact 
that one can hardly allude to any object without giving some of 
its characteristics, we find some of the features of device No. 1 in 
riddles which are fundamentally of other types. Thus, if we wish to 
insist on technicalities, we may consider numbers 27, 100, and 264 
as a mixture of devices 1 and 3; and numbers 342 and 343 as a 
combination of 3 and 5. 

We may safely conclude that these devices are the most stable 
features of the riddles, for one could hardly change them without 
affecting the whole riddle. However, I have found two instances in 
which a part of a mixed device has been lost. Riddle 143 has a pun 
on the words Este era, which when pronounced naturally give the 
word of the answer, estera. This feature seems to be recognized in 
Spain* and in Argentina.? When the riddle was given to me, I 
suspected the pun, but much to my surprise 1 found that none of 
my informants were aware of it. Riddle No. 116 had originally a 
pun on the word doblones, which stood for a humorous augmentative 
of the noun doblez, as well as for a metaphor for stars, based on the old 
Spanish coin doblón. Some of my informants recognized the pun, 
others did not, and the variants in some Spanish collections show 
that my informants were not exceptional, since there are many 
versions in which the pun is nullified by the substitution of the 
word dinero for doblones. 

The following is the frequency distribution of these six types: 









Frequent 541 4181 1l10!|5 
Common 167 | 10 5 9 |13 4. 
Rare 58 41 5 3| 7 1 
Total [279 |18|28| 13 [20 | 10 


STYLISTIC FORMS. 


Less stable than the functional devices, and yet of considerable 
permanence, is the style of the riddle. Considering the variety of 
forms that are possible, many of which occur sporadically, one is 
impressed with the limited number that are prevalent. The body of 
the riddle is cast into rather definite literary molds, among which 
nine characteristic forms stand out conspicuously. It is of interest 
to note that these nine forms embrace more than three-fourths of 
the riddles in all the Spanish collections that I have examined, and 
the majority of the riddles appear with the identical style in all 

«the collections, notwithstanding important changes in the contents. 
1 Rodríguez Marín, Cantos populares españoles, No. 718. The pun is indicat- 
ed by the use of italics and the orthography. 


2 Lehmann-Nietsche, Folk-lore argentino. Adivinanzas, No. 786. The recog- 
nition of the pun is indicated by his classification. 
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In order to give a more complete characterization of each form, 1 
shall analyze their general aspect from the point of view of the 
usual divisions of literary types of composition, namely, descrip- 
tive, narrative, and expository. This division, if applied strictly, 
leaves a miscellaneous group consisting of some in which these types 
are variously combined, and others which cannot without violence 
be classified under these heads. The descriptive and narrative 
styles may appear without any conventional pattern, but the 
conventional patterns are found more frequently in one style than 
in the others. This has no particular significance, since some forms 
lend themselves more readily for certain trends of thought. 

The narrative style takes the peculiar aspect of a traveller's 
story in 14 riddles. The object of the theme is personified, and says 
that it is coming from some imaginary place, most frequently 
expressed by the formula De tierra morena vengo. Examples of the 
narrative style are 151, 170, 179, 211, 219. 

In the expository style there is frequently an account of the 
origin of the object, with an occasional use of the formula En el 
monte fuí nacido. Mlustrations are: 39, 87, 106, 276, 312. 

The outstanding characteristics of the nine forms in which these 
stylistic aspects find expression may be now described : 

Form 1. The object is personified and describes itself, or tells of 
its deeds, and less frequently tells how it came to be where it is 
used. Examples: 79, 119, 152, 204, 217, 294. 

Form II. The person reciting the riddle speaks of himself, telling 
what he did with the object, using the preterite tense of the verb to 
imply that he has one particular occasion in mind. Frequently he 
says that he possesses the object he describes, as though it were 
the only one of its kind (25, 71, 116, 139, 287). Occasionally, the 
object is said to belong to a member of his family, preferably his 
father. In a few instances he addresses the object (apostrophe), 
as in 91, 114, 146, 61, 120, or speaks to some imaginary person, 
as in 209, 208, 9, 235, 255. 

Form III. This is exclusively descriptive. It may seem arbitrary 
to set this small group apart from Form VIIT, but we are justified 
in doing so by the specific device of contrasting opposite concepts 
based mainly on puns, and by the bluntness of its diction, which 
approximates to that of Form IV. Its structure may be formulated 
thus: Es... ynoes .... This formis illustrated by numbers 16, 27, 
53, 100, 234, 242, 267. 

Form IV is also descriptive, excepting 13 riddles, some of which 
are narrative, and some expository or mixed. This form shades 
gradually into VIII. It is distinguished from the latter by its 
sketchy diction. The majority consist of an incomplete sentence. 
In an extreme instance, 102, the riddler aptly depicts the wood- 
pecker with the onomatopoetic syllables ta, ta, followed by the 
disconnected phrase ““red head”. In tabulating these nine forms, 1 
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have considered numbers 12 and 84 as the limits of Form IV. 
Riddles exhibiting more connection than these two between the 
concepts expressed have been included in Form VIII. For typical 
illustrations see numbers 84, 90, 187, 126, 296, 248, 317. 

Form V is similar to IV in its essentially descriptive character 
and in its briefness. It is not as sketchy as V, though it is never a 
complete sentence. 1t begins with a noun modified by the indefinite 
articles un, una, followed by a relative clause, which mentions 
briefly a characteristic or incidental action, or less commonly, a 
quality of the animal or object alluded to. This noun is most fre- 
quently expressed by the indefinite concept cosa, but it may also 
be a metaphor: a road is said to be a man (85), the stars are coins 
(116b), a pot is a hen (82). In 116b and in five other instances, 
two or three independent clauses, with the same construction stand 
in juxtaposition. As typical examples we have: 145, 168, 312, 202, 
219b, 274. 

Form VI is expressed in an interrogative sentence. 1t contains 
less metaphors than any other. A prosy didactic strain is its out- 
standing characteristic. Seven of the specimens collected, which are 
in verse, have been included under this head in the following tabu- 
lation, considering that the interrogative structure of the sentence 
is a more objective criterion. 

Form VI] is purely narrative. It might, perhaps, be more logical 
to say that the riddles which fall under this head and that of Form 
VIII have no specific form. They are descriptive or narrative, as 
most forms of literary composition are wont to be. The narrative 
riddles present the action of the object as though it had taken 
place at a particular occasion. Examples: 219, 227, 252, 279, 285, 
318. 

Form VIII embodies a comparatively elaborate description. The 
sentences are complete, and connective elements are not omitted. 
Examples: 67, 93, 181, 190, 201, 215. 

Form IX could be regarded as a subdivision of VIII. It has been 
considered separately due to the stereotyped reference to a location 
attibuted to the object described. This reference is invariably 
found in the first words of the riddle. Examples: 4, 216, 145b, 
207. 

The following table is intended to give a general view of the 
stylistic forms in our collction, showing in what proportion the 
general styles of composition appear in the nine conventional 
forms. For obvious reasons, the variants are not included. The 
initials F, C, R refer to the three groups of distribution above 
mentioned.! 


1 Page 338. 
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VERSIFICATION. 


We notice that 52 of the 72 riddles given with the greatest 
frequency are metrical compositions with at least one rhyme, the 
typical Spanish assonance being more common than consonance. 
It is customary to write as verse the text of any riddle .which 
approaches metrical form. 1 have departed from this conventiona- 
lity, because it seems to me that rhyme is fortuitous in some cases, 
and rhythm in only one part of the riddle may be casual or may 
respond to an attempt to produce an esthetic effect, which, in 
itself, does not constitute verse. Intermediate forms must be recog- 
nized. Between the two extremes of definite verse and prose, there 
is an intermediate group of 55 riddles. Eleven of these might be 
called mutilated verses. There is only a remote possibility that 
they may be unskillful attempts at versification. For some of 
them we find parallel versions in other collections with definite 
poetic form. We are less certain as to the nature of the others which 
exbibit rhyme, and no metre, or simply an arrangement of the 
accented syllables in rhythmical sequence in one part of the riddle. 
In three instances the parallel versions indicate that they are 
degenerations of poetic forms. The following are examples of 
intermediate forms: 5, 10, 142, 204c. 

These features are presented in the following table together 
with the nine stylistic forms already treated of, in order to further 
characterize the latter from the point of view of versification: 
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! Verse Intermediate | Prose Ñ 
Form | F|C|R|F|C|R |F|C|R- 
1 2 3 
II 1 2 (3 5 
YTI 2 1 
IV 3| 9; 2 [2 8 
v 1| 1| 1 [2 5 
vI 1[1[| 1, 1 (2 
VI | 13 | 1 1 2 
VI [11| 12| 2 5| 1 [1 4 
IX | 41 7| p | | 2 2 
Total | 52 | 100 | 16| 9| 36 | 10 [12 | 78 | 55 


This tabulation shows that verse is as prevalent in the group of 
greatest frequency, as prose is in that of the least distribution. 
Omitting intermediate forms, verse and prose appear in appro- 
ximately inverse ratios: frequent, 52: 12; rare, 16: 55. It also 
discloses the fact that prose and verse are fairly uniform aspects 
of some of the stylistic forms. Form 1 is decidedly poetic. This is 
significant from the point of view of conventional patterns, since 
there is no a priori reason for preferring to express personification 
in metrical composition. On the other hand, prose seems to be the 
natural medium for Form VI. And it should be pointed out in 
defense of these correlations that the definitions of these two forms 
rest on reliable criteria, since the personal equation cannot be a 
factor in deciding what sentences are interrogative, and what 
inanimate objects are represented as speaking about themselves. 


METAPHORS AND INCONGRUOUS ELEMENTS. 


In the majority of riddles we find certain elements which, logi- 
cally considered, are irrelevant or incongrous to their themes. It 
is the tendency of folklorists to regard such elements, implicitly or 
explicitly, as calculated to obscure the identity of the object alluded 
to, or, as Lehmann-Nietsche says, designed to mislead.! 1t is safe 
to assume that such a design must be present in one form or another 
when riddles are invented, for, whatever other interests they may 
serve, it is the essential nature of most of them to be problematic. 
However, we have no reliable means of determining what elements 
were so designed, or which function as such where the riddles are 
found. The former is impossible, because theinventors of the riddles 
are beyond the reach of our investigation, and the latter could be 


1... destinado a despistar, a desviar de la solución, a la persona a quien va 
dirigido el acertijo.” Folklore Argentino. Vol. I. Adivinanzas populares, 
page 23. 
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accomplished properly only by special experiments with each riddle, 
since what is misleading to one individual might be suggestive to 
another, and viceversa. A further difficulty arises from the fact that 
practically every concept to which we may attribute an obstructive 
function, bears some analogy to the theme of the riddle. In many 
cases the analogy is so close that these elements could be charac- 
terized as similes or metaphors. Since the object itself is not 
usually mentioned in the riddle, it is only natural to refer to 
it symbolically. How can we detect whether a far-fetched analogy 
was consciously designed to mislead or was simply an infelicitous 
metaphor ? The majority of the most popular Spanish riddles are 
poetic productions in form and diction. 1t is not strange, therefore, 
that figurative language should be employed. We shall cite a few 
examples at random. A rooster is characterized as a gallant youth 
in No. 151. The keel is the spinal column of a boat in 56. The year 
is a tree with twelve branches in No. 34. Sin is a thorn in the heart 
in 120. In No. 5, the aggressiveness of the bee in defending the 
hive is compared with the fury of a female dog when her young 
pups are snatched from her. In 41, far from endeavoring to divert 
our attention from the theme, the riddler seems to delight in piling 
metaphor upon metaphor: the flat, dry seeds of the pumpkin are 
represented as boards, its vines as cords, its flower as a bell, and 
its fruit as a ball. Ball may not be particularly felicitous, but we 
must consider that bola must rhyme in the typical Spanish asso- 
nance with the word soga, and rhyme has forced many a poet to 
depart from logical standards. In No. 44 the sting of a wasp is 
humorously characterized as a kiss. In 156 and 162, to say good 
morning stands for to have dealings with. 

May not these figures of speech be either suggestive or puzzling 
depending on the individual? As for the original design, if one 
should venture to infer it from the contents of such riddles, it 
would be justifiable to surmise that the purpose of the originator 
was to succed in suggesting the object by means of figurative speech. 
In such a possible situation, a riddle functions like a parable or an 
allegory, and its chief design is not to puzzle the listener, but to 
exhibit interesting analogies. This is in harmony with the behavior 
of Dominican peasants in riddling circles, for they often seem to be 
more concerned with form and contents than with success in 
guessing. Obviously, this is applicable only to certain types of 
riddles, particularly to our functional device number 1, which 
abounds in figurative language. 

It is of interest to note that metaphors are among the least 
stable elements in the riddles. There are a great many instances 
in which a given riddle is found in four distant countries with 
no other variation than that of one or more metaphors. 

There are, however, many elements which bear no discernible 
relation to the theme, and cannot be regarded as metaphors. Even 
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in such cases we cannot confidently determine whether or not they 
were calculated to make the riddle difficult, for in some instances 
we perceive that they are by-products of various forces which 
seem to be active in riddles. We shall now point out some of them. 

It has already been hinted that the expression of some farfetched 
concepts may be due to the necessities of rhyme. There are many 
instances in which this influence seems to have been effective. In 
giving the following examples 1 do not claim that all these pheno- 
mena occurred in the Dominican Republic. In some cases we do 
seem to be in the presence of a local development, since the corres- 
ponding versions of other countries do not contain any of the 
same irrelevant elements. Riddle 119 is considered “pretty”? by 
several informants. The concepts “opens and closes” and “box” 
are the only points of analogy with the answer “eyes”, the rest are 
evidently mutilated elements from versions found elswhere. The 
farfetched concept “no se marchita”? was forced into the text to 
rhyme with vidita, and thus preserve the consonance with the 
sounds -ita of other words which are present in other versions. 
Or, more probably, vidita and marchita are both the products of 
rhyme, for we are not to assume that ideas spring up in the poet's 
mind in the same order in which they appear in the completed 
verse. We see, for example, that the incongruous word gallo in 46 
can be accounted for only by the necessity of rhyming it with the 
significant word caballo, which stands at the end of the verse. 
We may thus explain other irrelevant words, of which the follo- 
wing are typical examples: Francia (50), candado (84), convento 
(105), ¿Qué será de mi? (114), mariguana (144b), avellanas (145), 
plaza (191), acero (209), perdiz (250). 

Occasionally, the riddler coins a word to meet the exigencies of 
his art. Some of the coined words have onomatopoetic value, like 
chonglo, chonglo for pig in 229b, others may be accounted for by 
those capricious associations which may cluster around certain 
sounds or combinations of sounds. These synesthesias, as we know, 
are valid chiefly for the people among whom they arise.! For 
Spanish, the experiments of Mercante? and the studies of Senet* 
have proved, though we may not accept their explanations, that 
synesthesias which combine meaningles words and certain emoti- 
onally colored ideas are more consistent than is generally supposed. 
In riddle No. 89 the irrelevant and practically senseless words 


1 Discussing similar phenomena of the Chinook language, which is replete 
with onomatopoetic terms and synesthesias between sounds and abstract 
ideas, Professor Boas says: “I have found that, as my studies of this 
language progressed, the feeling for the sound-value of words like wáx to 
pour, k-!é nothing, k!lóm silence, Lo calm, pa'”pa? to divide, increased 
steadily””. Handbook of American Indian Languages, page 629. 

2 Víctor Mercante, La verbocromía, Madrid, 1910. 

¿R. Senet: Las glosalias o estoglosias. Archivos de Psiquiatria, Buenos 
Aires, 1909. 
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pinto, pirolindo, pitisanto very probably reflect a desire to 
accumulate adjectival elements in a playful manner. I shall list 
the following examples from the riddles, without attempting to 
explain them: bombolito, bombolón (174), Alí Cantico (181), tengue 
tengue (187), timgli tingli (229), guindele guindele (229b), formed on 
the verb guindar, colloquial for to hang; Burbi (252), bufá (253), 
mendosas, tolosas (296), pujabán (296b), moribole (305), Chilindre 
(313), vastumentos (171). 

Sometimes we perceive that the irrelevant elements are fossi- 
lized parts of other riddles, or words which were misunderstood by 
one who is less cultured than the original riddler. The phrase “un 
platico de avellanas” in 150 is extremely incongrous with the 
concept ““chickens”, but is rather a good metaphor for stars in 145, 
the concavity of the plate symbolizing the apparent dome of the 
sky, and the nuts suggesting the countless stars. 1t is obvious that 
150 is an adaptation of 145, leaving this irrelevant phrase intact, 
presumably for the sake of the poetic form. Likewise 269 contains 
two metaphors that remain in a modified form in 160b, although 
they are absolutely irrelevant to the theme “guitar”. As misunder- 
stood words, we may cite the examples of 230 and 309. In the latter 
we see the words sim segundo, a rather poetic phrase, a bit too 
cultured for a peasant's vocabulry. These appear in 230 as a per- 
son's name, Juan Segundo. A better illustration is encorvado or 
encorvao (247), which becomes melao (247b) when the whole riddle 
is misunderstood. Of the same nature is the transformation of toro 
joco (115) or torito joco (265) to Torogoca in 219. 

There is another class of irrelevant elements which are obviously 
due to what we might call inert associations. In riddle 89, having 
likened the bell to an egg, the concept “white” creeps in, presumab- 
ly out of pure inertia. In 116 the sky is said to be a sheet; then, the 
qualification “white” follows mechanically. In 302, the candle 
is said to be an old woman, in harmony with the qualities larga y 
seca. The variant version 302b presents another case of the same 
nature. The concept “fat” is substituted for “long and scrawny”, 
though inapplicable to the average candle, evidently because “la 
manteca” is colloquially used for óbesity in all Spanish-speaking 
lands. Similarly, the adjectives verdes y secas, which occur in all 
the Spanish versions, although they are irrelevant to the concept 
“fingers” (135), are drawn into the riddle by inert association with 
varillas. Other instances may be found in 23, 49, 70, 71, 165, 207, 
211, 216b, 244, 287. 

There is another class of irrelevant elements more complex than 
the preceding, but responding perhaps to the same principle of 
inertia. In this case the fixed association is not so much between 
specific concepts expressed in the riddle, as with typical situations 
and with the function of riddling itself. It is somewhat arbitrary to 
separate some of them from the stylistic units mentioned above. 
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They are not always irrelevant. Sometimes one may see some 
reason for introducing them. But even in such instances we are 
justified in identifying them with the incongrous ones by the fact 
that the words and their order constitute a fixed formula. Their 
formulistic character is especially evident when the syntax is un- 
usual in the vernacular of the peasant. The sentence Verde fué mi 
nacimiento is a good illustration. It is used in 51, 69, 72, 262, and 
other Dominican riddles, and appears in the collections from 
Porto Rico, Argentina, and Spain. The unusual order of the words 
is doubtless intended to produce rhythm. The attribution of the 
color “green” to the concept “birth” to indicate that the plant was 
green when it sprouted, is not the usual idiom but a poetic formula. 
In other instances the formulistic element is neither poetic nor 
unusual. The natural phrase en el monte is one of the mostcommon 
formulas. It is generally employed in the stylistic form that begins 
by localizing the object either in the woods or in some imaginary 
hill or mountain. When such a style is resorted to, the formula en el 
monte is apt to appear, however irrelevant it may be. Thus, in 
144b the stars are localized in the woods. In the same capricious 
manner, objects which may only accidentally be in the woods 
(monte), as all movable things may occasionally be, are located 
there or on imaginary mountains, as in 207, 309, 309b. In 253 the 
mount referred to might have been originally the mons veneris, 
but so far as my inquiries went, I have found no such associations. 
Another interesting formulistic expression is De tierra .... vengo. 
It often appears with the form De tierra morena vengo, the word 
morena being meaningless in this context, (171, 173, 286, and 
several others). This combination is not found in any of the Spanish 
collections that 1 have examined, but De tierras lejanas vengo, and 
De mi tierra vengo are quite common. In the stylistic device descri- 
bed above, in which the object is represented as a traveller, we 
find the formula Yo ¿ba por un camino (5, 133, 162, 203, and others 
with slight modifications). In the style that attributes the possession 
or the action to a member of the family, the phrase mi padre occurs 
more frequently than the others (35, 171, 173, 184, 198, 240, 266, 
286). The phrase sin tapita y sin tapón, with some modifications, 
is formulistic in 14, 31, 120, 174. Numbers 171, 173 and 286 present 
a strange use of the father's name after the word padre. None of my 
informants could account for it, but 1 find that in the parallel 
versions from Spain it clearly refers to a priest. Palo and palito, 
with the native meaning of tree or bush, may well be considered 
formulistic in several instances. In 44 it stands for wasps, and in 
144 for stars. 

We should mention in this connection that no formulistic intro- 
ductions to the riddles are used at the present time. Doña Juliana 
Arache of Higúey remembers that some of the old folks began many 
riddles with the words ¿ Qué cosa es esa cosa ? "This seems to be an 
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adaptation of the Andalusian ¿Qué cosa es cosa....!, which in 
turn is derived from the old Spanish formula ¿Qué es cosa y cosa..., 
found in classic literature.? 


THE INFLUENCE OF GRAMMATICAL GENDER. 


In metaphor or personification, it seems that the sex of the 
symbolic person or animal is determined by the gender of the noun 
which expresses the inanimate concept in the answer, rather than 
by any of its characteristics or associations. This principle is 
fundamental in Spanish literature, but its manifestation in the 
riddles obviously depends on a psychological process involved in 
the use of grammatical gender, rather than on a traditional literary 
norm. The same phenomenon is observed in other languages. It is 
of special interest to note that the contents of a riddle may vary, 
in passing from one language to another, in accordance with this 
principle. Á good illustration is the common European riddle based 
on the observation that in some situations the smoke may appear 
before the flame is visible. In the Spanish collections the flame is 
symbolized as the mother, and the smoke as its son, in agreement 
with the gender of tlie answers, llama (or candela in Santo Do- 
mingo and in Porto Rico) and humo. In the French version! 
we have the symbols father and daughter, in harmony with the 
genders of the answer, le feu et la fumée. But in the Italian riddle.,5 
the metaphors are father and son, in consonance with the answer 
al fuoco e il fumo. 

In our collection we find only four violations of this principle 
which cannot be accounted for. In numbers 165, 181, 189, and 219b, 
the words caballo, pelú, vacas, toro, are opposite in sex to the gender 
of the nouns they symbolize. The discrepancy in No. 269 is of 
interest. The words of the riddle refer to a feminine noun, but the 
answer is revolver, which is masculine. We find this riddle in four 
other collections with escopeta for an answer, which agrees with the 
gender of the text. 

The effect of gender is especially in evidence when the male or 
female of the same species is used to match the gender of the noun. 
Thus, we notice that perrito stands for cachimbo in 70, but perrita 
is used for tambora in 287. Viejito is a metaphor for gusano in 162, 
while viejita is chosen for hormiga in 168, and for pasa in 241. 
Similarly, berraco for melón in 203, but torre for puerca in 318; 


1 See Rodríguez Marín, op. cit. Vol. 1, page 312. 

? Cervantes; La galatea: Pero sea o no sea nada, Decidme, que es cosa y cosa. 

3 Present collection No. 182. Porto Rico, JAFL 29: 301—-329, numbers 295, 
638. Argentina, Lehman-Nietsche, op. cit. number 438. Spain, Rodríguez 
Marín, op. cit. No. 291. 


* Roland: Devinettes ou énigmes populaires de la France; Paris, 1877, No. 
155. 


3 Bernoni, Indovinelli popolari veneziani. Venezia, 1874. 
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vadre for maíz (198), madre for candela (182); toro for rayo (265), 
vaca for palma (232); dama for sombra (279), señora for mesa (204); 
hombre for clavo (119), for camino (85), and for mosquito (211); 
pava, instead, of the generic term pavo, for lengua (188), but ovejo, 
also in preference to the generic term oveja, for racimo (159). 


VARIANTS. 


Some observations on the nature of variants may be of interest. 
From a descriptive point of view the variations that occur in the 
present collection may be classified as follows : 

Type 1. The text of the riddle remains constant, or is slightly 
changed without affecting the thought, but two entirely different 
interpretations are given. Sometimes, due to the nature of things, 
16 happens that the two divergent interpretations are equally 
appropriate. The text of No. 186, for example, is supposed to suggest 
a tin cup, according to some informants, and the act of dipping 
bread in coffee, according to others. In this riddle, as the actual 
answer is merely a polite subterfuge, the accuracy of the inter- 
pretation is irrelevant. In another instance the description of the 
same conditions suggests a person with an umbrella protecting 
himself from the rain (2392) and a pregnant woman walking in 
the rain (239b). In consonance with the logic of riddles, the answers 
“umbrella” and “pregnant woman” fit equally well into the thought 
that “one (the woman or the umbrella) gets wet, and the other 
(the person or the foetus) does not.” It would be impossible to 
determine from internal evidence for which of the two answers 
this riddle was originally intended. Incidentally, numbers 282c 
and 431 of the Porto Rican collection are identical with our riddle, 
and have the same variant answers. Other examples of the same 
nature are 207a,b and 29a, b. 

Type 2. The text of the riddle is constant, except for minor 
alterations, the interpretations differ as in the preceding type, but 
the obviously incorrect answer is formed with material contained 
or connoted in the text. Thus, we find that for the same riddle the 
answer was “thunder” (295), and “lightning”; for 178 the answer 
is “chicken” according to some informants and “egg” according 
to others. Similarly, “comb” is the interpretation of 247a, but 
“lice”, the object for which the comb is used, according to the 
riddle, is the answer to variant 247b. We may thus say that in this 
type of variant, a subsidiary concept contained in the riddle 
becomes the centre of interest and displaces the original answer. 
Other illustrations may be found in the variants to numbers 279, 
170, 141, 56. 

Type 3. The form of one riddle varies slightly from another for 
which a different interpretation is given, and the divergence in 
form is an adaptation to each answer. In some cases the adaptations 
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are Of such a nature that we cannot be certain as to the common 
origin of the riddles. Examples are: 145 and 150, 230 and 309, 95 
and 221, 364 and 365. The last pair have the same divergent 
answers in other collections. 

Type 4. The language of the riddle varies, but the main ideas and 
the interpretation remain constant. The variations range from the 
choice of synonymous or equivalent expressions to an abridgment 
or expansion of whatever was the original form. A frequent case of 
the latter is the condensation of verse into prose, as we may see in 
the reduction of riddle No. 3 to its variant c, and in the variants 
of 51, 78, 193, 202, 213, 264, 270, 285, 309. 

Variants may occur with two different stylistic forms. For 
example, the same theme and the same ideas are expressed by 
number 37 in the descriptive style of Form VIII and in Form II. 
Similarly, the contents of 78 are embodied in the style of Forms 
VIII and VI; we find Forms IV and VI in 182, and IV and l in 46. 


LITERARY MEDIUMS OF DIFFUSION. 


In making an intensive study of riddles one should bear in mind 
certain literary mediums of diffusion. In the Dominican Republic, 
as well as in other Spanish-speaking countries, there are calendars 
and almanacs whose contents are interspersed with light verses 
and ballads, riddles, and a variety of puzzles and conundrums, 
under the titles of Cantares, Rimas, Charadas, Adivinanzas, Frases 
Hechas, Jeroglíficos, etc. Some of the authors of this kind of liter- 
ature are known everywhere, from Spain to Argentina. Noven- 
jarque, for example, is as popular for his ingenious Jeroglíficos as 
Calleja is for his fairy tales. Among publications of this kind, the 
Bristol almanac, given free by all apothecaries, is the most effec- 
tive medium of diffusion. Interest in the solution of these riddles 
and puzzles is especially fostered by the wall calendars with detach- 
able daily leaves, as the puzzle is given on the back of one leaf, 
and the solution is obtained the next day, when this leaf is deta- 
Ched. 

The authors of this kind of literature generally possess some 
degree of literary ability, and their diction is controlled by liter- 
ary standards. If the riddle is of the metaphoric descriptive type, 
1t is almost always found in verse. There are two types which are 
constantly written in prose: the one which begins with the words 
“¿En qué se parece....... 2” which is our functional device 
number 4, and “*¿Cuál es el colmo de ..... 2” Our collection contains 
only one (368) of the latter type, though one could gather hundreds 
of them in Spain and, so far as 1 know, in Cuba among the more 
cultured people. 

By contrasting the thought, the language, and the versification 
of some of the riddles with the main body of those collected, we are 


23 
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justified in suspecting that some of them have passed through 
such literary mediums. My suspicion falls upon numbers 39, 217, 
281, 300, 358, but there may be others. The fact that some of 
these riddles may be found in other Spanish collections with 
practically the same form does not preclude the possibility of a 
literary medium of diffusion, which would tend to give the riddle an 
improved form or restore a forgotten riddle. The literary riddler 
often takes folklore material and reshapes it. I am aware of a few 
instances in printed collections. We all remember the oid riddle 
about the three stages of life which the Sphynx proposed to all 
travellers (No. 316). In the early part of the seventeenth century 
Dr. Perez de Herrera gave this riddle a poetic form, and trans- 
formed it by adding up the feet of childhood and old age. It is 
number CCLXITIT of his philosophical riddles.! There is another 
interesting example. Lehmann-Nietsche tells us? that he copied 
riddle No. 736 of his collection from the Almanaque de las Porteñas 
published in 1888. This riddle, with the identical words, appears as 
No. 645 in Vol. 1 of Rodriguez Marín's work, published in 1882. 
Incidentally, it is found with the identical words in Porto Rico 
(No. 7 of Mason's collection). 


P 
RIDDLES? 


1 (R)! 
En el medio del mar estoy ; 
ni soy sol ni estrella, 
ni tampoco luna bella. 
Adivina lo que soy. 

La letra A. 

2 (R) 
En las manos de las damas 
casi siempre estoy metido; 
unas veces estirado 
y otras encogido. 


Abanico 
3 (E) 
(a) Un pájaro va volando 
sin sangre ni corazón. 
Les da consuelo a los muertos 
y a los vivos mantención. 
Abeja 
1 Proverbios morales, y consejos christianos, muy provechosos para con- 
cierto y espejo de la vida... y Enigmas filosóficas ..... por el Doctor 


Christoval Perez de Herrera, Medico del Rey N. $. Año 1618. 

2 See op. cif., footnote on page 983. 

3 For table of comparative references, see p. 400. 

* The initials (R) and (F) refer to the frequency distribution groups, as 
explained on page 337. 
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(b) Pajaritos van volando 
sin tripa ni corazón. 
Alimento para el vivo 
y para el muerto perdón. 
Abeja, melao, vela 


(E) 
(c) Una ave que vive en el aire, y tiene el alimento de los pobres 
y el reposo de los muertos. 
Abeja 
4 (E) 
(a) En el monte blanco 
hay unos pajarones 
que sacan, vuelven y ponen 
en los mismos cascarones. 
Abeja 
:(b) En el monte Prineo 
ponen los maracatones. 
Vuelven y ponen y sacan 
en los mismos cascarones. 
Abeja 
5 
Yo iba por un camino, me encontré con una perra parida; y por 
coger los perritos me quiso quitar la vida. 
La abeja y la miel 


6 
Un convento muy trancado 
sin campanas y sin torres, 
con muchas monjitas dentro 
haciendo melao y flores. 


Las abejas 
7 (E) 
(a) Agua pasó por mi casa, cate de mi corazón. 
Aguacate 
(b) Agua pasó por mi casa, 
Cate de mi corazón, 
y a que no me adivinas tú 
ni de aquí a la oración. 
Aguacate 
(c) Agua pasa por mi casa, 
cate de mi corazón, 
y no me adivinarás 
ni mañana a la oración. 
Aguacate 
8 
Voy hoyando y tapando. 
Aguja 


23* 
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María, la mula salió a pasear; rabito blanco lleva detrás. 
Aguja 
10 
(a) Yo te lo meto, 
yo te lo enjugo 
por el ojo del culo. 
Aguja 
(R 
(b) Lo lambo, lo enjugo, y te lo meto por el agujero. 
Aguja 
(c) Yo te lo lambo, 
yo te lo enjugo, 
y te lo meto junto al culo. 


11 
El personaje más mínimo hace los honores del presidente. 
Aguja 
12 
(a) Mientras más le quita más grande se pone. 
Agujero 
(b) Usted va y le quita, y se pone más grande. 
Agujero 
13 
Silba y no tiene boca, 
corre y no tiene pies, 
toca y no tiene manos. 
Ávre 
14 (EF) 
Bombolito, bombolón, 
sin tapita y sin tapón. 
El aji 
15 (F) 
(a) Blanco salí de mi casa. 
En el monte reverdecí. 
Y con el poder de Dios 
blanco a mi casa volví. 
Ajo 
(b) Blanco salí de mi casa. 
Verde fué mi nacimiento. 
Con la mudanza del tiempo 
blanco volví a mi casa. 
Ajo 
16 (F) 
(a) Es cabeza 
y no es de vaca; 
es diente 


y no es de gente. 
Ajo 
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(K) 
(b) Tiene cabeza, pero no es de vaca, y los dientes que tiene no 
son de gente. 


Ajo 
17 
Cabecita blanca, 
flor morada. 
Cerca del culo 
la pendejada. 
Ajo 
18 
Flor blanca, 
flor morá, 
cartuchito en cuatro. 
¿ Qué será ? 
Ajonjolú 
19 (R) 
Hijo cruel, con cuernos de toro, que hasta a su madre se come. 
Alacrán 
20 (F) 
(a) Quilón de día, 
quilón colgando. 
Quilón de noche, 
quilón apretando. 
Aldaba 
(b) De día quilón está colgando, 
de noche quilón está agarrando. 
Aldaba 
(c) De día guindando, 
de noche agarrando. 
Aldaba 
21 
Mi tío Juan va, 
mi tío Juan viene. 
Mientras más va 
más tieso lo tiene. 
Aldaba 
22 (R) 
Si me prenden me salvo, y si me sueltan estoy perdido. 
Alfiler 
23 (R) 


De mi tierra vengo 
con el nombre de albañil. 
Prendo sin hacerle daño. 
Nadie se queja de mí. 
Alfiler 
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24 
Muchas damas en un barranco 
y todas visten de blanco. 
Algodón 
25 
Tengo una gallina blanca que pone los huevos prietos. 
Algodón 
26 
Un padre con doce hijos 
y de cada hijo cuatro nietos, 
unos biznietos son blancos 
y todos los otros prietos. 
Almanaque 
27 
Es alta y no es torre. 
Es misa y no se oye. 
Altamaisa 
28 (R) 
Es blanco como la leche 
y negro como el carbón. 
Es dulce como la miel 
y agrio como el limón. 
Amor 
29 
(a) Cuando yo no tenía, te daba. Ahora que tengo no te doy. 
Vete donde otra que no tenga, que te dé, que cuando yo no 


tenga te daré. 
Amor 


(BR) 
(b) Cuando tenía, te daba. Ahora que tengo, no te doy. Vete 
donde otro que no tenga que te dé, que cuando yo tenga, 


te daré. 
Yunque 
30 (F) 
Ana tengo por nombre, y por sobrenombre Fe. 
Anafe 
31 
(a) Una tinaja sin boca ni tapón. 
Anillo 
(b) Una tinaja 
que no tiene boca ni tapón, 
y no lo adivinarás 
ni de aquí a la oración. 
Anillo 


32 (R) 
(a) Una cosa redonda sin fondo. 
Anillo 
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(E) 
(b) Esta es una cosa que es redonda, ni tiene fondo, ni tiene 
tapa y coge carne. 


Anillo 
33 
Me enganchan en carne muerta 
para ir a coger un vivo. 
Si lo cojo, no lo suelto, 
pues no quiero ser perdido. 
Anzuelo 
34 
(a) ¿ Qué palo es el que tiene doce ramas, y cada rama tiene un 
nombre ? 
AñO 
(b) Un palo con doce gajos, y cada gajo tiene un nombre. 
Año 
35 
¿Cuál es el hijo cruel 
que a su madre despedaza, 
y ella con buenas trazas 
se lo va a comer a él ? 
El arado 
36 
Entre dos pelados un montado. 
Arado 


37 (E) 
(a) Todas las mujeres por su gusto se meten el duro, se rompen 
el cuero, y quedan los dos compañeros guindando. 
Los aritos 
(b) Cojo un palito, me hago un hoyito, y me quedan quindando 
los compañeros. 


Los aritos 
38 
En el monte nace, 
en el monte crece; 
cuando se cae 
nada se merece. 
Arbol 


39 (F) 
Quien la hace no la goza. 
Quien la goza no la ve. 
Quien la ve no la desea 
por más bonita que esté. 
Ataud (Caja de muerto by some informants) 
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40 
Para el quela hace no la quiere. El que la manda hacer va llorando. 
Y el que la hace la hace cantando. 
Ataud (or Caja de muerto) 
41 (F) 
(a) Yo sembré tabla. 
De tabla nació soga. 
De soga nació campana, 
y de campana, bola. 
La auyama 
(b) Sembré tablitas, 
y nacieron soguitas, 
y caminé por las soguitas, 
y cogí toronjas. 
La auyama 


; (E 
(c) Sembré tablitas 
y nacieron toronjas; 
me fuí por ellas 
y cogí toronjas. 
La auyama 
42 (F) 
¿Cuál es el ave que no tiene plumas ? 
El ave María 
43 
Una ave que ni vuela ni come. 
El ave Maria 
44 (F) 
(a) En el monte hay un pajarito 
que le dicen el colorado. 
Al que le da un besito 
sale desgaritado. 
La avispa 
(BR) 
(b) En el monte más espeso 
hay un palito colorado, 
que el que le pasa por la vera 
sale desgaritado. 
La avispa 
45 (F) 
Sobre la vaca la o. 
Bacalao 
46 (F) 
(a) Chiquitica como un gallo 
y carga como un caballo. 
La bacinilla 
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(b) Chiquitica como un gallo 
y cargo la carga de un caballo. 
La bacinilla cuando se le sienta una persona gorda 


47 
¿ Qué es lo que en el mundo vuela y no tiene alas, se asienta y 
no tiene pies, corta y no tiene boca ? 
La bala 
48 
¿Cuál es el pez que siempre va lleno ? 
- La ballena 
49 
Largo de crin, 
corto de cintura, 
muchos aposentos 
y puerta ninguna. 
El bambú 
50 (R) 
De retazos fuí formada 
siendo mujer de importancia. 
Anduve toda la Francia 
y jabón no conocí. 
La bandera 
51 (E) 
(a) Verde fué mi nacimiento, 
vestida en mil colores, 
he causado muchas muertes, 
y he empobrecido señores. 
La baraja 


(b) Yo soy una joven de color variable. En mí se derrite el oro y 
se matan los hombres. 


La baraja 
52 
¿ Qué es lo que se corta, se pone en la mesa, se sirve y nosecome ? 
La baraja 
53 
Es barba y no es de viejo. 
. Es coa y no.es de hierro. 
Barbacoa 
54 
Un caballito, sin tripa 


ni panza. 
Va hasta Puerto Rico 
y nunca se cansa. 
El barco 
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55 (R) 
De tierra morena vengo 
andando con frescura. 
Echo los zancos largos, 
y salgo a la ventura. 
Lil barco 
56 
¿ Qué es lo que lleva 
el espinazo arrastrando, 
y los pasos que va dando 
no hay nadie que los cuente; 
y cuando quiere descansar 
mete un pie en su vientre ? 
El barco de vela 
57 
Dios con ser Dios no lo tuvo, 
y un hombre a Dios se lo dió. 
Y con Dios no haberlo hecho, 
sin él no me quiere Dios. 
El bautismo 
58 (F) 
Un amigo a otro pidió 
lo que en el mundo no había. 
El amigo se lo dió, 
y él tampoco lo tenía. 
Juan bautiza a Jesús 
59 (R) 
Todas en un castillo, y todas visten de morado. 
La berenjena 
61 (R) 
Catalina me prendió, 
Juana me echó la cadena; 
María me sancochó. 
Tengo la cara morena. 
La berenjena? 
62 
Tengo una casita 
llenita de huesos, 
y al que me la adivine 
le doy diez pesos. . 
La boca 
63 
Sobre el ingenio ventanas, 
sobre ventanas candiles, 
sobre candiles montañas. 
a La boca, la nariz, las pestañas 
1 Cf. Rodríguez Marín, Cantos populares españoles, vol, 2, No. 2100. 
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64 
Ni es de carne, ni de hueso 
y sinembargo tiene pescuezo. 
La botella 
65 
Una niña embarazada; 
el galán durmió con ella. 
El galán quedó encinta de ella 
y ella desembarazada. 
Una botella llena de vino 
| 66 (1) 
Pozo hondo, 
soga larga. 
Si no la encogen 
no alcanza. 
El brazo y la boca 
- 67 (F) 
(a) Cuando canta espanta, 
y cuando pone, pone veinte. 
Con el pico en la garganta, 
y las alas en la frente. 


El burro 
(R) 
(b) Cuando canta espanta, 
cuando pone, pone veinte. 
Con las alas en la frente, 
y el pico en la barriga. 
El burro 


68 
Por lo de debajo me dan cien pesos; por el taburete me dan dos 
pesos; y el dale que dale lo cojo en el monte. 
Caballo, silla, fuete 
69 
Verde fué mi nacimiento 
y blanco mi padecer. 
Sirvo de la noche al día 
y nunca puedo merecer. 


La cabulla 
70 (EF) 
Fuí al pueblo, 
compré un perrito. 
Vine a casa 
y le puse rabito.! 
El cachimbo 


1 Farmers generally buy their pipes without the stems, as they can easily 
make this part out of bamboo or other material. 
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71 (F) 
Tengo una pailita 
llena de arroz, 
con candela arriba 
y abajo no. 
El cachimb o 
72 
Verde fué mi nacimiento 
y amarilla mi vejez, 
y cuando me vine a ver 
fuí prieto como el te. 
El café 
73 (R) 
¿Cuál es el negro más fino ? 
El café 
74 
Blanco salí de mi casa. 
Verde fué mi nacimiento. 
Y como me ven colorado 
van a ponerme en convento. 
El café 
75 
En el monte colorado 
y en la casa seco y negro, 
en el fogón echa humo, 
y en la taza me lo bebo. 
El café 
76 
Fuí al monte, 
pujé y pujé; 
hice mi pila, 
y me arrinconé. 
Cagar 
77 (BR) 
Me le monto arriba 
y ella se menea. 
Yo con gusto se lo cojo, 
y a ella leche le queda. 
La mata de camito 
78 (F) 
(a) Adivíname esta cosa 
que parece caballada: 
el cuerpo se come crudo 
y la cabecita asada. 
El cajual 
(b) ¿ Qué es lo que se come crudo y la cabeza asada ? 
El cajual 
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79 (F) 
Cuando tenía tripas 
no sabía comer. 
Cuando me las sacaron 
aprendí a beber. 
> El calabazo 
80 
Peludo por dentro y peludo por fuera, alza la pata y métela 
dentro. 
El calcetin de lana 
81 (R) 
Soy un negrito que como mucho y no engordo. 
El caldero 
82 
Una gallina prieta que tiene muchos pollitos blancos. 
El caldero lleno de arroz 


83 (F) 
Una cosa larga que pasa por la casa y no da los buenos días. 
El camino 
84 (F) 


(a) Largo, largo y amartillado, 
y en la cabeza un candado. 
El camino y el pueblo 
(b) Largo como un río y aplastado, 
y cerrado con un candado. 
El camino y el pueblo 


85 (R) 
Un hombre largo que llega conmigo hasta mi casa. 
El camino 
86 
Largo, largo y pelado, 
con bellos por los costados. 
El camino 


87 
Yo mando un muchacho a un mandado, y el mandado llega antes 
que el muchacho.. 
El camino 
88 
Entro por uno y salgo por tres. 
La camisa 
89 
(a) En el medio del mar hay una mesa; esa mesa tiene un cajón; 
ese cajón tiene un nido; ese nido tiene un huevo; ese huevo 
tiene un pichón; ese pichón tiene un huevo; es pinto y piro- 
lindo, pitisanto y blanco. Hala el pelo y chilla el huevo. 
¿ Qué será ? 
La campana 
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(b) Tengo una mesa blanca que tiene un cajón. Ese cajón tiene 
un nido; ese nido tiene un huevo; ese huevo tiene un pichón; 
ese pichón tiene un huevo pirolindo. Halo el pelo y chilla 
el huevo. 

La camgana 


(c) Al medio del mar hay una mesa. Esa mesa tiene un nido; 
ese ese nido tiene un huevo. Hala un pelo y chilla el huevo. 
La campana 


(d) En un nido hay un huevo. El huevo tiene un pelo. Halo el 
pelo y chilla el huevo. 
La campana 


90 
El ¡can! de la campana y el ¡po! de la escopeta. 
Campo 
91 
Tú en Conda 
y yo en Condilla. 
En la rejendilla 


te hago la cosquilla. 
El candado 
92 (R) 
Por fuera están mis costillas. 
Ando pa lante y pa tra. 
Tengo piernas y espinillas, 
y con la mano doy cortá. 
El cangrejo 


93 

(a) Tiene patas con que anda, 

tiene ojos con que ve, 

tiene boca con que come 

y cabeza Dios le dé. 

El cangrejo 

(b) Dios hizo un animal 

con toda su omnipotencia. 

Le dió ojos, patas, miembros, 

pero no le dió cabeza. 

El cangrejo 


94 
Este es un animal singular, 
sin cabeza ni pescuezo. 
Por dentro tiene la carne 
y por fuera tiene el hueso. | 
El cangrejo 
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95 
Yo iba a mi conuco, 
me encontré con un berraco, 
y en las orejitas me dijo: 
— No me mates, que estoy flaco. 


La caña 
96 (F) 
Fuí al monte, 
maté un berraco. 
Me chupé la sangre, 
y boté el bagazo. 
La caña 
97 (R) 
Rómpeme mis huesos y verás mi sangre. 
La caña 
98 


La madre prieta, la hija blanca, y el padre colorado. 


1 Woodpecker. 


Carbón, ceniza, fuego 
99 
(a) En el monte verde, 
en la plaza negro, 
y en la casa colorado. 


El carbón 
(b) En el monte verde fuí 
en la playa me pusieron prieto, 
y en la casa colorado. 
El carbón 
100 
Es cardo y no se bebe, 
y santo y no se adora. 
Cardosanto 


101 (BR) 
En el monte hay un palito 
que nunca se ha sembrado, 
y se mece entre las hojas 
con gorrito colorado. 
El carpintero! 
102 
Ta, ta, cabecita colorá. 
El carpintero 
113 
En el monte fuí nacido, 
en el monte fuí criado, 
en el monte me pusieron 
el gorrito colorado. 
El carpintero 


368 Memoirs of the American Folk-Lore Society 


104 
Blanca como la leche, 
negra como el carbón, 
habla y no tiene boca 
y anda y no tiene pies. 
La carta 
105 (F) 

Muchas damas en un convento, 
todas mirando para dentro. 

Una casa cobijada de cana 


106 
(a) Cuando salgo en mi caballo lo ensillo abajo primero que 
arriba. 
La casa, al cobijarla de yaguas 


(b) Tengo un caballo bayo, que cuando lo monto lo ensillo 
abajo antes que arriba. 
La casa, cuando la hacen 


107 
Mi padre acostado 
patas arriba, 
viene mi madre 
y se le tira encima. 
El catre 
108 (F) 
Fuí al pueblo, 
compré de ella. 
Vine a mi casa 
y lloré con ella. 
La cebolla 
109 
Vestido sobre vestido, 
vestido de fino paño. 
Para que tú me la adivines, 
tiene que pasar un año. 
La cebolla 
110 (E) 
En el campo me crié 
atada con verdes lazos. 
Aquél que llora por mí 
me está partiendo a pedazos. 
La cebolla 
111 
¿ Qué es lo que en el mundo come por la barriga y caga por el 
espinazo ? 
El cepillo del carpintero 
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112 (E) 
(a) ¿Qué será, qué no será, 
que el que no adivina 
, tonto será ? 


La cera 
(b) ¿ Qué será, qué no será, 
que el que no sabe 
bruja será ? 

La cera 

113 

(a) Mientras más lejos, más cerca; mientras más cerca, más 
lejos. 

La cerca 


(b) Mientras más lejos uno va, más cerca; mientras más cerca, 
más lejos es. 


La cerca 
114 (F) 
Caí de mi cama, 
caí sobre tí. 
Si no te lo meto, 
¿qué será de mí ? 
La chancleta 
115 
Hondo lo tiene mi tía, 
y hondo se le está poniendo 
a toda la familia. 
La chancleta 
116 
(a) Tengo una sábana blanca 
que no la puedo doblar. 
Tiene tantos doblones 
que no los puedo contar. 
El cielo y las estrellas 


(b) Un dinero que no se puede contar. Una naranja que no se 
puede partir. Una tela que no se puede envolver. ¿ Qué será ? 
El cielo, las estrellas, y la luna 


117 (R) 
Dos sábanas del mismo tamaño. 
El cielo y la tierra 


118 
Entre pared y pared 
está el negrito José. 
El clavo 
24 
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119 
Soy un hombre con cabeza, 
sin barriga y con un pie. 
En mi cabeza dan golpes, 
y al mismo Dios sujeté. 
El clavo 
120 
Caballito bombón, 
que no tiene tapita ni tapón. 
Préstame esta medicina 
para sacarme esta espina 
que traigo en el corazón. 
La comunión 


121 
Me fuí a bañar. Dejé una tripa, y cuando vine me la metí. 
El colchón 
122 
Caballo gordo, 
cosa decente. 
Si no lo halan, 
no se presente. 
El coche 
123 (EF) 
Por mi casa pasaron vendiendo agua, leña y que comer. 
El coco 
124 


Lo mandé a un mandado, y el mandado llegó antes que el mu- 
chacho. 
El coco 


125 
Primero el cuero, 
y después el pelo; 
y después del pelo 
la carne. 
El coco 


126 
Blanco por fuera, 
blanco por dentro. 
Un aguacero 
y un corcho dentro. 
El coco 
127 
En el monte hay un pocito 
que llueva o no llueva, 
siempre está llenito. 
Él coco 
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128 (F) 


Una vieja larga y seca con los huevos en el pescuezo. 


La mata de coco 
129 (R) 


Una mujer puede hacerlo con un hombre. Un hombre puede 
hacerlo con un hombre. Pero dos mujeres no pueden hacerlo. 


Confesarse 
130 
En el monte princesa, 
en el patio dama, 
y en la sala señorita. 
La cotorra 
131 
En el monte fuí nacida 
y remonté tanto el vuelo, 
que vine a caer clavada 
con Jesucristo en el suelo. 


La cruz 
132 


¿ Qué cosa es buena para comer y no se come ? 


Los cubiertos 
133 (F) 
Yo iba por un camino, 
me encontré con un vestido, 
ni cortado ni cosido. 
El cuero de la culebra 
134 (R) : 
Carne sostengo en mi boca 
mientras estoy trabajando. 
Es dueño de mis amores 
mientras estoy perseverando. 
El dedal 
135 
Cinco varillas 
en un varillar. 
Ni verdes ni secas 
se pueden cortar. 
Los dedos 
136 


(a) Uno que iba 


y otro que venía, 
le puso la capa 
que no tenía. 
El embuste 


(b) Un ciego la encontró, y el manco se puso la capa que no tenía. 


24+ 


El embuste 
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137 (F) 
Fuí al monte 
y corté un palito. 
Vine a mi casa, 
y a bailar se ha dicho. 


La escoba 
138 
Una vieja larga y seca, 
con la cintura delgada, 
tiene las uñas gastadas 
de raspar en cosa dura. 
La escoba 
139 
Tengo una perra prieta que cuando ladra larga candela. 
La escopeta 
140 (R) 


Perdiz pelá 
de gordo no tiene cola. 
¿ Qué será ? 
La escopeta 


141 (F) 
Sin buscarla la encontré, 
y cuando la encontré, 
me puse a buscarla. 
La espina 


142 8 
No es tanque, no es pozo, no es aljibe. ¿Qué será ? 
Estanque 


143 

Este era mi pensamiento, 

el decírtelo algún día. 

¿Cuál es la que nunca vuelve 

y siempre está tendida ?1 

La estera 
144 
Sin andar buscando la encontré, y después de haberla encon- 


trado, tuve que ponerme a buscarla. 
La estilla (astilla) 


1 Estar tendido is a native idiom for to run swiftly, hence the pun with its 
literal meaning, to be stretched. In Argentina (Lehman-Nietsche's col- 
lection, No. 786) and in Spain (No 718 of Rodríguez Marín's) this pun does 
not exist. There the pun is with the words Este era (Est'era), and, instead 
of the word vuelve they have duerme, which, by contrast, gives the word 
tendida the meaning of to lie down. Thus, we may infer that theriddle has 
been reinterpreted under the influence of the native idiom. 
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145 (F) 
(a) Un platico de avellanas 
que de día se recoge 
y de noche se derrama. 
Las estrellas! 
(b) En el monte hay un palito 
que se llama mariguana, 
que de día se recoge, 
y de noche se derrama. 
Las estrellas 
146 
Fuiste joven y a viejo llegaste a ser. Con el j¿erro joven te hicie- 
ron. 


El flu 
147 (EF) + 
Un tintín con un tintán, 
siete culebras y un alacrán. 
El freno 
148 
Una persona se viste de remiendos sin dar una puntada. 
La gallina 
149 


Va al monte y canta que canta. 
Va usted a buscarlo, 
y ella se espanta. 

La gallina pone un huevo 

150 
Un platico de avellanas, 
que de noche se recoge 
y de día se derrama. 
Las gallinas 


151 
Por aquí pasó un galán 
todo vestido de seda, 
ni cosido con aguja, 
ni cortado con tijera. 


El gallo 
152 
(a) En alto estoy, 
en alto me veo 
Corona de rey tengo 
y no me la veo. 
La granada 


1 Cf. riddle No. 150. 
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(b) En el monte estoy, 
en alto me veo. 
Tengo corona 
y no me la veo. 
La granada 
153 
Verde por fuera, 
blanca por dentro, 
con muchos negritos 
en el convento. 
La guanábana 
154, (R) 
¿Cuál es el palo que tiene espinas y no hinca ? 
La guanábana 
155 
(a) Un preso amarrado, 
después de suelto 
es que se ve atareado. 
El guanwmo 
(b) Estoy preso y rodeado con soga. 
El guanimo 
156 
Pasé por una casa, dí los buenos días. Los muertos me respon- 
dieron y los vivos se quedaron callados. 
Los guandules 
157 (R) 
Yo iba por un camino, 
y me encontré con mucha gente. 
Los viejos me hicieron frente, 
pero los jóvenes no. 
Los guandules 
158 (R) 
En el monte hay muchas damas que sólo visten de listado. 
Las guineas 
159 
Estaba en el balcón de mi casa y voceé que me trajeran un 
ovejo con cien costillas y un pie. 
Un racimo de guineos! 
160 
(a) Una mujer llena de embarazo 
y un hombre la lleva en brazos. 
La guvtarra? 


(b) En un callejón oscuro un hombre la lleva en brazos gritando. 
Gustarra 


1 Cf. riddle No. 238b. 
2 Cf. riddle No. 269. 
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161 (E) 
Pecho con pecho, 
barriga con barriga. 
En el hoyo del medio 
está la fiesta. 
La guitarra 
162 
Iba por un camino, 
me encontré con un viejito, 
y al darle los buenos días 
se me volvió un liito. 
El gusano perezoso 
163 (F) 
(a) Fuí al monte y voceé, voceé; 
vine a mi casa y me arrinconé. 
El hacha 
(b) En el monte gritando, y en la casa calladita en el rincón. 
El hacha 
164 
¿Cuál es el animal que más se parece a la gente ? 
El haitiano 
165 
Mi abuelo tenía un caballo, que para caminar tenía que halarlo 
por el rabo. 
La hazada 
166 
Lo metí duro, 
lo saqué blando. 
Cabeza memé,! 
relampagueando. 
El hierro en la fragua 
167 (R) 
Un camino largo, largo, redondo como un huevo. 
El hilo en el bollo 
168 (F) 
(a) Una viejita titiritaña 
que sube y baja 
por la montaña. 
La hormiga 
(b) Una viejita hermitaña 
que sube y baja 
por una caña. 
La hormiga 
169 
Cien mulas van huyendo por un camino y no se oyen las pisadas. 
Las hormigas 
1 soft. Probably a Haitian word. 
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170 (F) 
(a) Un león acorralado, 
de mil colores vestido, 
en el seno de su madre 
se comió a su padre vivo. 
La hostia cuando el cura se la come 


(b) Yo ví un león coronado 
de cien colores vestido 
que en el vientre de su madre 
se comió a su padre vivo. 
El cura en la iglesia con la hostia 


171 (R) 
De tierra morena vengo, 
de ver a mi padre Adán. 
Cargo vino, cargo pan, 
cargo todos vastumentos. 
Ninguna oreja piensa 
que son los santos sacramentos. 
La hostia 
172 
Cuando iba, iba con ella, 
y cuando volvía 
me encontré con ella. 
La huella 
173 (F) 
(a) De tierra morena vengo, 
de ver a mi padre Antón. 
Traigo el hábito blanco 
y amarillo el corazón. 
El huevo 
(R) 
(b) De tierras morenas vengo; 
traigo el hábito blanco 
y amarillo el corazón. 
El huevo 
174 
(a) Calabacita bombón, 
no tiene tapa ni tapón. 
El huevo 
(b) Un morrito bombolón, 
ni tapita ni tapón. 
El huevo 
175 
Una cajita blanca que se abre y no se cierra. 
El huevo 
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176 
Una casa sin puertas ni ventanas tiene un vivo dentro. Adivina, 
adivinador, por dónde se metería. 
El huevo y el pollo 
177 
Apunté lo que ví, 
maté lo que no ví, 
comí de lo enjendrado, 
pero no de lo nacido. 


El huevo 
178 (R) 
¿ Qué es lo que se come antes de nacer y después de nacido ? 
El huevo 
179 

La mujer del macho 

parió un muchacho. 

Ni vivo ni muerto, 

ni hembra ni macho. 
El huevo 


180 
Pelú puso a pelao 
y pelao puso a pelú. 
El huevo y la gallina 
181 
La madre de Alí Cantico 
tiene cola, pata y pico. 
Pero Alí Cantico 
no tiene cola ni pata ni pico. 
El huevo 
182 
(a) Cuando la madre nació ya el hijo andaba. 
El humo y la candela 


(b) ¿Cuál es el hijo que camina primero que su madre ? 


El humo 
183 
Pie gordo, 
pie delgado. 
Da la vuelta 
y está liado. 
El huso 
184 
Mi padre y mi madre 


salieron a pasear, 
y del quicio al patio 
no se pudieron juntar. 
El ingenso 
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185 (R) 
Tres damitas van para misa. 
Sólo la del medio lleva pavita. 
El ingenio! 
186 (F) 
(a) Lo metí seco y lo saqué mojado. 
El jarro en el agua 
(b) Lo metí seco y tieso y lo saqué blando y mojado. 
El pan en el café 
187 (EF) 
(a) Tablita sobre tablita, 
tablón sobre tablón. 
Paticas de tengue, 
cabeza de tiburón. 
La jicotea 
(b) Tablita sobre tablita, 
tablón sobre tablón, 
manita de tengue, tengue 
y rabito de ponzoñón. 
La jicotea 
188 
En el medio del cielo 
hay una pava echada; 
Llueva o no llueva, 
siempre está mojada. 
La lengua 
189 
Un corral de vacas blancas, y en el medio una colorada. 
La lengua y los dientes 
190 
(a) Presa en estrecha cárcel, 
guardada por todos lados de marfil 
está una roja culebra, 
que es la madre del mentir. 


La lengua 
(b) Dios la hizo con su mano 
eercada de blancas piedras, 
y dejó en su interior 
una mujer presa. 
La lengua 





1 Evidently, this was not the original answer. When questioned, one infor- 
mant rationalized as follows: “El ingenio de aquí (San Pedro de Macorís) 
tiene tres chimineas. La pavita es el humo que la del medio está echando 
siempre”. 1t was given to me at San Pedro de Macorís on two different 
occasions, but it was not known elsewhere. The second informant had not 
thought of any connection between the sugar mill and the text of the 


riddle, but said: “Esas deben ser las tres masas del ingenio.” 
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(c) Una cárcel muy oscura 
cercada de blancas piedras 
la hizo Dios con su mano 
y dejó una mujer presa. 
La lengua 
191 
Redonda como una taza, 
que va conmigo hasta la plaza. 
La luna 
192 
Esta es una cosa pequeña que no cabe en una casa. 
La luz 
193 (R) 
¿ Qué es lo que traspasa el cristal antes de romperse ? 
La luz 
194 
Usted lo tranca y siempre se sale. 
La luz 
195 
A la vera del conuco 
tengo mi potro comiendo; 
mientras mas hierba le doy, 
más flaco se va poniendo. 
El machete 
196 
Pensando, pensando estoy, 
y en el pensar estoy loca: 
la suegra de la mujer de mi hermano, 
¿qué parentesco me toca ? 
» : La madre 
197 
Una vaca seca, seca, 
pinta, rayá y medio hueca, 
pare los hijos secos, secos, 
pintos rayaos y medio huecos. 
El maiz 
198 
Mi padre se murió entre sus calzones. 
ll El maíz seco 
199 (R) 
Donde se mata Daví ahí se ve su sangre. 
El mani 
200 (R) 
¿ Qué cosa es la que cualquiera persona puede abrir y ninguna , 
cerrar. 


Mani 
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201 
Con el pico pica 
y con el culo aprieta, 
y lo que descuelga 
tapa la puerta. 
La máquina de coser 
202 
(a) Un camino que usted lo anda y no lo nota. 
La mar 
(b) Un camino que usted lo anda y no deja huellas. 
La mar 
203 
Yo iba por un camino, 
me encontré con un berraco; 
y con las orejas me dijo: 
— $1 no te quitas, te mato. 
El melón! 
204 (F) 
(a) En el monte fuí nacida 
cubierta de verdes ramas, 
y ahora me tienen aquí 
al servicio de una dama. 
La mesa 
(b) En el monte me crié 
cubierta de verdes ramas, 
pero ahora soy señora 
nacida de mis entrañas. 
La mesa 
(E) 
(c) En el monte fuí nacida 
cargada de verdes ramos, ” 
y ahora estoy al servicio 
de una dama. 
La mesa 
205 
Tiene patas y no anda; 
tiene alas y no vuela. 
La mesa 
206 (R) 
¿ Qué es lo primero que la mujer hace cuando se mete en el agua ? 
Mojarse 
207 
(a) En el monte de Jerez 
hay un pollito francés. 
Tiene cresta como gallo 
y se pára sin tener pies. 
El mojón 
1 Cf. No. 95. 
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(b) En el monte Buquilá 
está el bufá. 
Tiene cresta como gallo 
y se pára sin tener pies. 
El pene 
208 
Venga acá, Musié Sagá, 
que yo preguntarle quiero: 
¿qué es aquello que se corta 
primero carne que cuero ? 
La molleja 
209 
Ahí viene María la 0.1 
Póngale asunto, mi acero, 
que primero hay que cortar 
carne que cuero. 
La molleja 
210 
(a) Lo maté y a la vuelta lo encontré vivo. 
El morivivi (mimosa) 
(KR) 
(b) Manque uté lo mate, a la gileita lo jaya vivo. 
E mori 
211 
Un hombre por ser humano, 
se expuso a perder la vida. 
Dió una corta sangría, 
quedando la herida sana. 
El mosquito 
212 
Chiquitico y flaquito, 
me salió atrá; 
él al machete 
y yo a la trompá. 
El mosquito 


1 The capricious name María la O reminds me of a very popular Cuban 

song, of the type which they call rumba, with the following words: 

Ayá nel mueye 

ta la china que m-epera. 

Se yama María la O. 

¡Ay, Dio! 

Esa china tiene rabia. 

¡Por Dio! 
The term china means here a light colored mulatto girl, and tiene rabia 
was or is still a Cuban slang expressing enthusiasm over a person or thing. 


When applied to a woman, as here, it might be rendered by the American 
slang, “Some kid!” or “Some baby !”. 
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213 (R) 
¿Cuál es el pájaro que vuela y no hace sombra ? 
El mosquito 
214 (R) 
¿ Qué es lo más seguro que hay ? 
La muerte 
215 
(a) ¿Cuál es el animal que tiene pechos y no cría ? 
La mula 
(b) Este es un animal singular: con pechos y sin leche. 
La mula 
216 
(a) Todas en un castillo, 
todas visten de amarillo. 
Las naranjas 
(b) En un jardín hay princesas, y todas visten de amarillo. 
Las naranjas 


217 
Sin color peculiar 
soy morada. 
Velas tengo 
y sin altar. 
Sin ser pez, 


mi esbeltez 
siempre nada. 
Mi vida es nadar. 
La nave! 
218 
Viva fué mi sepultura, 
sangre y carne mi comida, 
y van a desenterrarme 
para quitarme la vida. 
La nigua 
219 
(a) Torogoca pasó por la mar. 
Ni agua ni viento 
la pudieron atajar. 
P La noche 
(b) Un toro joco en el mar, 
ni agua ni viento 
lo puede atajar. 
La noche 


A a 


1 Doubtless this riddle has a literary source. 1 have included it because it 
was given to me by two illiterate informants at Macorís'and at La Vega. 
I base my suspicion mainly on the choice of vocabulary. Such words as 
peculiar, esbeltez, nave, are not likely to occur in the common speech of the 
illiterate peasants in any Spanish-speaking country. 
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220 (BR) 
Negro como una azabache. 
La noche 
221 
¿ Qué es lo que todo en el mundo tiene ? 
Nombre 
222 
¿ Qué es lo que pasa por el río, hace sombra y no se moja ? 
La nube 
223 
Tengo una puerca gorda que hoza y puja entre la tierra. 
El ñame 
224 
Una cajita de Dios, 
mi vidita, 
se abre y se cierra 
y no se marchita. 
Los ojos 
225 (R) 
Hay un hoyo que tiene muchos pelitos alrededor. 
El ojo 


226 
Dos damas 
en dos ventanas, 
miran y miran 
y no se ven. 
(Las niñas de) los ojos 
227 (F) 
Estaba una vieja 
en su tarapete. 
Vino el viejito 
y le metió el soquete. 
La para 
228 
La vaca negra 
está echada 
y la lame y lame 
la colorada. 
La parla y la candela 
229 (EF) 
(a) Tingli, tingli está colgando, 
tonglo, tonglo está volando. 
Si tingli, tingli se cayera, 
tonglo, tonglo se lo comiera. 
La palma y el cochino 
(b) Guíndele, guíndele esta guindando, 
y chóngolo, chóngolo está pasando. 
La palma y el cochino 
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230 (F) 
En el monte hay un palo 
que se llama Juan Segundo, 
y en el tronco se le juntan 
veinticinco vagabundos 
La palma y los puercos 


231 
En el monte hay un palito 
en muy buena condición, 
que todos los años pare 
una hembra y un varón.! 


La palma 
232 
Fuí al monte, 
maté una vaca, 
me traje los huesos 
y dejé la masa.? 
La palma 


233 (R) 
El negrito se lo menea a la negrita. 
El palo que menea? el café 


234 
Es pasta* y no es de vaca, es loma y no es de tierra. 
La paloma 
235 
Sácalo, José, 
déjatelo ver. 
¡ Dios te lo bendiga! 
¡ Vuélvelo a meter! 
El pans 


236 
En un callejón oscuro 
meten blando y sacan duro.f 
El pan en el horno 


1 The words hembra y varón respond to the grammatical gender of two of 
the products of the palm tree: yagua and guano, or palmiche, the seeds. 

2 Comment by one informant: Se trae la tabla y se deja la parte de adentro. 

3 That is, when coffee is roasted in a pot, mixed with sugar, as is commonly 
done in the West Indies and elsewhere. The coffee is stirred with a stick 
shaped like a paddle. 

4 Pasta de vaca is the vernacular for cow's dung. As the native pronunciation 
is pata, the first syllable of paloma is readily suggested. 

5 Comment by one informant: “Cuando el panadero lo saca del horno para 
ver si ya está en punto”. Several other informants gave the same expla- 
nation, though all regarded the riddle as of double entendre. 

6 This riddle is thought by all informants to contain a sexual allusion, 
although the statements do not agree as to the correctinterpretation. Some 
consider it as a paradoxical representation of the sexual fact. 
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237 (R) 
¿Qué es lo que se tira en una piedra y no se rompe, y se tira al 
agua y se rompe? 
El papel 
238 
(a) Cuando yo iba para Francia 
a mi compadre llamé: 
que me trajera un caballo 
de siete costillas y un pie. 
El paraguas 
(b) Me subí en un cerro y voceé y voceé 
que me trajeran un ovejo 
de cien costillas y un pie. 
El paraguas 
239 
(a) Vienen dos, 
uno se moja 
y el otro no. 
El paraguas 
(b) Por ahí van dos. 
Si uno se moja 
el otro no. 
La mujer preñada! 
240 (R) 
Mi padre es tan buen carpintero, que con un sólo estante hizo 
una casa. 


El paraguas 
241 
Una viejita arrugd 
con un palito detrá. 
La pasa 
242 
Es pasta y no es de vaca; estilla y no es de leña. 
Pastilla? 
243 
¿Cuál es el animal que se amarra por su mismo nombre ? 
La pata 
244 


Una casa pintada de verde y por dentro de rosa y con muchos 
negritos dentro. 
La patilla (sandía) 
245 
Cuáles son los animales que hacen los hijos con las patas ? 
Los patos 


1 The corresponding numbers in the Porto Rican collection (382 e, 431) have 
the identical variant answers. 
2 Cf. No. 234, 


25 
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246 (R) 
¿Cuál é el pe que usa cueyo ? 
El pe-cueso (pescuezo) 
247 (F) 
(a) Caballito encorvado. 
Subí a una loma y saco ganado. 
El peine 
(b) Caballito melao 
sube la loma 
y hala ganao. 
Los projos 
248 (R) 
Gordo y peludo para mi culo, y pesado. 
El pellón 


249 
Entre peña y peña 
Periquito suena. 
El pedo 


250 (F) 
Escopeta que mata perdiz, 
tira para abajo, 
y da en la nariz. 
El pedo 


251 
Entre dos lomas nació 
sin hueso ni coyuntura, 
y tuvo tan mala fortuna 


que cantando se murió. 
El pedo 


252 
Burbí salió de su nido, 
a los aires se elevó, 
a las ventanas llegó 
a dar parte que nació. 


El pedo 


253 

En un monte muy espeso 

está el sin-hueso. 

Tiene corona y no es rey; 

se pára y no tiene pies. 
El pene 

254 (R) 
¿Cuál es el animal que es más grande sentado que parado ? 

El perro 
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255 (F) 
(a) Marido y mujer 
se van a acostar, 
y pelo con pelo 
se quiere juntar. 
Las pestañas 
(b) Manita,! vámonos a acostar, 
que pelo con pelo se quiere juntar. 
Las pestañas 
(c) Amigos, amigos, vámonos a acostar, 
que pelo con pelo se quiere juntar. 
Las pestañas 
256 
¿ Qué es lo que da lo que no tiene ? 
La piedra de amolar 
257 
Espinazo alante, 
barriga atrás. 
Despierta y adivinarás. 


La pierna 
258 
¿Cuál es el animal que anda con los pies encima de la cabeza ? 
El piojo 
259 
Botón sobre botón, 
botón de filigrana; 
a que tú no me adivinas 
ni de aquí hasta mañana. 
La pio 
260 (R) 
Paja arriba y paja abajo, y en el medio la pelota. 
La púa 
261 (F) 
Plata no es, 
Oro no es. 
Abre la cortina 
y verás lo que es. 
Plátano 
262 (F') 
(a) Verde fué mi nacimiento, 
amarilla mi vejez. 
Cuando me vine a morir 
fuí prieto como una pez. 
El plátano 


1 Eliptical for hermanita, an endearing term; not literally sister. 
25* 
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(b) Verde fuí en mi nacimiento, 
y amarillo en mi vejez. 
Cuando vine a caducar 
fuí más prieto que la pez. 
El plátano 
263 (R) 
¿ Qué es lo que uno no tiene, 
y no lo quiere tener, 
y si lo tiene 
no lo quiere perder ? 


El pleito 
264 (EF) 
(a) Tiene nombre de cristiano y no está bautizado. 
El ramón 
(b) En el monte ha nacido 
lo que nunca se ha sembrado. 
Tiene nombre de cristiano, 
pero no se ha bautizado. 
El ramón 
265 
Torito joco se tiró al mar. 
Ni pulla ni lanza 
pudieron alcanzar. 
El rayo 
266 (F) 
Mi padre en Francia 
y yo aquí, 
me hizo una seña 
y yo la ví. 
El relámpago 
267 
E re y no é vaca. 
E lo y no se ataca. 
Reló! 
268 
(a) Negra es mi semejanza, y la carne que tiene ella tengo yo. 
El retrato 
(b) Se parece a mí? y tiene la misma carne que yo. 
El retrato 


1 In Castilian we would say: 


Es res y no es vaca. 
Es lodo y no se atasca. Reloj. 


Even those who, in their natural speech would say lodo, give the less cul- 
tured pronunciation of this word when reciting the riddle. 

* The informant was a negro. 1 suspected that he recited it thus as a note 
of humor, but he insisted that it was the way he had heard it. 
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269 
Una noche muy oscura 
toda llena de embarazo. 
La muerte corre por ella, 
y un hombre la lleva en brazos. 
El revolver 
270 
(a) Largo como un camino, 
y hoza como un cochino. 
El río 
(b) Una cosa larga, larga, que hoza como un cochino. 
El río 
271 
Yo vide un vivo tendido 
a muchos muertos llegar; 
a todos les dió la vida 
y él con vida quedó. 
El río 
272 
Un hombre que crece y vuelve a ponerse chiquito. 
El rio 
273 (R) 
De padre pardo nací, 
y soy blanco por mi suerte, 
y como yo soy tan fuerte, 
hasta a mi padre vencí. 
El ron 
274 (E) 
Cincuenta y cinco doncellas 
todas ellas juntas van. 
Las cincuenta piden ave, 
y las cinco piden pan. 
El rosario 
275 (R) 
¿ Qué es lo que los automóviles no necesitan para nada y sin 
ello no pueden correr ? 


El ruado 
276 (F) 
El agua la da, 
el sol la cría; 
y si el agua le da 
le quita la vida. 
La sal 


277 (R) 
¿Cuál es el santo más grande que hay en el cielo ? 
El sancocho 
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278 
(a) Pasa por el río y no se moja. 
La sombra 
(b) ¿ Qué es lo que se mete en el agua y no se moja ? 
La sombra 
279 (F) 
(a) Una dama entró aquí. 
Un galán entró con ella. 
Ni se ha ido, ni está aquí. 
¿ Qué se hizo esa doncella ? 
La sombra 
(b) A esta casa entró una dama. 
Un galán entró con ella. 
Ni se ha ido, ni está aquí. 
¿ Dónde está esa doncella ? 
La sombra 
280 (R) 
¿ Quién es que te persigue y no la oyes ? 
La sombra 
281 
Es un negro al parecer. 
Su cuerpo carne no tiene, 
porque la carne que tiene 
otro cuerpo la sostiene. 
La sombra 
282 (R) 
Va dede aquí jata *ya. 
La sombra 
283 (R) 
¿ Qué es lo que nace y no muere ? 
La sombra 


284 (R) 
¿ Qué es lo que uno no necesita para nada y sin ello no puede 
andar ? 


La sombra 
285 
(a) Un pajarito voló, voló. 
Pasó por los ojos, 
y nadie lo vió. 
El sueño 


(b) Hay un pajarito moribundo, que me pasa por alante y no 
lo veo. 
Sueño 
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286 
De tierra morena vengo 
de ver a mi padre Ventura. 
Vengo cortando de sesgo 
y cosiendo sin aguja. 
El tabaco 
287 (R) 
En casa tengo una perrita 
que ladra, ladra sin tripa. 
La tambora 
288 
¡ Qué es lo que cae y no se rompe ? 
La tarde 
289 (F) 
Dos hermanas complacientes 
metidas en un compás; 
con las piernas para alante 
y los ojos para atrás. 
Las tijeras 


290 
Tierra blanca, 
semilla negra. 
Dos que la ven, 
y cinco la riegan. 
La tinta, el papel y los ojos 


291 
Tos. ¿Sí? — No. — ¿ Qué es lo que es ? 
Tocino 
292 (R) 
Torón que va, 
torón que viene 
Gil que camina. 
Bobo será 
el que no lo adivina. 
El toronjil 


293 (R) 
¿ Qué es lo que se hace de noche que de día no se puede hacer ? 
Trasnochar 
294 


Para bailar me pongo la capa, 
para bailar me la vuelvo a quitar. 
Yo no puedo bailar con la capa, 
y sin la capa no puedo bailar. 
El trompo 
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295 
Torito joco se tiró al mar. 
Ni con pulla ni con lanza 
lo pudieron alcanzar. 


El trueno 
296 (F) 
(a) Dos diamantes, dos mendosas, cuatro tolosas, y un quita- 
moscas. 
La vaca 
(b) Cuatro melosas, cuatro tolosas, un pujabán y un quitamos- 
cas. 
La vaca 
(c) Cuatro manos y cuatro telosas; dos tirablanco! y un mata- 
moscas. 
La vaca 
297 
Por aquel camino va 
caminando quien no es gente. 
Adivina, inteligente, 
que ya el nombre queda atrá. 
La vaca 
298 (R) 
Remiendo sin costura mobelisé.? 
De paso te doy un me 
si me adivinas lo que é. 
La vaca 
299 (R) 
Cortar sin tijera, 
coser sin aguja, 
echar zancos largos 
y andar de carrera. 
El vapor 
300 
De tierras lejanas vengo. 
Traigo comida y no como. 
Soy ligero como el aire 
y pesado como el plomo. 
El vapor 


A ir 


2 All the versions of this riddle in other collections, particularly in Porto 
Rico and in Spain, contain these nonsensical words or others. The word 
pujabán was interpreted by one of my informants as the head, because 
“con ella empuja”. The others are readily understood. 

? A nonsensical verb to rhyme with the last sound of the other two lines. 
The word me stands for mes. 
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301 (F) 
¿ Quién es que va caminando, 
que no es dueño de sus pies ? 
Lleva el cuerpo al revés 
y el espinazo arrastrando; 
y los pasos que va dando 
no hay nadie que se los cuente. 
Cuando quiere descansar 
entra los pies en su vientre. 


El vapor 
302 (F) 
(a) Una vieja larga y seca 
dirritiendo la manteca. 
La vela 
(b) Una vieja gorda, gorda 
chorreando la manteca. 
La vela 
303 
Voy cantando 
y vengo llorando. 
El vidón 
304 
Salí a la calle, lo ví, lo saludé y le dije don. 
El vidón 
305 
Pajarito de moribole, que anda volando y nadie lo ve. 
El viento. 
306 
Pasó y no se quiso parar. 
El viento 
307 
De Santo Domingo a aquí 
rueda como una bola. 
Atájame ese cochino 
pa* amarrarlo con soga. 
El viento 
308 
¿ Qué es lo que atraviesa el río y no hace sombra ? 
La voz 


309 (F) 
(a) En el monte hay un palito 
que se llama “sin segundo”: 
con el tronco se mantienen 
cuatrocientos vagabundos. 


La yuca 
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(b) En el monte hay un palito 
que le llaman Juan Segundo; 
que en el tronco mantiene 
más de siete vagabundos. 


La yuca 
A. A 
(c) En el monte hay ún palito que tiene cien bandidos. 
La yuca 
310 


Dos negritos meten a diez presos. ¿ Qué será ? 
Los zapatos 
311 (F) 

Mi madre hizo una torta. 

La torta mató a Panda. 

Panda mató a dos. 

Dos mataron a tres. 

Adivina lo que es. 
Una torta envenenada que dejaron en el 
camino y vino una burra y se la comió. Se 
murió, y dos carraos y tres palomas que 
comieron de los carraos se murieron. 


312 
Vengo montado en lo que no ha sido nacido, y a su madre la 
llevo metida en el puño. 
Se murió una yegua preñada. El hijo vivió y 
del cuero de la madre hicieron un fuete. 


313 (F) 
Chilindre mató a cuatro, y yí cargar un muerto con siete vivos a 
cuesta. 
Una perra se murió y la tiraron al rio. Vini- 
eron cuatro gansos y comieron de ella y se 
murieron, y vinieron siete más y se le subieron 
encima y la corriente se los llevó. 


314 
De tres madres fuí nacido y de un sólo padre enjendrado. 
El huevo, que se lo comió la culebra, y un 
hombre mató la culebra, y una gallina sacó 
el huevo. 


315 
Fuí a donde mi compadre. 
Me senté en un blandiduro, 
comí del manjar del culo 
y tomé del entrepiernas. 
Se sentó en un sofá, comió huevos y bebió 


leche. 
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316 
Por la mañana camina en cuatro, por el medio día en dos, y por 
la tarde en tres. 
Niñez, juventud, vejez 
317 
Vivo arriba y vivo abajo, y en el medio muerto. 
El hombre, la silla y el caballo. 


318 
Llorín, llorín lloraba, 
atrás de la torre andaba, 
y cuando la torre caía 
llorín callaba. 
Los puercos con los lechones cuando quieren 
mamar. 


319 (R) 
Un caballo va corriendo. Le dan un fuetazo y se pára. 
El agua hirviendo cuando le echan agua fria. 


320 (F) 
(a) ¿ Qué es lo que Dios no ha visto; el rey si acaso, y el hombre a 
cada paso ? 
Otro igual 
(b) ¿ Qué es lo que los hombres ven, que Dios no ve ? 
El hombre ve otro hombre y Dios no ve otro 


Dios. 
(KR) 
(c) Dios no lo ve, 
los reyes por si acaso, 
y el hombre a cada paso. 
Otro ¿igual 
321 
¿Cuál es el palo que más abunda ? 
El torcido 


322 
¿Cuál es el palo que pesa más de noche ? 
El palo de las gallinas 
323 
¿Cuál es el árbol más rico de noche ? 
El que más gallinas tenga 
324 (R) 
¿ Qué es lo que más huele en la botica ? 
La nariz del boticario 
325 (R) 
¿Dónde estaba el general Lilí cuando le apagaron la luz ? 
En la oscuridad 
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326 
¿Cuáles son los que no pueden ir a la procesión ? 
Los que tocan la campana 
327 
¿Cuál es el hijo que en el vientre de su madre se vuelve padre ? 
El que nació para cura 


328 (R) 
¿ Qué es lo que Dios no acabó de hacer en le mundo ? 
El hoyo al calabazo 
329 


¿Cuál es el animal que se parece más al chivo prieto ? 
La chiva prieta 
330 
¿Cuál es el árbol que no echa flor ? 
El árbol seco 
331 
¿ Qué es lo que la mujer no puede hacerse ni otra mujer puede 
hacérselo, sino un hombre ? 
Sacarse una muela 
332 (R) 
¿De qué es lo que el hombre no muere ? 
De parto 
333 
¿En dónde estaba Cristóbal Colón cuando prendió su cachimbo ? 
Detrás del cachimbo 


334 (R) 
¿ Dónde es que la mujer tiene el pelo más rizado ? 
- En Africa 
335 
¿De qué pesa menos un saco lleno ? 
De hoyos 


3306 
¿Cuándo es que la gallina pesa más ? 
Cuando tiene el gallo arriba 
337 
¿Cuándo es que la vaca está más redonda ? 
Cuando se lo está lamiendo 
338 
¿Cuándo es que el caballo está bueno de ensillar ? 
Cuando está al pelo 
339 (R) 
¿A las cuántas vueltas es que el perro se echa ? 
A la última 
340 (R) 
¿Por qué la gallina pica el caldero ? 
Porque no puede lamerlo 
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341 (R) 
¿Por qué el perro entra a la iglesia ? 
Porque encuentra la puerta abierta 


342 (R) 
¿Por qué el chivo come maíz ? 


Porque le gusta 


343 
¿Por qué la gallina pone el huevo ? 


Porque si lo tira se rompe 


344 (R) 
¿Por qué el león tiene tanto pelo ? 
Porque el peluquero no se atreve a pelarlo 


345 
¿En qué se parece un gallo a un monte ? 


En que tiene cresta 


346 
¿En qué se parece un esqueleto a una comida de viernes ? 
En que no tiene carne 


347 (F) 
¿En qué se parece el gato al cura ? 
En que los dos casan 


348 
¿En qué se parece un boticario a un chivo ? 


En que hacen pildoras! 


34.9 
¿En qué se parece un burro a una cocinera ? 


En que hace albóndigas” 


350 (R) 
¿ En qué se parece la gripe al ciento once ? 


En que empieza con uno, sigue con uno y 
acaba con uno. 


351 (R) 
¿En qué se parece la mujer al serrucho ? 


En que no saben el tamaño de la viga que se 
van a tirar. 


1 Analogy with its excrement. 
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352 (R) 
¿En qué se parece la cosa de la mujer a Dios ? 
En que levanta al caído, y humilla al soberbio 


353 
¿En qué se parece una loma a una mujer ? 
En que tiene falda 


354 
¿En qué se parece un río a un pañuelo ? 
En que tiene orilla 


355 
¿En qué se parece un burro a un obispo ? 
En que el obispo carga la cruz en el hombro 
y el burro en el espinazo. 


356 (F) 
Si el enamorado es entendido, 
aquí tiene la novia y el vestido. 
Helena, morado 


357 (R) 
Es mar y no es de agua, es tin y no es de campana, y es pucha y 
no es de flores. 
Martin Pucha 


358 
(a) Ví sentada en un balcón 
una elegante dama. 
Estudia el primer renglón 
y verás cómo se llama. 


Vicenta 
(b) Ví sentada una señora en un balcón. 
Vicenta 
359 
¿Cuál es el nombre de mujer que más se parece al cuchillo ? 
Filomena 
360 (R) 


¿Cuál es el maco más grande del mundo ? 
Macoris (San Pedro de Macorís) 
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361 (R) 
Ahí vienen nuestros padres 
a buscar a nuestras madres, 
y a ver a nuestros hijos; 
y son maridos de ustedes mismas. 
(The informant did not remember the answer). 


362 (F) 
Un cazador y su hija, 
un herrero y su mujer, 
comieron de nueve huevos 
y les tocaron a tres. 
La hija del cazador es la mujer del herrero 


363 (F) 
Tres palomas van volando, 
tres cazadores cazando. 
Cada cual mató la suya, 
y dos se fueron volando. 
Uno se llamaba Cadacual 


364 
Un cazador en enero 
una paloma mató; 
y la guardó para abril 
y fresca se la comió. 
El individuo se llamaba Abril 


365 (F) 
Un cazador en enero 
una paloma mató, 
y la guardó para San Juan 
y fresca se la comió. 
Se la comió su perra que se llamaba Fresca 


366 (R) 
Juan a caballo y llorando a pie. 
Llorando es el nombre de su hermano 


367 (R) 
Madrid empieza con m y termina con £. 


Quiere decir que la palabra “termina” em- 
pieza con t. 


368 (R) 
¿Cuál es el colmo de un dentista ? 
Hacerle una dentadura a la boca de un río. 
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PROVERBS AND SAYINGS 


. Auyama no es calabaza. 


It implies that it is useless to expect good actions from a 
person who is not naturally good, or that one should not 
expect good results from processes or instruments that are not 
applicable to one's purpose. 


. Mientras más flaco el perro más pulgas tiene. 


Fortune continues to be adverse to him who has suffered one 
misfortune. Used also like the saying “to leap out of the frying 
pan into the fire”. 


. Debajo de cualquier yagua vieja sale tamaño alacrán. 


One cannot always predict behavior: from a meek person a 
bold act is possible; from a kind individual, a cruel act. 


. El que desciende de coco hasta piñonate no pára. 


From a certain character a certain behavior will naturally 
result. 


. La lengua habla y se esconde y el hocico es el que paga. 


“Least said, soonest mended.” “All truths are not to be told.” 


. Palo dado ni Dios lo quita. 


“There is no use crying over spilt milk.” Or like the Spanish 
proverb: “A lo hecho pecho.” 


. El que de su falda corta la nalga enseña. 


Warns against speaking evil of one's own relatives or country 
as 1t reflects upon one. 


. Pollo pelao no sube a palo. 


One should not expect efficiency from those who are by 
nature inefficient, or from those who have been deprived of the 
necessary means. It is also used with the sense of the Spanish 
proverb “Gato con guantes no caza ratones.” 


. Culebra en su cueva nadie la pisa. 


““A man's home is his castle.” “Cada uno en su casa es rey.” 
El corazón del ñame sólo lo sabe el cuchillo. 

Our intentions or emotions are best understood or appre- 
ciated by ourselves. 


. Amolando y siempre boto. 


If fate is not favorable, our elote are futile. “El que nació 
para medio no puede llegar a real.” 

Camarón que se duerme se lo lleva la corriente. 

“He who moves not forward, goes backward.” Also in the 
sense that it wise to be watchful, but not overconfident. 
Perro huevero, aunque le quemen el hocico. 

Once a bad habit is acquired it is difficult or impossible to 
put a stop to it. 

Todos los cocos no dan agua dulce. 

We have not all been endowed by nature with the same good 

qualities. 


16. 


17. 


18. 


27. 


28. 


29. 


30. 
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. Yo como en mi casa y bebo en el río. 


It is best to be free from obligations, or to owe no favors or 
money. 
Donde ponen muchas gallinas aparecen nidales, así sean hueros. 

When young people are given the opportunity, indiscretions 
are probable. Or, in general, the presence of certain objects or 
conditions make certain results possible, implying that these 
should be avoided. 
El maco no es peje porque esté en el agua. 

Analogy in one aspect does not imply identity in the essen- 
tials. “All hoods make not monks.” 
Nunca falta un pelo entre (dentro) un sancocho. 

Joy is never perfect. An undesirable feature may be present 
in the most satisfactory conditions. 


. Con la candela no hay jicotea dura. 


Said when the means resorted to are extreme and the results 
are certain. 


. El que nace barrigón, aunque lo fajen. 


One cannot change innate qualities. 


. Más altas son las palmas y los puercos comen de ellas. 


““A cat may look at a queen.” “Faint heart ne'er won fair lady.” 


. Nunca falta un “vamo al pueblo a comel pan fiao”. 


One is never free from an attempt on the part of relatives or 
associates to take advantage of one. 


. Más vale un “por si acaso” que no un “yo pensé.” 


“An ounce of prevention is worth a pound of cure.” 


. El Diablo más sabe por ser viejo que por ser Diablo. 


“Experience imparts wisdom”, or age gives wisdom. 


. Cuando la fruta está madura, si no la tumban se cae. 


When an event is unavoidable one may well try to profit 
by it. 


. Más vale decir aquí huí que aquí morí. 


“Best safety lies in fear.” “Better to retreat than to die.” 
La yagua que está para Choba no la cobija Martín. 

Advocates resignation to an inevitable loss, especially appli- 
cable when someone else succeeds in getting what one went 
after. 

Nunca se acuerdan los que gozan cuando juntos comimos 
hierba. 

Those who have become rich or are otherwise successful are 
indifferent to their friends, or look down upon them. 

Hay que contar algunas veces con el moquillo. 

One should make allowance for difficulties or failure in 
carrying out a plan. 

Vaso boca abajo, no coge agua. 

One should not expect success from inactivity. If one does 
not look for opportunities they do not come. 


26* 
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31. Creerse que la rana es peje. 
To underestimate a person's merits, to be deceived in regard 
to the importance of a ditficulty. 
32. Este anda como un lechón sin mama. 
Said of one who goes about aimless or worrying. 
33. Entra, que te mojas, cola de pato. 
Said to one at the moment he fails in doing something he 
pretentiously attempted to do. 
34. Má de ahí, ni la peicalina. 
A saying that is common in El Cibao, and perhaps elsewhere: 
an expression of satisfaction upon doing something; for a person; 
“the best one could wish”, “no one could do it better for you”. 


BELIEFS AND CUSTOMS 


What was said with regard to the range of variation in the speech 
of the natives of the Dominican Republic holds good also for other 
aspects of their culture. Many of the beliefs and customs mentioned 
here seem as strange to the average Dominican of the city as they 
would to a European. Indeed, my impression is that, roughly 
speaking, the difference in culture that exists between the peasant 
of the more isolated districts and the average man of the towns is 
greater than in many parts of Europe. 

The least enlightened centres of population are reported to be 
in the mountainous portions of the province of Santo Domingo, 
particularly in the districts of Villa Mella and La Victoria, where 
the population is almost exclusively negro with no admixture of 
white, and along the Haitian frontier. My own observation has 
verified this only in part, as I do not know what are the conditions 
in the interior of Barahona, which is in some respects the most 
isolated province in the Republic. 

But apart from the divergences which run parallel with the 
influence of urban culture, there are differences in custom between 
El Cibao, the region north of the central mountain range, and the 
south, and, in some cases, even between neighboring rural districts 
within these main divisions. Thus, the reports of several infor- 
mants agree in that the rosarios held in the neighborhood of La 
Vega differ materially from those observed near Bonao, a distance 
Of about 40 kilometres, though the main features of this ceremony 
seem to be common to the whole republic. 

It should be understood, therefore, that the following frag- 
mentary notes represent only what 1 have been able to gather in 
a cursory manner at the places which 1 visited, and do not imply 
much reliable evidence as to the prevalence or distribution of each 
custom and belief, or of the presence or absence of others that may 
perhaps be more worthy of note. My data were obtained from 
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direct questioning or in casual conversation with the peasants, 
except where personal observation or the testimony of educated 
persons is alluded to. At least four informants were questioned on 
different occasions for each of the more essential points recorded. 


BIRTH. 


The customs and beliefs relating to pregnancy and birth seem 
to be quite uniform, and some are said to be found in a more or 
less modified form even among the people of the largest towns. 
The following notes were collected in the rural districts. 

The expectant mother must abstain from fruit, especially bana- 
nas, as soon as she has evidence of her condition, lest the child be 
born with his chest full of phlegm. 

She must not eat any charred or crusty food that has adhered to 
the kettle. This is to prevent the placenta from adhering to the 
woman's “back”. When such a condition is not averted, apart 
from the consequent suffering during delivery, the probable result 
is pasmo. This term is applied to a variety of pathological conditions 
among which tetanus and puerperal fever are included. Two infor- 
mants, one in Higijey and the other in Monte Cristi said that their 
craving for such food was almost irresistible with every child they 
bore. The one at Monte Cristi claimed that if ochra is mixed with 
the charred food, the consequences may be prevented, but she 
would not risk it. The same attitude was shown by other informants, 
all of whom knew of this prophylactic. One old lady, Eulalia, 
known in the environs of La Vega as a skillful curandera, said that 
she had eaten of such food abundantly during the gestation of each 
of her six children. She could do this with impunity because she 
had an “infallible remedy””. Immediately after partaking of such 
burnt food, she ate three pieces of hardened' cheese rind, three 
pieces of the hardened and partly charred edge of a manioc cake, 
and drank three sips of water. She had learned this from her god- 
mother, and regarded it as a secret not known to the rest of the 
women in the community. 1 did not hear of it in any of the places 
I visited subsequently. 

The placenta will also adhere to the womb if any one passes 
behind the woman after the seventh month. 1 was told by one 
informant that this happens only if the woman is inside a house. 

Should a pregnant woman sit on the threshold of her door (a 
very prevalent custom) the consequence is a transverse presen- 
tation of the foetus at birth (se le atraviesa la criatura). 

1f upon getting in and out of bed she should pass over her hus- 
band, he will suffer with a toothache which may last till the first 
pains of labor come to her. On the other hand, a strip of a preg- 
nant woman's chemise alleviates any man's toothache, by simply 
tying it around his cheeks with the knot on top of his head. 
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1f the woman and her husband are not pure negro, even if one 
of them is “de color indio” (a lighter, redish complexion) she should 
drink during pregnancy cañafitola (Cassia fistula) dissolved in 
boiled milk. The result is that the child will be born almost white, 
because this potion purifies (se come la-s-“mpuresa). 

1f a woman sees a moon eclipse during gestation, the child will 
be born with one or more red or brown spots on the face. 

As soon as the first labor pains are felt, an image or a picture of 
Saint Raymond must be inverted and kept resting on its head, 
with a candle burning before it. As soon as the child is delivered, 
the saint is restored to its usual position, but the candle may be 
kept burning for a while after. 

The period of confinement which follows birth is called riesgo. 
14 is strictly observed for forty days, during which time fresh air 
is excluded from the mother's room as much as possible. Her ears 
are plugged with cotton, and no one who has been exposed to the 
dampness of the night air or to the light of the moon may enter her 
room. The person who has been thus exposed is said to be serenado, 
and may bring pasmo to the confined woman. 

As soon as labor is over the mother is given one of the following 
concoctions: 

(1) brandy, the juice of a roasted calabash, a piece of Cassia 
fistula, albucena (the flower of a species of white lily), 
native chamomile, anise, cinnamon, sweet oil, castor oil, 
and burned cane sirup. All these ingredients are mixed 
nine days before the child is expected. 

(2) the juice of a sweet calabash, native chamomile, and honey 
boiled in water. 

3) brandy, the juice of a calabash, cinnamon, nutmeg, and 
honey. It is to be taken as hot as possible in the morning 
and in the evening. 

Potion number 1 is the most prevalent. There are variations of 
the three, and some women have heard of the three potions, but 
consider the first one the most efficacious. When the woman is 
thirsty she is given a solution of a spoonful of the juice of a green 
calabash in a glass of water. Another prevalent drink given to 
quench her thirst is a decoction (tisana) made from the leaves of 
anamú (petiveria alliacea). 

The baby is not nursed during the first three days. He is given 
a decoction made of dried rose petals with a drop of almond oil. 

The umbilical cord is kept and given to the child at the age of 
seven. He must then cut it with a knife lengthwise, which will open 
the ways of life to him (le abre to lo camino). 

If the mother's milk is not abundant she is given a decoction 
made with the leaves of ramón (trophis racemosa). These leaves 
are constantly fed to cows for the same purpose. 

The child's finger nails must not be trimmed till he is baptized. 
Otherwise he may become a thief. 
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An oil lamp made of three pieces of cork connected by small 
pieces of wood like thoothpicks, with a piece of twisted cotton for 
a wick, must be kept burning during the whole time that the riesgo 
lasts. Tf it is allowed to go out, evil spirits or witches come to visit 
the baby. This information was given to me by Ramón Emilio 
Jiménez. Two informants whom 1 questioned subsequently said 
that the purpose of the lamp is simply to light the room. 1t is well- 
known, however, that it is a very bad omen to spill the oil on which 
this cork lamp floats. 

The child sleeps in a hammock from its first day till it reaches 
puberty. 

The following is the most common lullaby in El Cibao: 


Duéimete, niñito, 
que tu mai no ta quí. 
Eya ta en la cosina 
jasiendo un aguají. 


BAPTISM. 


The godfather and the godmother are carefully selected two or 
three months before the child is born. The character of the persons 
selected is taken into account, friendship may influence the de- 
cision, but the main consideration is their financial situation. The 
baptism takes place when the child is from two to three months 
old. The ceremony, and the mirth and conviviality that attend 
the consequent feasting, do not differ materially from those of the 
baptismal celebration in most Spanish-speaking countries. One 
detail may be worthy of note. 

After the ceremony, upon delivering the infant to its mother, the 
godmother addresses the following ritual words to the mother: 
Comás, aquí tiene uté su niño. Uté me lo entregó moro, yo se lo entrego 
critiano. To which the mother answers: Dio me le dé mucho año de 
vida y salú pa que jaga mucho moro critiano. It is needless to say 
that these peasants have no idea of who the Moors are. The word 
moro simply means one who is not baptized. 

From the moment the ceremony is performed, the sponsors have 
certain duties toward their godchild: (1) They are supposed to 
defray the expenses of the ceremony and of the abundant dinner 
that is served to the numerous guests who are invited or whose 
presence is justified simply by living only a few kilometres from 
the farm. (2) They must give a cow or two, or one or more pigs or 
goats, to the child after the baptismal ceremony. These animals 
are to be taken care of by the parents till the child is ofage, butit 
would be unethical ever to dispose of them without the consent of 
both the godfather and the child. (3) If the godchild is ill even after 
he reaches manhood, the godfather will bear all the expense that 
his sickness may entail, and in case of death, his funeral is also 
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left to his care. (5) During his whole life the godson has a right to 
ask the godfather or godmother for financial aid. 

In the relations between the child and these sponsors we find 
a blending of respect and affection, but there is also the feeling 
that the godchild may take more liberties with them than with his 
parents. The godmother, especially in the case of a boy, often tole- 
rates his mischief, or even highly reproachable conduct, and 
conceals all his misbehavior from his parents. When the child 
comes to see his godfather he kneels before him, folds his arms 
and says: Sion, padrino (Bendición, padrido ). The godfather directs 
the back of his hand to the child's mouth that he may kiss it, while 
replying: Dio te bendiga. 

The relation between the compadres, as the parents and the 
baptismal sponsors call one another, is one of extreme reverence. 
In the opinion of Father J. Trigo Martos, the parish priest for the 
común of Dajabón, the reverence shown to a compadre by the 
peasants of his district is comparable only to that shown to a 
priest; with the exception that the latter, according to him, is 
reverenced with a kind of “superstious fear”. The compadre is the 
only person, man or woman, in whose presence these peasants take 
off their hats. They may have been quite intimate before they became 
compadres, but from the moment the child is baptized the familiar 
pronoun tá must not be used between them. The person's name is 
never mentioned without preceding it by the title of relationship, 
compadre or compás, as it is often heard. To quarrel with a com- 
padre is considered almost sacrilegious. lt is interesting to note 
how frequently the kindness or unkindness of a compadre appears 
in the stories collected, and how usual it is for a compadre ora 
godchild to resort to his baptismal relative for aid. 


MEDIA TUNA. 


This is a song contest. It may be held in a house or at any con- 
venient place in the open, frequently by a river. T'wo or more 
rustic bards either from the same or from different districts come 
together to display their abilities. Their skill consists in remem- 
bering or improvising a song (decima) that must be an answer or 
a match to the one just sung by their rivals. The meter is always the 
same. There are two types of melody which vary only slightly 
with the individual singer: one is called a lo divino and the other 
en queja. The tunes of these two styles are the characteristic melo- 
dies to which the decima is sung throughout the whole republic. 
Sometimes the contest is between a man and a woman, in which 
case the man generally sings en queja and the woman a lo divino. 
In the former the singer complains of the disdain or indifference 
of the other party, while in the latter she spurns the advances of 
the lover, but the same style is characteristic of other songs what- 
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ever their themes may be. The judges are the members of the 
community or communities who are represented by their favorite 
bards. No formal decision is rendered. Each person forms his own 
opinion as to who is the best cantador. 

Before and after the contest, coffee, rum and tobacco are served. 
It is an occasion for courtship by means of song, and, besides the 
main contestants, different couples may from time tó time sing 
to each other, one “challenging”” en queja or a lo divino, and the 
other answering in either style. The following are representative 
examples of media tuna songs: 


Challenge en queja 
Dime, niña, ¿qué pretende, 
que ningún joven te agrada ? 
Si pretende algún rey, 
cuatro tiene la baraja. 

Answer a lo divino 
No pretendo ningún rey; 
sólo un joven de impoltansia, 
y tú como no lo ere, 
a ti te dejo en balansa. 


Challenge a lo divino 
La mujéi que yo enamoro 
no le quea ecapatorio, 
poique como yo enamoro 
le doy guto a cuaiquiera. 
A mí me ñaman la fiera 
en siendo pa enamorál: 
no te quea qué pelái, 
ni meno desí que no. 
Con la lisensia de Dio 
no te quea qué pelái. 


En queja 
Salí de mi casa un día 
en buca de una mujéi. 
Yo ño jayaba a quién querél 
como te quiero, aima mía. 
Me dirigí a la bahía, 
a Sabaneta y Chacuey, 
Monte Criti y Cupéi, 
a Jabón, Ana y Quimao, 
a Dajabón jata Higiley. 


Yo te enamoro cantando 
poique no encuentro ocasión. 
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Prenda de mi corasón, 

poi ti vivo supirando. 

De noche y de día cantando 
poi no jayame en tu compañía. 
Poj ti vivo supirando. 


A lo divino 
En Samaná sale ei soi 
y en Pueito Plata la luna. 
Ej que se enamora a lo bobo 
con agua se desayuna. 


But love is not the only sentiment expressed in these songs. The 
singer may also give vent to any other idea or emotion that may be 
suggested by any «incident or by any action on the part of those 
present. For example, if a negro feels slighted by any person of a 
lighter complexion he may sing the following: 


Si el negro te causa epanto 
no le muetre tu noblesa : 
de negro viten la iglesia 

ei Jueve y el Viene Santo. 
De negro ponen ei manto 
en aquél sagrado aitái, 
poique de negro ha de tai 
jata ei sábado a su hora. 
Y pa dentrái a la gloria 
todo semo de un iguál. 


If a peasant wishes to challenge a villager who happens to attend 
such gatherings with an air of superiority, he may assert his pride 
in the following verses: 


Cuaiquiéi bejuquito amarra, 
Cuaiquiéi soguita jase un ñu, 
Y cuaiquiéi satre del campo 
Ai dei pueblo jase un flu. 


There is a type of media tuna which is occasionally sung with 
chorus. The chorus sings always the same refrain, and there seem 
to be only a few of these refrains for all the possible songs of this 
type. 1 have found only two: a volar paloma, and morena ya lo 
ve. The latter is the most popular. On the farms around La Vega 
and Bonao, and also at Seibo 1 have heard the verse and the refrain 
sung by the same person, though the occasion was favorable for 
others to sing the refrain. 1 was told at Seibo that they never sing 
14 otherwise. In every one of these instances the refrain preceded 
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the verse, and seemed to serve as a point d'appui for the impro- 


viser or as a help to the bashful singer. My impression is that this 
form is falling into disuse in many districts. 


Muchacha botón de rosa. 
Chorus: Morena ya lo ve. 
Boca de clavel morado. 
Chorus: Morena ya lo ve. 
Dale consuelo a ete trite. 
Chorus: Morena ya lo ve. 
Que va sel tu enamorado. 
Chorus: Morena ya lo ve. 


Cuando un probe s'enamora 
Chorus: A volal paloma 
Viene un rico y se atraviesa 
Chorus: A volal paloma 
Y sale el probe de ayí 
Chorus: A volal paloma 
Racándose la cabesa. 
Chorus: A volal paloma. 


In Higiiey 1 heard an old negress sing a popular Spanish song 
with the melody of the decima, preceding each verse with the 
refrain Morena ya lo ve. The Spanish version, which is quite old, 
is generally sung to the tune of the Aragonese Jota. The Dominican 
version is slightly different : 


Morena ya lo ve. 

Ayel me ha dicho que hoy 
Morena ya lo ve. 

Y hoy me dise que mañana. 
Morena ya lo ve. 

Y mañana me dirá 
Morena ya lo ve. 

¡ Qué lalga son la semana! 


The Spanish song is as follows: 
Ayer me has dicho que hoy 
Y hoy me dices que mañana 
Y mañana me dirás 
Que de lo dicho no hay nada. 


JUNTAS AND COMPAÑÍAS. 


Cooperation between the farmers is very common. A number of 
farmers may gather to clear up a piece of ground, to build a house 
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or to renew a thatch roof, to build a fence, to dig a ditch or even 
for minor tasks that may be more conveniently performed by 
several people. Such a gathering is called junta, and the men who 
take part volunteer to help with no definite expectation of recom- 
pense or any feeling of strict compulsion. In some communities, 
however, there are coóperative associations called compañias. Their 
members are pledged to work together for one another when 
needed. They often work at night with torches. In all such gather- 
ings the work is accompanied by special songs called plena. 1 
heard the following in the province of Monte Cristi: 


Chapeando (cutting grass with machetes). 
Leader: A la rigola no vuelvo má. 


Chorus: 
Leader: 
Chorus: 
Leader: 
Chorus: 
Leader: 
Chorus; 
Leader: 
Chorus: 


Leader: 
Chorus: 
Leader: 
Chorus: 
Leader: 


Chorus: 


Leader: 


Ojá... 
Matan lo-j-hombre a palo y pedrá 
Ojá... 
A la rigola no vuelvo yo. 
Ojá... 
Mi jacha tiene filo de asá. 
Ojá... 
Si se m'embota la vu-a botá. 
Ojá... 
Tumba (felling trees) 
Heimanita dele alante 
que yo le doy ma-j-atrá. 
Ejé, ojá, que la cabima e goida 
y tiene la jembra encontrá. 
Yo me voy de palo en palo 
a vei si la pueo tumbá. 
Ejé, ojá, ¡qué palo, qué duro! 
Yo me voy heimanito alante. 
Ejé, ojá, éte sí é palo duro. 
Ejé, ojá, a vei si lo pueo tumbá. 
Heimanita, etc. 

(repeating the first verse.) 


On the road between Santiago and San José de las Matas 1] 
heard the following plena sung by four men. In this instance the 
chorus began the singing from time to time, and the leader an- 


swered. 


Chorus: 
Leader: 
Chorus: 
Leader: 
Chorus: 
Leader: 
Chorus: 
Leader: 


Jo, jO... 
Compadre mío 
Jo, jo... 

Suba la vo. 

Jo, jo... 

(Que cuatro jacha 
Jo, jo... 

Son má que do. 
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ROSARIOS. 


This is the name given to certain religious processions which 
start from some convenient place in a village or a farm and go 
either to a church or to one or more of the many calvarios which 
may be found in the environs of any village, or by the roadside 
even in places where no house is visible. The calvario may be just 
a heap of stones which hold one or three rustic wooden crosses in 
an upright position, or they may be iron crosses set on a stone and 
mortar pedestal. A good example of the latter may be seen at the 
entrance to Higúey, the easternmost village in the republic. I was 
told that most of the towns had formerly three of these crosses 
at the entrance, and that they may yet be found in a few villages, 
but 1 have not seen them conspicuously located, facing the main 
road that leads into the town, as at this isolated village. 

The purpose of the rosariois to ask for rain, to check a plague, or to 
eradicate any common evil. The procession is composed mainly of 
women, Children and pious old men. At least, these are the ones 
who take an active part in them. As all such occasions are taken 
advantage of for courtship, a number of young men usually follow 
at the end of the procession, waiting for an opportunity in some 
dark part of the road to woo the young singers. This is regarded 
by the old folks as the natural thing to do — almost an in- 
dispensable complement of the rosario. ¿Qué se le va a hasé? Esa 
é la juventú, was the reaction of a very pious old lady whom 1 
questioned on this feature. 

At the head of the procession an image of some saint or virgin 
is carried in the usual manner of Catholic processions. Sometimes no 
porcelain or wooden image is available and a lithograph is affixed 
to a pole. Behind the image bearer an old lady or a pious grand- 
father leads the singing. This person is referred to by the phrase 
er que yeva es teisio. He carries a large rosary whose beads are made 
of large, irregular pieces of wood. Some of these rosaries are said to 
be very old, being transmitted from generation to generation. 
Immediately behind the leader the main musicians march with 
their accordions and drums. I was told that the native instrument 
called giro! is never played in the rosarios, but guitars are played 
in some localities. 

These general features seem to be uniform to all the rosarios, but 
the other details differ considerably with the locality. In the rural 
districts of Bonao all the singers that follow the musicians play 
tambourines, which they call panderos. In the environs of San José 
de las Matas tambourines are not used, but most of the singers 


1 A large dried calabash on the surface of which a number of parallel trans- 
versal incisions are made. A small blade made of bone, steel, or some other 
hard substanceis rubbed across these incisions producing a kind of scrap- 
ing sound. 
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carry torches or candles encased in colored paper bags, imitating 
lanterns. In the neighborhood of La Vega, at least in the farms near 
the main town, neither lanterns nor panderos are used. In some 
parts of Monte Cristi, near the frontier, each person who takes an 
active part in the procession, except the musicians, carries one or 
two stones, which are used in building the calvario. 

The singing is conducted in the common manner already men- 
tioned: the leader sings a sentence from Our Father, Hail Mary, 
or any other prayer of the Catholic catechism, with the charac- 
teristic tune which varies so little with the type of song. Then the 
men women, and children respond in unison, with considerable 
toleration for discord, all of them singing in the highest key that 
their voices can reach. The chorus does not repeat the words of the 
prayer, but adds certain verses or words for the meaning of which 
they cannot always account. The leader of one rosario near Bonao 
gave me the following prayer and song, which they sang over most 
of the road to the calvario. 

Leader: Ahé, ahé, ahé ... Dio te salve reina y madre. 

Chorus: Ahé, ahé, ahé ... Eya mima se peinaba, eya mima se 

adoraba, eya mima se empolvaba, eya mima se cantaba. 

Leader: Madre de misericordia, vida y dulsura, eperansa nuetra. 

Chorus: Ahé, ahé, ahé ... San José pidió agua pa bebé, y del 

sielo bajaron maseta de rosa. 

Leader: A tí yamamo lo deterrado en ete vaye de lágrima. 

Chorus: Ahé, ahé, ahé, paloma era. 

Leader: Ea, pue, Señora, abogada nuetra vuelve a nosotro tu-s- 

ojo misericordioso. 

Chorus: ¡ Ay Dio! Lo, li lo, lo li lo, la ¡ay Dio! 

Leader: Y depué de ete detierro muétrano a Jesú. 

Chorus: Ahé, ahé, ahé ... Cuando yo venía de Savanayamá me 

encontré ei torito con la bandera cubana. 

Any chorus may be repeated in the same prayer, and may also 
be used with any other prayer. The ones most frequently heard 
are a volás paloma, and paloma era. 1 heard the latter as the only 
chorus to all the sentences of Hail Mary. When a calvario is reached, 
the procession stops for a while, and a number of special hymns 
are sung. 1 was given the following in Guayubín: 


Nojotro andamo 

po ete caivario 

a vei si encontramo 
la vinge dei rosario. 


Ei rosario de María 
procura siempre resalo. 
Y desea e-l-aima mía 
dei sielo de Dio gosailo. 
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Cántenle a María 

sin dolói ni pena. 

Digan — Dio te saive, reina. 
Santo, santo, santo. 


María subió a lo sielo 
a coronalse po reina 
y ai poneise la corona 
toa la música suena. 


La Vinge dei Caime 
no mandó a desí 
que no-s-almendemo 
que vamo a morí. 


La paloma dei diluvio 
vuelan con la lu dei día 
y nojotra en la tierra 
resando ei ave María. 


Rafaéi de Dio que siendo 
serafín enamorado 

que de todo sea querido 
de Jesú sacramentado. 


Aquí me humiyo, Señó, 
delante, de acatamento, 
como sediento a la fuente, 
como médico a-l-enfeimo. 


San José y la Vinge 
yoran sin sesál 

su hijo querido 

que lo van a enclavái. 


San Isidro Labradói, 
ruega po lo labradore. 
Ruégale a Crito po bien 
de lo trite pecadore. 


San Roque con grande pena 
dale fueisa ai devalido, 

y ai enfeimo y afligido 
quítale todo dolói. 
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La Vinge dei Serro 
y la de Altagrasia, 
líbrano dei catigo 

que no-j-amenasa. 


En un pajaisiyo 

ta el niño temblando, 
la mula y ei buey 

lo tan abrigando. 


While the procession is being organized again to return to the 
village the following hymns are sung: 


Sacaremo la-s-imágene 
de su santo adoratorio. 
Jesu-Crito no peidone 

y no yeve a su decoro. 


Yevemo animosa 

la cruse aisada, 
seguimo su pisada 

con yanto y compasión. 


Nojotra caminando 
bucando la flore 

a vel si encontramo 
la Vinge de Dolore. 


In La Vega the rosarios march into the church, the priest blesses 
the image, and then they return home in the same manner, as 
the members may disband only when they reach the place from 
which they started. 'The rosario may be asked to pass by a certain 
house and stop in front of the main entrance for a prayer or two. 
In such cases a donation of money is expected by the leader, which 
the head of that family pays immediately according to his econo- 
mic condition or his religious fervor, or in keeping with the nature 
of the misfortune that may afflict a member of the family. 

In the month of May the rosarios that come into the town of La 
Vega carry flowers which they lay at the altar of the Virgin Mary. 
These rosarios differ from the others only in one song that is 
sung more frequently than the others. 1t is similar to a flower 
hymn that is well known in Spain: 


Dulsísima vilgen, 
del Sielo delisia, 

la flol que presento. 
La flore de mayo. 
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Con flore a María 
con flore a polfía, 
con flore a María 
que madre nuetra é. 


Peldón, Dio mío, 
peldón, indulgensia, 
peldón y clemensia, 
peldón y piedá. 


Eta flol que te presento 
para ti yo la colté. 
Preséntala a María, 
preséntala a José. 


DEATH 


As soon as a person's illness is considered serious, the near 
relatives and his most intimate friends congregate in the patient's 
house. Some remain there during the day only, while others, as 
many as can find floor space to sleep on, do not return to their 
homes till the person be considered out of danger, or, in case of 
death, till after the funeral. These people relieve the members of 
the patient's family of all duties and responsibilities except that 
of providing food, and, occasionally, alcoholic drinks and tobacco, 
jor them. They minister to the needs of the patient, they cook, 
take care of whatever domestic animals he may possess, and look 
after anything on his plantation that may require immediate 
attention. 

In the case of a very old person, any sickness with no cause 
obvious to their notions may at once be considered as a sign that 
his end has come, and it is useless for the person to protest that his 
condition is not serious. 1t is the duty of the old women of the 
neighborhood to “help him to depart”. They come with their 
rosaries and pray during the day and part of the night, each one 
taking her turn, but with no definite order or plan. The words of 
the prayers recited have no bearing on the occasion. Each woman 
has a favorite prayer with emotional associations, as explained 
below, under Prayers and Incantations, and her reason for reciting 
that one is either that it has proved to be efficacious on such 
occasions or simply because ““it is a good prayer”. 

If the sickness makes no appreciable progress, the aged patient 
is exhorted to abandon the things of this world, the implication 
being that he is lingering so long between life and death because 
ot undue attachment to earthly interests. The admonition begins 
regularly with the words: ¡ Depréndete, que ya tú no ere d'ete mundo! 
All informants agree upon the uniformity of this ritual sentence, 
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but whatever else is said depends on the individual. Some make a 
long harangue, others scold, others are contented with a repetition 
of the ritual sentence. Often all the exhorters stand around the 
bed and address the patient at the same time, each one in his own 
manner. 

This custom is reported to be limited to the rural districts of the 
least accessible parts of the island. I heard of it only along the 
Haitian frontier, but 1 was told that it used to be prevalent all 
over the republic. 1t is viewed with disfavor even by many farmers 
of remote localities. The main objection being that many old 
women manage to keep the patient in bed as long as his food supply 
lasts. In the neighborhood of Dajabón 1 talked to an elderly lady 
who was rescued by her grandson from a malicious siege of this 
nature. The sophisticated young man refused to send any more 
goats from his farm and thereby made his grandmother”s worldly 
attachment uninteresting to her attendants. 

Certain acts take place as soon as the person is pronounced 
dead. All the receptacles that contain water must be emptied at 
once, for the ghost bathes in every vessel in the house, be it so 
small as a drinking calabash. It is “bad” to use such water. 

The front door of the house is immediately locked or blocked, 
and remains shut for nine days. The house must be entered by the 
back door, for which it is necessary in some cases to tear down the 
fence. 

All the mirrors are turned to the wall or are covered, for they 
reflect the image of the dead person's ghost, and any one seeing ib 
will become insane. 

The news of the death must be spread throughout the commu- 
nity, and, as the report reaches each home, the major activities 
of the farm are suspended and most of them go at once to the 
house of the deceased. 

An expert is immediately appointed by a compadre or a friend 
to provide for the comfort of the mourners and condolers. Á calf or 
a pig or two are killed. The food is supplied by the estate of the 
deceased, but the necessary service is voluntarily rendered by the 
neighbors. 

The family of the deceased and his parents and brothers and 
sisters crowd into one room, and remain there till the funeral takes 
place. 

As soon as the coffin comes, the corpse is placed in it with his 
feet toward the front of the house. Four candles are kept burning 
by the side of the coffin: two at the head and two at the feet. If 
the person dies at the home of another, his corpse must not be 
placed in a bedroom during the wake, for if it is so placed all the 
members of that family may die. 

The relatives of the deceased must give conspicuous evidence of 
their grief, lest they be accused of being insensible (que no siente). 
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In this duty they are helped by experienced wailers who can utter 
loud mournful cries and go into hysterical fits at the sight of a 
corpse. They never fail to be present. Some of them are regarded 
by the community as impostors, but they are welcome at any 
wake. During the wailing period, which lasts till some time after 
the corpse is taken out of the house, the relatives and friends 
mention repeatedly all the good qualities of the deceased, recapi- 
tulate all his good deeds, no matter how trivial. This recital is 
repeated every time a new condoler arrives. The latter begins by 
recounting some good deed, real, or imaginary, and the mourners 
repeat the recital amidst lamentations and extravagant demon- 
strations of grief. This is carried on almost exclusively by the women. 

In the meantime, the occasion is one of merriment for all but 
the most intimate friends. They gather in groups around the kitchen 
or outside the house, telling stories, solving riddles, and courting 
the young women, while from time to time bread, cheese, coffee, 
and tobacco are served. 

The burial takes plakes the day after the death. The corpse is 
taken out through the front door, which must be opened and closed 
by one who is not even a distant relative of the dead person. A 
violation of this taboo “opens the family for an early intrusion 
of death”. In the farms that are distant from the cemetery the 
coffin is carried on a kind of litter resembling a ladder made of 
two long pieces of wood with three transversal pieces. When the 
village is reached, this litter must be broken by a relative, and 
the coffin is carried on three cords (andas) held by six men. 

If while passing in front of a house the funeral stops to relieve 
the bearers or for any other reason, the dwellers of that house fill 
a can or any Other receptable with water, and, as the funeral 
starts to move, the water is thrown from the door of the house in 
the direction in which the funeral is going. This is to prevent the 
death of some one in that house. 

1f the funeral should pass by a house where some one is sick, 
the patient must sit up in bed, lest he too die. 

The funerals are generally silent. But in the case of the members 
of the secret society called Hermandad del Congo, which still exists 
in many districts of the province of Santo Domingo, the persons 
who take part in the funeral sing from time to time. A leader 
sings: ¡ Ahé, ahé, congo, congo, congo, eeeeeeh! ; Tan bueno comw-era 
y se murió! And the rest respond in unison, ¡ Congo, eeeeeh! 


ANGELITOS 


This is the name given to the wake in the case of a young child. 
The occasion is free from most of the tragic aspect of wakes (velo- 
1208) of adults. No effort is made to prolong the consequentweeping 
and wailing. There is an atmosphere of calm resignation. During 

27* 
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the night special hymns are sung accompanied by an accordion and 
drums. Food is served in abundance at these ceremonies. 1 was 
told of a certain farmer who was by no means wealthy, but killed 
two heifers when his baby died. The following is an example of the 
songs heard at these angelitos or baquini, as they are called in some 
districts. 

Adio, madre de mi vida, 

madre de mi corasón. 

Que se tu jijo querido 

nasido dei corasón. 


Adio, madre de mi vida, 
tronco de toa tu rama, 
que se va tu jijo querido 
nasido dei corasón. 


Cuando Dio se deteimina 
a daile a uno mala sueite, 
no le vale andái de frente 
ni mirái po onde camina. 


Si la sueite é negativa 
varía jata el pensamiento. 
E-l-epíritu é violento 
cuando le va a susedéi, 
sin podeilo contenéi 

yora mi trite alamento. 


THE RINCON OR VELA DE MUEITO. 


- As mentioned before, the front door of the house is kept closed 
for nine days (la novena ) after a death. Some of the neighbors and 
relatives remain in the house to relieve the mourners of all work. 
In the meantime, the soul of the departed lingers around its home 
or at the places which were dear to him. At the end of the ninth 
day the ceremony called la vela takes place. To distinguish this 
from the vela de ofresimiento or vela de canto, as it is sometimes 
called, this has been named by all the farmes of El Cibao vela de 
mueito. South of the central range, particularly in the común of 
Villa Mella, where the population is almost exclusively negro, and 
in the vicinity of Azua, though all the peasants 1 talked to knew 
what I meant by this name, they always called it rincón. Ramón 
Emilio Giménez had never heard this name in El Cibao. 

The ceremony varies considerably in different parts of the 
country, and, as one would naturally expect, the differences are 
also great if we compare those of remote mountain districts with 
those of the towns and villages. In the larger towns, among edu- 
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cated people, it may not take place at all. From absolute absence 
it varies to a few prayers by the members of the family, and from 
this to a gathering of all the neighbors and acquaintances of the 
deceased, with the consequent refreshments, drinks and cigars. 
And so by degrees one may reach the elaborate ceremony which 
is still in full force in many sections of the country. The following is 
the extreme type. 

From the early hours of the morning of the ninth day, practi- 
cally all who were present at the wake begin to gather. As each 
one comes and expresses condolence to the mourners, the scenes 
of the wake with the loud wailing and fits are repeated. The same 
feasting and merriment goes on in the outer circles as on the pre- 
vious occasion. At dusk a rustic altar (túmulo) is built, by making 
a sort of stand with boards, or by using a large box previously 
obtained from the grocer in the village. This is covered with a 
black cloth. A crucifix or a lithograph of a saint is set up on it. 
Candles or kerosene lamps are lit around it. The number of lights 
varies from one to four. No importance seems to be attached to the 
number. Between the lights the following objects are always pre- 
sent on the altar, though in no particular order: (1) a pair of scissors 
to trim the candles, though they may be seen there even when 
kerosene lamps are used; (2) a small saucer to gather the pieces of 
burnt wick which are trimmed from time to time; (3) a small 
calabash or any small receptable in which the visitors may drop 
money as an offering. Some say that it is to help the widow, others 
assert that the money must be used for a mass for the soul of the 
departed. (4) A glass of water for the ghost. Under the túmulo a 
dish is placed with the favorite food of the departed. 

As soon as the túmulo is ready, an expert resadol summons the 
ones who are to assist him in his prayers. For about two hours he 
prays and sings before the túmulo and the others echo his prayers 
in unison, or when singing, add the nonsensical verses referred to 
under Rosarios. 

1t often happens that a miramuetto (clairvoyant) notices that the 
ghost of the departed is reluctant, and will prove to be stubborn 
about abandoning his house when midnight eomes. 1 have heard of 
two different processes that may be resorted to in such cases. 
The miramueito reprimands the ghost using offensive epithets, 
and ending by striking him with a whip. He strikes the air in the 
rooms and runs after the ghost through the yard. This is accom- 
panied by wailing and fainting on the part of the women present. 
On a farm in the neighborhood of Bonao 1 saw the other process. 
The front door was solemnly opened as the roosters crowed. The 
mvtramueito arranged us in two rows facing each other, standing on 
both sides of the path that led to the front door. He stood at the 
threshold and with dignified commanding tones called the dead 
woman by her full name three times. He waited a few seconds 
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and said with repressed satisfaction: “aquí va”. The silence was 
broken by the wailing of the women and by religious utterances by 
both men and women, while the miramuerto exhorted the ghost 
with stern words to go to her santisimo lugás and to abandon 
forever this vaye de miseria. The scene ended by his pronouncement 
of Vaya, que Dio te acoja en su santisimo braso, indicating that she 
had finally departed. The praying and singing and wailing and 
merriment continued till dawn. 

With the exception of the ceremony of departure, all the details 
of the vela de mueito are repeated upon the completion of one year 
from the day of the death. It is then called in some districts cabo 
de año and banco in others. 


VELA DE OFRESIMIENTO OR VELA DE CANTO. 


This ceremony takes places at night. Its object may be to pray 
for the soul of a member of the family who dies far from the commun- 
ity or to ask for rain or for success in any enterprise. 

A túmulo is built as for the vela de muetto, but 1t is covered with 
a white cloth or sheet and no food or water is offered on it.They pray 
for about two hours as in the vela de mueito, and the rest of the 
night is devoted to feasting and amusement. The extent of the 
merriment depends, among other things, on the purpose of the 
vela. In some places a number of couples dance to the tune of a 
song, accompanied by the usual instruments, accordion, giro 
and two drums. These songs are generally of the common form 
consisting of a solo line followed by refrain. 


PRAYERS AND INCANTATIONS. 


Aside from the common prayers of the Roman Catholic catechism, 
we find among the peasantry and the illiterate classes of the city 
folk a number of formulas which, though only vaguely distin- 
guished by them from the orthodox prayers, might well be consi- 
dered incantations. It is the application of these formulas rather 
than their content that give them a magical character. It is true 
that their general tenor is one of supplication and that they con- 
tain some general appeals to Jesus, Mary or a saint for protection 
from evil, but they are for the most part nonsensical collections of 
words and phrases with emotional associations of a religious nature. 
A person may know two or more of these orasione which have 
proved to be efficacious for certain diseases or evil eye, or to bring 
good luck in an undertaking, and they form a part of his practical 
knowledge together with the magical use of certain herbs or the 
observance óf certain taboos. Of course, the psychological attitude 
toward those called orasione is of a more reverent nature, but when 
they are used as recipes to cure definite diseases, they are hardly 
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distinguishable from the incantations given below, which they 
call ensalmo. Thus, an old woman in the vicinity of Dajabón had 
been using a certain orasión all her life as a special formula “to 
help folks to die””, but knowing that it was “very powerful” she 
repeated it while her son was being sought by the rural police for 
a crime he had committed, and she discovered that it was good for 
this purpose also, for he was never caught. lt had been taught to 
her by her mother, and, strange as this collection of incoherent 
words may seem, she claimed that she and her sisters remembered 
14 word for word, without the least alteration, exactly as their 
mother recited it. Indeed 1 found that her version and her sister's 
were identical. She was rather chary of speaking about it, and very 
reluctant when asked to dictate it, chiefly because she regarded 
1t as an intimate possession. When 1 remarked that, since it had 
proved to be efficacious, 1 wanted to use it for my own protection, 
she replied that it might not be good to any but the members of 
her family. She was finally persuaded to dictate it as a special favor: 


Ange de mi guaidia, 

santo de mi nombre, 

a vo me encomiendo 
poique ei Señói 

me te ha dao 

pa que me acompañe 

en la vida y en la mueite. 
Jesucrito acotaime vengo, 
si yo me duimiere, 

vo me yamará 

con la-s-onse mil vígene 

a la divinidá. 

Quien bendisió ei cali 
nueve de la sena 

bendiga eta cama, 

quien se acuete eya. 

Yena de gloria toda mi pena 
vuéivemela a gosá, 

poique ere un Dio 
todopoderoso. 

¿ Qué jaré cuando dipiete ? 
acoidame de la muete, 

y dei infieino que é fuejte. 
¿ Qué jaré cada día ? 
Yamái a Jesú y a María, 
que con eta compañía 

me puedo muí bien saivái, 
creéi y orái y oí misa, 
seimón y deseplina, 
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y orasión pa subí a gosái 

a tan aito Señóil. 

Aito devino Señói, 

cueipo sagrado y heimoso, 

ei mío faiso y engañoso 

po lo pecado que jise. 

A mi confesói no dije 

— Confiésome a ti, Señói. 

Vo sabe lo que soy. 

Le pido penitensia, 

veidadera aisolusión 

pa que mi aima no se pieida 

ni muera sin confesión. 

Adórote, Verónica, 

casa santa de Roma. 

En la tiniebla dite lu, 

de la tre caída dei suelo 

que Dio midió con la cru. 
Oh, Vigen, madre de Dio! 

Eposa de mi lu 

consuelo jayate ai pie de la cru. 

Con gran soledá 

socorre, Señora, mi nesesidá. 

Dio te saive, María, 

etreya de la aurora, 

que sola te jayate, 

devina Señora. 

Santa María de la geraiquía, 

ruega po nojotro, devina María. 

Padre San Isidro, 

vo labradói, 

ruega po nojotro, 

devino señóji. 

Amen. 


The following is credited with a great deal of power against evil 
spirits, or failure in any enterprise. It was known everywhere l 
spoke of it, and the title at least was familiar even to educated 
persons in the cities. A copy of it is frequently carried as an amulet. 
In one farmer's home 1 was permitted to copy one which was 
always kept under the image of the Virgin of Altagracia, the patro- 
ness of the Dominican Republic. 
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ORACIÓN 
DE LA 
SANTA CAMISA 
DE NUESTRO SEÑOR JESUCRISTO 


La santa compañía de Dios me acompañe, el manto de Santa 
María me cobije y de peligros me defienda; Ave María gratia 
plena dominus tecum me libre de todos los espíritus malignos, 
bautizados y sin bautizar. Cristo vence, Cristo reina, Cristo 
de males y peligros me defienda. El Justo y Señor individual 
hijo de Santa María, aquel que nació en Belén en aquel solemne 
día, que no pueda yo ser por eso ni muerto ni con la Justicia 
envuelto, que los que me quieran mal no me vean; manos 
tengan y no me toquen: pies y no me aten. Dios le dijo a 
Libón que con dos nueces no podrán hacer daño ni a mí nia 
ninguno que esta oración llevase consigo; traeré vendados a 
los que intentasen hacerte daño y te defenderé aunque no lo 
digas: Dominus Tecum. — Tres padre nuestros a la muerte 
y pasión de Nuestro Señor Jesucristo, Amén, Jesús, María y 
José. — Santa María piadosa madre de Jesucristo, la del 
monte Tartáreo entraste a la gran serpiente encontraste con 
el zíngaro lo ataste, con el hisopo de agua bendita la rociaste, 
al mundo la sacaste. Ablandad, señora mía, el corazón de mis 
contrarios. Con la espada de San Julián sean vencidos, con la 
leche de la Virgen sean rociados, en el santo Sepulcro sepul- 
tados. Amén, Jesús, María y José. — Lorenzo, detén el cora- 
zón de mis enemigos, que quiero hablar con ellos. Jesucristo 
hable y se ponga por mí. Esta es la oración de la Santa 
Camisa, la del hijo de Dios vivo; ésta es la que pongo yo contra 
mis enemigos: pies tengan y no me alcancen, hierros y no me 
hieran, nudos y no me aten. Por las tres coronas del Patriarca 
Abrahán, a quien ofrezco esta oración en unión de mi persona. 
San Idelfonso bendito, confesor de nuestro Señor Jesucristo, 
así como bendeciste la hostia y el caliz en el altar, bendice mi 
cama, mi cuerpo, mi casa y todo mi alrededor; líbrame de 
brujos, hechiceros y de hombres y mujeres de malas intenciones. 


JESÚS MARÍA Y JOSÉ. 


The use of the form of incantation called ensalmo is very preva- 
lent, and 1 was told by several informants that there are numerous 
formulas for various diseases, but the few times 1 tried to secure 
them, the old women who were known as magic practitioners 
either claimed that they did not know any, or would give them 
only in consideration of an exorbitant sum. I have been able to 
collect the following from one who had heard them in Dajabón: 
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For a headache: The practitioner passes her hand downward 
over the sides of the head repeating three times: Purruñico me 
coge y yo le juyo. 

When a woman faints some one whispers in her ear: Recuerda 
que hay Dio, que hay Hijo y que hay Eptritu Santo. 

For indigestion the person lies on his stomach, and the practi- 
tioner pulls the skin of his back, having previously rubbed it with 
olive oil, while reciting the following : 


Ajito pelú, ajito pelú, 
en ei nombre de lo cuatro evangelio 
vueive salú, vueive salú. 


REMEDIES. 


The belief that evil spirits cause all illness and death is still 
quite prevalent in some rural districts. Accordingly, the remedies 
that are used for various ailments may be considered by some as 
magical, and by others as purely therapeutic. Most of the following 
were given to me by Eulalia, the curandera at La Vega, who, 
incidentally, did not believe that spirits caused sickness. 

For indigestion (ajito) place two green tobacco leaves forming 
a cross on the abdomen. Or if tobacco leaves are not available, hold 
a piece of dried dog”s excrement on the navel for a few hours. For 
a serious attack, cook a handful of túatúa leaves without water, as 
one would cook spinach. Mix the cooked leaves with two eggs and 
make a sort of omelet which the patient is to eat while sipping 
the juice of the boiled leaves. Tf a child is affected with indigestion 
he is given a mixture of lard and cane sirup, which causes vomiting. 
For chronic dyspepsia a tea of feregosa leaves is indicated. 

If an infant nurses while its mother is pregnant, it should be 
given a dose of wine with the powder of a roasted egg-shell. “It 
makes the bad milk come out.” 

Dysentery is cured by drinking water in which a few seeds of 
cashew and a few alligator-pear stones have been immersed over 
night. This solution may actually be astringent. 

To reduce a fever a decoction made of the roots of the lemon tree 
is given. In the case of a high fever or continuous or intermittent 
fevers a young chicken is cut open while alive by hitting it with 
a hatchet or a machete between its legs, and it is then placed on 
the patient's chest while the blood is still warm, the two halves 
being spread apart so that a larger portion of the chest may be in 
contact with the entrails. 

When a woman faints a comb is placed between her breasts while 
a certain formula is recited. It may be just Jesú María y José or 
Recuerda que hay Padre, que hay Hijo y que hay Espiritu Santo. 
The term used for fainting without any apparent cause is imsulto, 
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which is distinguished from fainting caused by of a fall or any other 
accident. The comb and the formula is not applied in such cases. 

For epileptic attacks (alferesía) or similar spells, the person's 
shirt is burned and the ashes are mixed with olive oil, which he is 
given to drink. At the same time his chest is rubbed with asul de 
bola, the coloring matter used by washerwomen. 

Erysipelas is cured by applying a dead toad to the part affected, 
rubbing it gently with it. Then the toad is tied to a branch of a 
tree. As the toad dries up, the disease will disappear. The toad must 
be killed especially for this purpose. 

For the bite of the centipede nine centipedes are kept in brandy in 
a bottle and the brandy is rubbed on the bite. 

For the sting of a scorpion garlic is rubbed on the part stung. 

A sty is cured by passing the tail of a black cat over the closed 
eyelid. 


OMENS, SIGNS AND TABOOS. 


It seems that there are numerous incidents which a great many 
Dominicans regard as omens of good or ill portent. I have been 
able to collect the following without much effort. 

The cooing of wild doves near a house indicates that some one 
will die soon in that neighborhood. 

1f a dog howls persistently, some sick person will die in the 
community. 

Tf an owl screeches near a house, or if it alights on the roof, it 
announces the death of some member of the family. 

Tf all the hens cackle together, a death will occur in the home or 
in the neighbor”s family. 

Tf a cow or a bull bellows when entering a town, itis a sign that 
an important person will die. 

When candles are used in the wedding ceremony, and one is 
accidentally extinguished, the bearer will be the first one to die. 

To spill the oil when filling a lamp announces misfortune for 
the one who spills it. 

If a hen crows like a cock, some misfortune will come to the 
owner. 

If a piece of food drops from one's hands while eating, some 
envious person wants it. Variant: A ghost is sporting with one. 

To dream of excrement indicates that money will be received. 

Tf the palm of the right hand itches, money will be received. If 
the palm of the left hand itches, some forgotten debt will have to 
be paid. Variant: One will lose money. 

If a game cock is seen early in the morning with its head under 
the wing, it will be defeated if it is allowed to fight that day. 

Crabs in large numbers wandering far from the water is a sign of 
rain. 
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If a person sleeps with his feet toward the front of the house, 
he will die. 

lí a girl consents to be godmother to a child, she will never marry. 

If a merchant sells on credit in the morning, he will have trouble 
with his customers the rest of the day. 

To borrow salt from a neighbor in the morning brings ill luck 
to the one borrowing it. 

An engaged couple must not give each other any sharp object or 
the engagement will be broken. 

To drink coffee while standing causes failure in one's present 
plans. 

1f one dons a hábito de promesa while in mourning, another 
member of the family will die. 

To sleep with one's feet toward the street “attracts death” 
(yama muelte). 

The presence of a person dressed in black at a wedding brings 
ill luck to the couple. 

To lay one's hat down with the crown up, spoils one's opportu- 
nities. The proverb Vaso boca abajo no coge agua is quoted as a sort 
of explanation. 

To spin a chair on one of its legs brings bad,luck. Variant: a 
serious quarrel in the family. 

To have two lights burning in a room causes death. 

To open an umbrella inside the house causes misfortune. 

To sweep the house at night brings misfortune. 

To go out of the house with a lighted candle or lamp is “bad”. 

At the sight of a priest on the street, young women cover their 
faces with their hands, otherwise they will be old maids. 

If a person bathes in the river on Holy Thursday he will drown 
and be transformed into a fish. 

If certain bushes, particularly piñón, are cut on Holy Friday, 
the stump will shed blood, reminding the person of his sacrilegious 
act. 

1f rice is sown on Friday, the grain shrivels (sale cariaco). 

1f one should milk cows on Holy Friday he will draw blood 
instead of milk. 

1f you spank a child on Holy Thursday or Holy Friday, your 
hand will adhere to the child's body. 

To be married on Tuesday, Friday or in the month of November 
is disastrous. 

Any task performed on New Year's Day, whether pleasant or 
umpleasant will bring about a repetition of the same act during 
the rest of the year. 

1f a person eats fish or meat during lent his face gets spotted 
(jovero). 

1f one goes to the cemetery while sick, he may die of the ailment 
he is suffering from. 
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To swing an infant's hammock when the child is not in it causes 
the child to become insane. 

At night, when a horse tires after covering a comparatively 
short distance, it is a sign that a ghost has been riding behind you. 
One should stop as soon as one realizes the fact, or the ghost will 
give the person the sickness he died with. To drive the ghost away, 
the saddle should be reversed, placing its front toward the tail of 
the horse. 

When a dog barks late during the night for no apparent cause, 
he should not be silenced, for he sees ghosts. 

To eat banana before or after drinking milk produces acute indi- 
gestion with fatal consequences. 

To enter a banana plantation with a cut or a sore on one's body 
produces pasmo (tetanus). 

To ask a hunter for a definite piece of game causes him to miss 
the mark, or not to find that kind of game. 

1f one who indulges in cock fighting kills a hen for any purpose, 
his cocks will never win. 

Tf it thunders while a hen is hatching, most of the chickens will 
die in the shell. 

If a farmer chews tobacco while planting manioc, it will grow 
bitter. 

When a visitor has stayed too long, he may be forced to leave by 
placing an inverted broom behind a door. This should be done 
without his knowledge. 

When the body of a drowned person can not be found, a shot is 
fired into the water, and the corpse will be seen floating somewhere. 

When a person has been slain and the criminal is unknown, the 
corpse is placed face downward on the ground at the spot where 
he was found dead. This will aid in capturing the culprit. 


WITCHCRAFT AND VUDUISM. 


Dominicans claim that the Vudu cult was never practised by 
their people, and that whatever witchcraft may be found at present 
within their territory has come from Haiti. 1 have found very little 
evidence to the contrary, but the fact is that investigation in this 
subject is very difficult at present, owing to the strict vigilance of 
the police, and the severe corporal punishment administered to 
sorcerers and witches when apprehended. It is possible that 1 
did not stay long enough in any locality to win the confidence of 
the people to the extent that they would not consider it dangerous 
to disclose the native practitioners, if there be any. They might 
have had less compunction in exposing the foreigner, as someone 
suggested to me, and so, upon making inquiries, I was often re- 
ferred to some Haitian in the community. On one occasion, at 
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Seibo, 1 was taken to the hut of supposed Dominican papá bocó, 
but his Créol accent readily betrayed his Haitian origin. 

So far as 1 could gather, however, the practice of witchcraft is 
very prevalent, whoever the professional sorcerers or witches may 
be. Vuduism is also practiced, and some Dominicans take part in it. 
I was told by several informants that the Haitians steal from 
cemeteries skulls and other parts of the skeleton for their cere- 
monies. The day before I reached San Pedro de Macorís, the third 
city in the republic in size, the police arrested a group of men who 
were holding one of these ceremonies in the backyard of a house 
opposite the main Catholic church. Among them was one Dominican 
known in the community by the nickname of Juán Quijá. Two 
boys who saw the ceremony from their houses gave me this brief 
description: 

A white sheet was spread on the ground. In the centre of it there 
was a skull surrounded by candles. In front of the skull there was a 
dish with food. There were other objects scattered around the 
skull, which the boys did not recognize or did not remember. Some 
of the men, led by one who wore a red cap adorned with feathers, 
danced around the sheet making certain gestures (mojiganga) and 
singing from time to time. Two muffled drums played the accom- 
paniment. 

While I was in this city a little weekly paper, La Bruja, published 
the following : 

«Que en la puerta de cierta casa de familia amaneciera un pañuelo 
que tenía amarradas las cuatro esquinas. En una había 5 cobres 
grandes de a chele; en otra dos granos de sal; en otra un puñito de 
cabellos y en otra un diente de ajo. Como nuestro Director pasaba 
por allí en momento en que pareció “aquello” lo llamaron para que 
lo viera. Inútil es decir que se apropió los 5 cheles y se fué sin dar 
las gracias, pues él se ríe de todos los brujos habido y por haber.” 

As one approaches the Haitian frontier rumors of such practices 
are more current. In Dajabón, for example, many of the most 
ignorant Dominicans participate in the Haitian ceremonies, though 
they are severely censured by their countrymen. I was told that 
such participation is particularly common in the procession which 
the Haitian residents organize from time to time to purge the 
village of evil influences. 1 was given a very fragmentary descrip- 
tion of it. 

A number of drummers lead the procession. These are followed 
by the singers and others who perform certain conjurations as 
they march. They go through the half dozen streets of this village, 
and as they pass by a home, the believers shake their limbs and 
shoulders by means of muscular twitches. This is said to “shake 
off”” the influence of evil spirits. Having gone through the entire 
village, they cross the Massacre river, which serves as a boundary 
between the two republics. While immersed in the river, certain 
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ceremonies are performed which my informants had only heard of. 
Then they make their way to the Haitian town of Ouanamintbhe, 
where, at least before the advent of the American marines, it all 
ended in a “vudu dance”. 

Diffusion of Haitian beliefs throughout this region is quite 
evident, though it meets with considerable conscious opposition. 
The Haitians are despised by the Dominicans. Marriages between 
the two peoples are very rare. All the thefts are attributed to the 
Haitians. They do most of the menial labor. They work for one 
fourth the salary demanded by the natives. How to check their 
immigration is considered a national problem. But in spite of this, 
the ignorant Dominican peasant attributes all kinds of magical 
powers to them, and their practices constitute a temptation even 
to the devout Catholic of these districts, a condition which is 
reflected in the following popular song that 1 heard in Dajabón: 


Yo salí de Jicomé 

pa vení a Dajabón, 

y yo jise la intensión 

de cantái con un fransé. 
Que saiga cuaiquié fransé 
y verá si soy letrao, 

y acabo su brujería 

po Dio, con ete encabao. 
La pobre de mi mujéi 

me lo dijo cuatro vese: 
con eso negro fransese 

tú no te vaya a metél. 

Y yo le dije a Isabéi, 

con la ayuda de Jesú 

y la orasión de San Pablo 
aunque quieran eso diablo 
yo sí no bailo judú. 
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